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88/C 290/01 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Δευτέρας, 10 Οκτωβρίου 1988 

Μέρος Ι: Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Επανάληψη της συνόδου 1 

2. Νεκρολογία 1 

3. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 1 

4. Αίτηση άρσης ασυλίας βουλευτή 1 

5. Έλεγχος της εντολής 2 

6. Σύνθεση του Κοινοβουλίου 2 

7. Αναφορές 2 

8. Εξουσιοδότηση για την εκπόνηση εκθέσεων 3 

9. Παραπομπή σε επιτροπή 3 

10. Κατάθεση εγγράφων 3 

11. Διαβίβαση από το Συμβούλιο κειμένων συμφωνιών 9 

12. Διάταξη των εργασιών 9 

13. Προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών 10 

14. Χρόνος ομιλίας 10 

15. Σύνθεση των επιτροπών 11 

Υπόμνημα των συμβόλων που χρησιμοποιούνται: 

* : απλή διαβούλευση (μοναδική ανάγνωση) 

** Ι : διαδικασία συνεργασίας (πρώτη ανάγνωση) 
**Ι1 : διαδικασία συνεργασίας (δεύτερη ανάγνωση) 

*** : σύμφωνη γνώμη 

Τιμή 2 1 , — E C U 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σ ε λ 1 δ α 

16. Αίτηση άρσης της ασυλίας βουλευτή (συζήτηση και ψηφοφορία) 11 

17. Νέος εμπορικός νόμος των ΗΠΑ (συζήτηση) »1 

18. Κοινή πολιτική των μεταφορών στο μεσογειακό χώρο (συζήτηση) 11 

19. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 12 

Μέρος II: Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

1. Αίτηση άρσης της ασυλίας βουλευτή: 

απόφαση σχετικά με την τρίτη αίτηση άρσης της βουλευτικής ασυλίας του κ. Marco Pannella 

(έγγρ. Α 2-191/88) 1 3 

88/C 290/02 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Τρίτης, 11 Οκτωβρίου 1988 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 1* 

2. Συζήτηση επικαίρων ' * 

3. Απόφαση επί του κατεπείγοντος 1° 

4. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που παρουσιάζονται συνεπεία εκθέσεως τους 

σε χημικάή άλλα μέσα (συζήτηση) ** II 18 

5. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που οφείλονται σε έκθεση τους στο βενζόλιο 

(συζήτηση) ** II ' ° 

6. Φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα (συζήτηση) ** II 1° 

7. Κίνδυνοι ατυχημάτων μεγάλης έκτασης λόγω ορισμένων βιομηχανικών δραστηριοτήτων (συζή

τηση) * ^ 

8. Νέος εμπορικός νόμος των ΗΠΑ 1" 

9. Συζήτηση επικαίρων 20 

10. Ώρα των Ερωτήσεων 21 

11. Κίνδυνοι ατυχημάτων μεγάλης έκτασης λόγω ορισμένων βιομηχανικών δραστηριοτήτων (συνέ

χεια της συζήτησης) * 22 

12. Προϊόντα κακάο και σοκολάτας (συζήτηση) ** Ι 22 

13. Εισαγωγές κιμά και κρεάτων σε τεμάχια (συζήτηση) 22 

14. Ποιότητα του αέρα στους κλειστούς χώρους (συζήτηση) 22 

15. Προστασία των πεζών (συζήτηση) 22 

16. Προστασία της άγριας ζωής και του φυσικού περιβάλλοντος στην Ευρώπη (συζήτηση) 23 

17. Προστασία των αγρίων πτηνών (συζήτηση) 23 

18. Εμπόριο των ειδών αγρίας πανίδας και χλωρίδας που απειλούνται με εξαφάνιση (συζήτηση) . . 23 

19. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 24 

88/C 290/03 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Τετάρτης, 12 Οκτωβρίου 1988 

Μέρος Ι: Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

27 
2. Παραπομπή σε επιτροπή 

27 
3. Κατάθεση εγγράφων 

28 
4. Συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις) 

ΤΟ 

5. Απόφαση επί αιτήσεως επίσπευσης της ψηφοφορίας 
29 

6. Κοινοτική δράση AIM (συζήτηση) 
7. Δημοσίευση ετησίων λογαριασμών πιστωτικών και χρηματοδοτικών ιδρυμάτων (συζήτηση) . . 29 
8. Εκτέλεση του προϋπολογισμού των Κοινοτήτων για το 1988 29 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

9. Νομικό κενό στον τομέα της πολλαπλής ιδιοκτησίας (συζήτηση) 29 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

10. Νέος εμπορικός νόμος των Ηνωμένων Πολιτειών (ψηφοφορία) 30 

11. Κοινή πολιτική μεταφορών και Μεσογειακή Λεκάνη (ψηφοφορία) 30 

12. Κίνδυνοι ατυχημάτων μεγάλης έκτασης λόγω ορισμένων βιομηχανικών δραστηριοτήτων 
(ψηφοφορία) * 30 

13. Εισαγωγές κιμά και κρεάτων σε τεμάχια (ψηφοφορία) 30 

14. Ποιότητα του αέρα στους κλειστούς χώρους (ψηφοφορία) 31 

15. Προστασία των πεζών (ψηφοφορία) 31 

16. Προστασία της άγριας ζωής και του φυσικού περιβάλλοντος στην Ευρώπη (ψηφοφορία) 32 

ΛΗΞΗ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

17. Κατασκευαστική βιομηχανία (συζήτηση) 34 

18. Καθεστώς προσωρινών ενισχύσεων στο γεωργικό εισόδημα (συζήτηση) 34 

19. Σύσταση εξεταστικής επιτροπής 35 

20. Πρωτόκολλο στη συμφωνία ΕΟΚ - Ισραήλ (ψηφοφορία) *** 35 

21. Πρωτόκολλα στη συμφωνία ΕΟΚ-Συρίας (ψηφοφορία) *** 36 

22. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που συνεπάγεται η έκθεση σε ορισμένα 
χημικά και άλλα μέσα (ψηφοφορία) ** II 36 

23. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που συνεπάγεται η έκθεση στο βενζόλιο 

(ψηφοφορία) ** II 36 

24. Κοινοτική δράση AIM (ψηφοφορία) ** Ι 37 

25. Δημοσίευση των ετήσιων λογαριασμών των πιστωτικών και χρηματοδοτικών ιδρυμάτων 

(ψηφοφορία) ** II 37 

26. Υποδοχή 38 

27. Ώρα των ερωτήσεων 38 

28. Συνέχεια που δόθηκε από την Επιτροπή στις γνωμοδοτήσεις του Κοινοβουλίου 38 

29. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 39 

Μέρος II: Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

1. Προστατευτισμός των Ηνωμένων Εθνών: 

κοινό ψήφισμα σχετικά με τη δήλωση της Επιτροπής για τον αμερικανικό νόμο περί εμπορίου 

(αντικαθιστά τα έγγρ. Β 2-834, 835,836,837,838 και 839/88) 41 

2. Κοινή πολιτική μεταφορών στο μεσογειακό χώρο: 

ψήφισμα σχετικά με τις προτεραιότητες της κοινής πολιτικής μεταφορών για την ανάπτυξη του 
μεσογειακού χώρου (έγγρ. Α 2-167/88) 42 

3. Κίνδυνοι ατυχημάτων μεγάλης έκτασης τους οποίους περικλείουν ορισμένες βιομηχανικές δρα

στηριότητες: * 

πρόταση οδηγίας COM(88) 124 τελικό και COM(88) 124 τελικό/2 46 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία που τροποποιεί για 
δεύτερη φορά την οδηγία 82/501/ΕΟΚ περί των κινδύνων ατυχημάτων μεγάλης έκτασης τους 
οποίους περικλείουν ορισμένες βιομηχανικές δραστηριότητες (έγγρ. Α 2-164/88) 46 

4. Εισαγωγές κιμά και κρεάτων σε τεμάχια: * 

πρόταση οδηγίας COM(87) 658 τελικό 47 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με τα υγειονομικά προβλή
ματα που αφορούν την παραγωγή, διάθεση στην αγορά της Κοινότητας και τις εισαγωγές από 
τρίτες χώρες κιμά και κρεάτων σε τεμάχια έως εκατό γραμμαρίων (έγγρ. Α 2-182/88) 49 

5. Ποιότητα του αέρα στους κλειστούς χώρους: 

ψήφισμα σχετικά με την ποιότητα του αέρα στους κλειστούς χώρους (έγγρ. Α 2-156/88) 49 

6. Προστασία των πεζών: 

ψήφισμα σχετικά με την προστασία των πεζών και τον ευρωπαϊκό χάρτη δικαιωμάτων του 

πεζού (έγγρ. Α 2-154/88) 51 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

7. Διατήρηση των αποδημητικών ειδών και προστασία του φυσικού περιβάλλοντος στην Ευρώπη: 

ψήφισμα σχετικά με την εφαρμογή της Σύμβασης της Βέρνης (για την προστασία της άγριας 
χλωρίδας και πανίδας και του φυσικού περιβάλλοντος στην Ευρώπη) και της Σύμβασης της 
Βόννης (για την διατήρηση των αποδημητικών πτηνών που ανήκουν στην άγρια πανίδα) στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα (έγγρ. Α 2-179/88) 54 

8. Πρωτόκολλα συμφωνιών ΕΟΚ - Ισραήλ: *** 

α) σύμφωνη γνώμη σχετικά με τη σύναψη πρωτοκόλλου για τη χρηματοδοτική συνεργασία 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και του Κράτους του Ισραήλ (έγγρ. Α 
2-144/88) 59 

β) σύμφωνη γνώμη σχετικά με τη σύναψη πρωτοκόλλου της συμφωνίας της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας και του Κράτους του Ισραήλ λόγω της προσχώρησης του Βασι
λείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στην Κοινότητα (έγγρ. Α 2-145/ 
88) 59 

γ) σύμφωνη γνώμη σχετικά με τη σύναψη προσθέτου πρωτοκόλλου της συμφωνίας 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και του Κράτους του Ισραήλ (έγγρ. 
Α 2-146/88) 59 

9. Σύναψη πρωτοκόλλων συμφωνίας συνεργασίας ΕΟΚ - Συρίας: *** 

α) σύμφωνη γνώμη σχετικά με τη σύναψη του πρωτοκόλλου της συμφωνίας συνεργασίας 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Αραβικής Δημοκρατίας της 
Συρίας λόγω της προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτογαλίας στην Κοινότητα (έγγρ. 
Α 2-97/88) 60 

β) σύμφωνη γνώμη σχετικά με τη σύναψη συμπληρωματικού πρωτοκόλλου στη συμφωνία 
συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Αραβικής Δημο
κρατίας της Συρίας (έγγρ. Α 2-98/88) 60 

10. Προστασία των εργαζομένων από την έκθεση τους σε χημικά και άλλα μέσα: ** 11 

απόφαση σχετικά με την κοινή θέση του Συμβουλίου μετά από πρόταση της οδηγίας της Επι
τροπής προς το Συμβούλιο για την τροποποίηση της οδηγίας 80/1107/ΕΟΚ περί προστασίας 
των εργαζομένων από τους κινδύνους που παρουσιάζονται συνεπεία εκθέσεως τους, κατά τη 
διάρκεια της εργασίας, σε χημικά, φυσικά ή βιολογικά μέσα (έγγρ. Α 2-186/88) 61 

11. Προστασία των εργαζομένων από την έκθεση τους στο βενζόλιο: ** II 

απόφαση σχετικά με την κοινή θέση του Συμβουλίου ενόψει της θεσπίσεως οδηγίας για την 
προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που οφείλονται σε έκθεση τους στο βενζόλιο 
κατά τη διάρκεια της εργασίας (πέμπτη ειδική οδηγία υπό την έννοια του άρθρου 8 της οδηγίας 
80/1107/ΕΟΚ) (έγγρ. Α 2-189/88) 64 

12. Κοινοτική δράση AIM: ** II 

απόφαση σχετικά με την κοινή θέση του Συμβουλίου όσον αφορά την έγκριση απόφασης για 
την κοινοτική δράση στον τομέα των τεχνολογιών πληροφόρησης και τηλεπικοινωνιών που 
εφαρμόζονται στην υγειονομική περίθαλψη — Προηγμένη πληροφορική στον τομέα της ιατρι
κής (AIM) — Διερευνητική δράση (έγγρ. Α 2-173/88) 65 

13. Δημοσίευση λογαριασμών πιστωτικών ή χρηματοδοτικών ιδρυμάτων: ** II 

απόφαση σχετικά με την κοινή θέση του Συμβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής 
για οδηγία σχετικά με τις υποχρεώσεις δημοσίευσης των ετησίων λογαριασμών των εγκατεστη
μένων σε ένα κράτος μέλος υποκαταστημάτων των πιστωτικών ή χρηματοδοτικών ιδρυμάτων 
με έδρα εκτός του κράτους μέλους αυτού (έγγρ. Α 2-184/88) 66 

88/C 290/04 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Πέμπτης, 13 Οκτωβρίου 1988 

Μέρος Ι: Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 95 

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ, ΕΠΕΙΓΟΝΤΩΝ ΚΑΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΩΝ ΘΕΜΑΤΩΝ 

2. Χιλή (συζήτηση και ψηφοφορία) 96 

3. Φυσικές καταστροφές (συζήτηση και ψηφοφορία) 96 

4. Δικαιώματα του ανθρώπου (συζήτηση και ψηφοφορία) 97 

5. Αφγανιστάν (συζήτηση και ψηφοφορία) 99 

6. Βιρμανία (συζήτηση και ψηφοφορία) 99 

ΛΗΞΗ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΕΠΙ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ, ΕΠΕΙΓΟΝΤΩΝ ΚΑΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΩΝ ΘΕΜΑ

ΤΩΝ 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

7. Σχέσεις ΕΟΚ-ΣΑΟΒ (συζήτηση) 100 

8. Καθεστώς προσωρινών ενισχύσεων στο γεωργικό εισόδημα (συνέχεια της συζήτησης) * 100 

9. «Σεβίλλη 92» (συζήτηση) 100 

10. Ονομασία της σήραγγας κάτω από τη Μάγχη (συζήτηση) 100 

11. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών της προηγούμενης συνεδρίασης και της σχετικής προσθή
κης 101 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

12. Φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα (ψηφοφορία) ** Ι 101 

13. Προϊόντα κακάο και σοκολάτας (ψηφοφορία) ** Ι 102 

14. Προστασία των αγρίων πτηνών (ψηφοφορία) 102 

15. Εμπόριο ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας που απειλούνται με εξαφάνιση (ψηφοφορία) . . . . 104 

16. Νομικό κενό στον τομέα της πολλαπλής ιδιοκτησίας (ψηφοφορία) 104 

17. Κατασκευαστική βιομηχανία (ψηφοφορία) 104 

18. Οικονομικές σχέσεις μεταξύ ΕΟΚ και μη ευρωπαϊκών χωρών μελών του ΣΑΟΒ (ψηφοφορία) . . 104 

19. Καθεστώς προσωρινών ενισχύσεων στο γεωργικό εισόδημα (ψηφοφορία) * 105 

ΛΗΞΗ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

20. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 107 

Μέρος II: Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο 

1. Χιλή: 

ψήφισμα σχετικά με τα αποτελέσματα του συνταγματικού δημοψηφίσματος στη Χιλή (αντικα
θιστά τα έγγρ. Β 2-851, 856, 862, 874, 876, 878/88) 108 

2. Φυσικές καταστροφές: 

α) ψήφισμα σχετικά με την εφαρμογή και το συντονισμό άμεσης κοινοτικής δράσεως με 
σκοπό την καταπολέμηση των πυρκαγιών στις μεσογειακές περιοχές (έγγρ. Β 2-800/88) . . 109 

β) ψήφισμα σχετικά με τις πλημμύρες που έπληξαν την πόλη Nimes της Γαλλίας (έγγρ. Β 
2-810/88/αναθ.) 110 

γ) ψήφισμα σχετικά με τις ζημιές που προκάλεσαν οι σοβαρότατες πλημμύρες στην περιοχή 
του Αλκάθαρ Ντε Σαν Χουάν (Θιουδάδ Ρεάλ) (έγγρ. Β 2-827/88) 110 

δ) ψήφισμα σχετικά με τη βοήθεια στη Τζαμάικα μετά τον τυφώνα Γκιλμπέρτο (έγγρ. Β 
2-850/88) 111 

3. Ανθρώπινα δικαιώματα: 

α) ψήφισμα σχετικά με την παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στη Συρία (αντικαθι
στά τα έγγρ. Β 2-860 και 805/88) 112 

β) ψήφισμα σχετικά με την παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων των επαναπατριζόμε

νων στο Σαλβαδόρ (έγγρ. Β 2-808/88) 113 

γ) ψήφισμα σχετικά με τους πολιτικούς κρατουμένους στη Ν. Κορέα (έγγρ. Β 2-809/88) . . . . 115 

δ) ψήφισμα σχετικά με την κατάσταση των προτεσταντών στη Ρουμανία (έγγρ. Β 2-818/88) 115 

ε) ψήφισμα σχετικά με τα ατομικά δικαιώματα στην ΕΣΣΔ (έγγρ. Β 2-820/88) 116 

στ) ψήφισμα σχετικά με τα ατιμώρητα εγκλήματα στη Βραζιλία (έγγρ. Β 2-825/88) 117 

ζ) ψήφισμα σχετικά με την παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Ιράν (έγγρ. Β 

2-826/88) 118 

η) ψήφισμα σχετικά με τα δικαιώματα του ανθρώπου στην Ισημερινή Γουινέα (έγγρ. Β 

2-848/88) 119 

θ) ψήφισμα σχετικά με τη δολοφονία επτά ατόμων στη Νικαράγουα (έγγρ. Β 2-858/88) . . . . 120 

ι) ψήφισμα σχετικά με τη σύλληψη του συνδικαλιστή Machmoud Masawri στο Ισραήλ 

(έγγρ. Β 2-859/88) 121 

(συνέχεια στην επόμενη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

4. Αφγανιστάν: 

ψήφισμα σχετικά με τα πρόσφατα γεγονότα στο Αφγανιστάν και το Πακιστάν (αντικαθιστά τα 

έγγρ. Β 2-819 και 847/88) 122 

5. Βιρμανία: 

ψήφισμα για την καταπίεση στη Βιρμανία (αντικαθιστά τα έγγρ. Β 2-802 και 831/88) 123 

6. Φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα: ** Ι 

πρόταση οδηγίας I COM(87) 697 τελ 123 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία που τροποποιεί τις 
οδηγίες 65/65/ΕΟΚ, 75/318/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ για την προσέγγιση των νομοθετικών, 
κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά προϊόντα (έγγρ. Α 
2-175/88) 128 

πρόταση οδηγίας II 129 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με προσέγγιση των νομοθετι
κών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα 
και θεσπίζει πρόσθετες διατάξεις για τα ανοσιολογικά φαρμακευτικά προϊόντα που συνίστα
νται σε εμβόλια, τοξίνες ή ορούς και αλλεργιογόνα (έγγρ. Α 2-175/88) 131 

πρόταση οδηγίας III 131 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία που τροποποιεί τις 
οδηγίες 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και 
διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα και θεσπίζει πρόσθετες 
διατάξεις για τα φαρμακευτικά προϊόντα με βάση το ανθρώπινο αίμα (έγγρ. Α 2-175/88) 134 

πρόταση οδηγίας IV 135 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία που τροποποιεί τις 
οδηγίες 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και 
διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα και θεσπίζει πρόσθετες 
διατάξεις για τα ραδιοφαρμακευτικά προϊόντα (έγγρ. Α 2-175/88) 136 

7. Προϊόντα κακάο και σοκολάτας: ** Ι 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με οδηγία που τροποποιεί 
για ένατη φορά την οδηγία 73/241/ΕΟΚ που αφορά την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρα
τών μελών σχετικά με τα προϊόντα του κακάο και της σοκολάτας που προορίζονται για ανθρώ
πινη διατροφή (έγγρ. Α 2-183/88) 137 

8. Προστασία των αγρίων πτηνών: 

ψήφισμα σχετικά με την εφαρμογή της οδηγίας για την προστασία των αγρίων πτηνών στην 

Ευρωπαϊκή Κοινότητα (έγγρ. Α 2-181/88) 137 

9. Εμπόριο των ειδών αγρίας πανίδας και χλωρίδας που απειλούνται με εξαφάνιση: 

ψήφισμα σχετικά με την εφαρμογή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα του κανονισμού ΕΟΚ-CITES 
(κανονισμός αριθ. 3626/82 του Συμβουλίου της 3ης Δεκεμβρίου 1982 για την εφαρμογή στην 
Κοινότητα της Συμβάσεως για το διεθνές εμπόριο των ειδών αγρίας πανίδας και χλωρίδας που 
απειλούνται με εξαφάνιση (Σύμβαση της Ουάσιγκτον) (έγγρ. Α 2-180/88) 142 

10. Νομικό κενό στον τομέα της χρονομεριστικής ιδιοκτησίας: 

ψήφισμα σχετικά με την ανάγκη να καλυφθεί το νομικό κενό στον τομέα της χρονομεριστικής 

ιδιοκτησίας (έγγρ. Α 2-188/88) 148 

11. Κατασκευαστική βιομηχανία: 

ψήφισμα σχετικά με την ανάγκη κοινοτικής δραστηριοποιήσεως στον τομέα της κατασκευα

στικής βιομηχανίας (έγγρ. Α 2-188/88) 150 



Ανακοίνωση αριθ ΠερίΓχομενα (συνέχεια) Σελίδα 

12 Σχέσεις ΕΟ Κ - ευρωπαϊκών χωρών της ΣΑΟ Β 

ψήφισμα σχετικά με τις σχέσεις της ΕΟΚ με τα έκτος Ευρώπης μέλη του ΣΑΟΒ (ΚΟΜΕΚΟΝ) 
(εγγρΑ2204/88) 152 

13 Καθεστώς παροχής προσωρινών ενισχύσεων στο γεωργικό εισόδημα 

τροποποιημένη πρόταση κανονισμού €0Μ(88) 272 τελ 156 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου 
λιου επι της πρότασης της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με κανονισμό (ΕΟΚ) για τη 
θέσπιση καθεστώτος παροχής προσωρινών ενισχύσεων στο γεωργικό εισόδημα (εγγρ Α 2 206/ 
Μ) 161 

88/^290/05 Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Παρασκευής, 14 Οκτωβρίου 1988 

Μέρος Ι Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

1 Εγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

2 Αναφορές 

3 Κατάθεση έγγραφων 

4 Διαδικασία χωρίς έκθεση 

5 Διεθνείς Συνδυασμένες Οδικές/Σιδηροδρομικες Μεταφορές (ψηφοφορία) * 

6 Συμφωνία συνεργασίας Κοινότητας - ΟΟδΤ (ψηφοφορίας) * 

7 Θερινή ωρα (ψηφοφορία) ** Ι 

8 «Σεβίλλη 92» (ψηφοφορία) 

9 Ονομασία της σήραγγας κάτω απο τη Μάγχη (ψηφοφορία) 

10 Ενίσχυση των παράγωγων λυκίσκου (ψηφοφορία) 

11 Τεχνολογική εξέλιξη της Ανατολικής και Νοτιοανατολικής Ασίας (συζήτηση και ψηφοφορία) 

12 Δηλώσεις προς έγγραφη στο πρωτόκολλο (άρθρο 65 του Κανονισμού) 

13 Διαβίβαση από το Συμβούλιο των ψηφισμάτων που εγκρίθηκαν κατά τη διάρκεια της παρούσας 
συνοδού 

14 Χρονοδιάγραμμα των επομένων συνεδριάσεων 

15 Διακοπή της συνοδού 

171 

171 

172 

172 

173 

173 

173 

173 

174 

174 

174 

175 

175 

175 

175 

Μέρος Π Κείμενα που εγκρίθηκαν από το Κοι νοβουλιο 

1 Διαδικασία χωρίς έκθεση 

α) πρόταση κανονισμού €0Μ(88) 284 τελικό 

β) πρόταση κανονισμού €ΌΜ(88) 313 τελικό 

γ) πρόταση κανονισμού 00Μ(88) 327 τελικό 

δ) πρόταση κανονισμού 00Μ(88) 379 τελικό 

176 

176 

176 

176 

(συνέχεια στην επομένη σελίδα) 



Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόμενα (συνέχεια) Σελίδα 

2. Διεθνείς συνδυασμένες οδικές/σιδηροδρομικές μεταφορές: * 

πρόταση απόφασης COM(88) 247 τελικό 176 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με απόφαση για τη σύναψη 
της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, της Φινλανδίας, της Νορβη
γίας, της Ελβετίας, της Σουηδίας και της Γιουγκοσλαβίας για τις Διεθνείς Συνδυασμένες Οδι-
κές/Σιδηροδρομικές Μεταφορές Εμπορευμάτων (ATC) (έγγρ. Α 2-208/88) 176 

3. Συντονισμένη δράση ΕΟΚ - COST: * 

πρόταση απόφασης COM(88) 17 τελικό 177 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το Συμβούλιο για απόφαση που αφορά τη σύναψη 
συμφωνίας συνεργασίας Κοινότητας-COST σχετικά με τα επτά προγράμματα συντονισμένης 
δράσης στον τομέα του περιβάλλοντος (έγγρ. Α 2-185/88) 177 

4. Διατάξεις όσον αφορά τη θερινή ώρα: ** Ι 

πρόταση οδηγίας COM(88) 401 τελικό 177 

ψήφισμα νομοθετικού περιεχομένου που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβου
λίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με πέμπτη οδηγία όσον αφορά 
τις διατάξεις για τη θερινή ώρα (έγγρ. Α 2-195/88) 178 

5. «Σεβίλλη 92»: 

ψήφισμα σχετικά με τον εορτασμό της επετείου της πέμπτης εκατονταετηρίδας από την ανακά
λυψη της Αμερικής και τη διοργάνωση της Διεθνούς Έκθεσης «Σεβίλλη 92» (έγγρ. Α 2-174/88) 178 

6. Ονομασία της σήραγγας υπό τη Μάγχη: 

ψήφισμα σχετικά με την ονομασία της Σήραγγας υπό τη Μάγχη: «Σήραγγα Winston 
Churchill—Jean Monnet» (έγγρ. A 2-202/88) 181 

7. Ενίσχυση στους παραγωγούς στον τομέα του λυκίσκου: 

πρόταση οδηγίας COM(88) 507 τελικό 182 

8. Τεχνολογική εξέλιξη της Ανατολικής και Νοτιοανατολικής Ασίας: 

απόφαση για την ανάγκη έγκαιρης ενημέρωσης όσον αφορά τις τεχνολογικές και βιομηχανικές 
εξελίξεις στην Ανατολική και Νοτιοανατολική Ασία που σχετίζονται με την Ευρωπαϊκή Κοινό
τητα (έγγρ. Α 2-207/88) 182 



14. 11.88 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 290/1 

(Ανακοινώσεις) 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ΣΥΝΟΔΟΣ 1988/1989 

Συνεδριάσεις από 10 έως 15 Οκτωβρίου 1988 

Μέγαρο της Ευρώπης — Στρασβούργο 

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΔΕΥΤΕΡΑΣ, 10 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1988 

(88/C 290/01) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ Λόρδου PLUMB 

Προέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 5μ.μ.) 

1. Επανάληψη της συνόδου 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την επανάληψη της συνόδου του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που είχε διακοπεί στις 16 Σεπτεμ
βρίου 1988. 

2. Νεκρολογία 

Ο κ. Πρόεδρος αποτίει, εξ ονόματος του Κοινοβουλίου, φόρο 
τιμής στη μνήμη του βουλευτή De Ferranti, που απεβίωσε 
στις 24 παρελθόντος Σεπτεμβρίου. 

Το Κοινοβούλιο τηρεί ενός λεπτού σιγή. 

3. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούμενης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

4. Αίτηση άρσης ασυλίας βουλευτή 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τις αρμόδιες γαλ
λικές αρχές αίτηση για την άρση της βουλευτικής ασυλίας 
του κ. Le Pen. 

Σύμφωνα με το άρθρο 5, παράγραφος 1, του Κανονισμού, η 
αίτηση παραπέμπεται στην αρμόδια επί του Κανονισμού 
Επιτροπή. 

Υπόμνημα των χρησιμοποιούμενων συμβόλων 

* : απλή διαβούλευση (μοναδική ανάγνωση) 

** Ι : διαδικασία συνεργασίας (πρώτη ανάγνωση) 

** II : διαδικασία συνεργασίας (δεύτερη ανάγνωση) 

*** : σύμφωνη γνώμη 

(Η αναφερόμενη διαδικασία στηρίζεται στη νομική βάση που πρό
τεινε η Επιτροπή.) 



Αριθ. C 290/2 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 14. 11.88 

Δευτέρα, 10 Οκτωβρίου 1988 

5. Έλεγχος της εντολής 

Ύστερα από πρόταση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου 
της Εντολής και Ασυλιών, το Κοινοβούλιο αποφασίζει να 
επικυρώσει την εντολή των κκ. Vitale, Travaglini, Schiavi-
nato, Dermaux και της κ. Buron. 

6. Σύνθεση του Κοινοβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Κοινοβούλιο ότι οι κκ. Mace-
ratini και Lecanuet γνωστοποίησαν εγγράφως, την 1η και 
10η Οκτωβρίου 1988 αντιστοίχως, την παραίτηση τους από 
μέλη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 

Σύμφωνα με το άρθρο 12, παράγραφος 2, εδάφιο δεύτερο της 
πράξης για την εκλογή αντιπροσώπων στο Ευρωπαϊκό Κοι
νοβούλιο με άμεση και καθολική ψηφοφορία, η Συνέλευση 
διαπιστώνει ότι οι θέσεις αυτές είναι κενές. 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι οι ιταλικές αρχές τού κοινο
ποίησαν ότι ο κ. Maceratini αντικαθίσταται από τον κ. 
Marco Cellai και οι γαλλικές αρχές ότι ο κ. Lecanuet αντικα
θίσταται από τον κ. Jean-Paul Hugot. 

Καλωσορίζει τους νέους συναδέλφους και υπενθυμίζει τις 
διατάξεις του άρθρου 6, παράγραφος 3, του Κανονισμού. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. West, ο οποίος ευχαριστεί τον Πρόεδρο για τις 
παρεμβάσεις του υπέρ των καταδικασμένων σε θάνατο στη 
Ν. Αφρική' 

— ο κ. Andrews, ο οποίος ζητεί να ληφθούν όλα τα ανα
γκαία μέτρα, προκειμένου να αποφευχθεί οιοδήποτε έκτακτο 
περιστατικό κατά τη διάρκεια της ομιλίας που θα πραγματο
ποιήσει η Α.Α. ο Πάπας Ιωάννης-Παύλος Β' την επομένη στο 
Κοινοβούλιο' 

— ο κ. McMahon, ο οποίος ζητεί να προβεί ο πρόεδρος της 
επιτροπής θεσμικών θεμάτων σε δήλωση σχετικά με τις αντι
δράσεις που προκάλεσε στο πλαίσιο της επιτροπής του ο 
λόγος που εξεφώνησε στην Μπρυζ η πρωθυπουργός της 
Μεγάλης Βρετανίας όσον αφορά την Κοινότητα' 

— ο κ. Pearce, επί παρεμβάσεως του κ. West' 

— οκ. Ford, ο οποίος, αναφερόμενος στο άρθρο 131 του 
Κανονισμού, ζητεί να πληροφορηθεί βάσει ποιων κανονιστι
κών διατάξεων θα μπορούσε να απαντήσει στις δηλώσεις του 
κ. Le Pen, κατά τη διάρκεια συνεδρίασης του Διευρυνθέντος 
Προεδρείου, οι οποίες τον θίγουν (ο κ. Πρόεδρος απαντά ότι 
το κείμενο των δηλώσεων θα του κοινοποιηθεί και θα μπορέ
σει κατόπιν να απαντήσει)' 

— ο κ. Telkamper, σχετικά με το φόρτο εργασίας του προ
σωπικού και την απόφαση του Δικαστηρίου για τις αρμοδιό
τητες των θεσμικών οργάνων της Κοινότητας (ο κ. Πρόεδρος 
δηλώνει ότι το Προεδρείο εξετάζει το πρώτο ζήτημα και, ως 
προς το δεύτερο, η συνέλευση θα ενημερωθεί εν καιρώ)' 

— ο κ. Tomlinson, σχετικά με τη δήλωση του κ. Προέδρου 
για τις δηλώσεις της κ. Θάτσερ στην Μπρυζ' 

— ο κ. Paisley, επί της παρεμβάσεως του κ. Andrews' 

— ο κ. Sutra επί της παρεμβάσεως του κ. Tomlinson' 

— ο κ. Suarez Gonzalez, για να εκφράσει τη λύπη του για 
τις εκτεταμένες παρεμβάσεις κατά την έναρξη της περιόδου 
συνόδου, παρεμβάσεις εκτός του πλαισίου της ημερήσιας 
διάταξης που περιορίζουν τον διαθέσιμο για τους αγορητές 
χρόνο. 

7. Αναφορές 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε τις ακόλουθες αναφο
ρές: 

— της κ. Christina Kay: διακρίσεις με τη μη αναγνώριση 
δικαιώματος συντάξεως χηρείας που προβλέπεται στο άρθρο 
VI του ομοσπονδιακού γερμανικού νόμου της 14ης Σεπτεμ
βρίου 1965 περί αποζημιώσεων αναχωρήσεως (αριθ. 308/88)' 

— της εταιρίας Frigrupo S.P.Q: φραγμοί στην ελεύθερη 
κυκλοφορία προελεύσεως άλλων χωρών μελών της ΕΟΚ 
(αριθ. 309/88)' 

— του Εθνικού Συνδέσμου για το Δικαίωμα των Αναπήρων 
στην Εργασία: κενά της ιταλικής εργατικής νομοθεσίας σε 
θέματα προσλήψεων (αριθ. 310/88)' 

— της κ. Gilmour Sorensen: μεταβίβαση ή επιστροφή υπο
χρεωτικών συνταξιοδοτικών εισφορών από τον κρατικό 
φορέα συντάξεων της Δανίας στο νέο ταμείο συντάξεων της 
Μεγάλης Βρετανίας (αριθ. 311/88)' 

— του κ. Angel J. Mortensen: παράπονα κατά του δήμου 
Ronnede, της νομαρχίας Stortroms και της Δανικής Κυβερνή
σεως (αριθ. 312/88)' 

— του κ. Edward C. Fraser: κατ' αναλογία επέκταση των 
συντάξεων των παρηλίκων Kat χρηζόντων βοηθείας ατόμων 
(αριθ. 313/88)' 

— του κ. Antonio Ventura: κλήση για παράβαση ανωτάτου 
ορίου επιτρεπόμενης ταχύτητας (αριθ. 314/88)' 

— του κ. John Cunningham: αναφορά προκειμένου να 
γίνουν μεταρρυθμίσεις όσον αφορά την εξέταση για τη χορή
γηση πιστοποιητικού αποδημίας στην Ιρλανδία (αριθ. 315/ 
88)' 
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— του κ. Alber da Cruz: αίτηση για τη δημιουργία σταθμού 
ταξί μπροστά στο κτίριο Borschette (αριθ. 316/88)' 

— του κ. Ermete Mencoboni: κρατήσεις από τις συντάξεις 
και χρέωση τόκων (αριθ. 317/88)' 

— του κ. Ε. Οικονόμου: αποφυγή της διπλής φορολογίας 
επί κοινοτικού πλαισίου (αριθ. 318/88)' 

— του κ. Palle Norregaard: υποχρέωση των συνταξιούχων 
να έχουν μόνιμη κατοικία (αριθ. 319/88)' 

— της κ. Eva Worbs: κρατική αναγνώριση γερμανικού 
διπλώματος κοινωνικής λειτουργού στο Βέλγιο (αριθ. 320/ 

— του κ. Anton Gazenbeek: ηχορύπανση από τη μουσική 
(αριθ. 321/88)' 

— του κ. Ruediger Wohlers: προστασία της Ανταρκτίδας 
και της Ανταρκτικής (αριθ. 322/88)' 

— του κ. David και της κ. Ann Hornsby: άρνηση σε αλλο
δαπούς να ιδρύσουν σχολή ξένων γλωσσών στην Ελλάδα 
(αριθ. 323/88)' 

— της κ. 1. Schmisser-Bottino: διακρίσεις κατά των «επί 
τόπου προσληφθέντων» στο Ιταλικό Προξενείο της Νυρεμ
βέργης (αριθ. 324/88)· 

— του κ. J.A. Dodds: δικαίωμα του εκλέγειν και εκλέγε
σθαι των πολιτών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας σε οποιοδή
ποτε κράτος μέλος (αριθ. 325/88)' 

— της «Ένωσης για την εξάσκηση/εκπαίδευση/ανάπτυξη 
με έδρα την Κοινότητα»: περικοπή των επιδομάτων που 
καταβάλλονται στους εκπαιδευόμενους στα πλαίσια FAS 
(αριθ. 326/88)' 

— του κ. Michael Leisten: σκηνοθετημένη σύγκρουση 
αυτοκινήτων με σκοπό την εξαπάτηση της ασφαλιστικής 
εταιρίας (αριθ. 327/88)' 

— της κ. Luitgard Hugle: ακύρωση απόφασης γαλλικού 

δικαστηρίου όσον αφορά το δικαίωμα επίσκεψης τέκνου 

(αριθ. 328/88)· 

— του ιδρύματος A.C.L.I. (Χριστιανικές Ενώσεις Ιταλών 
Εργαζομένων): διατάξεις της ιταλικής νομοθεσίας περί συμ
ψηφισμού συνταξιοδοτικών δικαιωμάτων οι οποίες δεν συμ
βιβάζονται με το κοινοτικό δίκαιο (αριθ. 329/88)' 

— της κ. Carola Grams: παράνομη εφαρμογή των νόμων 
της ΕΟΚ στην αυτόνομη επαρχία του Bolzano στην Ιταλία 
(αριθ. 330/88)' 

— του κ. Jesper Brink-Jensen: οδήγηση στη Δανία με αυτο
κίνητο ταξινομημένο στο εξωτερικό (αριθ. 331/88)' 

— της CESPA «Campaign for Equal State Pension Ages»: 
διάκριση λόγω φύλου ως προς την ηλικία συνταξιοδοτήσεως 
η οποία διαφέρει για άνδρες και γυναίκες (αριθ. 332/88)' 

— του κ. Antonino Marcia: πρόγραμμα διεθνούς κοινωνι
κού τουρισμού (αριθ. 333/88)' 

— του κ. και της κυρίας Peter Haese: κατασκευή εργοστα
σίου της Daimler-Benz AG στο Rheinauer του Rastatt (αριθ. 
334/88). 

Οι αναφορές αυτές ενεγράφησαν στο γενικό πρωτόκολλο 
που προβλέπεται στο άρθρο 128, παράγραφος 3 του Κανονι
σμού και σύμφωνα με την παράγραφο 4 του ιδίου άρθρου, 
παραπέμφθηκαν προς εξέταση στην Επιτροπή Αναφορών. 

8. Εξουσιοδότηση γιο την εκπόνηση εκθέσεων 

Η Οικονομική Επιτροπή εξουσιοδοτείται να εκπονήσει δύο 
εκθέσεις σχετικά με ανακοίνωση και έγγραφο εργασίας της 
Επιτροπής που αφορούν την έμμεση φορολογία. 

Η Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής εξουσιοδοτείται να 
εκπονήσει έκθεση σχετικά με την πρώτη έκθεση δράσης της 
Επιτροπής για τα Μεσογειακά Ολοκληρωμένα Προγράμ
ματα (ΜΟΠ). 

Η Επιτροπή Ανάπτυξης εξουσιοδοτείται να εκπονήσει 
έκθεση σχετικά με τις δραστηριότητες της Συνέλευσης Ίσης 
Εκπροσώπησης ΑΚΕ- ΕΟΚ το 1988. 

9. Παραπομπή σε επιτροπή 

Στην Επιτροπή Γεωργίας παραπέμπονται για γνωμοδότηση 
οι προτάσεις της Επιτροπής σχετικά με τα προϊόντα καπνού 
(έγγρ. Γ 2-305 και 306/87) (αρμόδια επί της ουσίας η Επι
τροπή Περιβάλλοντος — εισηγητής: ο κ. Andrews). 

Στην Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων παραπέμπεται για 
γνωμοδότηση το θέμα του δικαιώματος των μεταναστών να 
ψηφίζουν στις δημοτικές εκλογές [COM(88) 371 τελικό] 
(αρμόδια επί της ουσίας η Νομική Επιτροπή" το θέμα έχει 
ήδη παραπεμφθεί για γνωμοδότηση στην Πολιτική Επι
τροπή). 

10. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

Σημασία των χρησιμοποιούμενων συντμήσεων 
ΠΟΛΙ: Πολιτική Επιτροπή 
ΓΕΩΡΓ: Επιτροπή Γεωργίας 
ΠΡΟΫΠ: Επιτροπή Προϋπολογισμών 
ΟΙΚΟΝ: Οικονομική Επιτροπή 
ΕΝΕΡ: Επιτροπή Ενέργειας 
ΕΕΟΣ: Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων 
ΝΟΜ: Νομική Επιτροπή 
ΚΟΙΝ: Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων 
ΠΕΡΙΦ: Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής 
ΜΕΤΑΦ: Επιτροπή Μεταφορών 
ΠΕΡΙ Β: Επιτροπή Περιβάλλοντος 
Ν EOT: Επιτροπή Νεότητας 
ΑΝΑΠ: Επιτροπή Ανάπτυξης 
ΕΛΕΓΧ: Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισμού 
ΘΕΣΜ: Επιτροπή Θεσμικών Θεμάτων 
ΓΥΝ: Επιτροπή για τα Δικαιώματα της Γυναίκας 
ΑΝΑΦ: Επιτροπή Αναφορών 
ΚΑΝ: Επιτροπή Κανονισμού 
ΠΡΑΞΗ: Προσωρινή Επιτροπή Ενιαία Πράξη 
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α) από το Συμβούλιο, τις ακόλουθες αιτήσεις γνωμοδότη
σης επί των προτάσεων της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι
νοτήτων προς το Συμβούλιο: 

— ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτή
των προς το Συμβούλιο σχετικά με: 

Ι. κανονισμό που θεσπίζει ευκολίες στη χρηματοδότηση 
για την εισαγωγή γεωργικών προϊόντων της Κοινότητας 
από τις αναπτυσσόμενες χώρες" 

II. οδηγία που αφορά τους όρους παροχής γεωργικών εξα
γωγικών πιστώσεων που λαμβάνουν κρατική ενίσχυση 
(έγγρ. Γ 2-143/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΑΝΑΠ (ουσία) 
ΓΕΩΡΓ, ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτή
των προς το Συμβούλιο σχετικά με: 

Ι. κανονισμό που αφορά τους κτηνιατρικούς ελέγχους 
κατά τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές με προοπτική την 
πραγματοποίηση της εσωτερικής αγοράς" 

II. κανονισμό του Συμβουλίου που αφορά την ενίσχυση 
των ελέγχων για την εφαρμογή της κτηνιατρικής ρύθμι
σης" 

III. κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1468/81 περί της αμοιβαίας συνδρομής μεταξύ των διοι
κητικών αρχών των κρατών μελών και της συνεργασίας 
των αρχών με την Επιτροπή με σκοπό τη διασφάλιση 
της ορθής εφαρμογής των τελωνειακών ή γεωργικών 
ρυθμίσεων (έγγρ. Γ 2-144/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΓΕΩΡΓ (ουσία) 
ΠΕΡΙ Β (γνωμοδότηση) 

— ΠΡΟΤΑΣΗ της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
προς το Συμβούλιο σχετικά με απόφαση για την έγκριση 
προγράμματος έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης για την 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας στον τομέα του 
παροπλισμού πυρηνικών εγκαταστάσεων (1989-1993) (έγγρ. 
Γ 2-145/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΕΝ ΕΡ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ, ΠΕΡΙΒ (γνωμοδότηση) 

— ΚΟΙΝΟΣ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΣ που αποφασίστηκε 
από το Συμβούλιο στις 23/24 Ιουνίου ενόψει της έκδοσης 
κανονισμού (ΕΟΚ) του Συμβουλίου για την τροποποίηση του 
κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3796/81 περί κοινής οργανώσεως 
αγοράς στον τομέα των προϊόντων της αλιείας και του κανο
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 για τη δασμολογική και στατι
στική ονοματολογία και το κοινό δασμολόγιο (έγγρ. Γ 
2-146/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΓΕΩΡΓ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— ΠΡΟΤΑΣΗ της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
προς το Συμβούλιο σχετικά με απόφαση που αφορά τη 
σύναψη της Συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας, της Φινλανδίας, της Νορβηγίας, της Ελβετίας, 
της Σουηδίας και της Γιουγκοσλαβίας για τις Διεθνείς Συνδυ
ασμένες Οδικές/Σιδηροδρομικές Μεταφορές Εμπορευμάτων 
(ATC) (έγγρ. Γ 2-148/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΜΕΤΑΦ (ουσία) 
ΕΕΟΣ (γνωμοδότηση) 

— ΠΡΟΤΑΣΗ της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 
προς το Συμβούλιο για τον καθορισμό, στον τομέα του λυκί
σκου, του ύψους της ενισχύσεως στους παραγωγούς για τη 
συγκομιδή του 1987 (έγγρ. Γ 2-157/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΓΕΩΡΓ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση)" 

β) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές, τις ακόλουθες εκθέ
σεις: 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Εξωτερι
κών Οικονομικών Σχέσεων, σχετικά με τον εορτασμό της 
επετείου της πέμπτης εκατονταετηρίδας από την ανακάλυψη 
της Αμερικής και τη διοργάνωση της Διεθνούς Έκθεσης 
«Σεβίλλη 1992». Εισηγητής: ο κ. Arturo Escuder Croft (έγγρ. 
A 2-174/88) 

— ** Ι ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής 
Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών, σχετικά με τις προτάσεις της Επιτροπής των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο [COM(87) 697 
τελικό — Γ 2-293/87] που αφορούν: 

Ι. οδηγία που τροποποιεί τις οδηγίες 65/65/ΕΟΚ, 75/ 
318/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ για την προσέγγιση των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων 
σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα" 

Π. οδηγία που επεκτείνει το πεδίο εφαρμογής των οδηγιών 
65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ για την προσέγγιση των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων 
σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα και θεσπί
ζει πρόσθετες διατάξεις για τα ανοσολογικά φαρμακευ
τικά προϊόντα που συνίσταται σε εμβόλια, τοξίνες ή 
ορούς και αλλεργιογόνα" 

III. οδηγία που επεκτείνει το πεδίο εφαρμογής των οδηγιών 
65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ για την προσέγγιση των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων 
σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα και θεσπί
ζει πρόσθετες διατάξεις για τα φαρμακευτικά προϊόντα 
με βάση το ανθρώπινο αίμα' 

IV. οδηγία που επεκτείνει το πεδίο εφαρμογής των οδηγιών 
65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ για την προσέγγιση των 
νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων 
σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα και θεσπί-
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ζει πρόσθετες διατάξεις για τα ραδιοφαρμακευτικά 
προϊόντα. 

Εισηγητής: ο κ. Jose Luis Valverde Lopez (έγγρ. A 2-175/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Θεσμι
κών Θεμάτων, σχετικά με τα αποτελέσματα από την εφαρ
μογή της Ενιαίας Πράξης. Εισηγητής: ο κ. Carlo Alberto Gra-
ziani (έγγρ. A 2-176/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Θεσμι
κών Θεμάτων, σχετικά με την έκθεση του Συμβουλίου των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για τις προόδους που επιτελέσθη
καν το 1987 με την προοπτική της υλοποίησης της Ευρωπαϊ
κής Ένωσης. Εισηγητής: ο κ. Jose Luis Valverde Lopez (έγγρ. 
A 2-177/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Γεωρ
γίας, Αλιείας και Τροφίμων, σχετικά με κοινοτική πρωτοβου
λία ενόψει της σύναψης Σύμβασης για την Αλιεία στη Μεσό
γειο. Εισηγητής: ο κ. Κωνσταντίνος Σταύρου (έγγρ. Α 
2-178/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Περι
βάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Κατανα
λωτών, σχετικά με την εφαρμογή της Σύμβασης της Βέρνης 
(για την προστασία της άγριας χλωρίδας και πανίδας και του 
φυσικού περιβάλλοντος στην Ευρώπη) και της Σύμβασης της 
Βόννης (για τη διατήρηση των αποδημητικών ειδών που ανή
κουν στην άγρια πανίδα) στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Ειση
γητής: ο κ. Hemmo J. Muntingh (έγγρ. A 2-179/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Περι
βάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Κατανα
λωτών, σχετικά με την εφαρμογή στην Ευρωπαϊκή Κοινό
τητα του κανονισμού ΕΟΚ-CITES (κανονισμός αριθ. 
3626/82 του Συμβουλίου της 3ης Δεκεμβρίου 1982 για την 
εφαρμογή στην Κοινότητα της Συμβάσεως για το διεθνές 
εμπόριο των ειδών αγρίας πανίδας και χλωρίδας που απει
λούνται με εξαφάνιση (Σύμβαση της Ουάσιγκτον). Εισηγη
τής: ο κ. Hemmo J. Muntingh (έγγρ. A 2-180/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Περι
βάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Κατανα
λωτών, περί εφαρμογής της οδηγίας σχετικά με την προστα
σία των πτηνών στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα. Εισηγητής: ο κ. 
Hemmo J. Muntingh (έγγρ. A 2-181/88) 

— * ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Περι
βάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Κατανα
λωτών, σχετικά με πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο [COM(87) 658 τελικό — Γ 
2-288/87] σχετικά με οδηγία για τα υγειονομικά προβλήματα 
που αφορούν την παραγωγή, τη διάθεση στην αγορά της 
Κοινότητας και τις εισαγωγές από τρίτες χώρες κιμά και 
κρεάτων σε τεμάχια έως εκατό γραμμαρίων. Εισηγήτρια: η 
κ. Marcelle Lentz-Cornette (έγγρ. Α 2-182/88) 

— ** 1 ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής 
Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών, σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής των 
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Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο [COM(87) 581 
τελικό — Γ 2-281/87] για οδηγία που τροποποιεί για ένατη 
φορά την οδηγία 73/241/ΕΟΚ που αφορά την προσέγγιση 
των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα προϊόντα 
του κακάο και της σοκολάτας που προορίζονται για την 
ανθρώπινη διατροφή. Εισηγητής: ο κ. Jean-Thomas 
Nordmann (έγγρ. Α 2-183/88) 

— * ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Ενέρ
γειας, Έρευνας και Τεχνολογίας, σχετικά με την πρόταση 
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το Συμ
βούλιο [COM(88) 17 τελικό — Γ 2-311/87] για απόφαση που 
αφορά τη σύναψη συμφωνίας συνεννοήσεως ΕΟΚ-COST 
σχετικά με επτά προγράμματα συντονισμένης δράσης στον 
τομέα του περιβάλλοντος. Εισηγητής: ο κ. Robles Piquer 
(έγγρ.A 2-185/88) 

— * ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Μετα
φορών, σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο [COM(88) 340 τελικό — 
Γ 2-109/87] σχετικά με κανονισμό που αφορά την εφαρμογή 
ενός προγράμματος δράσης στον τομέα της υποδομής ενόψει 
της υλοποίησης της ενοποιημένης αγοράς μεταφορών του 
1992. Εισηγητής: ο κ. Κ.Η. Hoffmann (έγγρ. Α 2-187/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Οικονο
μικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολιτικής, σχετικά 
με την ανάγκη δραστηριοποιήσεως στον τομέα της κατα
σκευαστικής βιομηχανίας. Εισηγητής: ο κ. Jose Miguel 
Bueno Vicente (έγγρ. A 2-188/88) 

— * ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Μετα
φορών, σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμ
βούλιο [COM(88) 117 τελικό — Γ 2-63/88] σχετικά με κανο
νισμό που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 1107/70 
που αφορά τις ενισχύσεις που δίνονται στον τομέα των σιδη
ροδρομικών, οδικών και ακτοπλοϊκών μεταφορών. Εισηγη
τής: ο κ. F. Wijsenbeek (έγγρ. Α 2-190/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Κανονι
σμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών, σχετικά με την 
τρίτη αίτηση άρσης της βουλευτικής ασυλίας του κ. Marco 
Pannella. Εισηγητής: ο κ. Georges Donnez (έγγρ. Α 2-191/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Νεότη
τας, Παιδείας, Πολιτισμού, Πληροφοριών και Αθλητισμού 
σχετικά με τη διατήρηση της αρχιτεκτονικής και αρχαιολο
γικής κληρονομιάς της Κοινότητας. Εισηγητής: ο κ. Χ. 
Rubert de Ventos (έγγρ. A 2-192/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Κανονι
σμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών, σχετικά με την 
τροποποίηση του άρθρου 36, παράγραφοι 1 και 5 του Κανο
νισμού. Εισηγητής: ο κ. Giuseppe Amadei (έγγρ. Α 2-193/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Κανονι
σμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών, σχετικά με τη τρο
ποποίηση των άρθρων 37 και 63 και των σχετικών διατάξεων 
του Κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. Εισηγητής: 
ο κ. William Francis Newton Dunn (έγγρ. A 2-194/88) 
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— ** Ι ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής 
Μεταφορών, σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο [COM(88) 401 
τελικό — Γ 2-111 /88] για πέμπτη οδηγία όσον αφορά τις δια
τάξεις για τη θερινή ώρα. Εισηγητής: ο κ. William Francis 
Newton Dunn (έγγρ. A 2-195/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Νεότη
τας, Πολιτισμού, Παιδείας, Πληροφοριών και Αθλητισμού, 
σχετικά με την εκπαίδευση των κοινοτικών γλωσσών στην 
Κοινότητα. Εισηγητής: ο κ. Garriga Polledo (έγγρ. Α 2-196/ 

— * ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Οικο
νομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολιτικής, σχε
τικά με την τροποποιημένη πρόταση της Επιτροπής των 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο [COM(88) 97 
τελικό — Γ 2-48/88] σχετικά με κανονισμό που αφορά τον 
έλεγχο των πράξεων συγχώνευσης επιχειρήσεων. Εισηγητής: 
ο κ. Karl- Heinrich Mihr (έγγρ. A 2-197/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Εξωτερι
κών Οικονομικών Σχέσεων, σχετικά με τις διεθνείς εμπορι
κές συναλλαγές στον τομέα των υπηρεσιών. Εισηγητής: ο κ. 
Grimaldos Grimaldos (έγγρ. Α 2-198/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Νομι
κών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των Πολιτών, σχετικά με 
την ανάγκη να καλυφθεί το νομικό κενό στον τομέα της 
«χρονομεριστικής ιδιοκτησίας». Εισηγητής: ο κ. Manuel 
Garcia Amigo (έγγρ. A 2-199/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Ανάπτυ
ξης και Συνεργασίας, σχετικά με τους λόγους που προκαλούν 
τύφλωση στις χώρες του τρίτου κόσμου και την πρόληψη 
τους. Εισηγητής: ο κ. Willem J. Vergeer (έγγρ. A 2-200/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Πολιτικής Επιτρο
πής, σχετικά με την ετήσια έκθεση του Συμβουλίου όσον 
αφορά τις προόδους που υλοποιήθηκαν το 1987 στην κατεύ
θυνση της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Εισηγητής: ο κ. Planas 
Puchades (έγγρ. Α 2-201/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Πολιτικής Επιτρο
πής, σχετικά με την ονομασία του τούνελ κάτω από τη 
Μάγχη σε: «τούνελ Winston Churchill—Jean Monnet». 
Εισηγητής: ο κ. Pflimlin (έγγρ. Α 2-202/88) 

— ** Ι ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής 
Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας, σχετικά με την πρό
ταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το 
Συμβούλιο [COM(88) 98 τελικό — Γ 2-36/88] που αφορά 
απόφαση για ένα ευρωπαϊκό σχέδιο ώθησης της οικονομικής 
επιστήμης 1989-1992 (SPES). Εισηγήτρια: η κ. Gabriele 
Peus(έγγρ.Α 2-203/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Εξωτερι
κών Οικονομικών Σχέσεων, σχετικά με τις σχέσεις της ΕΟΚ 
με τα εκτός Ευρώπης μέλη του ΣΑΟΒ (ΚΟΜΕΚΟΝ). Εισηγη
τής: ο κ. Hans-Joachim Seeler (έγγρ. Α 2-204/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Ανάπτυ
ξης και Συνεργασίας, σχετικά με τους συνεταιρισμούς και το 

συνεταιριστικό κίνημα στην αναπτυξιακή πολιτική. Εισηγη
τής: ο κ. Renzo Trivelli (έγγρ. Α 2-205/88) 

— * ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Γεωρ
γίας, Αλιείας και Τροφίμων, σχετικά με την τροποποιημένη 
πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς 
το Συμβούλιο (COM(88) 272 τελικό — Γ 2-75/88] όσον 
αφορά κανονισμό για τη θέσπιση καθεστώτος παροχής προ
σωρινών ενισχύσεων στο γεωργικό εισόδημα. Εισηγητής: ο 
κ. Bernard Thareau (έγγρ. Α 2-206/88) 

— ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Ενέρ
γειας, Έρευνας και Τεχνολογίας, σχετικά με την ανάγκη για 
την Ευρωπαϊκή Κοινότητα να ενημερώνεται έγκαιρα στον 
τομέα των τεχνολογικών και βιομηχανικών εξελίξεων στη 
νότια και νοτιοανατολική Ασία. Εισηγητής: ο κ. Α.Ε. Turner 
(έγγρ. Α 2-207/88) 

— * ΕΚΘΕΣΗ που έγινε εξ ονόματος της Επιτροπής Μετα
φορών, σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊ
κών Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο [COM(88) 247 τελικό — 
Γ 2-148/88] για απόφαση που αφορά τη σύναψη της Συμφω
νίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, της Φινλανδίας, 
της Νορβηγίας, της Ελβετίας, της Σουηδίας και της Γιου
γκοσλαβίας για τις Διεθνείς Συνδυασμένες Οδικές/Σιδηρο-
δρομικές Μεταφορές Εμπορευμάτων (ATC). Εισηγητής: ο κ. 
Γεώργιος Αναστασόπουλος (έγγρ. Α 2-208/88)' 

γ) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές, τις ακόλουθες 
συστάσεις για δεύτερη ανάγνωση: 

— ** II (διαδικασία συνεργασίας) ΔΕΥΤΕΡΗ ΑΝΑ
ΓΝΩΣΗ — Σύσταση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και 
Τεχνολογίας που αφορά την ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ του Συμβουλίου 
ενόψει της έγκρισης απόφασης που αφορά την κοινοτική 
δράση στον τομέα των τεχνολογιών πληροφόρησης και των 
εφαρμοσμένων τηλεπικοινωνιών στην υγεία — Προχωρη
μένη πληροφορική στην ιατρική (AIM) — Πειραματική φάση 
(έγγρ. Γ 2-138/88). Εισηγητής: ο κ. Rudolf Wedekind (έγγρ. 
Α 2-173/88) 

— ** II (διαδικασία συνεργασίας) ΔΕΥΤΕΡΗ ΑΝΑ
ΓΝΩΣΗ — Σύσταση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και 
Δικαιωμάτων των Πολιτών σχετικά με την ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 
του Συμβουλίου για οδηγία σχετικά με τις υποχρεώσεις 
δημοσιεύσεως των ετησίων λογαριασμών των εγκατεστημέ
νων σε ένα κράτος μέλος υποκαταστημάτων των πιστωτικών 
ή χρηματοδοτικών ιδρυμάτων με έδρα εκτός του κράτους 
μέλους αυτού (έγγρ. Γ 2-94/88). Εισηγήτρια: η κ. Marie-
Claude Vayssade (έγγρ. Α 2-184/88) 

— ** II (διαδικασία συνεργασίας) ΔΕΥΤΕΡΗ ΑΝΑ
ΓΝΩΣΗ — Σύσταση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημό
σιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών σχετικά με 
την ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ του Συμβουλίου για οδηγία για την τρο
ποποίηση της οδηγίας 80/1107/ΕΟΚ περί προστασίας των 
εργαζομένων από τους κινδύνους που παρουσιάζονται συνε
πεία εκθέσεως τους, κατά τη διάρκεια της εργασίας, σε 
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χημικά, φυσικά ή βιολογικά μέσα (έγγρ. Γ 2-91/88). Εισηγη
τής: ο Δρ ΑΙεχίΐηάεΓ δΗετΙοοκ (έγγρ. Α 2-186/88) 

— ** II (διαδικασία συνεργασίας) ΔΕΥΤΕΡΗ ΑΝΑ
ΓΝΩΣΗ — Σύσταση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημό
σιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών σχετικά με 
την ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ του Συμβουλίου ενόψει της θεσπίσεως 
οδηγίας για την προστασία των εργαζομένων από τους κιν
δύνους που οφείλονται σε έκθεση τους στο βενζόλιο κατά τη 
διάρκεια της εργασίας (πέμπτη ειδική οδηγία υπό την έννοια 
του άρθρου 8 της οδηγίας 80/1107/ΕΟΚ) (έγγρ. Γ 2-93/88). 
Εισηγήτρια: η κ. υ ^ υ ώ δοΗΙείοΗεΓ (έγγρ. Α 2-189/88) 

— ** II (διαδικασία συνεργασίας) ΔΕΥΤΕΡΗ ΑΝΑ
ΓΝΩΣΗ — Σύσταση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και 
Δικαιωμάτων των Πολιτών σχετικά με την ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 
του Συμβουλίου ενόψει της έγκρισης πρώτης οδηγίας για την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με 
τα σήματα (έγγρ. Γ 2-132/88). Εισηγητής: ο κ. Α. ΤυπιεΓ 
(έγγρ. Α 2-209/88) 

— ** II (διαδικασία συνεργασίας) ΔΕΥΤΕΡΗ ΑΝΑ
ΓΝΩΣΗ — Σύσταση της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και 
Δικαιωμάτων των Πολιτών σχετικά με την ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 
του Συμβουλίου ενόψει της έγκρισης οδηγίας σχετικά με τις 
πληροφορίες που πρέπει να δημοσιεύονται κατά την από
κτηση κει εκχώρηση σημαντικού μεριδίου εταιρείας που έχει 
εισαχθεί στο χρηματιστήριο (έγγρ. Γ 2-139/88). Εισηγητής: ο 
κΧ.Ρτουί (έγγρ. Α 2-210/88)· 

δ) τις ακόλουθες προφορικές ερωτήσεις με συζήτηση: 

— ΠΡΟΦΟΡΙΚΗ ΕΡΩΤΗΣΗ (0-99/88) με συζήτηση των 
βουλευτών ^ Ι ο ι η ί Ναν&Ι, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής 
Ομάδας, ν&η1εΓεηοεΓ§Ηε, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΑΚ, 
Αή%5 ^ ή ε ί ε , εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, Β&ώ&ΓεΙΙα, εξ 
ονόματος της Κομμουνιστικής Ομάδας, δοηνεπεΓ, εξ ονόμα
τος της Φιλελεύθερης Ομάδας, ΡαδΙν εξ ονόματος της Ομάδας 
ΣΕΔ, ^ Ι ν ο ΟΠε§3, εξ ονόματος της Ομάδας των μη εγγε
γραμμένων, ^ 1 , εξ ονόματος της Επιτροπής Προϋπολογι
σμών, και δοΐιόη, εξ ονόματος της Επιτροπής Ελέγχου του 
Προϋπολογισμού, προς την Επιτροπή: Εκτέλεση του προϋπο
λογισμού των Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 1988 (δια
δικασία «ΝοΙεηοοοιτι») (έγγρ. Β 2-633/88) 

— ΠΡΟΦΟΡΙΚΗ ΕΡΩΤΗΣΗ (0-101/88) με συζήτηση, των 
βουλευτών δοΗιτπά και ΡίοΗ, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής 
Ομάδας, προς την Επιτροπή: μέτρα εν συνεχεία των πορι
σμάτων της εξεταστικής επιτροπής του Ευρωπαϊκού Κοινο
βουλίου για το χειρισμό και τη μεταφορά ραδιενεργού υλι-
κού (έγγρ. Β 2-795/88)" 

ε) από τους ακόλουθους βουλευτές, σύμφωνα με το άρθρο 
60 του Κανονισμού, προφορικές ερωτήσεις ενόψει της ώρας 
των ερωτήσεων της 11 ης και 12ης Οκτωβρίου 1988: 

Μ3η-\νε§§εη, Κο§&11&, Ηίζβεπιΐά, άε Υηεδ, Η<ιθδθΐΐΓ§, Σαρει-
δάκι, Ε\νίπ§, Ηιιίίοη, Εφραιμίδη, ΜΟΜΒΗΟΠ, Φιλίνη, Ορρεπίι-
είιτι, ΑΙνΗΓεζ άε Ρ»ζ, Ι&ΙΟΓ, ΡϊΙζδΐπιοηδ, Αλαβάνο, Δεσύλλα, 

Δευτέρα, 10 Οκτωβρίου 1988 

Οαύεζοη ΑΙοηδο, Ε\νϊη§, Κ.3β1>ει.Η§ε, Οητγ, δυ3Γεζ Οοηζ&Ιεζ, 
Ρε3Γοε, Εφραιμίδη, Δεσύλλα, ΒαηοΙΙϊ, Γεροντόπουλο, 
ΜοΜαηοη, ΡταηοΗέΓε, ΙνεΓδεη, Ατ5εΙθ3 ΜυΓυ, ναηάειηευΐε-
ΟΓουοκε, Αλαβάνο, υΐουτ^Ηδ, ^ο^ηεI^δδεη, Υ3ΐνεΓάε Ρορεζ, 
0&85Ϊ(Ιγ, δοοΙΙ-ΗορΙίίηδ, 0Γ3ζΪ3ηϊ, Εφραιμίδη, Αλαβάνο, 
Δεσύλλα, ^ Ι ν ο Οηε§3, Ββηοαϊ, Κ.3Γ(ετγ, Η3ΓηπιεηοΗ, 
Ρωμαίο, ΜουεΗεΙ, ^ε^νε^3 ^3^^1οη3, ΖΖ\\ΟΑΆ, ΜοΟιΙϊη, 
Ρτ3ηοΗέΓε, Μ3ί*ιτε-Β3υ§ε, Ρε Κουχ, Εοτά ΒεΙηεΙΙ, Ρίίζ§εΓ3ΐά, 
Ε\νίη§, ^α1^εζοη ΑΙοηδο, δε3ΐ, ΜοΜ3ΐιοη, ν3ηάειηευ1εΙ)Γου-
οκε, δ3ρεη3 0Γ3ηε11, ΒΓΟΚ, Αη&ε\νδ, Β3ΐτεΐΙ, Ηοοη, Κί1Π1ε3, 
Εοπΐ3δ, ^Γ3\ν1εγ, Μ3(ίίπ3, θ3ηο ΡϊηΙο, Κολοκοτρώνη, Οιπ-
δίεηδεη, Μϊζζ3υ, Νε\νΙοη Ουηη, Ηυ§Ηεδ, Βίοοίι νοη ΒΙοΙΙηϊΙζ, 
νοη Ψοριι , υΐΓθϋΓ§Ηδ, ΡοΓά, δςυ3ππ3ΐυρί, Ρε3Γεε" 

στ) τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσματος, που κατατέθη
καν σύμφωνα με το άρθρο 63 του Κανονισμού: 

— του κ. Ατβε1θ3 ΜυΓυ, σχετικά με την εκπόνηση ενός 
προγράμματος περιφερειακής ανάπτυξης (έγγρ. Β 2-632/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΠΕΡΙΦ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών ΟπΓΠΐΗδ, Ρυίπ, Μβηΐη, ΟοΙΠηκ, Οεδ3ΓΠ3, 
Μ3άεΪΓ3, δ3κε1ΐ3που, Αυγερινού, Ρωμαίου, Μ3ΐπη3, Η3ρρ3Λ, 
Βείο, Ατ5εΙθ3 ΜυΓυ, ά'Αηοοη3 και δαίίδοΐι, σχετικά με τις 
επιπτώσεις της υλοποίησης της εσωτερικής αγοράς στην 
απασχόληση και τα εισοδήματα στις φτωχότερες περιοχές 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (έγγρ. Β 2-634/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΠΕΡΙΦ (ουσία) 
ΚΟΙΝ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών Ν. Ρίδοηί, ΒΟΓ§Ο, ^Ϊ3ΐ>Γ3η<3ο, Ρ. Ρΐδοπΐ, 
θοδΐ3ηζο, θ3Ϊοΐδδθ, Οΐυιτιπΐ3π·3 και Μίζζ3υ, για τη διακοπή 
του συμπληρωματικού φόρου συνυπευθυνότητας στα δημη
τριακά (έγγρ. Β 2-635/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΓΕΩΡΓ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών ^3δδ3η^η3§η3§ο ^^^τ^«^, Μ3ΐ]-\νε§§εη, 
Ο3ΐοϊδδο, 3̂̂ V31̂ 10 ^3^άοδο, Ρ. Ρίδοηϊ, ΥεΓβεεΓ, ΕεηΙζ-ΟοΓ-
ηεΙΙε, Ν. Ρϊδοηϊ, ΒθΓ§ο και Κίερδϋη, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΛΚ, σχετικά με την επείγουσα ανάγκη λήψης κοινοτικών 
μέτρων για τη μεταφορά και απόρριψη των τοξικών αποβλή-
των (έγγρ. Β 2-636/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΜΕΤΑΦ(ουσία) 
ΠΕΡΙΒ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών Κυηρετδ και ν3ηο1επιευ1εΙ)Γουο1ίε σχε
τικά με την κοινωνική διάσταση της θεσπίσεως της εσωτερι-
κής αγοράς (έγγρ. Β 2-637/88) 

που παραπέμφθηκε στην επιτροπή: ΚΟΙΝ (ουσία) 

— των βουλευτών ναηοΙεΓηευΙεβΓουοκε και Κυϊ]ρεΓδ για την 
κατοχύρωση της ελευθερίας του ατόμου και την απαγόρευση 
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των συνήθων ελέγχων ταυτότητας στα κράτη μέλη της Κοι
νότητας ατόμων που δεν θεωρούνται ύποπτα (έγγρ. Β 2-638/ 
88) 

που παραπέμφθηκε στην επιτροπή: ΝΟΜ (ουσία) 

— του κ. Staes σχετικά με την προστασία του λύκου στη 
Βρετανική Κολομβία (έγγρ. Β 2-639/88) 

που παραπέμφθηκε στην επιτροπή: ΠΕΡΙΒ (ουσία) 

— του κ. Αυγερινού σχετικά με την ανάγκη περαιτέρω ενί
σχυσης από την Κοινότητα των επιδεικτικών προγραμμάτων 
για την υλοποίηση και εξαερίωση στερεών καυσίμων (έγγρ. 
Β 2-755/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΕΝΕΡΓ (ουσία) 
ΟΙΚΟΝ, ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Κολοκοτρώνη για την αντιμετώπιση του κινδύνου 
από τη μείωση των γεννήσεων και την υιοθέτηση πολιτικής 
ενίσχυσης των πολυτέκνων (έγγρ. Β 2-756/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΚΟΙΝ (ουσία) 
ΓΥΝ, Ν EOT (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών Compasso, Alvarez de Eulate Pafiaranda, 
Amadei, Amaral, Andenna, Andre, Antoniozzi, Arbeloa Muru, 
Aboim Inglez, Αυγερινού, Cassanmagnago Cerretti, Chinaud, 
Condesso, Constanzo, De Gucht, De Pasquale, di Bartolomei, 
Donnez, Fourc,ans, Gadioux, Gaibisso, Gasoliba i Bohm, 
Gawronski, Graziani, Hutton, Iodice, Ligios, Louwes, Maher, 
Mattina, Moroni, B. Nielsen, Pannella, Papapietro, M. 
Pereira, Pimenta, Segre, Starita, Trivelli, Valenzi, Vitale και 
Guarraci σχετικά με την ίδρυση στο Castellamare di Stabia, 
στο μέγαρο Quisisana, ευρωπαϊκού ινστιτούτου αναστήλω
σης και ερευνών στον τομέα των νέων προηγμένων τεχνολο
γιών συντήρησης και αξιοποίησης της αρχαιολογικής κληρο
νομιάς (έγγρ. Β 2-757/88) 

που παραπέμφθηκε στην επιτροπή: ΝΕΟΤ (ουσία) 

— του κ. Compasso σχετικά με ένα χάρτη ανθρωπίνων και 
πολιτικών δικαιωμάτων των εξωκοινοτικών εργαζομένων 
(έγγρ. Β 2-758/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΝΟΜ (ουσία) 
ΝΕΟΤ, ΚΟΙΝ (γνωμοδότηση) 

— της κ. Dury για τους κιδνύνους πυρκαγιάς από τη χρήση 
αφρώδους πολυουρεθάνης στα έπιπλα (έγγρ. Β 2-759/88) 

που παραπέμφθηκε στην επιτροπή: ΠΕΡΙΒ (ουσία) 

— των βουλευτών Costanzo, Borgo, Ν. Pisoni, Chiabrando, 
Gaibisso, F. Pisoni και Giummarra σχετικά με την κρίση 
στον τομέα του χοιρείου κρέατος (έγγρ. Β 2-760/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΓΕΩΡΓ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Hughes σχετικά με την υπερβολική έκθεση των 
βρετανών πολιτών σε ακτινοβολία (έγγρ. Β 2-761/88) 

που παραπέμφθηκε στην επιτροπή: ΠΕΡΙΒ (ουσία) 

— του κ. Hughes και Glinne για την ασφάλεια των υπερα
στικών λεωφορείων και πούλμαν (έγγρ. Β 2-762/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΜΕΤΑΦ(ουσία) 
ΠΕΡΙΒ (γνωμοδότηση) 

— των βουλευτών Fraga Iribarne, Alvarez de Eulate Pena-
randa, Romera i Alcazar σχετικά με την ανάπτυξη της υποδο
μής των περιφερειακών αεροδρομίων της Ευρωπαϊκής Κοινό
τητας (έγγρ. Β 2-763/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΠΕΡΙΦ(ουσία) 
ΜΕΤΑΦ (γνωμοδότηση) 

— της κ. Cassanmagnago Cerretti για το καταστατικό της 
ευρωπαϊκής εταιρείας (έγγρ. Β 2-764/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΝΟΜ (ουσία) 
ΟΙΚΟΝ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Marck σχετικά με τις εξετάσεις βάσει του συστή
ματος της πολλαπλής επιλογής (έγγρ. Β 2-765/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΝΕΟΤ (ουσία) 
ΝΟΜ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Bird σχετικά με τις υπηρεσίες ασφάλειας και την 
εσωτερική αγορά (έγγρ. Β 2-766/88) 

που παραπέμφθηκε στην επιτροπή: ΝΟΜ (ουσία) 

— του κ. Remade σχετικά με την εισαγωγή στον υπολογι
σμό των φορολογήσιμων ίππων του αυτοκινήτου της ανώτα
της ταχύτητας που μπορεί αυτό να αναπτύξει (έγγρ. Β 
2-767/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΜΕΤΑΦ (ουσία) 
ΠΕΡΙΒ, ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Roelants du Vivier σχετικά με το χρέος των 
χωρών ΑΚΕ και την προστασία του περιβάλλοντος (έγγρ. Β 
2-768/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΑΝΑΠΤ (ουσία) 
ΠΕΡΙΒ, ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— του κ. Pearce σχετικά με την ομοιόμορφη εφαρμογή της 
κοινοτικής νομοθεσίας στα κράτη μέλη ενόψει του 1992, 
καθώς και την παραγωγή και πώληση προϊόντων (έγγρ. Β 
2-769/88) 

που παραπέμφθηκε στην επιτροπή: ΟΙΚΟΝ (ουσία)-

ζ) τις ακόλουθες γραπτές δηλώσεις, προς εγγραφή στο πρω
τόκολλο, που κατατέθηκαν σύμφωνα με το άρθρο 65 του 
Κανονισμού: 

— του κ. Simmonds, σχετικά με τα δικαιώματα των φυσι
κών γονέων που επιζητούν να γνωρίσουν τα υιοθετημένα 
από άλλους παιδιά τους (αριθ. 13/88) 
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— του κ. Marshall, σχετικά με το θέμα «η γκλασνόστ και η 
ταλαιπωρία της Κοινότητας των Refusenik» (αριθ. 14/88)" 

η) από την Επιτροπή: 

— ΥΠΟΜΝΗΜΑ της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινο
τήτων για τον καθορισμό του ύψους των εισφορών ΕΚΑΧ 
και την κατάρτιση του επιχειρησιακού προϋπολογισμού 
ΕΚΑΧ για το 1989 (έγγρ. Γ 2-147/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΠΡΟΫΠ (ουσία) 
ΟΙΚΟΝ, ΕΝΕΡ, ΚΟΙΝ (γνωμοδότηση). 

— συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινό
τητας και της Λαϊκής Δημοκρατίας της Ουγγαρίας σχετικά 
με το εμπόριο και την οικονομική και εμπορική συνεργασία' 

— συμφωνία υπό μορφήν ανταλλαγής επιστολών σχετικά 
με την προσωρινή εφαρμογή της συμφωνίας μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Ισλαμικής 
Δημοκρατίας της Μαυριτανίας όσον αφορά την αλιεία στα 
ανοικτά της Μαυριτανίας, που μονογραφήθηκε στις Βρυξέλ
λες στις 14 Μαΐου 1987, για την περίοδο της 1ης Ιουλίου 1987 
μέχρι 30ής Ιουνίου 1990. 

12. Διάταξη των εργασιών 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τον καθορισμό της διάταξης 
των εργασιών. 

11. Διαβίβαση από το Συμβούλιο κειμένων συμφωνιών 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από το Συμβούλιο επι
κυρωμένο αντίγραφο των ακολούθων εγγράφων: 

— συμφωνία για τις σχέσεις στον τομέα της θαλάσσιας 
αλιείας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και 
του Βασιλείου του Μαρόκου' 

— συμφωνία υπό μορφήν ανταλλαγής επιστολών σχετικά 
με την προσωρινή εφαρμογή της συμφωνίας για τις σχέσεις 
στον τομέα της θαλάσσιας αλιείας μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας και του Βασιλείου του Μαρόκου 
που μονογραφήθηκε στις Βρυξέλλες στις 25 Φεβρουαρίου 
1988" 

— πρωτόκολλο της συμφωνίας συνεργασίας μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και του Βασιλείου του 
Μαρόκου λόγω της προσχώρησης του Βασιλείου της Ισπα
νίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στην Κοινότητα' 

— πρόσθετο πρωτόκολλο της συμφωνίας συνεργασίας 
μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της 
Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας' 

— συμφωνία συνεργασίας μεταξύ, αφενός, της Ευρωπαϊκής 
Οικονομικής Κοινότητας και, αφετέρου, των χωρών που 
συμμετέχουν στο Συμβούλιο Συνεργασίας για τα Αραβικά 
Κράτη του Κόλπου (Ενωμένα Αραβικά Εμιράτα, Μπαχρέιν, 
Βασίλειο της Σαουδικής Αραβίας, Σουλτανάτο του Ομάν, 
Κατάρ και Κουβέιτ)" 

— πρωτόκολλο στη συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Αραβικής 
Δημοκρατίας της Συρίας κατόπιν της προσχωρήσεως του 
Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας 
στην Κοινότητα' 

— πρωτόκολλο στη συμφωνία μεταξύ των κρατών μελών 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα και της 
Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας κατόπιν της προσχωρή
σεως του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 
Δημοκρατίας στην Κοινότητα' 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι διανεμήθηκε το σχέδιο ημε
ρήσιας διάταξης της παρούσας περιόδου συνόδου (ΡΕ 
125 940), στο οποίο έχουν προταθεί ή αποφασισθεί οι ακό
λουθες τροποποιήσεις (άρθρα 73 και 74 του Κανονισμού): 

Δευτέρα 10 και Τρίτη 11 Οκτωβρίου 1988: 

Χωρίς τροποποιήσεις. 

Τετάρτη, 12 Οκτωβρίου: 

Η προφορική ερώτηση προς την Επιτροπή σχετικά με την 
εκτέλεση του προϋπολογισμού 1988 (έγγρ. Β 2-633/88) που 
προβλεπόταν για την ημερήσια διάταξη της Πέμπτης (σημείο 
αριθ. 278), με αίτηση της Επιτροπής μεταφέρεται και εγγρά
φεται στην ημερήσια διάταξη της Τετάρτης, ύστερα από τη 
σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση σχετικά με τη δημοσιό
τητα των λογιστικών εγγράφων (έγγρ. Α 2-184/88). 

Πέμπτη, 13 Οκτωβρίου: 

Η έκθεση Cornellissen σχετικά με τους ιδίους πόρους (σημείο 
αριθ. 279), η οποία δεν εγκρίθηκε στην επιτροπή, αποσύρεται 
από την ημερήσια διάταξη' 

έκθεση Pflimlin σχετικά με την ονομασία της σήραγγας 
κάτω από τη Μάγχη (έγγρ. Α 2-202/88), ύστερα από αίτηση 
της Πολιτικής Επιτροπής, εγγράφεται στην ημερήσια διά
ταξη της Πέμπτης ως τελευταίο σημείο. 

Η ημερήσια διάταξη της Πέμπτης διαμορφώνεται ως εξής: 

— έκθεση Seeler για τις σχέσεις ΕΟΚ - ΣΑΟΒ 

— ενδεχομένως, συνέχεια της ημερήσιας διάταξης της 
Τετάρτης, 

— έκθεση Escuder Croft σχετικά με τη διεθνή έκθεση 
«Σεβίλλη 92», 

— έκθεση Pflimlin σχετικά με την ονομασία της σήραγγας 
κάτω από τη Μάγχη. 
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Παρασκευή, 14 Οκτωβρίου: 

Η έκθεση Wettig σχετικά με τις γαλακτοκομικές ποσοστώ
σεις (σημείο αριθ. 282), που δεν εγκρίθηκε στην επιτροπή, 
αποσύρεται από την ημερήσια διάταξη" 

η έκθεση Newton Dunn σχετικά με τη θερινή ώρα (έγγρ. Α 
2-195/88), που εμπίπτει στη διαδικασία συνεργασίας, θα εξε
ταστεί χωρίς συζήτηση και η ψηφοφορία θα πραγματοποιη
θεί το πρωί της Παρασκευής. 

Παρεμβαίνει ο κ. Colom i Naval. 

Αίτηση της εφαρμογής της διαδικασίας κατεπείγοντος 
(άρθρο 75 του Κανονισμού): 

της Επιτροπής, σε πρόταση κανονισμού που καθορίζει, στον 
τομέα του λυκίσκου, το ύψος της ενισχύσεως στους παραγω
γούς για τη συγκομιδή του 1987. 

Αιτιολόγηση του κατεπείγοντος: η βοήθεια αυτή θα πρέπει 
να τεθεί στη διάθεση των παραγωγών από το μήνα Οκτώβριο 
ώστε να τους επιτρέψει να προγραμματίσουν την παραγωγή 
τους γνωρίζοντας απόλυτα τα διαρθρωτικά μέτρα που πρό
κειται να ληφθούν. 

Το Κοινοβούλιο θα κληθεί να αποφανθεί σχετικά με την 
αίτηση αυτή κατεπείγοντος κατά την έναρξη της συνεδρία
σης της επομένης. 

Η διάταξη των εργασιών ορίστηκε με τον τρόπο αυτό. 

13. Προθεσμία κατάθεσης τροπολογιών 

Ο κ. Πρόεδρος αναφέρει ότι η προθεσμία κατάθεσης τροπο
λογιών στις εκθέσεις που έχουν εγγραφεί στην ημερήσια διά
ταξη έληξε. 

Για τις εκθέσεις Seeler (έγγρ. Α 2-204/88) και Thareau (έγγρ. 
Α 2-206/88) η προθεσμία παρατάθηκε για σήμερα το από
γευμα στις 7 μ.μ. 

Βουλευτές: 60 λεπτά κατανεμόμενα ως εξής: 

Σοσιαλιστική Ομάδα: 15 λεπτά 

Ομάδα Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος (Χριστιανοδημοκρά
τες): 11 λεπτά 

Ομάδα των Ευρωπαίων Δημοκρατών: 7 λεπτά 

Ομάδα Κομμουνιστών και Προσκειμένων: 6 λεπτά 

Φιλελεύθερη Δημοκρατική και Μεταρρυθμιστική Ομάδα: 6 
λεπτά 

Ομάδα του Ευρωπαϊκού, Δημοκρατικού, Ανανεωτικού Συνα
σπισμού: 4 λεπτά 

Ομάδα Ουράνιο Τόξο: 4 λεπτά 

Ομάδα Κομμάτων της Ευρωπαϊκής Δεξιάς: 3 λεπτά 

Μη εγγεγραμμένοι: 4 λεπτά 

— Συνολικός χρόνος ομιλίας κατά τις συζητήσεις της Τρί
της 

Εισηγητές: 55 λεπτά (11x5 λεπτά) 

Εισηγητές για γνωμοδότηση: 14 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή: 55 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές: 300 λεπτά κατανεμόμενα ως εξής: 

Σοσιαλιστική Ομάδα: 90 λεπτά 

Ομάδα Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος (Χριστιανοδημοκρά
τες): 63 λεπτά 

Ομάδα των Ευρωπαίων Δημοκρατών: 37 λεπτά 

Ομάδα Κομμουνιστών και Προσκειμένων: 27 λεπτά 

Φιλελεύθερη Δημοκρατική και Μεταρρυθμιστική Ομάδα: 25 
λεπτά 

Ομάδα του Ευρωπαϊκού, Δημοκρατικού, Ανανεωτικού Συνα
σπισμού: 17 λεπτά 

Ομάδα Ουράνιο Τόξο: 13 λεπτά 

Ομάδα Κομμάτων της Ευρωπαϊκής Δεξιάς: 11 λεπτά 

Μη εγγεγραμμένοι: 17 λεπτά 

14. Χρόνος ομιλίας 

Ο χρόνος ομιλίας για την παρούσα περίοδο συνόδου κατανέ
μεται ως ακολούθως, σύμφωνα με το άρθρο 83 του Κανονι
σμού: 

— Συνολικός χρόνος ομιλίας κατά τις συζητήσεις της Δευ
τέρας 

Εισηγητές: 10 λεπτά (2x5 λεπτά) 

Εισηγητές για γνωμοδότηση: 8 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή: 20 λεπτά συνολικά 

— Συνολικός χρόνος ομιλίας κατά τις συζητήσεις της 
Τετάρτης 

Εισηγητές: 25 λεπτά (5x5 λεπτά) 

Συντάκτης: 5 λεπτά 

Εισηγητές για γνωμοδότηση: 14 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή: 30 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές: 240 λεπτά κατανεμόμενα ως εξής: 

Σοσιαλιστική Ομάδα: 71 λεπτά 

Ομάδα Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος (Χριστιανοδημοκρά
τες): 50 λεπτά 
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Ομάδα των Ευρωπαίων Δημοκρατών: 30 λεπτά 

Ομάδα Κομμουνιστών και Προσκειμένων: 22 λεπτά 

Φιλελεύθερη Δημοκρατική και Μεταρρυθμιστική Ομάδα: 20 
λεπτά 

Ομάδα του Ευρωπαϊκού, Δημοκρατικού, Ανανεωτικού Συνα
σπισμού: 14 λεπτά 

Ομάδα Ουράνιο Τόξο: 10 λεπτά 

Ομάδα Κομμάτων της Ευρωπαϊκής Δεξιάς: 9 λεπτά 

Μη εγγεγραμμένοι: 14 λεπτά 

Δευτέρα, 10 Οκτωβρίου 1988 

Παρεμβαίνει ο κ. Negri, μη εγγεγραμμένος. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την απόφαση (μέρος II). 

17. Νέος εμπορικός νόμος των ΗΠΑ (συζήτηση) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη δήλωση της Επιτροπής. 

— Συνολικός χρόνος ομιλίας κατά τις συζητήσεις της 
Πέμπτης (Εξαιρέσει των συζητήσεων επί επικαίρων και επει
γόντων θεμάτων) 

Εισηγητές: 15 λεπτά (3x5 λεπτά) 

Εισηγητές για γνωμοδότηση: 2 λεπτά συνολικά 

Επιτροπή: 15 λεπτά συνολικά 

Βουλευτές: 150 λεπτά κατανεμόμενα ως εξής: 

Σοσιαλιστική Ομάδα: 43 λεπτά 

Ομάδα Ευρωπαϊκού Λαϊκού Κόμματος (Χριστιανοδημοκρά
τες): 31 λεπτά 

Ομάδα των Ευρωπαίων Δημοκρατών: 18 λεπτά 

Ομάδα Κομμουνιστών και Προσκειμένων: 14 λεπτά 

Φιλελεύθερη Δημοκρατική και Μεταρρυθμιστική Ομάδα: 13 
λεπτά 

Ομάδα του Ευρωπαϊκού, Δημοκρατικού, Ανανεωτικού Συνα
σπισμού: 9 λεπτά 

Ομάδα Ουράνιο Τόξο: 7 λεπτά 

Ομάδα Κομμάτων της Ευρωπαϊκής Δεξιάς: 6 λεπτά 

Μη εγγεγραμμένοι: 9 λεπτά 

Ο κ. Clinton Davis, Μέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε 
δήλωση σχετικά με τις συνέπειες για την Κοινότητα από τη 
θέση σε ισχύ του νέου εμπορικού νόμου των Ηνωμένων 
Πολιτειών της Αμερικής. 

Ο κ. Πρόεδρος υπευνθυμίζει ότι, σύμφωνα με το άρθρο 56, 
παράγραφος 2 του Κανονισμού, οι βουλευτές μπορούν επί 30 
λεπτά να θέτουν σύντομες και ακριβείς ερωτήσεις προκειμέ
νου να διευκρινίσουν ορισμένα σημεία της δήλωσης, εκτός 
και εάν το Κοινοβούλιο αποφασίσει τη δήλωση αυτή να 
ακολουθήσει συζήτηση' αναφέρει ότι η Ομάδα ΕΔ ζήτησε η 
δήλωση να ακολουθηθεί από συζήτηση. 

Το Κοινοβούλιο εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του. 

Κατόπιν προτάσεως του Προέδρου, η κατάθεση των ενδεχο
μένων προτάσεων ψηφίσματος ορίσθηκε για σήμερα το από
γευμα στις 8 μ.μ. και η κατάθεση των τροπολογιών επί 
αυτών αύριο στις 5 μ.μ. 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Seder, εξ ονόματος της Σοσιαλι
στικής Ομάδας, Mallet, Πρόεδρος της Επιτροπής Εξωτερικών 
Οικονομικών Σχέσεων, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. SEEFELD 

Αντιπροέδρου 

15. Σύνθεση των επιτροπών 

Κατόπιν αιτήσεως της Ομάδας των Κομμάτων της Ευρωπαϊ
κής Δεξιάς, το Κοινοβούλιο επικυρώνει το διορισμό του κ. 
Cellai ως μέλους τους Πολιτικής Επιτροπής και της Επιτρο
πής Κανονισμού. 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Cassidy, εξ ονόματος της Ομά
δας ΕΔ, Baillot, εξ ονόματος της Κομμουνιστικής Ομάδας, 
Pimenta, εξ ονόματος της Φιλελεύθερης Ομάδας, Lataillade, 
εξ ονόματος της Ομάδας ΣΕΔ, Zahorka, Kilby, Rossetti και ο 
κ. Clinton Davis, μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

16. Αίτηση άρσης της ασυλίας βουλευτή (συζήτηση και 
ψηφοφορία) 

Ο κ. Donnez παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ ονό
ματος της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και 
Ασυλιών, σχετικά με την τρίτη αίτηση άρσης της βουλευτι
κής ασυλίας του κ. Marco Pannella (έγγρ. Α 2-191/88). 

18. Κοινή πολιτική των μεταφορών στο μεσογειακό χώρο 
(συζήτηση) 

Ο κ. Rossetti παρουσιάζει την έκθεση του, που έγινε εξ ονό
ματος της Επιτροπής Μεταφορών, σχετικά με τις προτεραιό
τητες της κοινής πολιτικής για την ανάπτυξη του μεσογεια
κού χώρου (έγγρ. Α 2-167/88). 
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Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Sapena Granell, εξ ονόματος της 
Σοσιαλιστικής Ομάδας, Αναστασόπουλος, Πρόεδρος της 
Επιτροπής Μεταφορών και εξ ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, 
Romera i Alcazar, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, Santana 
Lopes, Nitsch, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΤ, Coderch Planas, 
μη εγγεγραμμένος, Λαγάκος, Coimbra Martins, Miranda da 
Silva και ο κ. Clinton Davis, Μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την Τετάρτη στις 12 
το μεσημέρι (μέρος Ι, σημείο 11 τωνΣΠ της 12.10.1988). 

19. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος αναφέρει ότι η ημερήσια διάταξη της συνε
δρίασης της επομένης, Τρίτης 11 Οκτωβρίου 1988, καθορί
σθηκε ως εξής: 

— έκθεση Valverde Lopez, σχετικά με τα φάρμακα ** Ι 

— έκθεση Squarcialupi, σχετικά με τους κινδύνους ατυχη
μάτων από ορισμένες βιομηχανικές δραστηριότητες * 

— έκθεση Nordmann, σχετικά με τη σοκολάτα ** Ι 

— έκθεση Lentz Cornette, σχετικά με τον κιμά * 

— έκθεση Squarcialupi, σχετικά με την ποιότητα του αέρα 
στα κτίρια 

— έκθεση Graziani, σχετικά με την προστασία των πεζών 

— έκθεση Muntingh, σχετικά με τις συνθήκες της Βέρνης 
και της Βόννης 

— έκθεση Muntingh, σχετικά με τα άγρια πτηνά 

— έκθεση Muntingh, σχετικά με το διεθνές εμπόριο ειδών 
άγριας πανίδας και χλωρίδας που απειλούνται με εξαφάνιση 

9 π.μ. έως 11. 30 π.μ., 3 μ.μ. έως 7 μ.μ. και 9 μ.μ. έως 12 τα 
μεσάνυχτα: 

— συζήτηση επικαίρων (αναγγελία του καταλόγου των 
προτάσεων ψηφίσματος που κατατέθηκαν) 

— απόφαση επί του κατεπείγοντος 

— σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση σχετικά με την 
έκθεση σε χημικά μέσα ** II 

— σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση σχετικά με τους κιν
δύνους που συνδέονται με το βενζόλιο ** II 

11.45 π.μ.: 

— επίσημη συνεδρίαση — ομιλία της ΑΑ. του Πάπα 
Ιωάννη Παύλου Β' 

3 μ.μ. έως 4.30: 

— συζήτηση επικαίρων (κατάλογος των προς εγγραφή 
θεμάτων) 

— ώρα των ερωτήσεων (προς το Συμβούλιο και τους 
Υπουργούς Εξωτερικών) 

(Λήξη της συνεδρίασης στις 7.10μ.μ.) 

Enrico VINCI Horst SEEFELD 

Γενικός Γραμματέας Αντιπρόεδρος 



14. 11.88 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 290/13 

Δευτέρα, 10 Οκτωβρίου 1988 

ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

Αίτηση σχετικά για την άρση της ασυλίας βουλευτή 

— έγγρ. Α2-191/88 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

σχετικά με την τρίτη αίτηση άρσης της βουλευτικής ασυλίας του κ. Marco Pannella. 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την αίτηση που του διεβίβασε ο Υπουργός Δικαιοσύνης της Ιταλικής Δημο
κρατίας στις 27 Φεβρουαρίου 1987, για την άρση της βουλευτικής ασυλίας του κ. Marco Pan
nella, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 10 του πρωτοκόλλου περί προνομίων και ασυλιών των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων, της 8ης Απριλίου 1965, καύώς και το άρθρο 4, παράγραφος 2, της Πράξης περί της 
εκλογής των αντιπροσώπων στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο με άμεση καθολική ψηφοφορία, της 
20ής Σεπτεμβρίου 1976, 

— έχοντας υπόψη τις αποφάσεις του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 12ης Μαΐου 
1964 και της 10ης Ιουλίου 1986 ('), 

— έχοντας υπόψη το άρύρο 68 του Ιταλικού Συντάγματος, 

— έχοντας υπόψη το άρθρο 5 του Κανονισμού, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Κανονισμού, Ελέγχου της Εντολής και Ασυλιών 
(έγγρ. Α2-191/88), 

1. Αποφασίζει να μην άρει τη βουλευτική ασυλία του κ. Marco Pannella. 

2. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει αμέσως την παρούσα απόφαση και την έκθεση της 
επιτροπής του στην αρμόδια αρχή της Ιταλικής Δημοκρατίας. 

(') Βλ. Συλλογή νομολογίας του Δικαστηρίου 1964, σελ. 397 υπόθεση 101-63 (Wagner/Fohrmann και Krier), καθώς και την 
απόφαση σχετικά με την υπόθεση 149/85 (Wybot/Faure), Συλλογή 1986, σ. 2403 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

10 Οκτωβρίου 1988 

ΑΒΕΜΝ, ΑΒΕΝδ, ΑΒΟΙΜ ΙΝΟΙΕΖ, ΑΟΑΜ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕυΈΑΤΕ 
ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑίΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΙ, ΑΜΒΕΚΟ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΝΝΑ, ΑΝΟΚΕ\Υδ, 
ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΝΤΟΝΥ, ΑΚΟϋΕΕΕΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΙΑδ € ΑΝΕΤΕ, ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ 
ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΒΑΚΕΕΕΑ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΑΚΚ05 ΜΟϋΚΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, 
ΒΑυΟΟυΐΝ, ΒΑυΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ, ΒΕΓΚΜΑΝΝ, ΒΕΙΌ, ΒΕΝΗΑΜΟυ, ΒΕΚδΑΝΙ, ΒΕδδΕ, ΒΕϋΜΕΚ, 
ΒΕΥΕΚ ΟΕ ΚΥΚΕ, ΒΙΚΟ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕ0€Η ΥΟΝ ΒΕΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΰΚΕΕΤ, 
ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΝΑΟΟΙΝΙ, ΒΟΝΙΥΕΚ, ΒΟΚΟΟ, ΜΠΟΥΤΟΣ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ ϋ'ΑΚδ, Β ΚΟΚ, ΒΚΟΟΚΕδ, 
ΒΚϋ ΡυΚΟΝ, ΒυΟΗΑΝ, ΒΙίΕΝΟ νΐΟΕΝΤΕ, ΒυΤΤΑΡυΌΟΟ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΑΝΙΜΑδ, 
ΟΑΙΙΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝΒΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΑΝΤΑΕΑΜΕδδΑ, (ΑΚΟδδΙΝΟ, 
ΟΑΚνΑίΗΟ €ΑΚΟθδθ, ΟΑ8ΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΠ, ΟΕΙΕΑΙ, (ΕΚΥΕΚΑ €ΑΚ00ΝΑ, 
ΟΕΚΥΕΤΤΙ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΗΙΝΑυΟ, ΟΗΐυδΑΝΟ, ΟΗΟΡΙΕΚ, 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, €Ι€€Ι0ΜΕδδΕΚΕ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΟΟΕΚΟΗ ΡΕΑΝΑδ, ΟΟΗΕΝ, 
ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΓΌΙ1ΙΝΌΤ, ΟΟΜΙΝδ, ΟΟίΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, 00ΙΛ3ΜΒυ, ΟΟΜΡΑδδΟ, (ΟΝΟΕδδΟ, 
€0ΚΝΕΕΙδδΕΝ, ΟΟδΤΑΝΖΟ, ΟΟδΤΕ-ΡίΟΚΕΤ, ΟΟΤΤΚΕΙΧ, €ΚθυΧ, ΟϋΚΚΥ, ΟΑΝΚΕΚΤ, ΟΕΕ θυ€Α, 
ΟΕΚΜΑυΧ, ΟΕ ΡΑδρυΑΕΕ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΙΑΖ ΟΕΕ ΚΙΟ ]ΑυθΕΝΕδ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ 
ΙΟΑΖΑ, ΔΗΜΗΤΠΙΑΔΗΣ, ΟΟΝΝΕΖ, ΟυΕΤΟΡΤ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΒΕΕ, ΕΜΙΟΤΤ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, 
ΕΚΓΙΝΙ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΟυΟΕΚΟ ΕΟΡΕΖ, ΕδΤΟΕΝ, ΕΥΚΑΟΟ, ΡΑΙΤΗ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, 
ΡΕΕΙΕΚΜΑΙΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑίδ, ΡΙΟΗ, ΦΙΛ1ΝΗΣ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡίΑΝΑΟΑΝ, ΡΟΟΚΕ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, 
ΡΟΚΟ, Ρ0ΚΜΙ6ΌΝΙ, ΡΟΌΚΟΑΝδ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΚϋΗ, ΡΙΠΕΕΕΤ, ΟΑΙΒΙδδΟ, 
ΟΑΜΑ, ΟΑΚΑΙΚΟΕΤΧΕΑ ϋΚΚΙΖΑ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚ€ΪΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ ΚΑΥΑ, 
ΟΑΚΚίΌΑ ΡΟΕΕΕΟΟ, ΟΑΤΤΙ, ΟΑΙΧΗΕΚ, ΟΑυΤΗΙΕΚ, ΓΕΠΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, 
ΟΊϋΜΜΑΚΚΑ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΕΟΑΕ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΟυΆΚΚΑΟΙ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΟΚΕΕ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΜΜΕΚΙΟΗ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΙΝΟΕΕΥ, 
ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., ΗΟΟΝ, ΗΙΙΟΚΡΙΕΕΟ, ΗϋΟΗΕδ, ΗΙΙΟΌΤ, ΗΌΜΕ, ΗϋΤΤΟΝ, 
ΙΟϋΙΟΕ, ίνΕΚδΕΝ, ]Α€ΚδθΝ €., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΙίΒΥ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΚΕΕΡδϋΗ, 

Κ Ο Λ Ο Κ Ο Τ Ρ Ώ Ν Η ς , κ υ υ ρ ε κ δ , ΕΑαεκοΑ ΟΕ Ο-ΙΙΕΙΚΟΖ, ΐΑΡυΈΝΤΕ Ε Ο Ρ Ε Ζ , Λ Α Γ Α Κ Ο ς , ΕΑΕΟΚ, 

ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ί Ε ΡΕΝ, ΕΕΗΙΟΕΌΧ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΕΕΚ, ΙΕΜΑδδ, ΙΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, 
ΙΕΝΖ, ΕΙΜΑ, ΙΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΕΟΟ, ΕυΌΑδ ΡΙΚΕδ, ΕυδΤΕΚ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑυ-\ΥΕΟΟΕΝ, ΜΑΕΑυΟ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑίΕΕΤ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΙΝΑΚΟ, ΜΑΚδΗΑΕΕ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΟΟΑΚΤ1Ν, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΚΤΕΝδ, 
ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΟΗΕίΙΝΙ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΖΖΑυ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΟΗΑΝΕ, 
ΜϋΗΕΕΝ, ΜϋΝ€Η, ΜΙΙΝδ ΑΕΒυίΧΕΟΗ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΜυδδΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΰΟ, ΝΕΟΚΙ, 
ΝΕϋΟΕΒΑυΕΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΙΙΝΝ, ΝΙΕίδΕΝ ]. Β., ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΙΤδΟΗ, ΝΟΚΟ, 
ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΥΟΝ ΝΟδΤΙΤΖ, ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΟΪΑ, Ο'ΜΑΕΕΕΥ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, ΡΑΙδΕΕΥ, 
ΡΑΕΜΙΕΚΙ, ΠΑΠΑΚΥΠΙΑΖΗΣ, ΡΑΡΑΡΙΕΤΚΟ, ΡΑΡΟΝ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΕΑΚ€Ε, ΡΕΝΟΕΚδ, 
ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΙΝΑΤ ΕΕΙΟ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕΤΚΟΝΙΟ, ΡΕυδ, ΡΡΕΙΜΕΙΝ, ΡΙ ΜΕΝΤΑ, 
ρίΝΤΑδίιοο, ρίο,υΕΤ, Ρ Ι Κ Κ Ι , ρΐδΟΝί Ν., Π Λ Α Σ Κ Ο Β Ί Τ Η ς , ΡΟΕΤδαπκι, Ρ Ο Ε Γ Γ Ε Κ Ι Ν Ο , 
Ρ0ΝΙΑΤ0\ΥδΚΙ, ΡΟΚΟΕΑ, ΡΟυίδΕΝ, ΡΚΑΝΓΗΕΚΕ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟυΤ, ΡΚΟΥΑΝ, ρ υ ΐ Ν , ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, 
ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΑΜΪΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡΙ0_υΕΚ, ΚΟΕΕΑΝΤδ Ου ΥΙΥΙΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, 
ΠΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟδδΙ Τ., ΚΟΤΗΕ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΙΙΑΚΙΟυ, δΑΝΤΑΝΑ ίΟΡΕδ, δΑΝΤΟδ ΜΑΟΗΑΟΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΡνΑΝΕΕΕ, 
ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δ€ΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δ€Η0Ν, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΟΚΙΥΕΝΕΚ, 
δΕΕΡΕΕΟ, 8ΕΕΕΕΚ, δΕΟΚΕ, δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΕΙΝΟ, δΕΕΥΑ, δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, δΙΜΟΝδ, 
δΜΙΤΗ, δΡΑΤΗ, δΟϋΑΚΟΙΑίϋΡΙ, δΤΑΕδ, δΤΑΚΙΤΑ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΝΥΑΚΤ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, 
δυΤΚΑ ΟΕ ΟΕΚΜΑ, ΤΑΥΕΟΚ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΟΚδΥΙΟ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΈ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΤΟυΚΚΑΙΝ, ΤΟυδδΑΙΝΤ, ΤΚΑΥΑΟΕΙΝΙ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΙΧΚΜΑΝ, 
ΤυΚΝΕΚ, ΤΖΟΥΝΗΣ, υίΒυΚΟΗδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΝ ΟΠΚ, ΥΑΝΝΕ€Κ, 
ΥΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑζρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΟΕΕΚ, 
ΥΕΚΝ1ΜΜΕΝ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΑΕΕ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ 
\ΥΑΑΕ, \ΥΑ0ΝΕΚ, \ΥΑ\ΥΚΖΙΚ, \ΥΕΒΕΚ, ΧΥΕΟΕΚΙΝΟ, \ΥΕδΤ, ΝΥΕΤΤΙΟ, \ΥΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ λΥΟΟΑυ, 
\Υ0ΗΕΡΑΚΤ, ΧΥΟΕΉΕΚ, \νυΚΤΖ, ΖΑΚΟΕδ. 
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΡΙΤΗΣ, 11 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1988 

(88/C 290/02) 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. SEEFELD 

Αντιπροέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούμενης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

Παρεμβαίνει ο κ. McMahon, ο οποίος ερωτά την Επιτροπή 
εάν είναι διατεθειμένη να προβεί σήμερα, μέσω του αρμόδιου 
Επιτρόπου, σε δήλωση σχετικά με τα δικαιώματα των εργα
ζομένων. 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι θα διαβιβάσει το αίτημα αυτό 
στην Επιτροπή. 

2. Συζήτηση επικαίρων (ανακοίνωση των προτάσεων 
ψηφίσματος που κατατέθηκαν) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε από τους εξής βουλευ
τές αιτήσεις οργάνωσης μιας τέτοιας συζήτησης, που κατατέ
θηκαν σύμφωνα με το άρθρο 64, παράγραφος 1 του Κανονι
σμού, για τις ακόλουθες προτάσεις ψηφίσματος: 

— Χριστοδούλου, Αναστασόπουλο, Σταύρου, Σαρειδάκι, 
Γιαννακού-Κουτσίκου, Γεροντόπουλο, Λαμπρία, Τζούνη, 
Klepsch, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, Musso, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΣΕΔ, σχετικά με την εφαρμογή και το συντονι
σμό άμεσης κοινοτικής δράσεως, με σκοπό την καταπολέ
μηση των πυρκαγιών στις μεσογειακές περιοχές (έγγρ. Β 
2-

— Antony, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΕΔ, σχετικά με την 
ανακάλυψη ενός νέου ομαδικού τάφου στην ΕΣΣΔ (έγγρ. Β 
2-801/88)" 

— de Vries, εξ ονόματος της Φιλελεύθερης Ομάδας, σχε
τικά με την καταπίεση στη Βιρμανία (έγγρ. Β 2-802/88)' 

— Compasso, Schiavinato, εξ ονόματος της Φιλελεύθερης 
Ομάδας, σχετικά με την καταπολέμηση της Μαφίας (έγγρ. Β 
2-803/88)· 

— Larive, Muens, Gasoliba i Bohm, Four9ans, Compasso, 
Schiavinato, εξ ονόματος της Φιλελεύθερης Ομάδας, σχετικά 
με τη χρήση αναβολικών στον αθλητισμό (έγγρ. Β 2-804/88)' 

— Tridente, Telkamper, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΤ, σχε
τικά με τα βασανιστήρια στη Συρία (έγγρ. Β 2-805/88)' 

— Bloch von Blottnitz, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΤ, σχε
τικά με την παύση λειτουργίας του πυρηνικού εργοστασίου 
Cattenom (έγγρ. Β 2-806/88)' 

— Bloch von Blottnitz, Staes, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΤ, 
σχετικά με το κυνήγι αποδημητικών πτηνών (έγγρ. Β 2-807/ 

— Tridente, Telkamper, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΤ, σχε
τικά με την παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων των 
επαναπατριζόμενων στο Σαλβαδόρ (έγγρ. Β 2-808/88)' 

— Tridente, Telkamper, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΤ, σχε
τικά με τους πολιτικούς κρατούμενους στη Ν. Κορέα (έγγρ. 
Β 2-ί 

— Veil, Gasoliba i Bohm, Wolff, Wurth-Polfer, Scrivener, 
Baur, Delorozoy, Dermaux, de Bremond d'Ars, Fourcans, εξ 
ονόματος της Φιλελεύθερης Ομάδας, σχετικά με τις πλημμύ
ρες που έπληξαν την πόλη Nimes της Γαλλίας (έγγρ. Β 
2-810/88)' 

— Deveze, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΕΔ, σχετικά με τις 
γαλακτοκομικές ποσοστώσεις και την εξάντληση των αποθε
μάτων γάλακτος σε σκόνη και βουτύρου (έγγρ. Β 2-811/88)' 

— Petronio, Antony, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΕΔ, σχε
τικά με τις εθνικές συγκρούσεις στο Nagorny-Karabak (έγγρ. 
Β 2-812/88)' 

— Lehideux, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΕΔ, σχετικά με την 
εξάπλωση της επιδημίας του Aids (έγγρ. Β 2-813/88)' 

— Le Chevallier, Lehideux, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΕΔ, 
σχετικά με την επαναφορά της θανατικής ποινής (έγγρ. Β 
2-815/88)' 

— Le Chevallier, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΕΔ, σχετικά με 
τον κατακλυσμό και τις πλημμύρες στη Nimes (έγγρ. Β 
2-816/88)' 

Υηόμνημα των χρησιμοποιούμενων συμβόλων 

* : απλή διαβούλευση (μοναδική ανάγνωση) 

** 1 : διαδικασία συνεργασίας (πρώτη ανάγνωση) 

** II : διαδικασία συνεργασίας (δεύτερη ανάγνωση) 

*** : σύμφωνη γνώμη 

(Η αναφερόμενη διαδικασία στηρίζεται στη νομική βάση που πρό

τεινε η Επιτροπή.) 
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— Ρ3ΐί6Γ8οη, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΕΔ, σχετικά με την 
αυτοκινητοβιομηχανία (έγγρ. Β 2-817/88)" 

— δΪΓ Ρτβά ΟαίΗεπνοοά κ.ά., σχετικά με την κατάσταση 
των προτεσταντών χριστιανών στη Ρουμανία (έγγρ. Β 
2-Β1Β/ΒΒ)" 

— \νβ1δΗ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, σχετικά με τα πρό
σφατα γεγονότα στο Αφγανιστάν και το Πακιστάν (έγγρ. Β 
2-ΒΙ9/ΒΒ)' 

— νβίΐ, άε Οιιοηί, ΑηάΓε, ΝοΓάιτι&ηη, ΨοΙΓΓ, ΒενεΓ άε Κνκε, 
Μ. ΡεΓεΐΓ3, Ρΐηιεηΐ3, εξ ονόματος της Φιλελεύθερης Ομάδας, 
σχετικά με τα ατομικά δικαιώματα στην ΕΣΣΔ (έγγρ. Β 
2-Β20/ΒΒ)-

— άε Ια Μαΐέηε, Αη§1αάε, Ρ3ί3Ϊ1ΐ3άε, ΥεΓηΐεΓ, ΡίΙζ§εΓ3ΐά, 
Ρ&ΙοΓ, ΟιιεπτιειίΓ, Ε\νϊη§, ΟοδΙε-ΡΙοΓεί, Β&υάουϊη, Κϊ1Η1ε3, 
Ιεπΐ35δ, Ρ38ίγ, εξ ονόματος της Ομάδας ΣΕΔ, σχετικά με την 
κυκλοφορία στο εμπόριο του αμβλωτικού φαρμακευτικού 
παρασκευάσματος %υ 486 (έγγρ. Β 2-821/88)* 

— Ρωμαίο, Αυγερινό, ΟοΙΗηδ, ΧΥεόεΓ και Μυηίίη§η, εξ ονό
ματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, σχετικά με τις πυρκαγιές 
στην Ελλάδα (έγγρ. Β 2-822/88)" 

— ΕγΓ3ΐιά, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, σχε
τικά με την κάθειρξη του Βεκΐ3δ Ετάοξ&η (έγγρ. Β 2-823/88)" 

— ΑτδεΙθ3 ΜιΐΓυ, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, 
σχετικά με τη φυλάκιση του ίίιι ΟΠη§, ιδρυτή του «Βήματος 
της 5ης Απριλίου» στην Κίνα (έγγρ. Β 2-824/88)" 

— ΑτΙ?ε1θ3 Μιιηι, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, 

σχετικά με τις ατιμώρητες δολοφονίες στη Βραζιλία (έγγρ. Β 

2-Β25/ΒΒ)" 

— Ατοε1θ3 Μυπι, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, 
σχετικά με την παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων 
στο Ιράν (έγγρ. Β 2-826/88)" 

— ΟηΓΠ3ΐάοδ Οηπΐ3ΐάθδ, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής 

Ομάδας, σχετικά με τις ζημιές που προκάλεσαν οι σοβαρές 

πλημμύρες στην περιοχή Α103Ζ3Γ άε δ3η ]ιΐ3π (0ίιιά3ά Κ.ε3ΐ) 

(έγγρ. Β 2-Β27/ΒΒ)" 

— \ν3§πεΓ, ΑτπάΙ, \ν3ΐίεΓ, Αοεηδ, \νοη1ί3η\ \¥εοεΓ, δοηηιίά, 
νίΚΐη§ΗοΓΓ, ΚοίΗΙεν, νίεηοίΐ, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής 
Ομάδας, σχετικά με την απόφαση του Ευρωπαϊκού Δικαστη
ρίου κατά της πυρηνικής μονάδας του θ3ΐίεηοπι (έγγρ. Β 
2-Β2Β/ΒΒ)" 

— δ3κε1ΐ3Ποιι, ΗδηδοΗ, 03ΠΠ3 &3γ3, εξ ονόματος της 
Σοσιαλιστικής Ομάδας, σχετικά με τη χρηματοδότηση των 
Κόντρας στη Νικαράγουα από τις ΗΠΑ (έγγρ. Β 2-829/88)" 

— ΑτΪ3δ 03ήείε, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, σχετικά με 

τις πλημμύρες στη Μ3ΐ3§3 και τη Οίυώιά Κε3ΐ (έγγρ. Β 

2-Β30/ΒΒ)" 

— ΚοΓοΙεδ ΡίςυεΓ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, σχετικά με 

το πραξικόπημα και την καταπίεση στη Βιρμανία (έγγρ. Β 

2-Β31/ΒΒ)" 

— 5ςιΐ3Γθί3ΐυρϊ, Οτ3ζΪ3ηί, Ινετδεη, Ρε Κουχ, Αλαβάνο, Β3Γ-
ΓΟδ ΜουΓ3, ΡυεΠ3 ΟυΙΐεηεζ, Φιλίνη, εξ ονόματος της Κομ

μουνιστικής Ομάδας, σχετικά με την επιδρομή ακριδών στο 
Σουδάν (έγγρ. Β 2-Β32/ΒΒ)" 

— Μ<£3Πίη, ΟΙΐπίοη, Κ3ίΊεΓγ, ΟΌοηηεΙΙ, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΛΚ, σχετικά με τη νέα συμφωνία για τις εισαγωγές 
βουτύρου από τη Νέα Ζηλανδία (έγγρ. Β 2-833/88)" 

— ΡεΗίάευχ, Βυ«3ίΊιοςο, ΡείΓοηϊο, Αηίοην, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΚΕΔ, σχετικά με τις πρόσφατες λαϊκές εξεγέρσεις 
στην Αλγερία (έγγρ. Β 2-840/88)" 

— ΟοΠϊηοΙ, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΕΔ, σχετικά με την 
κατάσταση στη Χιλή (έγγρ. Β 2-841/88)" 

— θ3ΐιοΗεΓ, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΕΔ, σχετικά με την 
οργάνωση δημοψηφίσματος στη Σοβιετική Ένωση (έγγρ. Β 
2-Β42/ΒΒ)-

— δυθ3δ ΡΪΓεδ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, σχετικά με 
την ειρήνη στη Μεσημβρινή Αφρική (έγγρ. Β 2-843/88)" 

— Υ3η1εΓεπ ΒεΓ§ηε, Μ3ΐ1εί, ϋε!)3ΐΐδδε, Ροπΐ3Ϊπε, Οιαηίεηε, 
ΚΙερδοΗ, σχετικά με τη θεομηνία που έπληξε την πόλη της 
Νϊπιβδ (έγγρ. Β 2-844/88)" 

— Υ3π1εΓεη ΒεΓβπε, Μ3ΐ1εί, Ροηΐ3ΐηε, 0π3ηίεηε, ΚΙερδοΗ, 
εξ ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, σχετικά με την ανθρωπιστική 
βοήθεια στους ιρακινούς πρόσφυγες στην Τουρκία (έγγρ. Β 
2-Β45/ΒΒ)" 

— Αοείΐη, ΡοηΙαϊηε, Υ3η1εΓεη ΒεΓ§ηε, Μ3ΐ1εί, ΚΙερδοΗ, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, σχετικά με την εξακολούθηση 
των βιαιοπραγιών εις βάρος του αρμενικού πληθυσμού που 
ζει στο Αζερμπαϊτζάν (έγγρ. Β 2-846/88)" 

— Η30δ!)ΐΐΓ§, Τζούνη, Ροε«επη§, ΡεηάεΓδ, 0π3ηίεηε, Βοοί, 
ΚΙερδοΗ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, σχετικά με την 
κατάσταση στο Αφγανιστάν (έγγρ. Β 2-847/88)" 

— Ε)ε ΒαεκεΓ, Υε^εεΓ, 03δδ3ηΓΠ3βη3§0 Οειτεηϊ, Κ3ΐ)[)είηβε, 
Οΐίηίοη, ΚΙερδοΗ, ΡεηεΓ ί 0&δ3ΐδ, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΛΚ, σχετικά με τα δικαιώματα του ανθρώπου στην (σημε
ρινή Γουινέα (έγγρ. Β 2-848/88)" 

— ΒΒποΚΐ, Τζούνη, ΡεηάεΓδ, ΟΜηίεήε, Κίερδοη, εξ ονόμα
τος της Ομάδας ΕΛΚ, σχετικά με την κατάσταση στην 
Καμπότζη (έγγρ. Β 2-849/88)" 

— ΒΓΟΚ, άε Β3θκεΓ, ΚΙερδοΗ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, 
σχετικά με τη βοήθεια στη Τζαμάικα μετά τον τυφώνα Γκιλ-
μπέρτο (έγγρ. Β 2-850/88)" 

— Μ3ΐ]-\νε§§εη, ΡειτεΓ ί 03δ3ΐδ, Ροηΐ3Ϊηε, Γιαννακού-Κου-
τσίκου, Ρ3π§εδ, Ρεηΐζ-ΟοΓηεΙΙε, Ρΐβϊοδ, Μεηεηδ, Ρ. Ρίδοηί, 
ΚΙερδοΗ, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, σχετικά με τα απο
τελέσματα του δημοψηφίσματος στη Χιλή (έγγρ. Β 2-851/ 
ΒΒ)' 

— ΟαΓΕίκοεΙχεα, Κιιϊ)ρεΓ5, ναηάεπιευΙεδΓουακε, εξ ονόμα
τος της Ομάδας ΟΤ, σχετικά με την υπερχρέωση του Τρίτου 
Κόσμου (έγγρ. Β 2-852/88)" 

— Μ3Γίτε-Β3ΐι§ε, ΡεΓεζ Κ.ογο, εξ ονόματος της Κομμουνι
στικής Ομάδας, σχετικά με τις ζημίες που προκάλεσαν σφο-
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δρές καταιγίδες στο Νότο της Γαλλίας και της Ισπανίας 
(έγγρ. Β 2-853/88)" 

— Ρίηιεηΐ3, εξ ονόματος της Φιλελεύθερης Ομάδας, σχε
τικά με την καταπίεση των μειονοτήτων και την κατα
στροφή πολιτιστικών αγαθών στη Ρουμανία (έγγρ. Β 2-854/ 
8Β)' 

— Εγπιιιά, Ρυίΐΐεί, δυίΓ3 άε Οεπτΐ3, εξ ονόματος της Σοσια
λιστικής Ομάδας, σχετικά με τις πλημμύρες στη Νΐητεδ (έγγρ. 
Β 2-855/88)" 

— Ο&άίοιιχ, Μ&πηΓίο, Μεάείτοδ Ρεττεΐτα, Βα§§εΙ Βοζζο, 
5&δγ και Μεάΐη3 θηε§3, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής 
Ομάδας, και Μεάεΐποδ ΡεηείΓ3 σχετικά με την κατάσταση 
στη Χιλή (έγγρ. Β 2-856/88)· 

— Οατοΐα ΑΗ38, ΟΆΤΟΙΆ Κ.3γ3, Β&Γοπ Οεδρο, Οιΐδοί και 
ΒΪΓά, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, σχετικά με τις 
επιπτώσεις του τυφώνα Γκιλμπέρτο στην Καραϊβική και στο 
Μεξικό (έγγρ. Β 2-857/88)" 

— Ρεηίζ, Μ3ΐρ\νε§βεη, Μαπ±, Κίερδοη, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΑΚ, σχετικά με τη δολοφονία των παιδιών πολιτι
κών αντιπάλων του καθεστώτος της Νικαράγουα (έγγρ. Β 
2-858/88)" 

— υΐοιΐΓ§Ηδ, Ηΐηάΐεν, Β&ΙΓε, 8ςυατάα1ιιρί, Ο. Μαιΐίη, 
νΐΚίπβΗοΓΓ, Ηοοη, δΐ3ε§, Με§3ΐιγ, Τοη§υε, δΙε\ν&Π, 
ΜοΜΒηοη, ΗιιοκΠεΙά, Οοάετοη ΡΙ31135, ¥οτά, Μοηίδ, ν&νκ-
5&άε, Μ&πη3Γ0, ΤεΙκ&ΓπρεΓ, Ραΐοοπετ, ΤηάεηΙε, Οΐεζ άε Κ,ΐν-
εΓ3, ναη άεΓ Ρεκ, σχετικά με τη φυλάκιση του συνδικαλιστή 
ΜαοΗπιουά ΜαδΓ3\νΐ στο Ισραήλ (έγγρ. Β 2-859/88)" 

— υίοιίΓβΓίδ, ΗίηάΙεγ, ΒοηιΙ)3Γά, Αά&ιη, ΜοΜδΗοη, Τοη§υε, 
Με§3ηγ, δ(3εδ, ΗιιοκΠεΙά, δΐε\ν3Λ, Ηοοη, Ό. Μ^ηϊη, Οϊοοϊο-
πιεδδεΓε, Βίοοη νοη ΒΙοΚηΐίζ, Ρ3ηηε1ΐ3, Μοττίδ, ϋίεζ άε Κίν-
εΓ3, Νε§π, ν3π άεΓ ίεκ, ΤεΙΜιηρεΓ, ΡβΙοοηεΓ, ΡοΓά, Β3ΐΓε, 
Μ3ΓΪΠ3Γ0, δςυ3Γ0Ϊ3ΐυρϊ, Κ.οεΐ3Πΐδ όυ νΐνΐετ, σχετικά με τους 
βασανισμούς πολιτικών κρατουμένων στη Συρία (έγγρ. Β 
2-860/88)-

— ΤηνεΙΗ \¥ϋηζ, 0ΐηεΪ3Π Κοά3ηο, 03δ1ε11ίη&, ΜΪΓ3ηά3 ά& 
5ί1ν3, ΙνεΓδεη, Φιλίνη, Ρετεζ Κογο, Εφραιμίδη, εξ ονόματος 
της Κομμουνιστικής Ομάδας, σχετικά με τις εκλογές στη Ν. 
Αφρική (έγγρ. Β 2-861/88)· 

— ΚυϋρεΓδ, θ3Γ3Ϊκοείχε3, νΒπάειηευΙεδΓουοκε, ΤεΙκ&ιπ-
ρεΓ„ εξ ονόματος της Ομάδας ΟΤ, σχετικά με τη Χιλή (έγγρ. 
Β 2-862/88)" 

— άε 13 Μ3ΐέηε, ΟιιεπτιειίΓ, Ε\νΐη§, Ρΐ3Π3§3η, Ρ3ροη, 03υ-
ΐΗϊεΓ, Μυδδο, Ρ3ΐ3ΐ1ΐ3άε, Κί1Π1ε3, Ρ31ΟΓ, Ρεπΐ3δ8, Απάτε\νδ, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΣΕΔ, σχετικά με την αποτυχία των 
διαπραγματεύσεων για την ανανέωση της Σύμβασης Λομέ 
(έγγρ- Β 2-863/88)" , 

— άε 13 Μ3ΐέηε, Μ3Γΐεΐχ, Ρ3ΙΟΓ, Κί11ί1ε3, ΑηάΓεννδ, Ρ3ροη, 
Μυδδο, Ρ3ΐ3ί1ΐ3άε, Ρεπΐ3δδ, θ3υίηϊετ, εξ ονόματος της Ομά
δας ΟΤ, σχετικά με την εξάντληση των αποθεμάτων γάλα
κτος σε σκόνη και τους κινδύνους όσον αφορά την απο
στολή της επισιτιστικής βοήθειας της Κοινότητας (έγγρ. Β 
2-864/88)-

— άε 13 Μ3ΐέηε, Μιΐδδο, Ι3ΐ3ΐ1ΐ3άε, ^δΙε-ΡΙοτεΙ, Ρ3ροη, 
03ΐιΙηίεΓ, Κΐ1Π1ε3, Αηάτεννδ, εξ ονόματος της Ομάδας ΣΕΔ, 

σχετικά με τις πλημμύρες που έπληξαν την πόλη της Νϊιτιεδ 
(έγγρ. Β 2-865/88)" 

— άε 13 Μβΐέηε, Ρ3ΐοτ, Μυδδο, Ρ3ροη, Μπούτο, Κί1Η1ε3, 
Ιειτΐ3δδ, Αηάτεννδ, Ρ3ί3Ϊ1ΐ3άε, Οοδίε-Ρίοτεί, ΟαυΙηΐετ, εξ ονό
ματος της Ομάδας ΣΕΔ, σχετικά με το δημοψήφισμα στη 
Χιλή (έγγρ. Β 2-866/88)" 

— Οοδίε-ΡΙοτεΙ, άε 13 Μ3ΐέηε, Ρ3ΐοτ, Μούτο, Ρ3ροη, Ρ313Ϊ1-
ΐ3άε, 03υίΗϊεΓ, Κί1Π1ε3, Αηάτεννδ, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΣΕΔ, σχετικά με το πραξικόπημα στην Αϊτή (έγγρ. Β 2-867/ 

— Οοδίε-Ρίοτεί, άε 13 Μ3ΐέηε, Ρ3ΐοτ, Μπούτο, Κϊ11ϊ1ε3, 
Μιΐδδο, Ρ3ΐ3ϋΐ3άε, ΑηάΓεννδ, Ρεηΐ3δδ, Ρ3ροη, 03υϊηίεΓ, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΣΕΔ, σχετικά με την κατάσταση στο 
Αφγανιστάν (έγγρ. Β 2-868/88)" 

— Ρΐ3Π3§3η, άε 13 Μ3ΐέηε, Ρβίοτ, ΟβυΐΗϊεΓ, Ρ3ί3Ϊ1ΐ3άε, Κϋ-
ΗΙε3, Ρ3ροη, Ρειη3δδ, εξ ονόματος της Ομάδας ΣΕΔ, σχετικά 
με την αποκατάσταση της Δημοκρατίας στη Βιρμανία (έγγρ. 
Β 2-869/88)-

— Β3ΐιάουίη, άε 13 Μ3ΐέηε, ΙΆ\ΟΤ, Οοδίε-ΡΙοΓεΙ, Ρ3ΐ3Ϊ1ΐ3άε, 
Μυδδο, Κί1Η1ε3, Ρ3ροη, 03υίηϊετ, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΣΕΔ, σχετικά με τη χρήση απαγορευμένων χημικών ουσιών 
στους Ολυμπιακούς Αγώνες της Σεούλ (έγγρ. Β 2-870/88)" 

— άε 13 Μ3ΐέηε, Τηοηιε-Ρ3ΐεηόΐΓε, Ρ3ροη, Ρ3ΐ3Ϊ1ΐ3άε, ΚϊΙΠ-
1ε3, Μπούτο, Αηάτε\νδ, Ρειτΐ3δδ, 03ΐιΙηΐεΓ, Μυδδο, εξ ονόμα
τος της Ομάδας ΣΕΔ, σχετικά με τον κίνδυνο άμεσης εξαφά
νισης των ελεφάντων της Αφρικής (έγγρ. Β 2-871/88)" 

— Κοοίεδ Ρϊςιιετ, Οε θοιΐΓογ-Ρϊη§, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΔ, σχετικά με τη δημοψήφισμα στη Χιλή (έγγρ. Β 2-872/ 

— ΟετνεΙίί, Βοδεπιρ, Φιλίνη, Αλαβάνο, Β3ηοδ ΜοιΐΓ3, Β3Γ-
1)3Γε1ΐ3, Β3ΓΖ3ΠΙΪ, Βοη3εοίηί, θ3Γθδδΐηο, 03δίε11ΐη3, 0ίηϋΪ3π 
Ρνθά3ηο, Οε Ρ3δςα3ΐε, Ραηίί, Ρεηετο, ΟαΙΙιιζζϊ, 03(1ΐ, ΟΓ3-
ζΐ3ηί, Μ3ΠΠ3Γ0, Ρ3ρ3ρϊεΐΓ0, Κ3£§ίο, Κοδδί, ΚοδδεΙΙϊ, δε§τε, 
δςυ3Γ0Ϊ3ΐυρΐ, ΤπνεΙΗ, ΤτυρΪ3, σχετικά με τις λαϊκές διαδηλώ
σεις στην Αλγερία (έγγρ. Β 2-873/88)" 

— Β3Γΐ)3Γε1ΐ3, ΜΪΓ3ηά3 ά3 δΐ1ν3, Ρετεζ Κογο, ΟετνεΚί, ΡΓ3Π-
οΗέτε, Εφραιμίδη, Φιλίνη, Ινετδεη, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΚΟΜ, σχετικά με τη διενέργεια εκλογών στη Χιλή (έγγρ. Β 
2-874/88)" 

— Γεροντόπουλο, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΑΚ, σχετικά 
με την καταπολέμηση της χρήσης αναβολικών ουσιών (έγγρ. 
Β 2-875/88)" 

— Μεάϊη3 0Πε§3, Απΐ3Γ3ΐ, Β3Γ03τε1ΐ3, Εδοιιάετ ΟΓΟΠ, Ο 
τελευταίος εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, σχετικά με την 
κατάσταση στη Χιλή (έγγρ. Β 2-876/88)" 

— Ρποε, ΒευτηεΓ, δεείετ, 6εγετ άε Κ.γκε, ΒαηοΙΙΐ, Βτοοκεδ, 
Οοΐΐϊηδ, ^ο^ηε1^δδεη, Οτουχ, 03ηκεη, Ηετηΐ3η, ΜοΜ3ηοη, 
Μ3Ϊρ)νε§§εη, Μ3ΓδΠ3ΐΙ, Ο. Μ3Μίη, Νοππ3η1.οη, 0'Μ3ΐ1εγ, 
Κο§3ΐΐ3, ΚοΙη1εγ, δϊπιοηδ, Τοκδνϊβ, Τυτηετ, νοη άεΓ Υηη§, 
\νεάεκίηά, σχετικά με την προσφορά της Μίηοτοο δΑ για 
την αγορά της Ο)ηδο1ίά3ίεά όοΐά ΡϊεΙάδ ρίο (έγγρ. Β 2-877/ 
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— Amaral, εξ ονόματος της Φιλελεύθερης Ομάδας, σχετικά 
με την κατάσταση στη Χιλή (έγγρ. Β 2-878/88). 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι, σύμφωνα με το άρθρο 64 
του Κανονισμού, θα πληροφορήσει το Κοινοβούλιο στις 3 
μ.μ. για τον κατάλογο των θεμάτων που πρόκειται να εγγρα
φούν στην ημερήσια διάταξη της προσεχούς συζήτησης επί 
επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμάτων, η οποία θα 
διεξαχθεί την Πέμπτη 13 Οκτωβρίου, από τις 10 π.μ. έως τη 1 
μ.μ. 

3. Απόφαση επί του κατεπείγοντος 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την απόφαση επί του κατε
πείγοντος πρότασης κανονισμού που καθορίζει, στον τομέα 
του λυκίσκου, το ύψος της ενίσχυσης στους παραγωγούς για 
τη συγκομιδή του 1987 [COM(88) 507 τελικό — έγγρ. Γ 
2-157/88]. 

Παρεμβαίνει ο κ. Friih για να δώσει τη γνωμοδότηση της 
Επιτροπής Γεωργίας, η οποία είναι αρμόδια επί της ουσίας. 

Το κατεπείγον αποφασίζεται. 

Το σημείο αυτό εγγράφεται στην ημερήσια διάταξη της 
Παρασκευής 14 Οκτωβρίου και ως προθεσμία για την κατά
θεση τροπολογιών ορίζεται η Τετάρτη, ώρα 5 μ.μ. 

4. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που 
παρουσιάζονται συνεπεία εκθέσεως τους σε χημικά ή 
άλλα μέσα (συζήτηση) ** II 

Ο κ. Sherlock παρουσιάζει τη σύσταση για τη δεύτερη ανά
γνωση του Κοινοβουλίου, που εκπονήθηκε από την Επιτροπή 
Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών, σχετικά με την κοινή θέση του Συμβουλίου 
για την πρόταση οδηγίας που τροποποιεί την οδηγία 80/ 
1107/ΕΟΚ, σχετικά με την προστασία των εργαζομένων από 
τους κινδύνους που παρουσιάζονται συνεπεία εκθέσεως τους, 
κατά τη διάρκεια της εργασίας, σε χημικά, φυσικά ή βιολο
γικά μέσα (έγγρ. Γ 2-91/88) (έγγρ. Α 2-186/88). 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι η τροπολογία αριθ. 12 κρίθηκε 
απαράδεκτη. 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές: Vittinghoff, εξ ονόματος της 
Σοσιαλιστικής Ομάδας, Schleicher, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΛΚ, Brok, Collins, Poulsen, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, 
Fitzgerald, εξ ονόματος της Ομάδας ΣΕΔ, ο κ. Marin, Αντι
πρόεδρος της Επιτροπής, και η κ. Weber, Πρόεδρος της Επι
τροπής Περιβάλλοντος, που θέτει στην Επιτροπή ερώτηση 
στην οποία απαντά ο κ. Marin. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την επομένη στις 5 
μ.μ. (μέρος Ι, σημείο 22 τωνΣΠ της 12. 10. 1988). 

5. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που 
οφείλονται σε έκθεση τους στο βενζόλιο (συζήτηση) ** II 

Η κ. Schleicher παρουσιάζει τη σύσταση για δεύτερη ανά
γνωση του Κοινοβουλίου που εκπονήθηκε από την Επιτροπή 
Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών, σχετικά με την κοινή θέση του Συμβουλίου 
ενόψει της θεσπίσεως οδηγίας για την προστασία των εργα
ζομένων από τους κινδύνους που οφείλονται σε έκθεση τους 
στο βενζόλιο κατά τη διάρκεια της εργασίας (πέμπτη ειδική 
οδηγία υπό την έννοια του άρθρου 8 της οδηγίας 80/1107/ 
ΕΟΚ (έγγρ. Γ 2-93/88) (έγγρ. Α 2-189/88). 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Vittinghoff, εξ ονόματος της 
Σοσιαλιστικής Ομάδας, Sherlock, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΔ, van der Waal, μη εγγεγραμμένος, Falconer, και ο κ. 
Marin, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. PER1NAT ELIO 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι κκ. Falconer, Marin, Falconer, Marin, η κ. 
Schleicher, εισηγήτρια, και η κ. Weber, Πρόεδρος της Επιτρο
πής Περιβάλλοντος, που υποβάλλει ερώτηση στην Επιτροπή 
στην οποία απαντά ο κ. Marin. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την επομένη στις 5 
μ.μ. (μέρος 1, σημείο 23 τωνΣΠ της 12. 10. 1988). 

6. Φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα (συζήτηση) ** Ι 

Ο κ. Valverde Lopez παρουσιάζει την έκθεση του, εξ ονόμα
τος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και 
Προστασίας των Καταναλωτών, σχετικά με τις προτάσεις 
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το Συμ
βούλιο [COM(88) 697 τελικό/SYN 114 — έγγρ. Γ 2-293/87] 
όσον αφορά: 

Ι. οδηγία που τροποποιεί τις οδηγίες 65/65/ΕΟΚ, 75/ 
318/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ σχετικά με την προσέγγιση 
των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατά
ξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα 

II. οδηγία με την οποία διευρύνεται το πεδίο εφαρμογής 
των οδηγιών 65/65 και 75/318/ΕΟΚ, όσον αφορά την 
προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικη
τικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιοσκευ
άσματα και η οποία προβλέπει τις συμπληρωματικές 
διατάξεις για τα ανοσοποιητικά παρασκευάσματα 
(εμβόλια, τοξίνες, οροί ή αλλεργιογόνα) 

III. οδηγία με την οποία διευρύνεται το πεδίο εφαρμογής 
των οδηγιών 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ όσον αφορά 
την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και 
διοικητικών διατάξεων σχετικά με φαρμακευτικά παρα
σκευάσματα και η οποία προβλέπει τις συμπληρωματι
κές διατάξεις για τα φάρμακα που προέρχονται από το 
ανθρώπινο αίμα 
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ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΡΩΜΑΙΟΥ 

Αντιπροέδρου 

IV. οδηγία με την οποία διευρύνεται το πεδίο εφαρμογής 
των οδηγιών 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ όσον 
αφορά την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστι
κών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμα
κευτικά ιδιοσκευάσματα και η οποία προβλέπει τις 
συμπληρωματικές διατάξεις για τα ραδιοφαρμακευ-
τικά παρασκευάσματα 

(έγγρ. Α 2-175/88). 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Αυγερινός, εξ ονόματος της 
Σοσιαλιστικής Ομάδας, Banotti, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΛΚ, Jackson, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, Iversen, εξ ονό
ματος της Κομμουνιστικής Ομάδας, Pimenta, εξ ονόματος 
της Φιλελεύθερης Ομάδας, Lataillade, εξ ονόματος της Ομά
δας ΣΕΔ, Hammerich, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΤ, Cantala-
messa, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΕΔ, Ulburhgs, μη εγγε
γραμμένος, van der Lek, Jackson, που υποβάλλει ερωτήσεις 
στην Επιτροπή, Banotti και ο κ. Marin, Αντιπρόεδρος της 
Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την επομένη στις 5 
μ.μ. (μέρος 1, σημείο 12 τωνΣΠ της 12. 10. 1988). 

7. Κίνδυνοι ατυχημάτων μεγάλης έκτασης λόγω ορισμένων 
βιομηχανικών δραστηριοτήτων (συζήτηση) * 

Η κ. Squarcialupi παρουσιάζει την έκθεση της, εξ ονόματος 
της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προ
στασίας των Καταναλωτών, σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο 
[COM(88) 124 τελικό και COM(88) 124 τελικό/2 — έγγρ. Γ 
2-34/88] που αφορά οδηγία η οποία τροποποιεί για δεύτερη 
φορά την οδηγία 82/501/ΕΟΚ περί των κινδύνων ατυχημά
των μεγάλης έκτασης τους οποίους περικλείουν ορισμένες 
βιομηχανικές δραστηριότητες (έγγρ. Α 2-164/88). 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Weber, Πρόεδρος της Επιτροπής 
Περιβάλλοντος, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, 
Schleicher, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, και Jepsen, εξ ονό
ματος της Ομάδας ΕΔ. 

Η συζήτηση διακόπτεται στη σημείο αυτό και θα συνεχιστεί 
το απόγευμα (μέρος Ι, σημείο 10 των παρόντων ΣΠ). 

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 11.30 π.μ.) 

Από τις 11.45 π.μ. έως τις 12.30 το μεσημέρι, το Κοινοβούλιο 
συνέρχεται σε πανηγυρική συνεδρίαση επ' ευκαιρία της επί
σκεψης της Α.Α. του Πάπα Ιωάννη-Παύλου Β' ('). 

(Η συνεδρίαση επαναλαμβάνεται στις 3μ.μ.) 

(') Ο κ. Πρόεδρος, κατ' εφαρμογή του άρθρου 86, παράγραφος 3 
του Κανονισμού, αποβάλλει από την αίθουσα τον κ. Paisley για 
διατάραξη της συνεδρίασης. 

8. Νέος εμπορικός νόμος των ΗΠΑ 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, σύμφωνα με το άρθρο 
56, παράγραφος 3 του Κανονισμού, με αίτηση για επίσπευση 
της ψηφοφορίας για την περάτωση της συζήτησης επί της 
δηλώσεως της Επιτροπής σχετικά με τον προστατευτισμό 
των Ηνωμένων Πολιτειών, έξι προτάσεις ψηφίσματος: 

— των βουλευτών Arndt, Hansen, Λαγάκου, Motchane, 
Seeler, Baron Crespo, Planas Puchades, Glinne, Zagari, Met-
ten, Woltjer, και Focke, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομά
δας, σχετικά με τον προστατευτισμό των Ηνωμένων Πολι
τειών (έγγρ. Β 2-834/88)· 

— των βουλευτών Cassidy και Patterson, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ, σχετικά με την έναρξη ισχύος του αμερικανικού 
νόμου του 1988 για το εμπόριο και τον ανταγωνισμό (έγγρ. Β 
2-835/88)· 

— των βουλευτών de la Malene, Lalor, Ewing, Lataillade, 
Buchou, Mouchel, Musso, Pasty, Guermeur, Fitzgerald και 
Barrett, σχετικά με τη νέα αμερικανική εμπορική νομοθεσία 
(έγγρ. Β 2-836/88)' 

— των βουλευτών Piquet, Αλαβάνου, Miranda da Silva, 
Perez Royo, Φιλίνη και Rossetti, σχετικά με τα αμερικανικά 
εμπορικά μέτρα που παραβιάζουν τους κανόνες της GATT 
(έγγρ. Β 2-837/88)· 

— των βουλευτών Gasoliba i Bohm και Pimenta, εξ ονόμα
τος της Φιλελεύθερης Ομάδας, σχετικά με την αμερικανική 
εμπορική νομοθεσία (έγγρ. Β 2-838/88)' 

— των βουλευτών von Wogau και Zahorka, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΕΛΚ, σχετικά με την έναρξη ισχύος του αμερι
κανικού νόμου του 1988 για το εμπόριο και τον ανταγωνι
σμό (έγγρ. Β 2-839/88)' 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία για την επίσπευση της ψηφοφο
ρίας θα διεξαχθεί στην αρχή της συνεδρίασης της επομένης 
ημέρας και ότι η προθεσμία για την κατάθεση τροπολογιών 
στις ανωτέρω προτάσεις ψηφίσματος καθορίζεται για 
σήμερα το απόγευμα στις 5 μ.μ. 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. van der Lek, ο οποίος διαμαρτύρεται διότι η πρό
σβαση στα θεωρεία είχε απαγορευθεί στο κοινό πριν από την 
έναρξη της πρωινής πανηγυρικής συνεδρίασης' ζητεί να επι
ληφθεί το Προεδρείο του ζητήματος αυτού το οποίο προκύ
πτει σε κάθε επίσκεψη αρχηγού κράτους" (ο κ. Πρόεδρος 
αναφέρει ότι το Προεδρείο και το Σώμα των Κοσμητόρων θα 
επιληφθούν). 

— η δ. Tongue, που ζητεί να επιληφθεί επίσης το Προεδρείο 
του θέματος της απομάκρυνσης, σήμερα το πρωί, ενόψει της 
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άφιξης του Πάπα, γυμνών γλυπτών έργων που ήταν εκτεθει
μένα στο κτίριο του Κοινοβουλίου (ο κ. Πρόεδρος απαντά 
ότι το Προεδρείο θα επιληφθεί). 

— ο κ. Price ζητεί να διευκρινίσει η Επιτροπή με δήλωση 
της τη θέση της ως προς τη δημόσια προσφορά αγοράς της 
εταιρείας «Consolidated Gold Fields»' 

— ο κ . Lalor, ο οποίος ζητεί να τηρείται ο χρόνος που 
παρέχεται για την ώρα των ερωτήσεων και να μην περικό
πτεται λόγω της διάρκειας των προηγούμενων παρεμβάσεων 

— ο κ. Clinton Davis, μέλος της Επιτροπής, ο οποίος, απα
ντώντας στον κ. Price, αναφέρει ότι ο αρμόδιος επίτροπος θα 
μελετήσει το αίτημα του και θα τον κρατήσει ενήμερο. 

9. Συζήτηση επικαίρων (κατάλογος των προς εγγραφή 
θεμάτων) 

Ο κ. Πρόεδρος πληροφορεί το Κοινοβούλιο ότι, σύμφωνα με 
το άρθρο 64, παράγραφος 2 του Κανονισμού, καταρτίστηκε 
ο κατάλογος επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμά 
των. 

Ο κατάλογος αυτός περιλαμβάνει 41 προτάσεις 

και έχει ως εξής: 

1. ΧΙΛΗ 

— 841/88 της Ομάδας ΚΕΔ 

— 851/88 της Ομάδας ΕΛΚ 

— 856/88 της Ομάδας ΣΟΣ 

— 862/88 της Ομάδας ΟΤ 

— 866/88 της Ομάδας ΣΕΔ 

— 872/88 της Ομάδας ΕΔ 

— 874/88 της Ομάδας ΚΟΜ 

— 876/88 της Ομάδας ΕΔ 

— 878/88 της Ομάδας Φ1Λ 

II. ΦΥΣΙΚΕΣ ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΕΣ 

— 800/88 της Ομάδας ΕΛΚ: Ελλάδα 

— 822/88 της Ομάδας ΣΟΣ: Ελλάδα 

— 810/88 της Ομάδας ΦΙΛ: Γαλλία 

— 816/88 της Ομάδας ΚΕΔ: Γαλλία 

— 844/88 της Ομάδας ΕΛΚ: Γαλλία 

— 855/88 της Ομάδας ΣΟΣ: Γαλλία 

— 865/88 της Ομάδας ΣΕΔ: Γαλλία 

— 853/88 της Ομάδας ΚΟΜ: Γαλλία/Ισπανία 

— 827/88 της Ομάδας ΣΟΣ: Ισπανία 

— 830/88 της Ομάδας ΕΔ: Ισπανία 

— 850/88 της Ομάδας ΕΛΚ: Τυφώνας «Γκιλμπέρτο» 

— 857/88 της Ομάδας ΣΟΣ: Τυφώνας «Γκιλμπέρτο» 

III. ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΤΟΥ ΑΝΘΡΩΠΟΥ 

— 805/88 της Ομάδας ΟΤ: Συρία 

— 860/88 του κ. Ulburghs κ.ά. Συρία 

— 808/88 της Ομάδας ΟΤ: Ελ Σαλβαδόρ 

— 809/88 της Ομάδας ΟΤ: Ν. Κορέα 

— 818/88 του Sir Fred Catherwood κ.ά: Ρουμανία 

— 854/88 της Ομάδας ΦΙΛ: Ρουμανία 

— 820/88 της Ομάδας ΦΙΛ: ΕΣΣΔ 

— 823/88 της Ομάδας ΣΟΣ: Τουρκία 

— 824/88 της Ομάδας ΣΟΣ: Κίνα 

— 825/88 της Ομάδας ΣΟΣ: Βραζιλία 

— 826/88 της Ομάδας ΣΟΣ: Ιράν 

— 848/88 της Ομάδας ΕΛΚ: Ισημερινή Γουινέα 

— 858/88 της Ομάδας ΕΛΚ: Νικαράγουα 

— 859/88 του κ. Ulburghs κ.ά.: Ισραήλ 

IV. ΑΦΓΑΝΙΣΤΑΝ 

— 819/88 της Ομάδας ΕΔ 

— 847/88 Ομάδας ΕΛΚ 

— 868/88 της Ομάδας ΣΕΔ 

V. ΒΙΡΜΑΝΙΑ 

— 802/88 της Ομάδας ΦΙΛ 

— 831/88 της Ομάδας ΕΔ 

— 869/88 της Ομάδας ΣΕΔ 
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Σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 64, παράγραφος 3 του 
Κανονισμού, ο συνολικός χρόνος αγόρευσης γι' αυτή τη 
συζήτηση κατανέμεται ως ακολούθως, εκτός εάν τροποποιη
θεί ο κατάλογος: 

για κάθε έναν από τους συντάκτες: 2 λεπτά 

βουλευτές: 60 λεπτά συνολικά 

Σύμφωνα με το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 2 του 
άρθρου 64 του Κανονισμού, οι ενδεχόμενες ενστάσεις κατά 
του καταλόγου αυτού, οι οποίες πρέπει να είναι έγγραφες 
και αιτιολογημένες και να προέρχονται από πολιτική ομάδα 
ή 23 τουλάχιστον βουλευτές, θα πρέπει να κατατεθούν απόψε 
πριν από τις 7 μ.μ. και η ψηφοφορία επί των ενστάσεων 
αυτών θα διενεργηθεί χωρίς συζήτηση στην αρχή της συνε
δρίασης της επομένης. 

10. Ώρα των ερωτήσεων (ερωτήσεις προς το Συμβούλιο και 
τους Υπουργούς Εξωτερικών) 

Το Κοινοβούλιο εξετάζει σειρά ερωτήσεων προς το Συμβού
λιο, τους Υπουργούς Εξωτερικών και την Επιτροπή (έγγρ. 
Β 2-794/88). 

Ερωτήσεις προς το Συμβούλιο 

Η ερώτηση της κ. Maij-Weggen θα λάβει γραπτή απάντηση 
επειδή ο συντάκτης της απουσιάζει. 

Ερώτηση 2 του κ. Rogalla: Κοινοβουλευτικός έλεγχος στον οποίο υπό
κεινται οι αρχηγοί κρατών και κυβερνήσεων 

Ο κ. Πάγκαλος, Πρόεδρος τον Συμβουλίου, απαντά στην 
ερώτηση, καθώς και στις συμπληρωματικές ερωτήσεις των 
κκ. Rogalla και McMahon. 

Ερώτηση 3 του κ. Fitzgerald: Πρόγραμμα καταπολέμησης της ανεργίας 

Ο κ. Πάγκαλος απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις 
συμπληρωματικές ερωτήσεις των κκ. Fitzgerald, Marshall, 
Εφραιμίδη και Alvarez de Paz. 

Ερώτηση 4 του κ. de Vries: Καταστροφή των δασών στη Βραζιλία και 
Ερώτηση 7 της κ. Ewing: Αποδάσωση στο Sarawak (Ανατολική 
Μαλαισία) 

Ο κ. Πάγκαλος απαντά στις ερωτήσεις, καθώς και σε 
συμπληρωματική ερώτηση της κ. Ewing. 

Παρεμβαίνει ο κ. Killilea. 

Ο κ. Πάγκαλος απαντά επίσης σε συμπληρωματικές ερωτή
σεις των κκ. Hughes, Αλαβάνου, Alvarez de Paz και 
Habsburg. 
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Ερώτηση 5 του κ. Habsburg: Προστασία της χριστιανικής πολιτιστι
κής κληρονομιάς στην Τουρκία και ερώτηση 6 του κ. Σαρειδάκι: Προ
στασία της ελληνικής και χριστιανικής πολιτιστικής κληρονομιάς 
στην κατεχόμενη ζώνη της Κύπρου 

Ο κ. Πάγκαλος απαντά στις ερωτήσεις, καθώς και στις 
συμπληρωματικές ερωτήσεις των κκ. Habsburg και Σαρει
δάκι. 

Ερώτηση 8 του κ. Hutton: Παρουσία βουλευτών στις συνεδριάσεις του 
Συμβουλίου 

Ο κ. Πάγκαλος απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις 
συμπληρωματικές ερωτήσεις των κκ. Hutton, Elliott, Seeler 
και Croux. 

Ερώτηση 9 του κ. Εφραιμίδη: Οδηγίες σχετικές με τον «ενιαίο κοινω
νικό χώρο» 

Ο κ. Πάγκαλος απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις 
συμπληρωματικές ερωτήσεις των βουλευτών Εφραιμίδη, 
Παπακυριαζή, Μπούτου και McMahon. 

Ερωτήσεις προς τους Υπουργούς εξωτερικών 

Στην ερώτηση 18 του κ. Cabezon Alonso θα δοθεί γραπτή 
απάντηση, λόγω του ότι ο συντάκτης της απουσιάζει. 

Ερώτηση 19 της κ. Ewing: Παροχή άδειας μετανάστευσης στους 
Εβραίους της Σοβιετικής Ένωσης 

Ο κ. Πάγκαλος, Πρόεδρος τον Σνμβονλίον Υπονργών Εξωτε
ρικών, απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συμπληρωμα
τικές ερωτήσεις της κ. Ewing και των κκ. Marshall, Duetoft 
και Μπούτου. 

Ερώτηση 20 της κ. Rabbethge: Ανθρώπινα δικαιώματα στα στρατό
πεδα του Αφρικανικού Εθνικού Κογκρέσου στην Αγκόλα και τη 
Μεσημβρινή Αφρική 

Ο κ. Πάγκαλος απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις 
συμπληρωματικές ερωτήσεις των βουλευτών Rabbethge, 
Pearce και Duetoft. 

Στην ερώτηση 21 της κ. Dury θα δοθεί γραπτή απάντηση, 
λόγω του ότι η συντάκτρια της απουσιάζει. 

Ερώτηση 22 του κ. Suarez Gonzalez: Έκθεση για τα δικαιώματα του 
ανθρώπου στην Κούβα 

Ο κ. Πάγκαλος απαντά στην ερώτηση, καθώς και σε συμπλη
ρωματική ερώτηση του κ. Suarez Gonzalez. 

Ερώτηση 23 του κ. Pearce: Ναρκωτικά 

Ο κ. Πάγκαλος απαντά στην ερώτηση, καθώς και σε συμπλη
ρωματική ερώτηση του κ. Pearce. 
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Ερώτηση 24 του κ. Εφραιμίδη: Δίκη Kutlu-Sargin 

Ο κ. Πάγκαλος απαντά στην ερώτηση, καθώς και σε συμπλη
ρωματική ερώτηση του κ. Εφραιμίδη. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη του πρώτου μέρους της 
ώρας των ερωτήσεων. 

11. Κίνδυνοι ατυχημάτων μεγάλης έκτασης λόγω ορισμένων 
βιομηχανικών δραστηριοτήτων (συνέχεια της συζήτη
σης) 

Στη συνέχεια της συζήτησης παρεμβαίνει ο κ. Αλαβάνος, της 
Κομμουνιστικής Ομάδας. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. DIDO 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές van der Lek, Ομάδα ΟΤ, Canp 
Pinto, ο κ. Clinton Davis, Μέλος της Επιτροπής, η κ. 
Squarcialupi, εισηγήτρια, και ο κ. Clinton Davis. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Δηλώνει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την επομένη, στις 12 
το μεσημέρι (μέρος Ι, σημείο 12 τωνΣΠ της 12. 10.1988). 

12. Προϊόντα κακάο και σοκολάτας (συζήτηση) ** Ι 

Ο κ. Nordmann παρουσιάζει την έκθεση του, εξ ονόματος 
της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προ
στασίας των Καταναλωτών, σχετικά με την πρόταση της 
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο 
[COM(87) 581 τελικό — έγγρ. Γ 2-281/87] για οδηγία που 
τροποποιεί για ένατη φορά την οδηγία 73/241/ΕΟΚ σχετικά 
με την προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών που 
αφορούν τα προϊόντα κακάο και σοκολάτας τα οποία προο
ρίζονται για ανθρώπινη διατροφή (έγγρ. Α 2-183/88). 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές O'Malley, εισηγητής γνωμοδότη
σης προς την Οικονομική Επιτροπή, Elliott, εξ ονόματος της 
Σοσιαλιστικής Ομάδας, Banotti, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΛΚ, Cassidy, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, Diez de Rivera 
και ο κ. Narjes, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Δηλώνει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την επομένη, στις 5 
μ.μ. (μέρος 1, σημείο 13 τωνΣΠ της 12. 10.1988). 

13. Εισαγωγές κιμά και κρεάτων σε τεμάχια (συζήτηση) * 

Η κ. Lentz-Cornette, παρουσιάζει την έκθεση της, εξ ονόμα
τος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και 

Προστασίας των Καταναλωτών, σχετικά με πρόταση της 
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο 
[COM(87) 658 τελικό — έγγρ. Γ 2-288/87] που αφορά οδηγία 
για υγειονομικά προβλήματα που σχετίζονται με την παρα
γωγή, τη διάθεση στην αγορά της Κοινότητας και τις εισα
γωγές από τρίτες χώρες κιμά και κρεάτων σε τεμάχια έως 
100 γραμμαρίων (έγγρ. Α 2-182/88)' ομιλεί επίσης εξ ονόμα
τος της Ομάδας ΕΛΚ. 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Tongue, εξ ονόματος της Σοσια
λιστικής Ομάδας, Boot, και ο κ. Narjes, Αντιπρόεδρος της 
Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την επομένη στις 12 
το μεσημέρι (μέρος ί, σημείο 13 τωνΣΠ της 12. 10.1988). 

14. Ποιότητα του αέρα στους κλειστούς χώρους (συζήτηση) 

Η κ. Squarcialupi παρουσιάζει την έκθεση της, εξ ονόματος 
της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προ
στασίας των Καταναλωτών, σχετικά με την ποιότητα του 
αέρα στους κλειστούς χώρους (έγγρ. Α 2-156/88). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. PERY 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Vittinghoff, εξ ονόματος της 
Σοσιαλιστικής Ομάδας, Lentz-Cornette, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΛΚ, Diez de Rivera, μη εγγεγραμμένη, Llorca Vila-
plana, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, και ο κ. Clinton Davis, 
Μέλος της Επιτροπής. 

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την επομένη στις 12 
το μεσημέρι (μέρος Ι, σημείο 14 τωνΣΠ της 12.10.1988). 

15. Προστασία των πεζών (συζήτηση) 

Ο κ. Graziani παρουσιάζει την έκθεση του, εξ ονόματος της 
Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστα
σίας των Καταναλωτών, σχετικά με την προστασία των 
πεζών και τον ευρωπαϊκό χάρτη δικαιωμάτων του πεζού 
(έγγρ. Α 2-154/88). 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Belo, εξ ονόματος της Σοσιαλι
στικής Ομάδας, Banotti, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, Jac
kson, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, Squarcialupi, εξ ονόματος 
της Κομμουνιστικής Ομάδας, Ulburghs, μη εγγεγραμμένος, 
Kuijpers, Ομάδα ΟΤ, Λαμπρίας, Mizzau, ο κ. Clinton Davis, 
Μέλος της Επιτροπής, και ο εισηγητής, που υποβάλλει ερώ-
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τηση στην Επιτροπή, στην οποία απαντά ο κ. Clinton Davis. 

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την επομένη στις 12 
το μεσημέρι (μέρος Ι, σημείο 15 τωνΣΠ της 12. 10. 1988). 

16. Προστασία της άγριας ζωής και του φυσικού περιβάλλο
ντος στην Ευρώπη (συζήτηση) 

Ο κ. Muntingh παρουσιάζει την έκθεση του, εξ ονόματος της 
Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστα
σίας των Καταναλωτών, σχετικά με την εφαρμογή στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα της σύμβασης της Βέρνης (για την 
προστασία της άγριας χλωρίδας και πανίδας και του φυσι
κού περιβάλλοντος στην Ευρώπη) και τη σύμβαση της Βόν
νης (για τη διατήρηση των αποδημητικών ειδών που ανήκουν 
στην άγρια πανίδα) (έγγρ. Α 2-179/88). 

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 7μ.μ. και επαναλαμβάνεται 
στις9μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. MEGAHY 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Eyraud, Σοσιαλιστική Ομάδα, 
Squarcialupi, Κομμουνιστική Ομάδα, Lentz-Cornette, εξ ονό
ματος της Ομάδας ΕΛΚ (παρεμβαίνει επίσης επί της επομέ
νης εκθέσεως), Wijsenbeek, εξ ονόματος της Φιλελεύθερης 
Ομάδας, Lataillade, εξ ονόματος της Ομάδας ΣΕΔ, Roelants 
du Vivier, Ομάδα ΟΤ, Pranchere, Κομμουνιστική Ομάδα, 
Maher, Pasty, Barros Moura, Martin και Pranchere ο οποίος 
ζητεί, με βάση το άρθρο 103 του Κανονισμού, την παραπο
μπή της έκθεσης σε επιτροπή. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
αίτηση του κ. Pranchere. 

Παρεμβαίνει ο κ. Clinton Davis, Μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την επομένη στις 12 
το μεσημέρι (μέρος 1, σημείο 16 τωνΣΠ της 12. 10. 1988). 

17. Προστασία των αγρίων πτηνών (συζήτηση) 

Τρίτη, 11 Οκτωβρίου 1988 

Ευρωπαϊκή Κοινότητα της οδηγίας που αφορά την προστα
σία των αγρίων πτηνών (έγγρ. Α 2-181 /88). 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Pery, Σοσιαλιστική Ομάδα, Cha-
nterie, Ομάδα ΕΛΚ, Jackson, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, 
De March, Κομμουνιστική Ομάδα, η οποία ζητεί με βάση το 
άρθρο 103 του Κανονισμού, την παραπομπή της έκθεσης 
στην επιτροπή. 

Παρεμβαίνει ο κ. Wijsenbeek και ο εισηγητής, ο οποίος, υπο
στηριζόμενος από 13 βουλευτές, ζητεί τη διαπίστωση απαρ
τίας. 

Παρεμβαίνει ο κ. Eyraud επί της διαδικασίας. 

Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι δεν υπάρχει απαρτία. 

Δυνάμει της ερμηνείας του άρθρου 103, παράγραφος 1 του 
Κανονισμού, το Κοινοβούλιο συνεχίζει τη συζήτηση. 

Παρεμβαίνει στη συνέχεια της συζήτησης ο κ. Wijsenbeek. 

Παρεμβαίνει ο κ. Eyraud επί της διαδικασίας. 

Παρεμβαίνουν στη συνέχεια της συζήτησης οι βουλευτές 
Thome-Patenotre, Φιλίνης, Pimenta και ο κ. Clinton Davis, 
Μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την επομένη στις 12 
το μεσημέρι (μέρος 1, σημείο 14 τωνΣΠ της 13. 10. 1988). 

18. Εμπόριο των ειδών αγρίας πανίδας και χλωρίδας που 
απειλούνται με εξαφάνιση (συζήτηση) 

Ο κ. Muntingh παρουσιάζει την έκθεση του εξ ονόματος της 
Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστα
σίας των Καταναλωτών, σχετικά με την εφαρμογή (στην 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα) του κανονισμού ΕΟΚ-CITES — 
κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3626/82 του Συμβουλίου της 3ης 
Δεκεμβρίου 1982 για την εφαρμογή στην Κοινότητα της συμ
βάσεως για το διεθνές εμπόριο των ειδών αγρίας πανίδας και 
χλωρίδας που απειλούνται με εξαφάνιση (Σύμβαση της Ουά
σιγκτον) (έγγρ. Α 2-180/88). 

Παρεμβαίνουν η κ. Lentz-Cornette, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΛΚ, και ο κ. Clinton Davis, Μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Ο κ. Muntingh παρουσιάζει την έκθεση του, εξ ονόματος της 
Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστα
σίας των Καταναλωτών, σχετικά με την εφαρμογή στην 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την επομένη στις 12 
το μεσημέρι (μέρος Ι, σημείο 15 τωνΣΠ της 12. 10. 1988). 
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Τρίτη, 11 Οκτωβρίου 1988 

19. Ημερήσια διάταξη της επόμενης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος γνωστοποιεί ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της Τετάρτης 12 Οκτωβρίου 1988 ορίστηκε ως 
εξής: 

9 π.μ. έως 1 μ.μ. και 3 μ.μ. έως8μ.μ.: 

— συζήτηση επί επικαίρων (ενστάσεις) 

— απόφαση για την αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας 
των προτάσεων ψηφίσματος που αφορούν τον προστατευτι
σμό στις ΗΠΑ 

— σύσταση για δεύτερη ανάγνωση που αφορά την κοινο
τική δράση AIM ** II 

— σύσταση για δεύτερη ανάγνωση που αφορά τη δημοσί
ευση λογιστικών εγγράφων ** II 

— προφορική ερώτηση με συζήτηση προς την Επιτροπή 
σχετικά με την εκτέλεση του προϋπολογισμού των Κοινοτή
των για το 1988 

— έκθεση Garcia Amigo για την πολλαπλή ιδιοκτησία 

— έκθεση Bueno Vicente για την κατασκευαστική βιομη
χανία 

— έκθεση Thareau σχετικά με τις ενισχύσεις στο γεωργικό 
εισόδημα * 

(Λήξη της σννεδρύ 

Enrico VINCI 

12 το μεσημέρι: 

ψηφοφορία επί: 
— ενδεχομένως των προτάσεων ψηφίσματος σχετικά με 
τον προστατευτισμό στις ΗΠΑ 
— των προτάσεων ψηφίσματος για τις οποίες η συζήτηση 
έληξε (με εξαίρεση τις ψηφοφορίες που συνδέονται με την 
εφαρμογή της Ενιαίας Πράξης) 

5 μ.μ.: 

ψηφοφορία επί των: 
— συμφώνων γνωμών που περιέχονται στις εκθέσεις Hitzi-
grath για τα πρωτόκολλα ΕΟΚ- Ισραήλ και Patterson για το 
πρωτόκολλο ΕΟΚ-Συρίας 
— των εκθέσεων που συνδέονται με την εφαρμογή της Ενι
αίας Πράξης (έγγρ. Α 2-186, 198, 175, 183/88) και ενδεχομέ
νως Α 2-173 και 184/88 

6.15μ.μ. έως 7.45μ.μ.: 

— ώρα των ερωτήσεων (προς την Επιτροπή) 

7.45μ.μ. έως8μ.μ.: 

— συνέχειες που δόθηκαν στις γνωμοδοτήσεις του Κοινο
βουλίου 

ς στις 11.25μ.μ.) 

Francois MUSSO 

Γενικός Γραμματέας Αντιπρόεδρος 
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Τρίτη, Π Οκτωβρίου 1988 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

Π Οκτωβρίου 1988 

ΑΒΕΕΙΝ, ΑΒΕΝδ, ΑΒΟΙΜ ΙΝΟΕΕΖ, ΑΟΑΜ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΑίΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ 
ΕϋΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΜΒΕΚΟ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΝΝΑ, 
ΑΝΟΚΕ, ΑΝϋΚΕΨδ, ΑΝΟΕΑΟΕ, ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΝΤΟΝΥ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΟΚυ, ΑΚΟϋΈΕΕΕδ 
δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΠΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΙΕΕΟΤ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, 
ΒΑΚΒΑΚΕΕΕΑ, ΒΑΚΟΟΝΟ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυ&Α, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΒΑυΟΟυΐΝ, 
ΒΑυΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΕΟ, ΒΕΝΗΑΜΟϋ, ΒΕΚδΑΝΙ, ΒΕδδΕ, ΒΕΤΗΕΙΧ, ΒΕΥΕΚ ΟΕ 
ΚΥΚΕ, ΒΙΚΟ, νΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, Β30ΚΝΥΙΟ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΕΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΕΌΜΕΝΡΕΕΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, 
ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΑΟΟΙΝΙ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΝΙΥΕΚ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟδΕΚΙΐΡ, 
ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ Ο'ΑΚδ, ΒΚΟΚ, ΒΚΟΟΚΕδ, ΒυΟΗΑΝ, ΒυΟΗΟυ, ΒϋΕΝΟ ΥΙΟΕΝΤΕ, 
ΒϋΚ-ΟΝ, ΒυΤΤΑΡυΟΟΟ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΑΝΙΕΙΑδ, ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, 
ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΝΤΑίΑΜΕδδΑ, ΟΑΚΟδδΙΝΟ, ΟΑΚνΑΙΗΟ 
ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδΙΝΙ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΏ, €ΑδδΙΟΥ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, 
ΟΕΙΕΑΙ, ΟΕΚΥΕΚΑ €Α&00ΝΑ, ΟΕΚΥΕΤΤΙ, €ΗΑΜΒΕΙΚ0Ν, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, 
ΟΗΙΝΑυΟ, ΟΗΐυδΑΝΟ, ΟΗΟΡΙΕΚ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΔΗΜΗΤΡΙΑΔΗΣ, 
ΟΙΟΟΙΟΜΕδδΕΚΕ, ΠΝΟΙΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, €ΕΙΝΤ0Ν, ΟΟΟΕΚΟΗ ΡΕΑΝΑδ, ΟΟΗΕΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ 
ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΙΝΟ δΑΕΑΜΑΝΟΑ, ΟΟΙΧΙΝΟΤ, ΟΌΕΕΙΝδ, €0Ε0Μ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΕυΜΒΙ), €0ΜΡΑδδ0, 

αοΝΟΕδδο, αοκΝΕΐΐδδΕΝ, οοδΤΑΝΖο, οοδΤΕ-ΡίοκΕΤ, ο ο τ , ο ο τ τ κ Ε ί ί , α κ ο υ χ , ακυδΟΕ, 
ΟΚΥΕΚ, ΟυΚΑΥ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΝΚΕΚΤ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-νΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕΕ θ υ€Α , ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕ 
ΜΑΚΟΗ, ΟΕΚΜΑΌΧ, ΟΕ ΡΑδρυΑΕΕ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΙΑΖ ΟΕΕ ΚΙΟ ΜυΌΕΝΕδ, 
ΟΙ ΒΑΚΤΟΕΟΜΕΙ, ΟΙΟΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΟΙΜΟΡΟΟΕΟδ, ΟΟΝΝΕΖ, ΟΌΕΤΟΡΤ, ΟϋΗΚΚΟΡ 
ο ϋ Η Κ κ ο ρ , ο υ ρ υ γ , ο υ κ γ , Ε Β Ε Ε , Ε Ε Ε Ι Ο Τ Τ , Ε Φ Ρ Α Ι Μ Ι Δ Η ς , Ε Κ Ο Ι Ν Ι , Ε δ € υ ο ε κ Ο Κ Ο Ρ Τ , Ε δ α υ ο ε κ ο 
ΕΟΡΕΖ, ΕδΤΟΕΝ, ΕΨΙΝΟ, ΕΥΚΑυΟ, ΡΑΙΤΗ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΝΤΟΝ Α., ΡΑΤΟυδ, ΡΕΕΕΕΚΜΑΙΕΚ, 
ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΙδ, ΡΕΚΚΕΚΟ, ΡΙΟΗ, ΦΙΛΙΝΗΣ, ΡΙΤΖΟΕΚΛΕϋ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΕΑΝΑΟΑΝ, ΡΟΟΚΕ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΟΚΜΙΟΟΝΙ, ΡΟυκςΑΝδ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΚί)Η, ΡΙΠΕΕΕΤ, 
ΟΑΟΙΟυΧ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΑΙΚΟΕΤΧΕΑ ΙΙΚΚΙΖΑ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΠΑ 
ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΐΆ ΚΑΥΑ, ΟΑΚΚΙΟΑ Ρ 0 Ι 1 Ε 0 0 , ΟΑδΟΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΤΠ, ϋΑυΤΗΕΚ, ΟΑΙΠΉΙΕΚ, 
0Α\ΥΚ0ΝδΚΙ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΝ Ν ΑΚΟ Υ- ΚΟ ΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΐυΜΜΑΚίΙΑ, ΟΟΜΕδ, 
ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΕΟΑΕ, ΟΒ-ΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΕϋΟδ ΟΚΙΜΑίΟΟδ, ΟυΆΚΚΑΠ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, 
ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΟΚΕΕ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΚϋΝ, ΗΑΜΜΕΚΙΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΜΑΝ, Η1Ν0ΕΕΥ, 
ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., ΗΟΟΝ, ΗΟΝΥΕΙΧ, ΗυΟΚΡΙΕΕϋ, ΗϋΟΗΕδ, ΗϋΟΟΤ, ΗϋΜΕ, 
ΗυΤΤΟΝ, ΙΟΟΙΟΕ, ΙΡΡΟΕΙΤΟ, ίνΕΚδΕΝ, ]Α€ΚδθΝ €., ]ΑΝδδΕΝ Υ ΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΙΕΒΥ, 
ΚΙίίΙΕΕΑ, ΚίΕΡδΟΗ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, ΚυΟΡΕΚδ, ΕΑ€ΕΚΟΑ ΟΕ ΟϋΕΙΚΟΖ, ΕΑΡυΕΝΤΕ ΙΟΡΕΖ, 
ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑίΟΚ, ΛΑΜΠΡ1ΑΣ, ΙΑΝΟΕδ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕ ΡΕΝ, ΕΕΗΙΟΕΌΧ, ΥΑΝ ΟΕΚ 
ΕΕΚ, ΕΕΜΑδδ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΕΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΕΙΜΑ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΙΕΟΚΟΑ 
νΐίΑΡΕΑΝΑ, ίΟΜΑδ, 1 0 0 , Ι Ο υ ^ Ε δ , ΙϋΤΑδ ΡΙΚΕδ, ίυδΤΕΚ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΠ-ΝΥΕΟΟΕΝ, 
ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΟΕ ΙΑ ΜΑίΕΝΕ, ΜΑΕΕΕΤ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΒ.ΙΝΑΚΟ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΡνδΗΑΕΕ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., 
ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΑΥΡΟΣ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙίίΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΟΕΙΚΟδ 
ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΟΗΕΕΙΝΙ, ΜΙΗΚ, Μ1ΚΑΝ0Α ΟΑ 
δΙΕΥΑ, ΜΙΖΖΑϋ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΕΑ, ΜΟΚλΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΟΗΑΝΕ, ΜΟυΟΗΕΕ, 
ΜίίΗΕΕΝ, ΜϋΝ€Η, ΜϋΝδ ΑΕΒυΐΧΕ€Η, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΜυδδΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδ€θ, ΝΕΟΚΙ, 
ΝΕυΟΕΒΑυΕΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΕΨΤΟΝ ΟΟΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ 1. Β., ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΝΙΤδΟΗ, ΝΟΚΟ, 
ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΝΟΡνΜΑΝΤΟΝ, ΥΟΝ ΝΟδΤΙΤΖ, ΟΟΟΝΝΕΕΕ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΟΙΑ, Ο'ΜΑΕΕΕΥ, 
ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, ΟΌΚΜΕδδΟΝ, ΡΑΙδΙΕΥ, ΡΑΕΜΙΕΚΙ, ΡΑΝΝΕΕΕΑ, ΠΑΠΑΚΥΡ1ΑΖΗΣ, ΡΑΡΑΡΙΕΤΚΟ, 
ΡΑΡΟΝ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΑΚΟΕ, ΡΕΕΙΚΑΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΕΚΕΙΚΑ Υ., 
ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΚΙΝΑΤ ΕΕ10, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕΤΚΟΝΙΟ, ΡΕυδ, ΡΡΕΙΜίΙΝ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΤΑδΙΕΟΟ, 
ΡΙΝΤΟ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡυΌΗΑΟΕδ, ΠΛΑΣΚΟΒΙΤΗΣ, ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΙΕΙΟ, ΡΟΝΙΑΤΟΝΥδΚΙ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ\ ΡΟΚΟΕΑ, ΡΟυίδΕΝ, ΡΚΑΝΟΗΕΚΕ, ΡΚΙΟΕ, 
ΡΚΟϋΤ, ΡΚΟΥΑΝ, ΡυΕΚΤΑ ΟυΤΙΕΚΚΕΖ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΟυίΝ, ΡνΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, 
ΚΑΟΟΊΟ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΙΟΙΟΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡΙΟϋΕΚ, ΚΟΕΕΑΝΤδ 0 0 ΥΙΥΙΕΚ, 
ΚΟΟΑΕΙΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟλΖΑΚ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟδδΙ Τ., ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕίίΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΝΤΑΝΑ ΕΟΡΕδ, δΑΝΤΟδ ΜΑΟΗΑΟΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕίΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δ€ΗΙΑΥΙΝΑΤθ, δΟΗΙΝΖΕί, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δ€ΗΜΙΟ, δ€ΗΜΙΟΒΑυΈΚ, 
δΟΗΟΝ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΰΚΙΥΕΝΕΚ, δΕΑΕ, δΕΕΡΕΕΟ, δΕΕΕΕΚ, δΕΟΚΕ, 
δΕΙΒΕί-ΕΜΜΕΚΕΙΝΟ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΕΕΥΑ, δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ.Η, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ, 
δΜΙΤΗ, δΡΑΤΗ, δρυΑΚ€ΙΑΐυΡΙ, δΤΑΕδ, δΤΑΚΙΤΑ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, 
δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, δυΤΚΑ ΟΕ ΟΕΚΜΑ, ΤΑΥΕΟΚ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΗΕΑΤΟ, 
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ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, ΤΟΚδΥΙΟ, ΤΟΜΜΝδΟΝ, ΤΟΝΟϋΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, 
ΤΟυΚΚΑΙΝ, ΤΟΙΙδδΑΙΝΤ, ΤΚΑνΑΟΙΙΝΙ, ΤΚΙΥΕΜΙ, ΤΚϋΡΙΑ, ΤυΌΚΜΑΝ, ΤυΚΝΕΚ, ΤΖΟΥΝΗΣ, 
υίΒυΚΟΗδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙΟΟΝ€Κ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ ΟϋΚ, 
νΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥ55ΑΟΕ, ΥΑζρΐΙΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΟΕΕΚ, ΥΕΚΝΙΕΚ, 
νΕΡχΝΙΜΜΕΝ, ΥΙΕΗΟΡΡ, Υ155ΕΚ, νίΤΑΕΕ, νίΤΠΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ \¥ΑΑί, 
\ΥΑΟΝΕΡν, ΝΥΑίΤΕΚ, \ΥΑ\ΥΚΖΙΚ, ΝΥΕΒΕΚ, \ΥΕΟΕΚΙΝΟ, ΝΥΕΙδΗ, \ΥΕδΤ, \νΕΓΠΌ, \ΥϋδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ 
\νθΟΑυ\ ^ΟΗΕΡΑΚΤ, ΝΥΟΕΡΡ, ΧΥΟΕΉΕΚ, ^υΚΤΗ-ΡΟίΡΕΚ, ΖΑΟΑΚΙ, ΖΑΗΟΚΚΑ, ΖΑΚΟΕδ. 



14 II 88 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ ^ 290/27 

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ, 12 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1988 

(ΒΒ^ 290/03) 

ΜΕΡΟΣ 1 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ ΜΠδδΟ 

Α ντιπροώρου 

(Εναρξη της συνεδρίασης στις 9η μ) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγουμένης συνεδρίασης 
εγκρίνονται 

Παρεμβαίνουν 

— ο κ Βοπώ&ηΐ, σχετικά με την απομάκρυνση, την προη
γουμένη ημέρα, με αφορμή την επίσκεψη του Παπα, γυμνών 
γλυπτών έργων 

— ο κ Ροτά, ο οποίος ζητεί να επιληφθούν το Σώμα των 
Κοσμητόρων και η Επιτροπή Κανονισμού, του επεισοδίου 
που προκάλεσε την προηγουμένη ο κ Ρ&ι&ΐ6γ, κατά την 
πανηγυρική συνεδρίαση 

— ο κ ΑτηάΙ, σχετικά με την παρέμβαση του κ ΒΟΓΠΟ3Γ(1 

— οι βουλευτές ΒαπΌδ Μοιιπι και Ρυοαδ ΡίΓεδ, σχετικά με 
τις καθυστερήσεις που σημειώνονται όσον αφορά τη δημοσί
ευση στην πορτογαλική γλωσσά των πλήρων πρακτικών των 
συζητήσεων (ο κ Πρόεδρος αναφέρει ότι το Διευρυνθεν 
Προεδρείο μελέτα το ζήτημα) 

— ο κ Ουιτν, σχετικά με την παρέμβαση του κ Βοιτώ&κΐ 

— ο κ Ριίζ§6Γ3ΐ(1, ο οποίος συγχαίρει την Προεδρία και το 
προσωπικό για τον τρόπο με τον οποίον αντιμετώπισαν, 
κατά την προηγουμένη, το επεισόδιο που προκάλεσε ο κ 
Ραΐδίεν, κατά τη διάρκεια της πανηγυρικής συνεδρίασης 

2. Παραπομπή σε επιτροπή 

Παραπέμπεται στην Πολιτική Επιτροπή για γνωμοδότηση η 
πρόταση της Επιτροπής σχετικά με ψήφισμα που άφορα την 
καταπολέμηση του ρατσισμού και της ξενοφοβίας (εγγρ 
Γ 2-102/88) (αρμόδια επι της ουσίας η Επιτροπή Νομικών 
Θεμάτων — έχει ηδη παραπεμφθεί για γνωμοδότηση στην 
Επιτροπή Νεότητας και στην Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέ
σεων) 

3. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ Πρόεδρος ανακοινώνει οτι έλαβε απο την Επιτροπή τις 
ακόλουθες προτάσεις μεταφοράς πιστώσεων 

— αριθ 2/88, απο κεφάλαιο σε κεφάλαιο, στο εσωτερικό 
του Τμήματος III — Επιτροπή — του γενικού προϋπολογι

σμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 
19ΒΒ(εγγρ Γ2-141/ΒΒ) 

που παραπέμφθηκε στην επιτροπή ΕΛΕΓΧ (ουσία) 

— αριθ 3/88, απο κεφάλαιο σε κεφάλαιο, στο εσωτερικό 
του Τμήματος III — Επιτροπή — του γενικού προϋπολογι
σμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 
19ΒΒ(εγγρ Γ2Ι42/ΒΒ) 

που παραπέμφθηκε στην επιτροπή Π ΡΟΥ Π (ουσία) 

Σημασία τω\ χρησιμοποιουμένων συ\ τμησεων 

ΠΟΛΙ Πολιτική Επιτροπή 
ΓΕΩΡΓ Επιτροπή Γεωργίας 
ΠΡΟΫΠ Επιτροπή Προϋπολογισμών 
ΟΙΚΟΝ Οικονομική Επιτροπή 
ΕΝΕΡ Επιτροπή Ενέργειας 
ΕΕΟΣ Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων 
ΝΟΜ Νομική Επιτροπή 
ΚΟΙΝ Επιτροπή Κοινωνικών Υποθεσι ων 
ΠΕΡΙΦ Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτική^ 
ΜΕΤΑΦ Επιτροπή Μεταφορών 
ΠΕΡΙ Β Επιτροπή Περιβάλλοντος 
ΝΕΟΤ Επιτροπή Νεότητας 
ΑΝΑΠ Επιτροπή Ανάπτυξης 
ΕΛΕΓΧ Επιτροπή Ελεγχου του Προϋπολογισμού 
ΘΕΣΜ Επιτροπή Θεσμικών Θεμάτων 
ΓΥΝ Επιτροπή για τα Δικαιώματα της Γυναίκας 
ΑΝΑΦ Επιτροπή Αναφορών 
ΚΑΝ Επιτροπή Κανονισμού 
ΠΡΑΞΗ Προσωρινή Επιτροπή Ενιαία Πράξη 

Υπόμνημα των χρησιμοποιουμένων συμβολών 

* απλή διαβούλευση (μοναδική ανάγνωση) 

** Ι διαδικασία συνεργασίας (πρώτη ανάγνωση) 

** II διαδικασία συνεργασίας (δεύτερη ανάγνωση) 

*** σύμφωνη γνώμη 

(Η αναφερομένη διαδικασία στηρίζεται στη νομική βάση που προ 

τείνε η Επιτροπή) 

Παρατηρήσεις σχετικά με την ωρα των ψηφοφοριών 

— εαν δεν υπάρχει αντίθετη ένδειξη, οι εισηγητές γνωστοποίησαν 
εγγράφως στην προεδρία τη θέση τους επι των τροπολογιών, 

— τα αποτελέσματα των ψηφοφοριών μρ ονομαστική κλήση 
εμφαίνονται σε παράρτημα 
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— αριθ. 10/88, από κεφάλαιο σε κεφάλαιο, στο εσωτερικό 
του Τμήματος IV — Δικαστήριο — του γενικού προϋπολογι
σμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 
1988 (έγγρ. Γ 2-149/88) 

που παραπέμφθηκε στην επιτροπή: ΕΛΕΓΧ (ουσία)' 

— αριθ. 6/88, από κεφάλαιο σε κεφάλαιο, στο εσωτερικό 
του Τμήματος III — Επιτροπή — Μέρος Β του γενικού προϋ
πολογισμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό 
έτος 1988 (έγγρ. Γ 2-150/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΕΛΕΓΧ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση)' 

IV. «Αφγανιστάν» 

— από τη Σοσιαλιστική Ομάδα και την Ομάδα ΟΤ, 
ένσταση που αποβλέπει στην αντικατάσταση του σημείου 
αυτού με ένα νέο σημείο «ΠΥΡΗΝΙΚΟΣ ΣΤΑΘΜΟΣ CAT-
ΤΕΝΟΜ» που θα περιλαμβάνει τις προτάσεις ψηφίσματος 
της Ομάδας ΟΤ (έγγρ. Β 2-806/88) και της Σοσιαλιστικής 
Ομάδας (έγγρ. Β 2-828/88): 

Η ένσταση απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (ΕΛΚ): 

ψήφισαν: 233 
υπέρ:106 
κατά:125 
αποχές: 2 

— αριθ. 7/88, από κεφάλαιο σε καφάλαιο, στο εσωτερικό 
του Τμήματος III — Επιτροπή — του γενικού προϋπολογι
σμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 
1988 (έγγρ. Γ 2-155/88) 

που παραπέμφθηκε στην επιτροπή: ΠΡΟΫΠ (ουσία)' 

— αριθ. 9/88, από κεφάλαιο σε κεφάλαιο, στο εσωτερικό 
του Τμήματος III — Επιτροπή — του γενικού προϋπολογι
σμού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το οικονομικό έτος 
1988 (έγγρ. Γ 2-156/88) 

που παραπέμφθηκε στην επιτροπή: ΠΡΟΫΠ (ουσία). 

4. Συζήτηση επικαίρων (ενστάσεις) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, σύμφωνα με το άρθρο 
64, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο του Κανονισμού, τις εξής 
αιτιολογημένες και έγγραφες ενστάσεις σχετικά με τον 
κατάλογο των θεμάτων που προκρίθηκαν για την προσεχή 
συζήτηση επί επικαίρων, επειγόντων και σημαντικών θεμά
των: 

III. «Δικαιώματα του ανθρώπου» 

— από την ομάδα ΚΕΔ, ένσταση που αποβλέπει να περιλη
φθεί στο σημείο αυτό η πρόταση ψηφίσματος τους σχετικά 
με την επαναφορά της θανατικής ποινής (έγγρ. Β 2-815/88): 

Η ένσταση απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (ΚΕΔ): 

ψήφισαν: 210 
υπέρ:10 
κατά:199 
αποχές: 1 

— από τη Σοσιαλιστική Ομάδα, ένσταση που αποβλέπει να 
περιληφθεί η πρόταση ψηφίσματος τους σχετικά με τη χρη
ματοδότηση των Κόντρας στη Νικαράγουα (έγγρ. Β 2-829/ 
88) μετά την πρόταση ψηφίσματος της Ομάδας ΕΛΚ που 
αφορά επίσης τη Νικαράγουα: 

Η ένσταση απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία. 

V. «Βιρμανία» 

— από την Ομάδα ΚΕΔ, ένσταση που αποβλέπει στην αντι
κατάσταση του σημείου αυτού με ένα νέο σημείο «Αλγερία» 
που θα περιλαμβάνει τις προτάσεις ψηφίσματος της Ομάδας 
ΚΕΔ σχετικά με τις πρόσφατες λαϊκές εκδηλώσεις στην 
Αλγερία (έγγρ. Β 2-840/88), και του κ. Cervetti κ.ά. σχετικά 
με τις διαδηλώσεις στην Αλγερία (έγγρ. Β 2-873/88): 

Η ένσταση απορρίπτεται με ανομαστική κλήση (ΚΕΔ): 

ψήφισαν: 230 
υπέρ:16 
κατά:211 
αποχές: 3 

από τη Σοσιαλιστική Ομάδα και την Ομάδα ΟΤ, ένσταση 
που αποβλέπει στην αντικατάσταση του σημείου αυτού με 
ένα νέο σημείο «ΠΥΡΗΝΙΚΟΣ ΣΤΑΘΜΟΣ CATTENOM» 
που θα περιλαμβάνει τις προτάσεις της Ομάδας ΟΤ (έγγρ. 
Β 2-806/88) και της Σοσιαλιστικής Ομάδας (έγγρ. Β 2-828/ 
88): 

Η ένσταση απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (ΟΤ): 

ψήφισαν: 244 
υπέρ:113 
κατά: 125 
αποχές: 6 

5. Απόφαση επί αιτήσεως επίσπευσης της ψηφοφορίας 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την απόφαση επί αιτήσεως 
επίσπευσης της ψηφοφορίας σχετικά με έξι προτάσεις ψηφί
σματος για την περάτωση της συζήτησης επί δηλώσεως της 
Επιτροπής όσον αφορά τον προστατευτισμό των Ηνωμένων 
Πολιτειών (μέρος /, σημείο 8 των ΣΠ της προηγουμένης). 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει την επίσπευση της ψηφοφορίας. 

Η ψηφοφορία επί της ουσίας των εν λόγω προτάσεων ψηφί
σματος θα διεξαχθεί το μεσημέρι (μέρος Ι, σημείο 10). 
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6. Κοινοτική δράση AIM (συζήτηση) ** II 

Ο κ. Wedekind παρουσιάζει τη σύσταση για τη δεύτερη ανά
γνωση του Κοινοβουλίου, την οποία εκπόνησε η Επιτροπή 
Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας, σχετικά με την κοινή 
θέση του Συμβουλίου όσον αφορά την έγκριση απόφασης για 
την κοινοτική δράση στον τομέα των τεχνολογιών πληροφό
ρησης και τηλεπικοινωνιών που εφαρμόζονται στην υγειονο
μική περίθαλψη — Προηγμένη πληροφορική στον τομέα της 
ιατρικής (AIM) — διερευνητική δράση (έγγρ. Γ 2-138/88) 
(έγγρ. Α 2-173/88). 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Schinzel, εξ ονόματος της Σοσια
λιστικής Ομάδας, Robles Piquer, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΔ, και ο κ. Narjes, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί το απόγευμα, στις 5 
μ.μ. (μέρος Ι, σημείο 24). 

7. Δημοσίευση ετησίων λογαριασμών πιστωτικών και χρη
ματοδοτικών ιδρυμάτων (συζήτηση) ** II 

Η κ. Vayssade παρουσιάζει τη σύσταση για τη δεύτερη ανά
γνωση του Κοινοβουλίου, την οποία εκπόνησε η Επιτροπή 
Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των Πολιτών, σχετικά 
με την κοινή θέση του Συμβουλίου για οδηγία σχετικά με τις 
υποχρεώσεις δημοσιεύσεως των ετησίων λογαριασμών των 
εγκατεστημένων σε ένα κράτος μέλος υποκαταστημάτων 
πιστωτικών ή χρηματοδοτικών ιδρυμάτων με έδρα εκτός του 
κράτους μέλους αυτού (έγγρ. Γ 2-94/88) (έγγρ. Α 2-184/88). 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Bru Puron, εξ ονόματος της 
Σοσιαλιστικής Ομάδας, Fontaine, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΛΚ, Lafuente Lopes, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, Herman, 
Muhlen, και ο κ. Narjes, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Προϋπολογισμών, και ο κ. Schon, εξ ονόματος της Επιτρο
πής Ελέγχου του Προϋπολογισμού, υπέβαλαν στην Επιτροπή 
σχετικά με την εκτέλεση του προϋπολογισμού των Κοινοτή
των για το οικονομικό έτος 1988 (διαδικασία «Notenboom») 
(έγγρ. Β 2-633/88)' ομιλεί επίσης εξ ονόματος της Επιτροπής 
Προϋπολογισμών και της Σοσιαλιστικής Ομάδας. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΗΣ κ. PERY 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνει ο κ. Schon, εξ ονόματος της Επιτροπής Ελέγχου 
του Προϋπολογισμού. 

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε πρόταση ψηφίσματος 
του κ. Langes, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, σχετικά με την 
εκτέλεση του προϋπολογισμού 1988 (έγγρ. Β 2-814/88), με 
αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας, σύμφωνα με το άρθρο 
58, παράγραφος 5 του Κανονισμού, για την περάτωση της 
συζήτησης επί της προφορικής ερώτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία επί της αιτήσεως για επίσπευση 
της ψηφοφορίας θα διεξαχθεί στο τέλος της συζήτησης. 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Χριστοδούλου, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΛΚ, Price, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, Boserup, εξ 
ονόματος της Κομμουνιστικής Ομάδας, Scrivener, εξ ονόμα
τος της Φιλελεύθερης Ομάδας, Lalor, εξ ονόματος της Ομά
δας ΣΕΔ, Calvo Ortega, μη εγγεγραμμένος, Langes, Arias 
Canete και ο κ. Christophersen, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής. 

Ψηφοφορία επί της αιτήσεως επίσπευσης της ψηφοφορίας. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
αίτηση επίσπευσης της ψηφοφορίας. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. CLINTON 

Αντιπροέδρου 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί το απόγευμα στις 5 
μ.μ. (μέρος Ι, σημείο 25). 

Εκτέλεση του προϋπολογισμού των Κοινοτήτων για το 
1988 (συζήτηση) 

9. Νομικό κενό στον τομέα της «χρονομεριστικής ιδιοκτη
σίας (συζήτηση) 

Ο κ. Garcia Amigo, παρουσιάζει την έκθεση του, εξ ονόματος 
της Επιτροπής Νομικών Θεμάτων και Δικαιωμάτων των 
Πολιτών, σχετικά με την ανάγκη να καλυφθεί το νομικό 
κενό στον τομέα της «χρονομεριστικής ιδιοκτησίας» (έγγρ. 
Α 2-199/88). 

Ο κ. Colom i Naval αναπτύσσει την προφορική ερώτηση με 
συζήτηση την οποία ο ίδιος, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής 
Ομάδας, ο κ. Vanleren Berghe, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, 
ο κ. Arias Canete, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, η κ. Barba-
rella, εξ ονόματος της Κομμουνιστικής Ομάδας, η κ. Scrive
ner, εξ ονόματος της Φιλελεύθερης Ομάδας, ο κ. Pasty, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΣΕΔ, ο κ. Calvo Ortega, εξ ονόματος 
των μη εγγεγραμμένων, ο κ. Cot, εξ ονόματος της Επιτροπής 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Medina Ortega, εξ ονόματος της 
Σοσιαλιστικής Ομάδας, Lucas Pires, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΛΚ, McMillan-Scott, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, Larive, 
εξ ονόματος της Φιλελεύθερης Ομάδας, Pordea, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΚΕΔ, Hoon, Lafuente Lopez, Madeira και ο κ. 
Βάρφης, Μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 
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Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί κατά την επόμενη 
ώρα των ψηφοφοριών (μέρος /, σημείο 16 των ΣΠ της 13. 10. 
1988). 

12. Κίνδυνοι ατυχημάτων μεγάλης έκτασης λόγω ορισμένων 
βιομηχανικών δραστηριοτήτων (ψηφοφορία) * 

(έκθεση Squarcialupi — έγγρ. Α 2-164/88) 

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 11.55 π.μ., εν αναμονή της 
ώρας των ψηφοφοριών, και επαναλαμβάνεται στις 12 το 

μεσημέρι) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. AMARAL 

Αντιπροέδρου 

— πρόταση οδηγίας COM(88) 124 τελικό και τελικό/2 — 
έγγρ. Γ 2-34/88: 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής, ο οποίος αποσύρει την τροπολο
γία 2 

τροπολογίες 1 και 3: εγκρίνονται με διαδοχικές ψηφοφορίες 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 3) 

10. Νέος εμπορικός νόμος των Ηνωμένων Πολιτειών 
(ψηφοφορία) 

— προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 2-834 έως 839/88: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος των βουλευτών: Seeler, εξ ονό
ματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, Cassidy, εξ ονόματος της 
Ομάδας ΕΔ, Lataillade, εξ ονόματος της Ομάδας ΣΕΔ, Piquet, 
Rossetti, Αλαβάνου, Miranda da Silva, Perez Royo και 
Φιλίνη, εξ ονόματος της Κομμουνιστικής Ομάδας, Pimenta, 
εξ ονόματος της Φιλελεύθερης Ομάδας, von Wogau και Zah-
orka, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, που αποσκοπεί στην 
αντικατάσταση των έξι αυτών προτάσεων ψηφίσματος με 
ένα νέο κείμενο. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 1). 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνει ο κ. Elliott για επεξήγηση ψήφου. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 3). 

13. Εισαγωγές κιμά και κρεάτων σε τεμάχια (ψηφοφορία) 

(έκθεση Lentz-Cornette — έγγρ. Α 2-182/88) 

πρόταση οδηγίας COM(87) 658 τελικό — έγγρ. Γ 2-288/ 
87: 

11. Κοινή πολιτική μεταφορών και Μεσογειακή Λεκάνη 
(ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Rossetti 
— (έγγρ. Α 2-167/88) 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής, ο οποίος επισημαίνει ότι στην 
παράγραφο 1, σημείο β), θα πρέπει να προστεθούν μετά τις 
λέξεις «Βόρειο Θάλασσα» οι λέξεις «(άξονας Ρήνου-Ροδα-
νού)». 

προοίμιο, αιτιολογικές σκέψεις και παράγραφοι 1 έως 3: 
εγκρίνονται 

παράγραφος 4: 

τροπολογία 1: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 
μετά από παρέμβαση του εισηγητή 

η παράγραφος 4 εγκρίνεται 

παράγραφοι 5 έως 12: εγκρίνονται 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 2). 

άρθρο 1: 

τροπολογία 1: εγκρίνεται 

άρθρο 2, παράγραφος 2, σημείο α): 

τροπολογία 7: η κ. Boot ζήτησε χωριστή ψηφοφορία σχετικά 
με τις λέξεις «δεν περιλαμβάνονται τα κρέατα που λαμβάνο
νται από το κεφάλι, τα εντόσθια ή την ουρά.» 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής. 

τροπολογία χωρίς τις λέξεις αυτές: απορρίπτεται 

οι εν λόγω λέξεις: άκυρες 

τροπολογία 2: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

Παρεμβαίνουν η κ. Boot και ο εισηγητής 

άρθρο 2, παράγραφος 2, σημείο β): 

τροπολογία 8: η κ. Boot ζήτησε χωριστή ψηφοφορία σχετικά 
με τις λέξεις «και δεν τους έχουν προστεθεί καρυκεύματα» 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής 
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τροπολογία χωρίς τις λέξεις αυτές: απορρίπτεται 

οι λέξεις αυτές: άκυρες 

τροπολογία 3: εγκρίνεται 

Κεφάλαια Π, 111 και IV: 

τροπολογίες 4 και 6: εγκρίνονται με διαδοχικές ψηφοφορίες 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 4) 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνουν η κ. Boot για επεξήγηση ψήφου και ο εισηγη
τής. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχό
μενο (μέρος Η, σημείο 4). 

14. Ποιότητα του αέρα στους κλειστούς χώρους (ψηφοφο
ρία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση 
Squarcialupi — έγγρ. Α 2-156/88) 

προοίμιο: 

τροπολογία 1: εγκρίνεται 

εγκρίνεται το προοίμιο όπως τροποποιήθηκε 

αιτιολογικές σκέψεις και παράγραφοι 1 και 7: εγκρίνονται 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 5), 

15. Προστασία των πεζών (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Graziani 
— έγγρ. Α 2-154/88) 

προοίμιο: εγκρίνεται 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής. 

πριν από την αιτιολογική σκέψη Α: 

τροπολογία 4: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη Α: 

τροπολογία 5: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 
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αιτιολογική σκέψη Β: εγκρίνεται 

μετά την αιτιολογική σκέψη Β: 

τροπολογία 6: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

αιτιολογική σκέψη Γ: 

τροπολογία 7: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

αιτιολογικές σκέψεις Δ έως ΣΤ: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη Ζ: 

τροπολογία 8: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη Η και παράγραφος 1: εγκρίνονται 

παράγραφος 2, σημεία Ι έως III: εγκρίνονται 

παράγραφος 2, σημείο IV: 

τροπολογία 9: εγκρίνεται 

παράγραφος 2, σημείο V: 

τροπολογία 10: εγκρίνεται 

παράγραφος 2, σημείο VI, α) έως γ): εγκρίνονται 

παράγραφος 2, σημείο VI, δ): 

τροπολογία 3: εγκρίνεται 

παράγραφος 2, σημείο VI ε) και στ): εγκρίνονται 

παράγραφος 2, σημείο VI ζ): 

τροπολογία 2: εγκρίνεται 

τροπολογία 11: άκυρη 

παράγραφος 2, σημείο VI, μετά το ζ): 

τροπολογία 1: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

παράγραφος 2, σημείο VI, η): εγκρίνεται 

παράγραφος 2, σημείο VI, μετά το η): 

τροπολογία 12: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

παράγραφος 2, σημείο VII, α): 

τροπολογία 13: εγκρίνεται 

παράγραφος 2, σημείο VII, β): 

τροπολογία 14: εγκρίνεται 



Αριθ. C 290/32 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 14. 11.88 

Τετάρτη, 12 Οκτωβρίου 1988 

παράγραφος 2, σημείο VII, γ): 

τροπολογία 15: εγκρίνεται 

παράγραφος 2, σημείο VIII: 

τροπολογία 16: εγκρίνεται 

παράγραφοι 3 έως 6: εγκρίνονται 

τροποποιημένα μέσω τροπολογιών τμήματα του κειμένου: 
εγκρίνονται 

Επεξηγήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Pearce, Lentz-Cornette, Graziani, 
εισηγητής, και Squarcialupi' η τελευταία σχετικά με την 
παρέμβαση της κ. Lentz-Cornette. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 6). 

16. Προστασία της άγριας ζωής και του φυσικού περιβάλλο
ντος στην Ευρώπη (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Muntingh 
—έγγρ.Α 2-179/88) 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής επί του συνόλου των τροπολογιών 

προοίμιο: 

τροπολογία 12: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη Α: 

τροπολογία 38: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

η αιτιολογική σκέψη Α εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη Β: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη Γ: 

τροπολογία 39: απορρίπτεται 

η αιτιολογική σκέψη Γ εγκρίνεται 

αιτιολογικές σκέψεις Δ έως Ζ: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη Η: 

τροπολογία 40: απορρίπτεται 

η αιτιολογική σκέψη Η εγκρίνεται 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Lataillade και Eyraud σχετικά με 
τη διεξαγωγή της ψηφοφορίας 

αιτιολογικές σκέψεις Θ έως ΙΓ: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη ΙΔ: 

τροπολογία 41: απορρίπτεται 

η αιτιολογική σκέψη ΙΔ εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη ΙΕ: 

τροπολογία 42: απορρίπτεται 

η αιτιολογική σκέψη ΙΕ εγκρίνεται 

αιτιολογικές σκέψεις ΙΣΤ έως ΙΗ: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη ΙΘ: 

τροπολογία 43: απορρίπτεται 

η αιτιολογική σκέψη ΙΘ εγκρίνεται 

αιτιολογικές σκέψεις Κ έως KB: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη ΚΓ: 

τροπολογία 44: απορρίπτεται 

τροπολογία 6: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση (ΕΛΚ): 

ψήφισαν: 236 
υπέρ:225 
κατά: 10 
αποχές: 1 

τροπολογία 20: άκυρη 

αιτιολογική σκέψη ΚΔ: 

τροπολογία 45: απορρίπτεται 

η αιτιολογική σκέψη ΚΔ εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη ΚΕ: 

τροπολογία 14: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

η αιτιολογική σκέψη ΚΕ εγκρίνεται 

αιτιολογικές σκέψεις ΚΣΤ και ΚΖ έως ΑΑ: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη ΛΒ: 

τροπολογία 46: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

τροπολογία 7: απορρίπτεται 

τροπολογία 21: άκυρη 

η αιτιολογική σκέψη ΛΒ εγκρίνεται 

αιτιολογικές σκέψεις ΛΓ και ΛΔ: εγκρίνονται 
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αιτιολογική σκέψη ΛΕ: 

τροπολογία 47: απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (ΣΕΔ): 

ψήφισαν 239 
υπέρ:87 
κατά:149 
αποχές: 3 

τροπολογία 11: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

τροπολογία 22: άκυρη 

η αιτιολογική σκέψη II εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη ΛΣΤ: 

τροπολογία 31: απορρίπτεται 

τροπολογία 48: απορρίπτεται 

τροπολογία 8: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση (ΕΛΚ): 

ψήφισαν: 236 
υπέρ:120 
κατά: 115 
αποχές: 1 

τροπολογία 23: άκυρη 

μετά την αιτιολογική σκέψη ΛΣΤ: 

τροπολογία 5: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

αιτιολογική σκέψη ΛΖ: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη ΛΗ: 

τροπολογία 19: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

αιτιολογική σκέψη ΛΘ: 

τροπολογία 24: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

τροπολογία 37: άκυρη 

η αιτιολογική σκέψη ΛΘ εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη Μ: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη ΜΑ: 

τροπολογία 10: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση (ΕΛΚ): 

ψήφισαν: 238 
υπέρ:124 

Τετάρτη, 12 Οκτωβρίου 1988 

κατά:113 
αποχές: Ι 

τροπολογίες 25 και 49: άκυρες 

αιτιολογική σκέψη MB: 

τροπολογία 1: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση (ΣΕΔ): 

ψήφισαν: 227 
υπέρ:115 
κατά: 110 
αποχές: 2 

τροπολογίες 32 και 15: άκυρες 

μετά την αιτιολογική σκέψη MB: 

τροπολογία 2: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

τροπολογία 4: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

παράγραφοι 1 έως 13: εγκρίνονται ' 

παράγραφος 14: 

τροπολογία 26: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

τροπολογία 33: άκυρη 

τροπολογία 13: απορρίπτεται 

τροπολογία 16: απορρίπτεται 

τροπολογία 27: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

η παράγραφος 14 εγκρίνεται 

παράγραφος 15: 

τροπολογία 50: εγκρίνεται 

μετά την παράγραφο 15: 

τροπολογία 3: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

παράγραφος 16: 

τροπολογία 28: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

τροπολογίες 51 και 34: άκυρες 

παράγραφος 17: 

τροπολογία 35: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

τροπολογία 9: παρεμβαίνει ο εισηγητής, ο οποίος ζητεί να 
θεωρηθεί η τροπολογία ως προσθήκη, πράγμα με το οποίο ο 
συντάκτης της, κ. Zarges, συμφωνεί 

τροπολογία 17: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 
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Παρεμβαίνει ο κ. Lataillade επί της διαδικασίας. 

η παράγραφος 17 εγκρίνεται 

τροπολογία 9 (ως προσθήκη): εγκρίνεται με ονομαστική 
κλήση (ΕΛΚ): 

ψήφισαν: 212 
υπέρ:186 
κατά:22 
αποχές: 4 

τροπολογία 29: άκυρη 

παράγραφος 18: 

τροπολογία 36: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

τροπολογία 30: απορρίπτεται 

τροπολογία 18: απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (ΣΕΔ): 

ψήφισαν: 224 
υπέρ:88 
κατά: 132 
αποχές: 4 

η παράγραφος 19 εγκρίνεται 

τελευταία παράγραφος: εγκρίνεται 

τροποποιημένα μέσω τροπολογιών τμήματα του κειμένου: 
εγκρίνονται 

Επεξηγήσεις ψήφου: 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Lataillade, εξ ονόματος των γάλ

λων βουλευτών μελών της Ομάδας ΣΕΔ, Balfe, Dury, Maher, 

Eyraud, εξ ονόματος των γάλλων βουλευτών μελών της 

Σοσιαλιστικής Ομάδας, Lentz-Cornette, Muntingh, εισηγη

τής, και Vanleren Berghe εξ ονόματος των γάλλων βουλευτών 

μελών της Ομάδας ΕΛΚ

Η Ομάδα ΕΛΚ ζήτησε ονομαστική ψηφοφορία για το 

σύνολο της πρότασης ψηφίσματος: 

ψήφισαν: 219 
υπέρ:177 
κατά:38 
αποχές: 4 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 7). 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στη 1.35μ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις 3μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΡΩΜΑΙΟΥ 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνει ο κ. McMahon. 

17. Κατασκευαστική βιομηχανία (συζήτηση) 

Ο κ. Bueno Vicente παρουσιάζει την έκθεση του, εξ ονόματος 
της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανι
κής Πολιτικής, σχετικά με την ανάγκη κοινοτικής δράσης 
στον τομέα της κατασκευαστικής βιομηχανίας (έγγρ. Α 2-

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Παπουτσής, εξ ονόματος της 
Σοσιαλιστικής Ομάδας, Friedrich, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΛΚ, Oppenheim, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, de Vries, εξ 
ονόματος της Φιλελεύθερης Ομάδας, Fitzgerald, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΣΕΔ, Garaikoetxea, Ομάδα ΟΤ, Pintasilgo, Cha-
nterie, Lataillade, Muhlen, ο κ. Andriessen, Αντιπρόεδρος της 
Επιτροπής, και ο βουλευτής de Vries, που υποβάλλει ερώτηση 
προς την Επιτροπή, στην οποία απαντά ο κ. Andriessen. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί την επομένη, στις 
6.30 μ.μ. (μέρος Ι, σημείο 17 τωνΣΠ της 13.10.1988). 

18. Καθεστώς προσωρινών ενισχύσεων στο γεωργικό εισό
δημα (συζήτηση) * 

Ο κ. Thareau παρουσιάζει την έκθεση του, εξ ονόματος της 
Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Τροφίμων, σχετικά με την 
τροποποιημένη πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο 
[COM(88) 272 τελικό — έγγρ. Γ 2-75/88] που αφορά κανονι
σμό για τη θέσπιση καθεστώτος παροχής προσωρινής ενί
σχυσης στο γεωργικό εισόδημα (έγγρ. Α 2-206/88). 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. DANKERT 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Sierra Bardaji, εξ ονόματος της 
Σοσιαλιστικής Ομάδας, F. Pisoni, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΛΚ, Jepsen, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, Maher, εξ ονόμα
τος της Φιλελεύθερης Ομάδας, Christensen, Ομάδα ΟΤ, Dev-
eze, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΕΔ, van der Waal, μη εγγε
γραμμένος, ο κ. Andriessen, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής, 
και οι βουλευτές Ρωμαίος, Booklet, Telkamper, Calvo Ortega, 
αναπληρωτής του κ. Cervera, και Killilea. 
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Η συζήτηση διακόπτεται, λόγω της ώρας των ψηφοφοριών 
θα συνεχισθεί την επομένη, στις 3 μ.μ. (μέρος 1, σημείο 19 
των ΣΠ της 13. 10. 1988). 

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 5μ.μ. και επαναλαμβάνεται 
στις 5.05 μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ ΛΟΡΔΟΥ PLUMB 

Προέδρου 

19. Σύσταση εξεταστικής επιτροπής 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, σύμφωνα με το άρθρο 
109 του Κανονισμού, αίτηση, υπογεγραμμένη από περισσο
τέρους του ενός τετάρτου των εν ενεργεία βουλευτών του 
Κοινοβουλίου, για τη σύσταση εξεταστικής επιτροπής με 
σκοπό τη διερεύνηση του προβλήματος της ποιότητας στον 
τομέα του κρέατος. 

Αναγιγνώσκει στο Κοινοβούλιο τις προτάσεις που υποβάλλει 
το Προεδρείο, σύμφωνα με το άρθρο 110, παράγραφος 1 του 
Κανονισμού, ως προς τη σύνθεση της εν λόγω εξεταστικής 
επιτροπής: 

Οι βουλευτές 

Σοσιαλιστική Ομάδα: Collins, Eyraud, Rothe και Woltjer 

Ομάδα ΕΛΚ: Booklet, Chiabrando και Raftery 

Ομάδα ΕΔ: Jackson και Navarro Velasco 

Κομμουνιστική Ομάδα: Gatti 

Φιλελεύθερη Ομάδα: Pimenta 

Ομάδα ΣΕΔ: Killilea 

Ομάδα ΟΤ: Vandemeulebroucke 

Ομάδα ΚΕΔ: Deveze 

Μη εγγεγραμμένοι: Cervera Cardona, ως παρατηρητής 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι, εάν δεν υπάρξει καμιά αντίρ
ρηση για τις προτάσεις αυτές έως την έγκριση των συνοπτι
κών πρακτικών της παρούσας συνεδρίασης, ο ορισμός των 
ανωτέρω βουλευτών θα θεωρηθεί ότι έχει επικυρωθεί. 

Προσθέτει ότι η επιτροπή θα συγκροτηθεί σε σώμα την επο
μένη — στο Στρασβούργο —, και θα υποβάλει την έκθεση 
της στη Συνέλευση το αργότερο κατά την περίοδο συνόδου 
του Φεβρουαρίου 1989. 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

Ο κ. Πρόεδρος προβαίνει σε ηλεκτρονική ψηφοφορία ελέγ
χου, προκειμένου να βεβαιωθεί ότι συγκεντρώνεται η απαι
τούμενη πλειοψηφία για τις ψηφοφορίες που ακολουθούν, 
πράγμα το οποίο και διαπιστώνεται (290 ψηφίζοντες — 
απαιτούμενη πλειοψηφία 259 βουλευτές). 

Τετάρτη, 12 Οκτωβρίου 1988 

20. Πρωτόκολλο στη συμφωνία ΕΟΚ- Ισραήλ (ψηφοφο
ρία) *** 

(δεύτερες εκθέσεις Hitzigrath — έγγρ. Α 2-144, 145 και 146/ 
88) 

(συζήτηση: μέρος 1, σημείο 7 των ΣΠ της 5.7. 1988' η ψηφο
φορία ανεβλήθη, βάσει του άρθρου 74, παράγραφος 2 του 
Κανονισμού, για τις 6. 7. 1988 (μέρος Ι, μετά το σημείο 12 
των ΣΠ της ίδιας ημερομηνίας). 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στη Συνέλευση ότι από τον 
Πρόεδρο της Ομάδας ΕΔ τέθηκαν στον κ. Cheysson, Μέλος 
της Επιτροπής, ορισμένα ερωτήματα σχετικά με την ψηφο
φορία επί των συμφωνιών συνεργασίας με το Ισραήλ και ότι 
η απάντηση του κ. Cheysson διαβιβάστηκε στις πολιτικές 
ομάδες' προσθέτει ότι ο Επίτροπος αναφέρθηκε επίσης προ
φορικώς σήμερα το απόγευμα στο ίδιο θέμα, στο πλαίσιο 
του Διευρυνθέντος Προεδρείου. 

Το Διευρυνθέν Προεδρείο, λαμβάνοντας υπόψη τη δήλωση 
αυτή, αποφάσισε ότι συγκεντρώνονται πλέον οι απαραίτητες 
προϋποθέσεις που θα επιτρέψουν στο Κοινοβούλιο να εγκρί
νει τις συμφωνίες αυτές. 

Επεξηγήσεις ψήφου 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Arndt, εξ ονόματος της Σοσιαλι
στικής Ομάδας, Cassidy, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, Klep-
sch, ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, Veil, εξ ονόματος της Φιλε
λεύθερης Ομάδας, Coste-Floret, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΣΕΔ, Telkamper, εξ ονόματος των γερμανών βουλευτών 
μελών της Ομάδας ΟΤ, Price, Beyer de Ryke, Balfe, Segre, εξ 
ονόματος των ιταλών βουλευτών μελών της Κομμουνιστικής 
Ομάδας, Schinzel, Chambeiron, εξ ονόματος των γάλλων 
βουλευτών μελών της Κομμουνιστικής Ομάδας, και Sutra de 
Germa, Προέδρου της Αντιπροσωπείας για τις Σχέσεις με το 
Ισραήλ' 

— έγγρ. Α 2-144/88: 

Με ονομαστική κλήση (ΕΛΚ), το Κοινοβούλιο παρέχει τη 
σύμφωνη γνώμη του: 

ψήφισαν: 358 
υπέρ:314 
κατά:25 
αποχές: 19 

[μέρος II, σημείο 8, α)]' 

— έγγρ. Α 2-145/88: 

Το Κοινοβούλιο παρέχει τη σύμφωνη γνώμη του [μέρος //, 
σημείο 8, β)[' 
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— έγγρ. Α 2-146/88: 

Το Κοινοβούλιο παρέχει τη σύμφωνη γνώμη του [μέρος II, 
σημείο 8, γ)]. 

21. Πρωτόκολλα στη συμφωνία συνεργασίας ΕΟΚ-
Συρίας *** 

(εκθέσεις Patterson — έγγρ. Α 2-97 και 98/88) 

(Συζήτηση: μέρος 1, σημείο 6 των ΣΠ της 5. 7. 1988" η ψηφο
φορία ανεβλήθη, βάσει του άρθρου 74, παράγραφος 2 του 
Κανονισμού, για τις 6. 7. 1988 (βλέπε μέρος Ι, μετά το σημείο 
12 των ΣΠ της ίδιας ημερομηνίας.) 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής' 

— έγγρ. Α 2-97/88: 

Με ονομαστική κλήση (ΕΛΚ), το Κοινοβούλιο παρέχει τη 
σύμφωνη γνώμη του: 

ψήφισαν: 334 
υπέρ:324 
κατά:6 
αποχές: 4 

[Μέρος 11, σημείο 9, α)]' 

— έγγρ. Α 2-98/88: 

Το Κοινοβούλιο παρέχει τη σύμφωνη γνώμη του [μέρος II, 
σημείο 9, β)]. 

11. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που 
συνεπάγεται η έκθεση σε ορισμένα χημικά και άλλα 
μέσα (ψηφοφορία) ** Π 

(σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση — έγγρ. Α 2-186/88) 

— κοινή θέση του Συμβουλίου έγγρ. Γ 2-91 /88: 

τροπολογία 1: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία (277 
ψήφοι υπέρ, 42 κατά, 5 αποχές) 

τροπολογία 2: εγκρίνεται 

τροπολογία 3: απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (ΣΟΣ): 

ψήφισαν: 311 
υπέρ:247 
κατά:59 
αποχές: 5 

τροπολογία 4: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία (257 
ψήφοι υπέρ, 50 κατά, 4 αποχές) 

τροπολογία 5: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία (ΣΟΣ): 

ψήφισαν: 313 
υπέρ:268 
κατά:44 
αποχές: 1 

τροπολογία 6: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία (260 
ψήφοι υπέρ, 54 κατά, 3 αποχές) 

τροπολογία 7: απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (ΣΟΣ): 

ψήφισαν: 319 
υπέρ:254 
κατά:63 
αποχές: 2 

τροπολογία 8: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία (263 
ψήφοι υπέρ, 52 κατά, 0 αποχές) 

τροπολογία 9: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία (282 
ψήφοι υπέρ, 48 κατά, 0 αποχές) 

τροπολογία 10: εγκρίνεται 

τροπολογία 11: εγκρίνεται 

τροπολογία 12: απαράδεκτη 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι η κοινή θέση εγκρίνεται, όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 10). 

23. Προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που 
συνεπάγεται η έκθεση στο βενζόλιο (ψηφοφορία) * II 

(σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση — έγγρ. Α 2-189/88) 

— κοινή θέση του Συμβουλίου έγγρ. Γ 2-93/88: 

τροπολογία 1: εγκρίνεται 

τροπολογία 2: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση (ΣΟΣ): 

ψήφισαν: 320 
υπέρ:261 
κατά:59 
αποχές: 0 

τροπολογία 3: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία (175 
ψήφοι υπέρ, 46 κατά, 9 αποχές) 

τροπολογία 4: υπεβλήθη αίτηση χωριστής ψηφοφορίας: 

παράγραφοι 3, 3α και 3β: εγκρίνονται με διαδοχικές ψηφο
φορίες 
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παράγραφος 3γ: απορρίπτεται 

τροπολογία 5: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση (ΣΟΣ): 

ψήφισαν: 319 
υπέρ:279 
κατά:37 
αποχές: 3 

τροπολογία 6: εγκρίνεται 

τροπολογία 7: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση (ΣΟΣ) 

ψήφισαν: 300 
υπέρ:267 
κατά:32 
αποχές: 1 

τροπολογία 8: εγκρίνεται 

τροπολογίες 9 έως 13: τίθενται όλες μαζί σε ψηφοφορία, 
ύστερα από πρόταση του Προέδρου: εγκρίνονται 

τροπολογία 14: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση (ΣΟΣ): 

ψήφισαν: 314 
υπέρ:279 
κατά:34 
αποχές: 1 

τροπολογία 15: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία (262 
ψήφοι υπέρ, 48 κατά, 1 αποχή) 

Παρεμβαίνει ο κ. Lalor 

τροπολογίες 16 έως 20: τίθενται όλες μαζί σε ψηφοφορία: 
εγκρίνονται 

τροπολογίες 21 έως 27: τίθενται όλες μαζί σε ψηφοφορία: 
απορρίπτονται με ηλεκτρονική ψηφοφορία (255 ψήφοι υπέρ, 
56 κατά, 3 αποχές) 

τροπολογία 28: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση (ΣΟΣ): 

ψήφισαν: 317 
υπέρ:265 
κατά:48 
αποχές: 4 

Παρεμβαίνει η κ. Veil και δηλώνει ότι η ομάδα της ήταν αντί
θετη με τη θέση σε ψηφοφορία πολλών τροπολογιών μαζί. 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής, ο οποίος ζητεί να πληροφορηθεί τη 
θέση της Επιτροπής σχετικά με τις τροπολογίες που εγκρίθη
καν από το Κοινοβούλιο. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Marin, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής, ο 
οποίος δηλώνει οίτι δεν προτίθεται να κάνει δεκτές τις τρο
πολογίες, και ο εισηγητής, ο οποίος ζητεί από το Κοινοβού
λιο να απορρίψει την κοινή θέση. 

Τετάρτη, 12 Οκτωβρίου 1988 

Ο κ. Πρόεδρος θέτει σε ψηφοφορία την αίτηση του εισηγητή. 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, το Κοινοβούλιο απορρίπτει την 
κοινή θέση (47 ψήφοι υπέρ, 276 κατά, 3 αποχές) (μέρος II, 
σημείο II) (βλέπε Προσθήκη στα παρόντα ΣΠ). 

Ο κ. Πρόεδρος καλεί, σύμφωνα με το άρθρο 50, παράγραφος 
3 του Κανονισμού, την Επιτροπή να αποσύρει την πρόταση 
της. 

Ο κ. Marin, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής, αρνείται να την 
αποσύρει. 

Παρεμβαίνουν σχετικά με την παρέμβαση αυτή ο κ. Collins, 
ο οποίος ζητεί συγκεκριμένα από το Προεδρείο και την Επι
τροπή Κανονισμού να επιληφθούν του θέματος των διαδικα
σιών που διέπουν τις σχέσεις Επιτροπής και Κοινοβουλίου 
στο πλαίσιο της δεύτερης ανάγνωσης (ο κ. Πρόεδρος δηλώ
νει ότι θα γίνει έτσι), και η κ. Weber, Πρόεδρος της Επιτρο
πής Περιβάλλοντος. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Marin, οι βουλευτές von Wogau, Collins 
και η κ. Schleicher, εισηγήτρια. 

24. Κοινοτική δράση AIM (ψηφοφορία) ** II 

(σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση — έγγρ. Α 2-173/88) 

— κοι νή θέση τον Συμβουλίου έγγρ. Γ 2-138/88: 

τροπολογία 1: εγκρίνεται 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι η κοινή θέση εγκρίνεται, όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 12). 

25. Δημοσίευση των ετήσιων λογαριασμών των πιστωτικών 
και χρηματοδοτικών ιδρυμάτων (ψηφοφορία) ** II 

(σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση — έγγρ. Α 2-184/88) 

— κοινή θέση τον Συμβονλίον έγγρ. Γ 2-94/88: 

τροπολογίες 1 έως 4: τίθενται όλες μαζί σε ψηφοφορία, 
ύστερα από πρόταση του κ. Προέδρου: εγκρίνονται 

Ο κ. Πρόεδρος δηλώνει ότι η κοινή θέση εγκρίνεται όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 13). 

Λόγω του προκεχωρημένου της ώρας, ο κ. Πρόεδρος ζητεί 
από τη Συνέλευση να δηλώσει αν επιθυμεί τη συνέχιση των 
ψηφοφοριών ή την αναβολή τους για την επομένη. 

Το Κοινοβούλιο αποφασίζει να αναβάλει για την επομένη. 

Παρεμβαίνει ο κ. Cryer ο οποίος ζητεί διαβεβαιώσεις ότι η 
ώρα των ερωτήσεων δεν θα περικοπεί και ο κ. Πρόεδρος τον 
διαβεβαιώνει γι' αυτό. 
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ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. BARON CRESPO 

Αντιπροέδρου 

26. Υποδοχή 

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εκ μέρους του Κοινοβουλίου, 
τον κ. Sindermann, Πρόεδρο του Κοινοβουλίου της Λαϊκής 
Δημοκρατίας της Γερμανίας, ο οποίος έλαβε θέση στα θεω
ρεία των επισήμων. 

27. Ώρα των ερωτήσεων 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συνέχεια και το τέλος της 

ώρας των ερωτήσεων. 

Ερωτήσεις προς την Επιτροπή 

Στην ερώτηση 35 του κ. Cornelissen θα δοθεί γραπτή απά

ντηση, λόγω απουσίας του συντάκτη της. 

Ερώτηση 36 του κ. Valverde Lopez: Πρωτοβουλίες της Επιτροπής για 
τη μείωση της ζήτησης ναρκωτικών στην Κοινότητα 

Ο κ. Marin, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής, απαντά στην ερώ
τηση, καθώς και στις συμπληρωματικές ερωτήσεις των βου
λευτών Valverde Lopez, Cryer, Brok, Hammerich και 
Wijsenbeek. 

Ερώτηση 37 του κ. Cassidy: Διάκριση λόγω ηλικίας κατά την πρόσ
ληψη 

Ο κ. Marin απαντά στην ερώτηση, καθώς και στις συμπλη

ρωματικές ερωτήσεις των βουλευτών Cassidy, McMahon και 

Quin. 

Στην ερώτηση 38 ο Sir James Scott-Hopkins θα λάβει γραπτή 

απάντηση, διότι ο συντάκτης της απουσιάζει. 

Ερώτηση 39 του κ. Graziani: Ευρωπαϊκή Διάσκεψη για τις ορεινές 
περιοχές 

Ο κ. Clinton Davis, Μέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώ
τηση καθώς επίσης και στις συμπληρωματικές ερωτήσεις των 
βουλευτών Graziani, Eyraud και McMahon. 

Ερώτηση 40 του κ. Εφραιμίδη: Οι ελληνικοί σιδηρόδρομοι 

Ο κ. Clinton Davis απαντά στην ερώτηση, καθώς επίσης και 
στις συμπληρωματικές ερωτήσεις των βουλευτών Εφραιμίδη 
και McMahon. 

Ερώτηση 41 του κ. Αλαβάνου: Ελληνικά ΜΟΠ 

Ο κ. Βάρφης, μέλος της Επιτροπής, απαντά στην ερώτηση 
καθώς επίσης και στη συμπληρωματική ερώτηση του κ. 
Εφραιμίδη, αναπληρωτή του συντάκτη. 

Ερώτηση 42 του κ. Δεσύλλα: Οδηγίες για προσέγγιση των φόρων στα 
καπνοβιομηχανικά προϊόντα και για τη μέγιστη περιεκτικότητα των 
τσιγάρων σε πίσσα 

Ο κ. Andriessen, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής, απαντά στην 
ερώτηση καθώς και στις συμπληρωματικές ερωτήσεις των 
βουλευτών Εφραιμίδη, αναπληρωτή του συντάκτη, και Cryer. 

Ερώτηση 43 του κ. Calvo Ortega: Διασφάλιση του δικαιώματος νομι
κής προστασίας 

Ο κ. Βάρφης απαντά στην ερώτηση καθώς επίσης και σε 
συμπληρωματική ερώτηση του κ. Calvo Ortega. 

Οι ερωτήσεις 44 της κ. Banotti και 45 του κ. Raftery θα 
λάβουν γραπτές απαντήσεις διότι οι συντάκτες τους απου
σιάζουν. 

Ερώτηση 46 της κ. Hammerich: Ανακυκλούμενες φιάλες 

Ο κ. Clinton Davis απαντά στην ερώτηση καθώς επίσης και 
στη συμπληρωματική ερώτηση της κ. Hammerich. 

Η ερώτηση 47 του κ. Ρωμαίου δεν εξετάσθηκε, επειδή το 
θέμα της υπάρχει ήδη στην ημερήσια διάταξη της παρούσας 
περιόδου συνόδου. 

Ερώτηση 48 του κ. Mouchel: Αδυναμία ανεφοδιασμού ορισμένων επι
χειρήσεων γαλακτοκομικών προϊόντων 

Ο κ. Andriessen απαντά στην ερώτηση καθώς επίσης και στις 
συμπληρωματικές ερωτήσεις των κκ. Mouchel, McMahon, 
Hutton και Fitzgerald. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της ώρας των ερωτήσεων. 

Δηλώνει ότι οι ερωτήσεις που δεν εξετάστηκαν θα λάβουν 

γραπτή απάντηση. 

27. Συνέχεια που δόθηκε από την Επιτροπή στις γνωμοδοτή
σεις του Κοινοβουλίου 

Ο κ. Πρόεδρος αναφέρει ότι διανεμήθηκε η ανακοίνωση της 
Επιτροπής σχετικά με τις συνέχειες που δόθηκαν από αυτήν 
στις γνωμοδοτήσεις που εγκρίθηκαν κατά τις περιόδους 
συνόδου του Ιουλίου και Σεπτεμβρίου 1988 (')· 

(') Βλέπε παράρτημα στα Πλήρη Πρακτικά της 12. 10. 1988. 
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Παρεμβαίνουν οι βουλευτές McMahon, Andriessen, Αντιπρό
εδρος της Επιτροπής, ο κ. Cryer και ο κ. Andriessen. 

28. Ημερήσια διάταξης της επομένης συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της επο
μένης συνεδρίασης, Πέμπτης 13 Οκτωβρίου 1988, καθορί
σθηκε ως ακολούθως: 

10 π.μ. έως 1 μ.μ. και 3 μ.μ. έως 8μ.μ.: 

ΙΟπ.μ. έως Ι μ.μ.: 

— συζήτηση επικαίρων (') 

(') Τα κείμενα θα ψηφισθούν μετά τη λήξη κάθε συζήτησης. 

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 8.05μ.μ.) 

Τετάρτη, 12 Οκτωβρίου 1988 

3 μ.μ.: 

— έκθεση Seeler για τις σχέσεις ΕΟΚ - ΣΑΟΒ 

— έκθεση Thareau σχετικά με την παροχή προσωρινών ενι
σχύσεων στο γεωργικό εισόδημα (συνέχιση της συζήτησης) * 

— έκθεση Escuder Croft για τη διεθνή έκθεση της Σεβίλλης 

— έκθεση Pflimlin για την ονομασία του τούνελ κάτω από 
τη Μάγχη 

6.30 μ.μ.: 

ψηφοφορία για: 
— τις εκθέσεις έγγρ. Α 2-175 και 183/88 (Ενιαία Πράξη) 
— για τις προτάσεις ψηφίσματος για τις οποίες η συζήτηση 
έληξε. 

Enrico VINCI Piet DANKERT 

Γενικός Γραμματέας Αντιπρόεδρος 



Αριθ. C 290/40 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 14. 11.88 

Τετάρτη, 12 Οκτωβρίου 1988 

ΠΡΟΣΘΗΚΗ 

Σημείο 23 

Το κείμενο, στο τέλος της ψηφοφορίας για τον κοινή θέση, να διατυπωθεί ως εξής: 

(...) 

Με ηλεκτρονική ψηφοφορία, τα Κοινοβούλιο απορρίπτει την κοινή θέση (47 ψήφοι υπέρ, 276 κατά, 3 αποχές) (μέρος 
II, σημείο Π) 

(οι τροπολογίες που είχε εγκρίνει το Κοινοβούλιο περιλαμβάνονται σε παράρτημα). 

Ο κ. Πρόεδρος καλεί, σύμφωνα με το άρθρο 50, παράγραφος 3 του Κανονισμού, την Επιτροπή να αποσύρει την πρό

ταση της. 

Ο κ. Marin, Αντιπρόεδρος της Επιτροπής, αρνείται να την αποσύρει. 

Παρεμβαίνουν στην παρέμβαση αυτή . . . 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Νέος Αμερικανικός Νόμος περί Εμπορίου 

— Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα έγγρ. Β2-834, 835, 836, 837, 838 και 839/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη δήλωση της Επιτροπής για τον Αμερικανικό Νόμο περί εμπορίου 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη την υπογραφή του Γενικού Νόμου περί Εμπορίου και Ανταγωνισμού στις 23 
Αυγούστου 1988 από τον Πρόεδρο Ρέηγκαν, 

Β. ανησυχώντας για τις διατάξεις του Νόμου που φαίνεται να αντιβαίνουν στις υποχρεώσεις 
«Standstill και Rollback» που αναλήφθηκαν με τη δήλωση της Πούντα Ντελ Έστε όπου καλούν
ται τα συμβαλλόμενα μέρη να απόσχουν από τη θέσπιση νέων νομοθετικών μέτρων ασυμβί
βαστων με την GATT, 

Γ. αναγνωρίζοντας ότι η ελευθέρωση και οι αυξήσεις στις ροές του διεύνούς εμπορίου που συμ
βάλλουν στον άριστο καταμερισμό των οικονομικών πόρων και ενισχύουν κατά συνέπεια την 
παραγωγή και την απασχόληση είναι δυνατή μόνο με την ύπαρξη ισχυρών διεύνών φορέων, εκ 
των οποίων η GATT και το ΔΝΤ αποτελούν τα καλύτερα παραδείγματα, και με την αυστηρή 
υιοθέτηση και αποδοχή των αρχών τους, 

Δ. ανησυχώντας για τη διαγραφόμενη τάση να συνάπτονται διμερείς συμφωνίες μεταξύ των ισχυ
ρών οικονομιών με κίνδυνο για το σύστημα πολυμερών συναλλαγών, 

Ε. λαμβάνοντας γνώση ορισμένων πτυχών του Νόμου και ιδιαίτερα του δικαιώματος του Προέδρου 
να κηρύσσει την περικοπή των δασμών μέχρι 50%, 

ΣΤ. λαμβάνοντας υπόψη το ψήφισμα του της 17ης Ιουνίου 1988 σχετικά με τον προστατευτισμό στις 
εμπορικές σχέσεις μεταξύ Ευρωπαϊκής Κοινότητας και Ηνωμένων Πολιτειών ('), καθώς και τη 
δήλωση του Συμβουλίου στις 26ης Σεπτεμβρίου 1988, 

1. Ανησυχεί εντονότατα για τις συνέπειες του Εμπορικού Νόμου των ΗΠΑ, που περιέχει διατάξεις 
για μονομερή επανακαύορισμό των αρχών της GATT και γεννά μια επικίνδυνη τάση προς την 
κατεύθυνση της κατά τομείς συμβατότητας. 

2. θεωρεί ότι πολλές πλευρές του εμπορικού αυτού νόμου εγκυμονούν πολλούς σοβαρούς κινδύ
νους για τα ζωτικά συμφέροντα της Κοινότητας και ιδίως για την κατάσταση της απασχόλησης στην 
ΕΟΚ. 

3. Ενδιαφέρεται ειδικότερα για τις διατάξεις που προβλέπουν τη λήψη αντιμέτρων σε περιπτώσεις 
«αθέμιτων εμπορικών πρακτικών», τα οποία ϋα καθορισθούν μονομερώς από την Αμερικανική 
Υπηρεσία Εμπορικών Αντιπροσώπων. 

4. Κρίνει ότι ο Νόμος περί Εμπορίου παρέχει τη δυνατότητα στις Αμερικανικές Αρχές να αποδεσ
μεύσουν νέες επιδοτήσεις στη γεωργία, ενώ πολλές από τις διατάξεις του έχουν ως κύριο στόχο να 
υποχρεώσουν τις ξένες αγορές να είναι ακόμη πιό ανοικτές στις αμερικανικές εξαγωγές. 

(') EEC 187 της 18.7.1987 
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5. Ζητεί από το Κογκρέσσο και την Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών να εξασφαλίσουν ότι η 
εφαρμογή αυτής της νέας εμπορικής νομοθεσίας δεν ϋα θέσει σε κίνδυνο τις τρέχουσες πολυμερείς 
εμπορικές διαπραγματεύσεις στο πλαίσιο της GATT και δεν ι)α οδηγήσει σε επιδείνωση των διμερών 
εμπορικών σχέσεων μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερι
κής. 

6. Κρίνει αναγκαία την υιοθέτηση συνεπέστερης στάσης από την Κοινότητα για να επιβάλλει 
ευκολότερα τις απόψεις της στις διεθνείς οικονομικές διαπραγματεύσεις ιδίως στο πλαίσιο της 
GATT, του ΔΝΤ καόώς και κατά τις Διασκέψεις Κορυφής των βιομηχανικών χωρών. 

7. Ζητεί από το Συμβούλιο και την Επιτροπή να εξασφαλίσουν τη σθεναρή προστασία και προάσ
πιση των δικαιωμάτων της Κοινότητας στα πλαίσια της GATT από τη μονομερή εφαρμογή των 
προστατευτικών πτυχών του νέου Νόμου των ΗΠΑ. 

8. Επαναλαμβάνει το αίτημα του για την κατάργηση του προστατευτισμού σε διεθνή κλίμακα, 
εξαίρει την ανοικτή εμπορική πολιτική της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και εκφράζει την ευχή να 
στεφθεί με επιτυχία ο γύρος συνομιλιών της Ουρουγουάης στο πλαίσιο της GATT. 

9. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει αυτό το ψήφισμα στο Συμβούλιο, στην Επιτροπή, 
στην Γραμματεία της GATT καθώς και στο Κογκρέσσο και την Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολι
τειών. 

2. Κοινή πολιτική μεταφορών στο Μεσογειακό Χώρο 

— έγγρ. Α2-167/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τις προτεραιότητες της κοινής πολιτικής μεταφορών για την ανάπτυξη του μεσογειακού 
χώρου 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τις υποβληθείσες προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. 2-763/84, 2-764/84, 2-959/84, 
2-1464/84, 2-1467/84, 2-1468/84, Β2-1628/85, Β2-1648/85, Β2-1672/85, Β2-94/86, Β2-839/86, 
Β2-1137/86, Β2-1499/86, Β2-1652/86, Β2-314/87 ετ Β2-1370/87, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Μεταφορών. (Α2-167/88), 

Α. κατόπιν ένταξης της Ελλάδας, της Ισπανίας και της Πορτογαλίας στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, ο 
μεσογειακός χώρος έπαψε να κατέχει περιθωριακή θέση και βρίσκεται πλέον στο επίκεντρο των 
μεταφορικών αξόνων μεταξύ των νοτίων κρατών μελών της Κοινότητας, αποτελώντας ταυτό
χρονα τη γέφυρα με τα αναπτυσσόμενα κράτη της Βορείου Αφρικής και της εγγύς Ανατολής, 

Β. για την επίτευξη του στόχου της πολιτικής μεταφορών να επιτύχει την ενοποίηση των εθνικών 
αγορών μεταφορών έως το 1992 σε μια ενιαία εσωτερική αγορά πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι στις 
περιοχές της μεσογείου 

— οι αποστάσεις από τα οικονομικά και πληθυσμιακά κέντρα της Κοινότητας είναι συχνά 
πολύ μεγάλες, 

— ο τρόπος εργασίας των περισσοτέρων μεταφορικών επιχειρήσεων είναι απηρχαιωμένος, 

— οι αναγκαιότητες στον τομέα της υποδομής είναι σοβαρές, 

— το γεγονός ότι ο μεσογειακός χώρος είναι διαμελισμένος, πράγμα που αποδεικνύει την 
επιτακτική ανάγκη μιας ενιαίας μεθοδολογίας στον τομέα αυτό, 

— οι αμοιβαία συνεργασία και ο διαχωρισμός υπηρεσιών μεταξύ των κοινοτικών θαλασσίων 
λιμένων της Μεσογείου μπορούν να βελτιωθούν 

— τα συνοριακά εμπόδια και η γραφειοκρατία αποτελούν σημαντικά κωλύματα. 
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Γ. εναπόκειται στις αντίστοιχες διοικήσεις των κρατών της Μεσογείου να αποφασίσουν αυτόνομα 
την ανάληψη ευρείας εκστρατείας με σκοπό την εξάλειψη των υφισταμένων διαρθρωτικών 
αδυναμιών· οι ενδιαφερόμενες χώρες πρέπει να προσπαθήσουν από κοινού να εξασφαλίσουν τη 
χρηματοδότηση των μεγάλων σχεδίων· οι προσπάθειες αυτές πρέπει να συντονίζονται στο 
πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των διεύνών οργανισμών για την ανάπτυξη του μεσο
γειακού χώρου, αλλά και να προωθούνται ουσιαστικά με συμπληρωματικές χρηματοδοτήσεις 
από την Κοινότητα, 

Δ. κεντρική σημασία για το μεσογειακό χώρο στον τομέα της πολιτικής μεταφορών έχει η αναζω
ογόνηση των θαλασσίων μεταφορών· προς τούτο, πέραν των τεσσάρων κοινοτικών κανονισμών 
που εγκρίθηκαν το Δεκέμβριο του 1986, απαιτείται προσέτι η λήψη περαιτέρω μέτρων με 
σκοπό 

— τη βαύμιαία πραγματοποίηση μέχρι το 1992 της ελεύθερης παροχής υπηρεσιών στον τομέα 
των μεταφορών εντός της Κοινότητας, 

— την εξάλειψη των υφισταμένων νοθεύσεων του ανταγωνισμού εντός της Κοινότητας καθώς 
και στις σχέσεις μεταξύ της Κοινότητας και τρίτων χωρών, και ειδικότερα όσον αφορά τα 
τιμολόγια ορισμένων χωρών της ΚΟΜΕΚΟΝ, 

— την αύξηση της ασφάλειας και της ταχύτητας διεκπεραίωσης της μεταφόρτωσης εμπορευ
μάτων στους θαλάσσιους λιμένες καύώς και τον περιορισμό των δαπανών της, 

— την ανάπτυξη νέων μορφών συνεργασίας με τις γειτονικές χώρες της Μεσογείου καθώς και 
τις χώρες ΑΚΕ στον τομέα των θαλασσίων μεταφορών, 

Ε. στον τομέα των αεροπορικών μεταφορών πρέπει να δούεί προτεραιότητα στην άμεση αεροπο
ρική σύνδεση των πληθυσμιακών και οικονομικών κέντρων μεσαίου μεγέθους στο χώρο της 
Μεσογείου καύώς και στη διαμόρφωση ενός εκτεταμένου συστήματος για την ασφάλεια των 
πτήσεων, 

ΣΤ. στον τομέα των χερσαίων μεταφορών πρέπει να εξαλειφθούν, παράλληλα με την ανάπτυξη της 
εσωτερικής αγοράς, οι υφιστάμενες ελλείψεις και τα κυκλοφοριακά προβλήματα — επειδή τα 
Πυρηναία είναι ελάχιστα προσιτά στα μεταφορικά μέσα αποτελώντας κλασσικό παράδειγμα 
εμποδίου για την πραγματοποίηση της μεγάλης ενιαίας εσωτερικής αγοράς, η διέλευση των 
Πυρηναίων ύα μπορούσε να διευκολυνθεί αισθητά με τη δημιουργία νέων σιδηροδρομικών 
συνδέσεων καθώς και με την εδραίωση ενός βασικού δικτύου όπου ϋα λαμβάνονται υπόψη οι 
πλέον διαδεδομένες προδιαγραφές της ΕΟΚ στον τομέα της πλάτυνσης των γραμμών — εξαι
ρετική σημασία για την κοινή πολιτική μεταφορών έχουν οι κυκλοφοριακοί άξονες που συνδέουν 
τους λιμένες της Μεσογείου με την ενδοχώρα της Κεντρικής Ευρώπης· η προστασία του περι
βάλλοντος καύώς και οι κατευθύνσεις της πολιτικής της Ελβετίας και της Αυστρίας στον τομέα 
των μεταφορών επιβάλλουν να δοθεί προτεραιότητα στον εκσυγχρονισμό των σιδηροδρόμων 
καύώς και την ανάπτυξη αποδοτικών σιδηροδρόμων που να διασχίζουν τις Άλπεις καθώς και 
την προσαρμογή της υποδομής των νοτίων κρατών μελών προς τους ανωτέρω σιδηροδρόμους. 

Πολιτική για την ανάπτυξη των υποδομών στον τομέα των μεταφορών 

1. Καλεί το Συμβούλιο να εγκρίνει επιτέλους, υπό το φως των αποφάσεων των Αρχηγών Κρατών 
και Κυβερνήσεων της 12ης Φεβρουαρίου 1988, την πρόταση της Επιτροπής σχετικά με ένα μεσοπ
ρόθεσμο πρόγραμμα για την ανάπτυξη των υποδομών στον τομέα των μεταφορών (')· καλεί επίσης 
την Επιτροπή να προωθήσει, στα πλαίσια της εφαρμογής του εν λόγω προγράμματος, σχέδια τα 
οποία 

α) ελαττώνουν τις διαρύωτικές ελλείψεις των περιοχών της Μεσογείου ή 

6) ενισχύουν τη δυναμικότητα των κυκλοφοριακών αξόνων που συνδέουν τη Μεσόγειο αφενός με 
τη Βόρειο θάλασσα, (άξονας Ρήνου-Ροδανού) την υπόλοιπη Κοινότητα, καθώς και την ευρω
παϊκή ενδοχώρα αφετέρου. 

2. Καλεί το Συμβούλιο να εγκρίνει όσο το δυνατόν ταχύτερα την προταθείσα από την Επιτροπή 
απόφαση σχετικά με τη χρηματοδότηση μεγάλων έργων υποδομής ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος (2), με 
σκοπό να καταστεί δυνατή η χρηματοδότηση μιας σειράς σχεδίων μεγάλης κλίμακας (3) ορισμένα 
από τα οποία είναι ιδιαίτερα σημαντικά για το μεσογειακό χώρο, από το σύνολο της κοινοτικής 
αγοράς κεφαλαίων. 

(') COM(86) 340 τελ. για τη γνωμοδότηση του Κοινοβουλίου βλ. ΕΕ C 125 της 11.5.1987, σ. 17 
(2) τροποποιημένη πρόταση COM(87) 724 τελικό/2, ΕΕ C 40 της 12.2.1988, σελίδα 7· γνωμοδότηση του Κοινοβουλίου σχετικά 

με την αρχική πρόταση COM(86) 722 τελ. ΕΕ C 281 της 19.10.1987, σ. 89 
(3) π.χ. σιδηροδρομική σήραγγα δια μέσου των Άλπεων και των Πυρηναίων. μόνιμη ζεύξη των στενών της Μεσσήνης και του 

Γιβραλτάρ. 
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3. Καλεί την Επιτροπή να ενεργοποιηθεί στα πλαίσια των αρμοδίων αρχών των Ηνωμένων Εθνών 
με σκοπό το συντονισμό του σχεδιασμού έργων υποδομής στο μεσογειακό χώρο στον τομέα των 
μεταφορών, καθώς και να παρακινήσει τα κράτη μέλη να προβαίνουν σε προηγούμενη εναρμόνιση 
του σχεδιασμού τους στον εν λόγω τομέα στα πλαίσια της επιτροπής για τα έργα υποδομής στον 
τομέα των μεταφορών (')· επιπλέον, η χορήγηση επιχορηγήσεων από πιστώσεις του προϋπολογισμού 
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στα πλαίσια των χρηματοδοτικών πρωτοκόλλων με τρίτες χώρες της 
Μεσογείου πρέπει να εξαρτάται από τον προηγούμενο συντονισμό των χρηματοδοτούμενων προ
γραμμάτων στο πλαίσιο των αρμόδιων αρχών των Ηνωμένων Εθνών. 

θαλάσσιες μεταφορές 

4. Καλεί την Επιτροπή 

α) να καταβάλει προσπάθειες για την έγκριση εκ μέρους του Συμβουλίου μιας ρύθμισης σχετικά με 
τη βαθμιαία εξέλιξη των εθνικών περιορισμών στον τομέα του «Cabotage» (2), η οποία όα 
επιτρέπει, στο πλαίσιο της ευρωπαϊκής εσωτερικής αγοράς, μόνον τους περιορισμούς εκείνους 
που επιβάλλονται για λόγους δημοσίου συμφέροντος, και ιδίως για την εξασφάλιση της εξυπη
ρέτησης των νησιών των αναπτυξιακών συνθηκών στις περιφερειακές περιοχές, αλλά και στις 
στρατηγικές για την οικονομία της χώρας μεταφορές, 

6) να υποβάλει όσον το δυνατόν ταχύτερα τα ήδη ανακοινωθέντα ύετικά μέτρα για την ενίσχυση 
των ναυτιλιακών επιχειρήσεων της Κοινότητας, τη βελτίωση των κοινωνικών συνθηκών και την 
καθιέρωση ευρωπαϊκής σημαίας για την ανάκτηση της ανταγωνιστικότητας σε διεθνές επίπε
δο, 

γ) να επαγρυπνεί κατά την άσκηση των αρμοδιοτήτων της όσον αφορά την εφαρμογή των κανόνων 
του ανταγωνισμού, ώστε οι αποφάσεις των ναυτιλιακών εταιρειών στο πλαίσιο των συστημάτων 
συνεννοήσεως (Conference Maritime) να μην αφήνουν περιθώρια για τεχνητές στρεβλώσεις και 
διακρίσεις στις συγκοινωνίες των κρατών μελών, 

δ) να αναλάβει διαπραγματεύσεις εξ ονόματος των Κοινοτήτων με τα άλλα γειτονικά κράτη της 
Μεσογείου, με στόχο να επιτευχθεί, στη βάση της αμοιβαιότητας, πλήρης ελευθερία υπηρεσιών 
στον τομέα της ναυσιπλοΐας σε όλη τη λεκάνη της Μεσογείου, 

ε) να υποβάλει πρόσφορες προτάσεις (3) για να δοθεί η ευκαιρία στους θαλάσσιους λιμένες της 
περιοχής της Μεσογείου, λαμβανομένης υπόψη της ανάπτυξης των υποδομών, της οργάνωσης 
της μεταφόρτωσης των εμπορευμάτων και της διάρθρωσης των δαπανών, να εξασφαλίσουν ή να 
ανακτήσουν στα πλαίσια του οξυμένου ανταγωνισμού της εσωτερικής ευρωπαϊκής αγοράς, τη 
θέση που αντιστοιχεί στη δυναμικότητα τους, 

στ) να εξετάσει, εάν και κατά πόσον είναι δυνατόν να υποστηριχθούν κοινές επιχειρήσεις μεταξύ 
των ναυτιλιακών επιχειρήσεων της Κοινότητας και εκείνων τρίτων μεσογειακών χωρών ή 
χωρών ΑΚΕ στα πλαίσια της μεσογειακής πολιτικής ή της αναπτυξιακής πολιτικής της Κοινό
τητας. 

5. Καλεί τις ναυτιλιακές επιχειρήσεις της Κοινότητας που λειτουργούν στο χώρο της Μεσογεί
ου 

α) να αντιμετωπίσουν τις εμπορικές προκλήσεις αναπτύσσοντας και δοκιμάζοντας νέες μορφές 
συνεργασίας καθώς και νέες υπηρεσίες στα πλαίσια των παγκόσμιων μεταφορών, 

6) λαμβανομένης υπόψη της αύξησης των προβλημάτων των διαμετακομιστικών χερσαίων μετα
φορών, να χρησιμοποιούν περισσότερο τις υπηρεσίες Roll/On-Roll/Off συνδυασμένες μεταφορές 
μεταξύ των περιοχών της Μεσογείου, 

γ) να αξιοποιήσουν μέσω μη δεσμευτικών μορφών οργάνωσης την ευκαιρία που τους παρέχεται 
όσον αφορά τη δημιουργία συγκοινωνιακών αξόνων στα κράτη της Βορείου Αφρικής. 

Αεροπορικές μεταφορές 

6. Καλεί την Ιταλία να γίνει μέλος της οργάνωσης EUROCONTROL με την προοπτική της 
μελλοντικής οργάνωσης σε κοινοτικό επίπεδο του εναέριου ελέγχου, έχοντας υπόψη το ψήφισμα της 
15ης Σεπτεμβρίου 1987, σχετικά με την ασφάλεια των αερομεταφορών (4) στην οποία να μπορούν να 
μετάσχουν και όλες οι άλλες μεσογειακές χώρες. 

(') βλέπε απόφαση της 20ης Φεβρουαρίου 1978, ΕΕ L 54 της 25.2.1978, σ. 16 
Ο Πρόταση II στο COM(85) 90 τελικό- γνωμοδότηση του Κοινοβουλίου ΕΕ C 255 της 13.10.1986, σ. 172 
(3) Πρβ. όσον αφορά το σημείο αυτό τις συγκεκριμένες προτάσεις του σχεδίου έκύεσης του κ. Carossino σχετικά με τις νέες 

εξελίξεις της οργάνωσης και των υποδομών των θαλασσίων λιμένων (ΡΕ 123.136) 
(4) ΕΕ αριύ\ Γ 281 της 19.10.1987, σ. 51 
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7. Καλεί την Επιτροπή, μετά τη θέση σε ισχύ της δέσμης μέτρων της 14ης Δεκεμβρίου 1987 ('), να 
επιδιώξει επισταμένως την ανάπτυξη της αγοράς στον τομέα των αεροπορικών μεταφορών στη 
Μεσόγειο καθώς και να υποβάλει στα πλαίσια της επανεξέτασης των μέτρων αυτών έως την 1η 
Νοεμβρίου 1989 πρόσφορες προτάσεις, ώστε να εξασφαλισθεί η επαρκής ικανοποίηση των αναγκών 
των πληθυσμιακών και οικονομικών κέντρων μεσαίου μεγέθους του χώρου αυτού μέσω αμέσων 
διασυνοριακών αεροπορικών συνδέσεων. 

Σιδηροδρομικές μεταφορές 

8. Καλεί την Επιτροπή να διατυπώσει υπό μορφή σύστασης τις πρόσφορες ελάχιστες προϋποθέ
σεις όσον αφορά τη σημαντική για τη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς αποδοτικότητα των 
σιδηροδρομικών συνδέσεων στον τομέα των μεταφορών εμπορευμάτων (2)· απευθύνει έκκληση στα 
κράτη μέλη της Κοινότητας να δώσουν άμεση προτεραιότητα, όσον αφορά την πολιτική μεταφορών 
τους, στην προσαρμογή των σιδηροδρόμων τους προς τις εν λόγω κοινοτικές ελάχιστες προϋποθέσεις 
αποδοτικότητας. 

9. Καλεί τις επιχειρήσεις σιδηροδρόμων να αξιοποιήσουν την εμπορική αυτονομία τους όσον 
αφορά τη διαμόρφωση τιμών στις διασυνοριακές μεταφορές εμπορευμάτων δια σιδηροδρόμων (3) με 
σκοπό την κατά τέτοιο τρόπο σύναψη συμφωνιών σχετικά με τα τιμολόγια καθώς και τη διαμόρφω
ση ενός συστήματος τιμολογίων για τις μεταφορές, ώστε να αποτρέπεται η επιβολή υψηλότερων 
τιμολογίων στις διασυνοριακές μεταφορές από ό,τι στις αντίστοιχες εσωτερικές μεταφορές. 

Οδικές μεταφορές 

10. Καλεί το Συμβούλιο, στα πλαίσια της ολοκλήρωσης της εσωτερικής αγοράς στον τομέα των 
οδικών μεταφορών εμπορευμάτων, να εναρμονίσει τους όρους ανταγωνισμού· πρέπει να λαμβάνεται 
επαρκώς υπόψη ο τομέας των μεταφορών Μεσογείου που χαρακτηρίζεται κυρίως από μικρομεσαίες 
επιχειρήσεις μεταφορών. 

11. Καλεί την Επιτροπή να υποβάλει στο Συμβούλιο προτάσεις για τη λήψη συνοδευτικών μέτρων 
των στρατηγικών που εφαρμόζουν τα κράτη μέλη, με σκοπό την κάλυψη των συνθηκών καθυστέ
ρησης υπό τις οποίες λειτουργούν οι επιχειρήσεις, ειδικότερα όσον αφορά την τάση συνένωσης των 
επιχειρηματικών δραστηριοτήτων, τη μηχανογράφηση και τις νέες τεχνολογίες, τον εκσυγχρονισμό \ 
των πεπαλαιωμένων μεταφορικών μέσων και την κοινωνική πολιτική. 

12. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο και στην Επι
τροπή, στην Ένωση των δώδεκα οργανισμών σιδηροδρόμων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καθώς 
και στις Κυβερνήσεις όλων των μεσογειακών κρατών που έχουν συνάψει με τις Ευρωπαϊκές Κοινό
τητες συμφωνία συνεργασίας. 

(') Κανονισμοί 3975 και 3976/87, οδηγία 87/601/ΕΟΚ, απόφαση 87/602/ΕΟΚ, ΕΕ L 374 της 31.12.1987 
(2) Όσον αφορά τη μεταφορά προσώπων βλέπε σύσταση 82/922/ΕΟΚ, ΕΕ L 381 της 31.12.1982, σ. 38 
(3) Απόφαση 82/529/ΕΟΚ, ΕΕ L 234 της 9.8.1982, σ. 5 
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3. Κίνδυνοι ατυχημάτων μεγάλης έκτασης τους οποίους περικλείουν ορισμένες βιομηχανι
κές δραστηριότητες * 

— πρόταση οδηγίας COM(88) 124 τελ. και COM(88) 124 τελ./2 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Οδηγία του Συμβουλίου που τροποποιεί για δεύτερη φορά την οδηγία 82/501/ΕΟΚ περί του κινδύνου 
ατυχημάτων μεγάλης εκτάσεως τον οποίο περικλείουν ορισμένες βιομηχανικές δραστηριότητες 

Προοίμιο αμετάβλητο 

εκτιμώντας ότι η προστασία του ανθρώπου και του περιβάλ- εκτιμώντας ότι η προστασία του ανθρώπου και του περιβάλ
λοντος απαιτεί την ενίσχυση των διατάξεων της οδηγίας λοντος απαιτεί την ενίσχυση των διατάξεων της οδηγίας 
82/501/ΕΟΚ(') όσον αφορά την αποθήκευση επικινδύνων 82/501/ΕΟΚ όσον αφορά την αποθήκευση επικινδύνων 
ουσιών ή παρασκευασμάτων ουσιών ή παρασκευασμάτων· και ότι η παρούσα δεύτερη 

τροποποιημένη οδηγία αντικαθιστά, συμπληρώνει και ενισ
χύει το παράρτημα II της αρχικής πρότασης σχετικά με την 
αποθήκευση επικινδύνων ουσιών και παρασκευασμάτων 

Δεύτερη έως έβδομη αιτιολογικές σκέψεις αμετάβλητες 

εκτιμώντας ότι, σύμφωνα με τις διατάξεις της οδηγίας 
82/501/ΕΟΚ, το Συμβούλιο, με πρόταση της Επιτροπής, 
ώφειλε να αναθεωρήσει τα παραρτήματα Ι, II και III έως τις 8 
Ιανουαρίου 1986 το αργότερο* ότι η πρώτη τροποποίηση της 
οδηγίας 82/501/ΕΟΚ που εγκρίθηκε στις 19.3.1987 δεν ικα
νοποιεί τον όρο αυτό· ότι η δεύτερη τροποποίηση αφορά μόνον 
το παράρτημα II της αρχικής οδηγίας, και ότι η πλήρης ανα
θεώρηση των παραρτημάτων Ι, III, IV και VI δεν έχει ακόμη 
συντελεσθεί· λαμβάνοντας υπόψη ότι η αναθεώρηση αυτή 
βρίσκεται στο στάδιο της προετοιμασίας από τις υπηρεσίες 
της Επιτροπής, ότι θα υποβληθεί στο Συμβούλιο και το Ευρω
παϊκό Κοινοβούλιο το συντομότερο, και ότι θα ορίζει επίσης 
τα κριτήρια σχετικά με τους κινδύνους που εγκυμονούν για το 
νερό οι ουσίες που αναφέρονται στα παραρτήματα 

Υπόλοιπο κείμενο αμετάβλητο 

(*) Πλήρες κείμενο: βλ. ΕΕ C 119 της 6.5.1988, σ. 2 
(') EEL 185 της 9.7.1974, σ. 15 

— έγγρ. Α2-164/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με οδηγία που τροποποιεί για δεύτερη φορά την οδηγία 82/501/ΕΟΚ περί των 
κινδύνων ατυχημάτων μεγάλης έκτασης τους οποίους περικλείουν ορισμένες βιομηχανικές δραστηριό

τητες 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρθρο 130 Ρ της Συνθήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. C2-34/88), 

— κρίνοντας κατάλληλη την προτεινόμενη νομική βάση, 

(') EEC 119 της 6.5.1988, σ. 2 
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— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας 
των Καταναλωτών, καθώς και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και 
Βιομηχανικής Πολιτικής (έγγρ. Α2-164/88), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής 
σύμφωνα με τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο που ενέκρινε το 
Κοινοβούλιο, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

4. Εισαγωγές κιμά και κρεάτων σε τεμάχια * 

— πρόταση οδηγίας COM(87) 658 τελ. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Οδηγία του Συμβουλίου σχετικά με τα υγειονομικά προβλήματα που αφορούν την παραγωγή, τη 
διάϋεση στην αγορά της Κοινότητας και τις εισαγωγές από τρίτες χώρες κιμά και κρεάτων σε τεμάχια 

έως εκατό γραμμαρίων 

Προοίμιο και αιτιολογικές σκέψεις αμετάβλητες 

Άρϋρο 1 

Η παρούσα οδηγία δεν εφαρμόζεται: 

α) για τον κιμά και τα κρέατα σε τεμάχια των εκατό γραμ
μαρίων που παρασκευάζονται επί τόπου για τον κατανα
λωτή 

Άρϋρο 1 

Παράγραφος 1 αμετάβλητη 

2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρμόζεται: 

α) για τον κιμά και τα κρέατα σε τεμάχια έως 100 γραμ
μαρίων που παρασκευάζονται επί τόπου και παρουσία 
του καταναλωτή 

Σημείο 6) αμετάβλητο 

Άρϋρο 2 Άρϋρο 2 

Παράγραφος 1 αμετάβλητη 

2. Νοούνται ως: 2. 

α) «Κιμάς», τα νωπά κρέατα που λαμβάνονται από μύες α) 
του σώματος οι οποίοι έχουν τεμαχιστεί με μηχανικά 
μέσα σε μικρά τεμάχια και στα οποία έχουν ενδεχομένως 
προστεϋεί καρυκεύματα 

6) «Κρέατα σε τεμάχια έως εκατό γραμμαρίων», τα νωπά 6) 
κρέατα που λαμβάνονται από μύες του σώματος οι οποί
οι έχουν τεμαχιστεί δια της χειρός ή με μηχανικά μέσα 
σε τεμάχια έως εκατό γραμμαρίων και στα οποία έχουν 
ενδεχομένως προστεϋεί καρυκεύματα 

Νοούνται ως: 

«Κιμάς», τα νωπά κρέατα που λαμβάνονται από μύες 
του σώματος, τα οποία έχουν τεμαχιστεί με μηχανικά 
μέσα σε μικρά τεμάχια. Δεν περιλαμβάνονται τα κρέατα 
που λαμβάνονται από το κεφάλι, τα εντόσύια ή την 
ουρά 

«Κρέατα σε τεμάχια έως εκατό γραμμαρίων» τα νωπά 
κρέατα που δεν ανακτώνται με μη μηχανικά μέσα αλλά 
λαμβάνονται από μύες του σώματος, όπως ορίζει το 
σημείο α, και τα οποία έχουν τεμαχισθεί δια της χειρός 
ή με μηχανικά μέσα σε τεμάχια έως εκατό γραμμαρίων 
και δεν τους έχουν προστεϋεί καρυκεύματα 

(*) Πλήρες κείμενο: βλ. ΕΕ C 18 της 23.1.1988, σ. 8 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

Σημείο γ) αμετάβλητο 

Άρθρα 3 έως 19 αμετάβλητα 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι αμετάβλητο 

Παράγραφοι 1 και 2 αμετάβλητες 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 

3. Πριν από την κοπή, τα κρέατα σε τεμάχια έως εκατό 
γραμμαρίων εξετάζονται με σκοπό τη διάγνωση ενδεχόμε
νης μόλυνσης. Όλα τα μολυσμένα μέρη αφαιρούνται και κατάσ
χονται πριν από την κοπή των κρεάτων 

3. Πριν από την κοπή, τα κρέατα σε τεμάχια έως εκατό 
γραμμαρίων εξετάζονται με σκοπό τη διάγνωση ενδεχόμε
νης μόλυνσης. Τα κρέατα που παρουσιάζουν οποιαδήποτε 
μόλυνση πρέπει να κατάσχονται και να μην χρησιμοποιούνται 
για παραγωγή κιμά 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

Παράγραφοι 4 έως 7 αμετάβλητες 

Παράγραφοι 8 έως 10 αμετάβλητες 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 

11. Αμέσως μετά την παραγωγή ο κιμάς θα πρέπει να 
αποθηκεύεται σε θερμοκρασία κατώτερη ή ίση των -18 °C. 
Εντούτοις με απόφαση της επίσημης υπηρεσίας, ο κιμάς 
δύναται να αποθηκεύεται σε υψηλότερη θερμοκρασία. 

11. Αμέσως μετά την παραγωγή ο κιμάς ύα πρέπει να 
αποθηκεύεται σε θερμοκρασία κατώτερη ή ιση των -18 °C. 
Εντούτοις με απόφαση της επίσημης υπηρεσίας, ο κιμάς 
δύναται να αποθηκεύεται σε μέγιστη θερμοκρασία +2 °C και 
για διάρκεια κατ' ανώτατο όριο δύο ημερών. 

Παράγραφος 12 αμετάβλητη 

Κεφάλαια IV έως V αμετάβλητα 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 

Παράγραφος 21 αμετάβλητη 

22. Επιπλέον στη συσκευασία ύα πρέπει να αναφέρο- 22. Επιπλέον στη συσκευασία θα πρέπει να αναφέρο
νται: νται: 

— το είδος ή τα είδη από το οποίο ή τα οποία ελήφθησαν — το είδος ή τα είδη από το οποίο ή τα οποία ελήφθησαν 
τα κρέατα τα κρέατα, 

— η ημερομηνία παρασκευής — η ημερομηνία παρασκευής. 
— ο κατάλογος των καρυκευμάτων. 

Υπόλοιπο κείμενο αμετάβλητο 
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— έγγρ- Α2-182/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με τα υγειονομικά προβλήματα που αφορούν την παραγωγή, διάϋεση στην αγορά της 
Κοινότητας και τις εισαγωγές από τρίτες χώρες κιμά και κρεάτων σε τεμάχια έως εκατό γραμμαρίων 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρθρο 43, της Συνθήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. Γ2-288/87), 

— κρίνοντας κατάλληλη την προτεινόμενη νομική βάση, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας 
των Καταναλωτών (έγγρ. Α2-182/88), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που τις επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής, 
σύμφωνα με τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο που ενέκρινε το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληύεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') EEC 18 της 23.1.1988, σ. 8 

5. Ποιότητα του αέρα στους κλειστούς χώρους 

— έγγρ. Α2-156/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την ποιότητα του αέρα στους κλειστούς χώρους 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος των βουλευτών Vittinghoff, Weber, Peters, Mihr, 
Vetter, Muntingh, Wagner, Schmit και Viehoff σχετικά με τα μέτρα για καύαρότερη ατμόσφαιρα 
στους εσωτερικούς χώρους (έγγρ. Β2-836/86), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος των βουλευτών Llorca Villaplana Duran Corsanego και 
Lafuente Lopez για τη χρήση του κλιματισμού στους δημόσιους χώρους και τα μέσα μαζικών 
μεταφορών (έγγρ. Β2-960/86), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα για την αποτελεσματική καταπολέμηση του καπνίσματος που ενέ
κρινε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις 11 Φεβρουαρίου 1988 ('), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση οδηγίας του Συμβουλίου σχετικά με την προσέγγιση των νομοθε
τικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών όσον αφορά τα προϊόντα για 
τις κατασκευές την οποία υπέβαλε η Επιτροπή προς το Συμβούλιο (COM(86) 756 τελ./3) (2), 

(') ΕΕ C 68 της 14.3.1988, σ. 84 
(2) ΕΕ C 93 της 6.4.1987 σ. 51 



Α ρ ι ^ . ^ ^ Ο ^ Ο Επίσημη Ε^ημερί^ των Ευρω^ο^ίκων Κοινοτήτων 1 4 . 1 1 . ^ 

Τ ^ ^ , ^ Ο ^ ^ ί ^ ^ ^ 

— λαμβάνοντας γνώση με ικανοποίηση για την έρευνα της ιατρικής υπηρεσίας του Κοινοβουλίου 
σχετικά με το μικροκλίμα τωνχωρών εργασίας στο^τρασ^οΰργο και τηνπρο^λεπόμενηεπεξερ^ 
γασία των αποτελεσμάτων της από το Κοινό Κέντρο Ερευνών της ^^κΑ, 

^ έχοντας υπόι̂ η την έκθεση της Επιτροπής Νερι^άλλ^οντος,Αημόσιας υγείας και Ιΐροστασίας 
των καταναλωτών ^ ^ Ι ό ^ ^ , 

Α. εκτιμώνταςότιοαέραςστους κλειστούς χώρους μπορείνα είναι ^λα^ερόςακόμηκαι αν, 
φαινομενικά, στους χώρους αυτούς δεν υπάρχουν και̂ ή δεν υφίστανται επεξεργασία ουσίες που 
θεωρούνται τοξικές και επικίνδυνες, 

Β. Εκτιμώντας ότι παρά τη διαπίστωση αυτή το πρόβλημα εν γένει υποτιμάται, αν και επιφέρει 
σοβαρές συνέπειες στη σωματική και ψυχική υγεία όσων ^οΰν και εργάζονται σε κλειστούς 
χώρους, 

Ρ. Εκτιμώντας ότιτο μεγαλύτερο μέρος του ευρωπαϊκού πληθυσμού ασκείτις επαγγελματικές, 
εκπαιδευτικές, και ψυχαγωγικές του δραστηριότητες σε κλειστούς χώρους, και ότι επιπλέον στο 
εσωτερικό των κτιρίων περνά το ^ ^ της ^ωής του, 

Α. Εκτιμώντας ότι, συχνά, στο εσωτερικό των κτιρίων δεν παρέχεται καμία δυνατότητα επιλογής 
οΰτε της θερμοκρασίας οΰτε του εξαερισμού, 

Ε. Εκτιμώντας ότι οι έρευνες που διεξήχθησαν για τον αέρα των κλειστών χώρων απέδειξαν την 
παρουσία ρυπαντών,σε ποσότητες ανώτερες από ότι στους ανοικτούς χώρους, όπως φορμαλδεύ^ 
δη, οξείδια του αζώτου, μονοξείδιο του άνθρακα, αρωματικούς πολυκυκλικοΰςυδρογονόνι^ρα 
κες,πολυχλωριούχους υδρογονάνθρακες, αμίαντοκαιδιάφορεςσυνι^ετικέςίνεςκα^ώςκαι 
βακτηρίδια και ιούς, 

^1.Εκτιμώντας ότι πολύ συχνάη^ιασμένη εισαγωγή αέρα σε κλειστούς χώρους καιηπτώσηήη 
άνοδος της εξωτερικής θερμοκρασίας δεν βλάπτουν μόνο τηνυγείααλΑά αποτελούν και άσκοπη 
σπατάλη ενέργειας, 

^. Εκτιμώντας ότιηπρόταση οδηγίας του ^υμ^ουλίου σχετικά με την προσέγγιση των νομοι^ετι 
κών κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών όσον αφορά τα υλικά για τις 
κατασκευές ^θ^^^^7^(ότελ.^ όπως τροποποιήθηκε από το ^θ^^7^7^^τελ.^^ αναφέρει 
μεταξύτων^ασικώναπαιτήσεωνπουισχύουνγιαταέργακαιαυτέςπουαφορούντηνυγιεινή,την 
υγεία και το περι̂ άλλον^ 

Ρ θεωρεί ότιηκοινοτική πολιτική στον τομέα του περιβάλλοντος πρέπει να εξετάσει με μεγαλΰ 
τερη προσοχή το πρόβλημα της ποιότητας του αέρα στους κλειστούς χώρους. 

^. Επαναδιατυπώνειτα αιτήματα γιατηναπαγόρευσητου καπνίσματος που εκφράξονται στο 
ψήφισμα υΐοη^Ιι^ της Μ η ς ^ . ^ και αναμένει να δο^εί επειγόντως συνέχεια σε αυτά. 

1 Επιδοκιμάξειτην αναγραφή προδιαγραφών όσον αφοράτο περιβάλλον καιτηνυγεία,στην 
πρόταση οδηγίας σχετικά με τα υλικά οικοδομών ιδιαίτερα όσον αφορά την υποχρέωση για την 
αποφυγή της έκλυσηςτοξικώνήεπι^λα^ώναερίων,τηςπαρουσίαςαιωροΰμενωνσωματιδίωνή 
επικίνδυνων αερίων στον αέρα, της εκπομπής επικίνδυνων ακτινοβολιών, και της εμφάνισης υγρά 
σίας στους τοίχους. 

4. θεωρεί οποσδήποτε χρήσιμο να προωι^ήσειηΕπιτροπή περαιτέρω διεξοδικές έρευνες για τις 
πιθανές αιτίες και τις συνέπειες που μπορεί ναέχειημόλυνση του αέρα στους κλειστούς χώρους για 
την ανθρώπινη υγεία και συνεπώς να υποδείξει αποδεκτές ποιοτικές προδιαγραφές. 

.̂ θεωρεί ότιηΕπιτροπή^άσει των ερευνών που διεξάγονται στο ^οινό Κέντρο Ερευνών στην 
]σπρα σχετικά με το ^ϊ^κΒηίΙοΙϊη^ν^^ 
συντομότερο δυνατό ειδική πρόταση οδηγίας επί του δέματος. 11 πρόταση αυτή ι̂ α πρέπει συγκεκρι 
μένα να περιλαμβάνεις 

α̂  κατάλογο τωνυλικών των οποίωνηχρησιμοποίηση στις οικοδομικές εργασίες και για και̂ αρισ^ 
μό^απορρυπαντικά,και^αριστικάλεκέδων,αποσμητικά, εντομοκτόνα, κλπ^πρέπειναρυι^μιστεί 
ήνα απαγορευθεί, 

^ τις ποιοτικές προδιαγραφές που πρέπει να έχειοαέρας των κλειστών χώρων,οι οποίες ι̂ α 
διαφοροποιούνται ανάλογα με τη χρήση τους^σχολεία, παιδικοί σταθμοί, νοσοκομεία, γυμνασ 
τήρια,κλπ^, 

^ ^ ο ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ο ^ 
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γ) διατάξεις σχετικά με τη σχεδίαση, κατασκευή, διαχείριση και συντήρηση των εγκαταστάσεων 
Κλιματισμού και εξαερισμού, οι οποίες ύα πρέπει να λαμβάνουν υπόψη προβλήματα σχετικά με 
την υγεία και την ενέργεια, 

δ) στοιχειώδεις κανόνες όσον αφορά τη συντήρηση των κτιρίων που είναι ανοικτά στο κοινό, 
προκειμένου να εξασφαλισθούν οι μέγιστες δυνατές προϋποθέσεις υγιεινής και καθαριότη
τας. 

6. Συγχαίρει τέλος την Επιτροπή για την πρωτοβουλία της να συντάξει από κοινού με την Παγ
κόσμια Οργάνωση Υγείας, ενημερωτικό φυλλάδιο που ύα απευθύνεται στους καταναλωτές και ύα 
αφορά τον αέρα στο εσωτερικό των κτιρίων. 

7. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή και το Συμβούλιο, 
στους φορείς που εκπροσωπούν τον οικοδομικό τομέα, στην Παγκόσμια Οργάνωση Υγείας και τη 
Συνομοσπονδία Ευρωπαϊκών Συνδικάτων. 

6. Προστασία των πεζών 

— έγγρ. Α2-154/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την προστασία των πεζών και τον ευρωπαϊκό χάρτη δικαιωμάτων του πεζού 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Ulburghs για την προστασία των πεζών (έγγρ. 
Β2-859/86), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 18.2.1986 για τη λήψη κοινών μέτρων με στόχο τον 
περιορισμό των οδικών ατυχημάτων ('), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 13.3.1987 για το ποδήλατο ως μέσο μεταφοράς (2), 

— έχοντας υπόψη τα αποτελέσματα των πρωτοβουλιών που ανελήφύησαν επ' ευκαιρία του Ευρω
παϊκού Έτους Οδικής Ασφάλειας, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος Δημοσίας Υγείας και Προστασίας των 
Καταναλωτών (έγγρ. Α2-154/88), 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι το τέταρτο πρόγραμμα δράσης της Κοινότητας σε θέματα περιβάλλο
ντος δίνει όλο και μεγαλύτερη προτεραιότητα στα προβλήματα του αστικού περιβάλλοντος και 
ότι, στο πλαίσιο αυτό, η προστασία της κυκλοφορίας των πεζών μπορεί να συμβάλει αποτελε
σματικά στην ευημερία των πολιτών, την αναβάθμιση των συλλογικών χώρων και την προστα
σία των ιστορικο-πολεοδομικών και περιβαλλοντικών αξιών, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι κάϋε άνθρωπος, σε κάποια εποχή της ζωής του, κυκλοφορεί πεζός· ότι, 
στις αστικές περιοχές, οι μετακινήσεις με τα πόδια αντιπροσωπεύουν σημαντικό ποσοστό της 
κυκλοφορίας (25 έως 45%) και ότι αφορά κυρίως τις ασθενέστερες κοινωνικές ομάδες (παιδιά, 
ηλικιωμένους), 

Γ. έχοντας υπόψη ότι το ένα τρίτο περίπου των θανατηφόρων οδικών ατυχημάτων αφορά πεζούς 
και ότι το ήμισυ σχεδόν των ύανάτων παιδιών αποδίδεται σε παρόμοια ατυχήματα, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη, ότι η αιτία πολλών οδικών ατυχημάτων, κατά το μεγαλύτερο ποσοστό, 
πρέπει να αναζητηθεί στην κινούμενη με μεγάλη ταχύτητα κυκλοφορία αυτοκινήτων, 

(') EEC 68 της 24.3.1986, σ. 29 
(2) ΕΕ C 99 της 13.4.1987, σ. 192 
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Ε. λαμβάνοντας υπόψη ότι η κοινωνική ιδεολογία του «προτεραιότητα στην οδική κυκλοφορία σε 
κάθε περίπτωση», η οργάνωση των πόλεων, η κατάσταση του οδικού δικτύου και η εισβολή των 
ιδιωτικών αυτοκινήτων περιορίζουν τις δυνατότητες μετακίνησης των πεζών και αποκλείουν 
από τους δημόσιους χώρους τις ασθενέστερες κατηγορίες και ιδίως τους ανάπηρους και τα 
μειονεκτούντα άτομα που αποτελούν σημαντικό ποσοστό του ευρωπαϊκού πληθυσμού, 

ΣΤ. έχοντας υπόψη ότι η προϊούσα γήρανση του πληθυσμού καθιστά οξύτερο το πρόβλημα της 
προστασίας των πεζών τόσο από ποιοτική όσο και από ποσοτική άποψη, 

Ζ. έχοντας υπόψη ότι στις πόλεις και ιδίως στα ιστορικά κέντρα και τις βιομηχανικές ζώνες οι 
συνθήκες μετακίνησης των πεζών είναι απαράδεκτες, εξαιτίας του υψηλού ποσοστού ηχορύπαν
σης και ατμοσφαιρικής ρύπανσης, και ότι τα παιδιά είναι η πιο εκτεθειμένη ομάδα πεζών στα 
καυσαέρια (στα οποία συγκαταλέγεται ο μόλυβδος) και στις βλάβες του ακουστικού και νευρο
φυτικού συστήματος, λόγω του αναστήματος τους και του ευαίσθητου οργανισμού τους, 

Η. έχοντας υπόψη ότι ως χώροι για τους πεζούς τις περισσότερες φορές θεωρούνται όσοι έχουν 
απομείνει από τους χώρους που προορίζονται για την οικοδόμηση και τις ανάγκες της κυκλοφο
ρίας των οχημάτων, 

θ. έχοντας υπόψη ότι, στις περισσότερες χώρες, τα μέτρα που αποβλέπουν στην αύξηση της οδικής 
ασφάλειας (διαφημιστικές εκστρατείες, νομοθετικά μέτρα, συντήρηση και βελτίωση των οδι
κών υποδομών) ευνοούν κυρίως τους αυτοκινητιστές και ότι στα εκπαιδευτικά προγράμματα 
καθώς και σε εκείνα για την απόκτηση άδειας οδηγήσεως αυτοκινήτου, ελάχιστη προσοχή 
δίδεται σε προσαρμοσμένη προς τους πεζούς συμπεριφορά, 

Ι. έχοντας υπόψη ότι όλο και περισσότερες ομάδες του πληθυσμού θεωρούν ως επιτακτική ανάγκη 
τη στροφή προς μία αξιοπρεπή και φιλική προς το περιβάλλον εξέλιξη στον τομέα της οδικής 
κυκλοφορίας. 

1. θεωρεί ότι η πολιτική υπέρ των πεζών οφείλει να είναι το κεντρικό στοιχείο δράσης που ύα 
αποβλέπει στη δημιουργία μιας νέας και περισσότερο ανθρώπινης πολεοδομικής αντίληψης και 
επομένως οφείλει να καταστεί ουσιαστικός παράγοντας της πολιτικής των κρατών μελών στον τομέα 
των μεταφορών, της πολεοδομίας και των οικοδομικών κατασκευών. 

2. Για το σκοπό αυτό εγκρίνει τον ακόλουθο Ευρωπαϊκό Χάρτη των δικαιωμάτων του πεζού: 

«Ι. ο πεζός έχει δικαίωμα να ζει σε ένα υγιές περιβάλλον και να απολαμβάνει ελεύθερα τους 
δημόσιους χώρους μέσα σε κατάλληλες συνθήκες που ύα εξασφαλίζουν τη σωματική και 
ψυχική του υγεία. 

II. ο πεζός έχει δικαίωμα να ζει σε αστικά κέντρα ή χωριά οργανωμένα για την εξυπηρέτηση του 
ανθρώπου και όχι του αυτοκινήτου, τα οποία να διαθέτουν υποδομή προσιτή στους πεζούς και 
στους ποδηλάτες. 

III. τα παιδιά, οι ηλικιωμένοι και τα μειονεκτούντα άτομα δικαιούνται μία πόλη που να αποτελεί 
χώρο κοινωνικοποίησης τους και όχι χώρο επιδείνωσης της κατάστασης αδυναμίας τους. 

IV. Τα μειονεκτούντα άτομα δικαιούνται ειδικών μέτρων τα οποία θα τους εγγυώνται την όσο το 
δυνατό μεγαλύτερη ανεξαρτησία κινητικότητας μέσω προσαρμογής του δημόσιου χώρου, 
τεχνικών συστημάτων κυκλοφορίας και δημοσίων μέσων μεταφοράς (διαχωριστικές γραμμές, 
προειδοποιητικές ενδείξεις, ακουστική σήμανση, πρόσβαση με ευκολία σε λεωφορεία, τραμ 
και τραίνα), 

V. Ο πεζός δικαιούται να έχει στην αποκλειστική του χρήση αφενός μεν αστικές ζώνες, κατά το 
δυνατόν εκτεταμένες, οι οποίες δεν θα αποτελούν απλώς «νησίδες πεζών» αλλά θα εντάσσον
ται αρμονικά στη γενική συγκρότηση της πόλης, αφετέρου δε διασυνδεόμενες σύντομες, 
λογικές και ασφαλείς διαδρομές. 

VI. Συγκεκριμένα, ο πεζός έχει δικαίωμα: 

α) στην τήρηση των προδιαγραφών που θεωρούνται αποδεκτές από επιστημονική άποψη και 
αφορούν τις εκπομπές θορύβου και χημικών ουσιών από τα αυτοκίνητα, 

6) στη γενικευμένη χρήση, στα δημόσια μεταφορικά μέσα, αυτοκινήτων που δεν αποτελούν 
πηγή ατμοσφαιρικής ρύπανσης ή ηχορύπανσης, 
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γ) στη δημιουργία πνευμόνων πράσινου, μεταξύ άλλων, μέσω της δεντροφύτευσης αστικών 
περιοχών, 

δ) στον καύορισμό ορίων ταχύτητας και στην επανευύέτιση των οδών και των διασταυρώ
σεων ώστε να υπάρχουν πραγματικές εγγυήσεις για την κυκλοφορία των πεζών και των 
ποδηλατών, 

ε) στην απαγόρευση των διαφημίσεων που προβάλλουν την επικίνδυνη και αντικανονική 
χρήση του αυτοκινήτου, 

στ) σε αποτελεσματικά συστήματα σήμανσης που να εξυπηρετούν και όσους στερούνται 
όρασης ή ακοής, 

ζ) σε ειδικά μέτρα που θα επιτρέπουν τη στάση, την πρόσβαση και τη διάβαση οδών και 
πεζοδρομίων, 

η) στην προσαρμογή του οχήματος και εξοπλισμού των αυτοκινήτων κατά τρόπο ώστε να 
αμβλυνύούν τα πιό αιχμηρά μέρη τους και να καταστούν αποτελεσματικότερα τα συστή
ματα προειδοποιητικών φωτεινών σημάτων, 

ϋ) στην καθιέρωση ενός συστήματος ευύύνης περί του κινδύνου ούτως ώστε εκείνοι που 
δημιουργούν τον κίνδυνο να υφίστανται και τις οικονομικές συνέπειες (όπως π.χ. στη 
Γαλλία από το 1985), 

ι) σε εκπαίδευση οδηγών αυτοκινήτων που ϋα αποβλέπει σε προσαρμοσμένη οδική συμπε
ριφορά ως προς τους πεζούς και όσους κυκλοφορούν με μικρή ταχύτητα. 

VII. Ο πεζός έχει δικαίωμα για απόλυτη και πλήρη ελευθερία μετακίνησης, η οποία είναι δυνατή με 
τη χρησιμοποίηση όλων των μέσων μεταφοράς. Συγκεκριμένα, έχει δικαίωμα: 

α) σε φιλικό για το περιβάλλον πλήρες δίκτυο δημοσίων μεταφορικών μέσων κατάλληλο για 
την ικανοποίηση των αναγκών όλων των πολιτών, μειονεκτούντων ή μη, 

β) σε διευκολύνσεις για τα ποδήλατα που ύα καλύπτουν ολόκληρη την πόλη, 

γ) στη διαμόρφωση χώρων στάθμευσης κατά τέτοιο τρόπο που δεν παρεμποδίζουν την 
κινητικότητα των πεζών και ϋα τους επιτρέπουν να επωφελούνται από τα αρχιτεκτονικά 
πλεονεκτήματα. 

VIII. Κάύε κράτος πρέπει να εξασφαλίζει την πλήρη ενημέρωση των πεζών ως προς τα δικαιώματα 
τους καΰώς και ως προς τις εναλλακτικές δυνατότητες κυκλοφορίας που είναι φιλικές τόσο για 
τα άτομα όσο και για το περιβάλλον, μέσω των καταλληλότερων διαύλων και ήδη από τις 
πρώτες βαύμίδες της σχολικής εκπαίδευσης. 

3. Καλεί την Επιτροπή να καθιερώσει Ευρωπαϊκή Ημέρα των Δικαιωμάτων των Πεζών, να 
γνωστοποιήσει το περιεχόμενο του παρόντος Χάρτη και να υποβάλει σχετική πρόταση οδηγίας. 

4. Ζητεί από τα κράτη μέλη να λάβουν όλα τα αναγκαία μέτρα για την υλοποίηση του Χάρτη αυτού, 
δηλαδή άσκηση προσεκτικού ελέγχου για την ουσιαστική εφαρμογή της ισχύουσας νομούεσίας περί 
προστασίας των πεζών, και ιδίως των κοινοτικών οδηγιών που αναφέρονται στη ρύπανση από τα 
αυτοκίνητα και στην απαγόρευση της βενζίνης με μόλυβδο, και να προβλέψουν επιτέλους αυστηρές 
κυρώσεις για τους παραβάτες. 

5. θεωρεί σκόπιμο να συσταθεί στο πλαίσιο της Επιτροπής ομάδα μελέτης επιφορτισμένη με τη 
χαρτογράφηση των πιο επικίνδυνων και πιο υποβαθμισμένων αστικών περιοχών και την εξεύρεση 
των ενδεδειγμένων λύσεων σε κάθε περίπτωση. 

6. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή, τις 
κυβερνήσεις των κρατών μελών και τις ενδιαφερόμενες οργανώσεις. 
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7. Διατήρηση των αποδημητικών ειδών και προστασία του φυσικού περιβάλλοντος στην 
Ευρώπη 

— έγγρ. Α2-179/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την εφαρμογή της Σύμβασης της Βέρνης (για την προστασία της άγριας χλωρίδας και 
πανίδας και του φυσικού περιβάλλοντος στην Ευρώπη) και της Σύμβασης της Βόννης (για τη διατήρηση 

των αποδημητικών πτηνών που ανήκουν στην άγρια πανίδα) στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— λαμβάνοντας υπόψη τις αποφάσεις του Συμβουλίου σχετικά με την εφαρμογή των Συμβάσεων 
της Βέρνης και της Βόννης στην ΕΟΚ (αποφάσεις 82/72/ΕΟΚ και 82/461/ΕΟΚ), 

— λαμβάνοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος της κ. Bloch von Blottnitz σχετικά με την παρα
βίαση της Σύμβασης της Βέρνης σε περιοχές της Ιταλίας (έγγρ. 2-536/84), 

— λαμβάνοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Roelants du Vivier σχετικά με την απαγό
ρευση ορισμένων μεθόδων κυνηγίου και ιδίως του κυνηγίου με λαγωνικά «λεβριέ» (έγγρ. 2-
1060/84), 

— λαμβάνοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος της κ. Squarcialupi κ.α. σχετικά με την προστα
σία των αγρίων πτηνών και θηλαστικών σε περιόδους ψύχους (έγγρ. 2-1476/84), 

— λαμβάνοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Flanagan κ.α. σχετικά με το θάνατο 
κύκνων εξ αιτίας δηλητηρίασης από μόλυβδο (έγγρ. Β2-253/85), 

— λαμβάνοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Roelands du Vivier σχετικά με τους 
κοινοτικούς κανονισμούς εφαρμογής της Σύμβασης της Βέρνης του 1979 για την προστασία της 
άγριας χλωρίδας και πανίδας και του φυσικού περιβάλλοντος στην Ευρώπη (έγγρ. Β2-400/85), 

— λαμβάνοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Roelants du Vivier σχετικά με την ανάγκη 
μιας κοινοτικής ενημερωτικής εκστρατείας με ύέμα τη προστασία της άγριας πανίδας και 
χλωρίδας και του φυσικού περιβάλλοντος (έγγρ. Β2-402/85), 

— λαμβάνοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Roelants du Viviver σχετικά με τη σύναψη 
συμφωνιών σε περιφερειακό επίπεδο με τρίτες χώρες για την προστασία των αποδημητικών 
πτηνών (έγγρ. Β2-403/85), 

— λαμβάνοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος της κ. Bloch von Blottnitz σχετικά με την παρα
βίαση της Σύμβασης της Βέρνης από την Ελλάδα (έγγρ. Β2-939/85), 

— λαμβάνοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος της κ. Bloch von Blottnitz για τη πρόβλημα της 
θήρας στις λιμνώδεις περιοχές της Βορειοανατολικής Ελλάδας (έγγρ. Β2-941/85), 

— λαμβάνοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Tridente σχετικά με την επιβίωση της 
άγριας πανίδας και χλωρίδας στην Ευρώπη (έγγρ. Β2-14/86), 

— λαμβάνοντας υπόψη την πρόταση του κ. Tridente σχετικά με την προστασία των πηγών του 
ποταμού Πεσκάρα (έγγρ. Β2-954/86), 

— λαμβάνοντας υπόψη το σημαντικό αριθμό κοινοβουλευτικών ερωτήσεων προς την Επιτροπή 
σχετικά με παραλείψεις κατά την εφαρμογή των Συμβάσεων της Βέρνης και της Βόννης στην 
Κοινότητα, 

— λαμβάνοντας υπόψη το ψήφισμα του Συμβουλίου σχετικά με τη συνέχιση και την υλοποίηση μιας 
πολιτικής και ενός προγράμματος δράσης των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στον τομέα του περι
βάλλοντος (') που υπογραμμίζει την ανάγκη προστασίας των απειλουμένων φυσικών περιο
χών, 

— λαμβάνοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστα
σίας των Καταναλωτών (έγγρ. Α2-179/88), 

(') ΕΕ C 328 της 7.12.1987, σ. 1 
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/. Διαπιστώνοντας γενικά όσον αφορά τις Συμβάσεις της Βέρνης και της Βόννης ότι: 

Α. Τόσο η Σύμβαση της Βέρνης όσο και η Σύμβαση της Βόννης συνιστούν κατάλληλο πλαίσιο για 
την προστασία του περιβάλλοντος σε κοινοτικό και ευρύτερο επίπεδο, δέσμευση την οποία έχει 
αναλάβει και η Κοινότητα βάσει των αποφάσεων του Συμβουλίου 82/72/ΕΟΚ και 
82/461/ΕΟΚ, 

Β. Η Μόνιμη Επιτροπή στο πλαίσιο της Σύμβασης της Βέρνης αναπτύσσει περιορισμένη δραστη
ριότητα, 

Γ. Τα οικονομικά μέσα και το προσωπικό διατίθενται για την εφαρμογή της Σύμβασης της Βέρνης, 
είναι τελείως ανεπαρκή, 

Δ. Η επικοινωνία και ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ των συμβαλλομένων μερών της Σύμβασης 
της Βέρνης και της γραμματείας δεν είναι ικανοποιητική, 

Ε. Η Ενεργός συμμετοχή ΜΚΟ στις Συμβάσεις της Βέρνης και της Βόννης αποδείχθηκε ιδιαίτερα 
εποικοδομητική, 

ΣΤ. Τα προβλήματα που προκύπτουν κατά την εφαρμογή των Συμβάσεων της Βέρνης και της Βόννης 
καύώς και κατά την προσαρμογή τους στο εύνικό δίκαιο οφείλονται αφενός σε αντιφάσεις 
μεταξύ των νόμων για την προστασία του περιβάλλοντος και των νόμων για τη ύήρα και 
αφετέρου σε αποκλίνουσες περιφερειακές και τοπικές νομοθεσίες και δραστηριότητες, 

//. Διαπιστώνοντας όσον αφορά την προστασία των ειδών ότι: 

Ζ. Ορισμένα είδη άγριας χλωρίδας και πανίδας που απαντώνται στην ΕΟΚ δεν συμπεριλαμβάνονται 
στα παραρτήματα της Σύμβασης της Βέρνης, 

Η. Διάφορες χώρες θεωρούν ότι το άρύρο 9 της Σύμβασης της Βέρνης τους δίνει το δικαίωμα να 
εκμεταλλεύονται ή ακόμη και να εξοντώνουν είδη που χρήζουν ιδιαίτερης προστασίας όπως ο 
λύκος, 

θ . Ορισμένα είδη, για να προστατευθούν ενεργά, πρέπει να αναφέρονται ρητά στη σχετική νομο
θεσία, πράγμα το οποίο δεν συμβαίνει μεταξύ άλλων στην Πορτογαλία και την Ιταλία για πολλά 
απειλούμενα είδη, 

Ι. Τα περισσότερα κράτη μέλη δεν λαμβάνουν μέτρα για τη νομική προστασία όλων των ειδών 
χλωρίδας και πανίδας που απαντώνται εντός των ορίων της εύνικής τους επικράτειας και τα 
οποία βάσει των Συμβάσεων της Βέρνης και της Βόννης χρήζουν προστασίας, 

ΙΑ. Υπάρχουν διάφορα παραδείγματα επιτυχημένων επανεισαγωγών απειλουμένων ειδών, 

IB. Εξακολουθεί η εισαγωγή ειδών που δεν απαντώνται στη χώρα εισαγωγής με αποδεδειγμένα 
καταστροφικές συνέπειες για άλλα είδη και μεταξύ άλλων τη γεωργία, 

ΙΓ. Για παράδειγμα στην Ελλάδα, την Πορτογαλία, την Ισπανία και την Ιρλανδία δεν έχουν θεσπι
στεί συγκεκριμένες νομοθετικές προδιαγραφές για την εισαγωγή έτοιων ειδών, είτε πρόκειται 
για την εισαγωγή παραδεκτών ειδών, είτε για την εισαγωγή μη εγχωρίων, 

ΙΔ. Από τα 6.000 περίπου φυτικών ειδών που υπάρχουν στην ΕΟΚ, περίπου 1.000 απειλούνται ενώ 
215 ή περισσότερα διατρέχουν τον κίνδυνο να εξαφανισθούν, 

ΙΕ. Πρακτικά μέσα για την προστασία φυτικών ειδών συχνά δεν επαρκούν ή απουσιάζουν εντε
λώς, 

ΙΣΤ. Από τα 60.000 περίπου ασπόνδυλα που έχουν αναγνωρισθεί στην ΕΟΚ, το 10% έως 20% 
απειλείται με εξαφάνιση, ενώ τα παραρτήματα της Σύμβασης της Βέρνης δεν περιλαμβάνουν 
σχεδόν κανένα είδος ασπόνδυλου, 

ΙΖ. Πρέπει να γίνει ιδιαίτερη μνεία της εξαιρετικά καταστροφικής υπερεκμετάλλευσης του κόκκινου 
κοραλλιού στη Μεσόγειο θάλασσα, η οποία ύέτει σε κίνδυνο το όλο βενύονικό σύστημα, 
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ΙΗ. Ένα ιδιαίτερα υψηλό ποσοστό των ισχύων του γλυκού ύδατος στην ΕΟΚ απειλείται με 
εξαφάνιση: 100 από τα 200 περίπου είδη, 

Ιθ. Περίπου το ήμισυ από τα 130 ή περισσότερα είδη αμφιβίων και ερπετών που απαντώνται στην 
ΕΟΚ απειλείται σε μία ή περισσότερες χώρες, 

Κ. Πολλά από τα χερσαία θηλαστικά απειλούνται, 

ΚΑ. 13 από τα 30 περίπου είδη θαλάσσιων θηλαστικών που απαντώνται στα ευρωπαϊκά ύδατα 
μειώνονται αριθμητικά, 

KB. Ελάχιστα στοιχεία υπάρχουν για την κατάσταση πολλών ειδών θαλάσσιας χλωρίδας και 
πανίδας, 

ΚΓ. Οι κίνδυνοι που απειλούν το κάθε είδος χλωρίδας και πανίδας είναι ποικίλλοι όπως υποβάθ
μιση ή καταστροφή της οικοΟέσης, υπερεκμετάλλευση, λαΟρούηρία, 

ΚΔ. Είναι αναγκαίο για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα να προστατεύσει νομικά όλα τα είδη άγριας 
πανίδας και χλωρίδας, 

///. Διαπιστώνοντας όσον αφορά την προστασία των βιότοπων ότι: 

ΚΕ. Αν και σε όλες τις χώρες υπάρχει νομοθετική πρόβλεψη για ορισμένα είδη φυσικών περιοχών, 
όπως εύνικοί δρυμοί, σχεδόν κανένα κράτος μέλος της ΕΟΚ δεν διαθέτει αποτελεσματική 
νομοθεσία για την προστασία των βιότοπων άγριας χλωρίδας και πανίδας γενικά ή συγκεκρι
μένων ειδών, 

ΚΣΤ. Υπάρχουν διάφορα παραδείγματα διμερούς ή πολυμερούς συνεργασίας για την προστασία 
διασυνοριακών φυσικών περιοχών, 

ΚΖ. Η διεθνής συνεργασία και προγραμματισμός δυσχεραίνονται από την έλλειψη συστήματος 
ταξινόμησης για τις διάφορες φυσικές λειτουργίας των περιοχών, αποδεκτών από όλα τα κράτη 
μέλη, 

ΚΗ. Τα αποτελέσματα της προστασίας των φυσικών περιοχών ή συγκεκριμένα βιότοπων είναι 
απογοητευτικά, 

Κθ. Οι φυσικές περιοχές είναι συχνά πολύ περιορισμένης έκτασης ή πολύ απομονωμένες για να 
λειτουργήσουν ικανοποιητικά ως φυσικοί βιότοποι, 

Λ. Οι φυσικές περιοχές έχουν να αντιμετωπίσουν εκτός τις πιέσεις λόγω στενότητας χώρου και 
κάθε είδους εσωτερικές και εξωτερικές επιβλαβείς και διαταρακτικές διαδικασίες, 

ΛΑ. Και οι ημι-φυσικές περιοχές καθώς και οι περιοχές, οι οποίες λόγω της μακρόχρονης εκμε
τάλλευσης τους καταλαμβάνουν ιδιαίτερη θέση στο φυσικό περιβάλλον υποβαθμίζονται όσον 
αφορά την έκταση και την ποιότητα τους, για παράδειγμα λόγω της κοπής ελαιώνων και δασών 
δρυών, της γεωργικής ανάπτυξης, της μετατροπής των γαιών σε βοσκότοπους ή της εκμετάλ
λευσης τους για άλλους σκοπούς της αύξησης της οξύτητας του εδάφους, κ.α., 

ΛΒ. Οι υγρότοποι στην ΕΟΚ απειλούνται σοβαρά από μεγάλο αριθμό κινδύνων και διαταραχών 
όπως από την αποξήρανση, τις επιχωματώσεις, τον τουρισμό, την εξόρυξη τύρφης, τη θήρα, τη 
μόλυνση, κ.α., 

ΓΓ. Όσον αφορά τη διαχείριση των βιότοπων απαιτούνται αυτόνομοι μηχανισμοί με συγκεκριμέ
νο πρόγραμμα, με σκοπό την προστασία, τη διαχείριση και την ανάπτυξη του περιβάλλο
ντος, 

ΛΔ. Το κοινοτικό πρόγραμμα CORINE συμβάλλει σημαντικά στην καταγραφή των φυσικών 
περιοχών στην ΕΟΚ, δεν επαρκεί εντούτοις για την ορούεσία των εν λόγω περιοχών, 

IV. Διαπιστώνοντας όσον αφορά τη ΰήρα ότι: 

ΛΕ. Η ύήρα και οι σχετικές δραστηριότητες είναι δυνατό να επιτελέσουν διάφορες επωφελείς 
λειτουργίες, 
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ΛΣΤ. Η έλλειψη ρυύμίσεων όσον αφορά τη θήρα ενδέχεται να οδηγήσει στη διατάραξη και τη 
μόλυνση των φυσικών περιοχών με μόλυβδο και να απορρυύμίσει τους πληθυσμούς αγρίων 
ζώων, 

ΛΖ. Η άσκηση της θήρας μπορεί να έχει τραγικές συνέπειες για τους ανθρώπους, όπως αποδει
κνύεται από τους τέσσερεις νεκρούς φέτος στην Ιταλία την πρώτη ημέρα της κυνηγετικής 
περιόδου, μεταξύ των οποίων ένα παιδί 10 ετών που πυροβολήθηκε κοντά στο σπίτι του επειδή 
το εξέλαβαν για φασιανό, 

ΛΗ. Σε πολλές χώρες επιτρέπεται η θήρα ζωικών ειδών τα οποία σύμφωνα με τη Σύμβαση της 
Βέρνης χρήζουν ιδιαίτερης προστασίας, 

Λθ. Σε ορισμένες χώρες οι ύηρευτικές περίοδοι δεν είναι σύμφωνες προς τις διατάξεις της Σύμβα
σης της Βέρνης, 

ΜΑ. Υπάρχουν ελάχιστα στοιχεία όσον αφορά τα θύματα λόγω ΰήρας, το μέγεύος και τη δυναμική 
του πληθυσμού ειδών των οποίων η εκμετάλλευση επιτρέπεται υπό ορισμένες προϋποθέσεις, 
ούτως ώστε να υποστηριχθεί βάσιμα ότι οι εν λόγω πληθυσμοί δεν απειλούνται από τη 
ύήρα, 

MB. Κατά τη διάρκεια εξαιρετικά ψυχρών καιρικών συνθηκών πολλά ζωικά είδη καθίστανται 
εύτρωτα και η ύήρα και η προσπάθεια φυγής τα εξασθενούν περισσότερο και πρέπει κατά 
συνέπεια να προστατεύονται, 

ΜΓ. Η έφιππη κυνηγεσία από καθαρά οικολογική άποψη δεν χρειάζεται να απαγορευθεί εφόσον δεν 
έχει ως στόχο απειλούμενα είδη της πανίδας, 

ΜΔ. Οι συμβάσεις της Βόννης και της Βέρνης δεν αποσκοπούν στην εσωτερική οργάνωση, τόσο τη 
διοικητική όσο και αυτή των ομίλων, της ύήρας στα κράτη μέλη, 

ΜΕ. Ο ιταλικός Αστικός Κώδικας (άρύρο 842) επιτρέπει στους κυνηγούς την πρόσβαση στα 
γεωργικά εδάδη, υπό την προϋπόθεση ότι αυτά δεν είναι περιφραγμένα με φράκτη ύψους 180 
εκατοστών τουλάχιστων ή από τάφρο βάύους 300 εκατοστών τουλάχιστον, 

Καλεί την Επιτροπή και τα κράτη μέλη: 

1. Να προωθήσουν την εφαρμογή των συμβάσεων της Βέρνης και της Βόννης με την παροχή 
οικονομικής και ουσιαστικής βοήθειας και θέτοντας σε τάξη τα θέματα που αφορούν την προστασία 
του περιβάλλοντος στην ίδια την Κοινότητα. 

2. Να εκδώσουν το ταχύτερο δυνατό κοινοτική οδηγία σχετικά με την εφαρμογή των Συμβάσεων 
της Βέρνης και της Βόννης, η οποία θα αφορά όλα τα είδη άγριας χερσαίας και θαλάσσιας χλωρίδας 
και πανίδας καύώς και τους βιότοπους της. 

3. Να χαράξουν αυτόνομη κοινοτική πολιτική για το περιβάλλον, η οποία θα θέτει στο πλαίσιο για 
το συνετό προγραμματισμό όσον αφορά την προστασία, τη διαχείριση και την ανάπτυξη του θαλάσ
σιου και χερσαίου φυσικού περιβάλλοντος, βάσει διαρθρωτικού σχεδίου σε ευρωπαϊκό επίπεδο. 

4. Να αποτελέσει η συμφωνία προς μια ανάλογη κοινοτική πολιτική για το περιβάλλον, αφενός 
κριτήριο για τη χορήγηση κοινοτικής ενίσχυσης σε προγράμματα που ενδέχεται να επηρεάσουν το 
φυσικό περιβάλλον και αφετέρου δεσμευτική προϋπόθεση για δραστηριότητες και προγραμματισμό 
σε άλλους τομείς, κυρίως της γεωργίας και αλιείας. 

5. Να χρησιμοποιήσουν το σύστημα ταξινόμησης που έχει ΰεσπισύεί στο πλαίσιο του CORINE 
για τις διάφορες φυσικές λειτουργίες των βιότοπων ως βάση διεθνούς συνεργασίας. 

6. Να παρακινήσουν και μη ευρωπαϊκά κράτη μεταξύ άλλων στο πλαίσιο των συνύηκών του Λομέ, 
του Μαγκρέμπ κ.α. να προσχωρήσουν στη Σύμβαση της Βόννης. 

7. Να συγκροτήσουν κοινοτικό Σώμα Επιύεωρητών Περιβάλλοντος το οποίο ύα υποβοηύεί τις 
εθνικές υπηρεσίες προστασίας του περιβάλλοντος και ελέγχου όσον αφορά την εφαρμογή των 
Συμβάσεων της Βέρνης και της Βόννης, ϋα συντονίζει την έρευνα για διεθνείς παράνομες δραστη
ριότητες και κύρια προβλήματα και ύα μεριμνά μεταξύ άλλων για την ανταλλαγή πληροφοριών. 



Α ο ι ^ ^ ^ Ο ^ Ε^ί^ημηΕ^ημερίο^ των Ευρω^ο^ϊκών Κοινοτήτων 1^.11.^ 

^σον αφορά την προστασία ειδών^ 

^. ^ α ενισχύσουν προσπάθειες για την επανεισαγωγή ειδών, εφόσον αυτές συνδυάζονται με τη 
βελτίωση των βιότοπων των εν λόγω ειδών. 

^. ^ α απαγορεύσουν όλες τις εισαγωγές μη ενδημικών ειδών. 

Ιυ5 ^απροβούν σε πλήρη καταγραφή όλων των ειδώνχλωρίδας και πανίδας συμπεριλαμ^ανομέ^ 
νων και των ασπόνδυλων. 

^σον αφορά την προστασία των ι̂ότοπων^ 

Μ. ^ α επιχειρήσουν καλύτερη γεωγραφική οριοθέτηση τωνδιαφόρων κατηγοριώνφυσικών 
περιοχών. 

1 .̂ ^αορίσουνμιααλυσίδαπροστατευομένωνθαλάσσιωνφυσικώνπεριοχώνμεσκοπότην 
προστασία των αποδημητικών ζωικών ειδών και εφόσον οι εν λόγω περιοχές αποτελούν συγχρόνως 
και ζώνες αναπαραγωγής και ανατροφής απογόνων σημαντικών από οικονομική άποψη θαλάσσιων 
οργανισμών ^π.χ.ιχθύων,οστρακοφόρων^. 

I I ^ α απαγορεύσουν τελείως την εκμετάλλευση του κόκκινου κοραλλιού στη μεσόγειο θάλασ 
σα. 

Τ^σον αφορά τη θήρα^ 

1 .̂ ^ α προβούν σε συστάσεις για τη θήρα σε κοινοτικό επίπεδο, λαμβάνοντας όμως υπόψη τις 
γεωγραφικές, βιολογικές και ιστορικές ιδιομορφίες των κρατών μελών. 

Ιό. ^ α εντάξουν τη θήρα στο πλαίσιο της κοινής γεωργικής πολιτικής και της κοινοτικής πολι̂  
τικής για το φυσικό περιβάλλον που θα χαραχθεί στο μέλλον, όχι σε σχέση με τα κράτη αλλά σε 
σχέση με τις περιοχές και της παραδόσεις τους. 

1 .̂ ^ααλλά^ουντηνοργάνωσητηςθήραςσεπολλάκράτημέλη,ηοποίαεπιτρέπεταιπαντούεκτός 
από ορισμένα πάρκα, ενώ αντιθέτως θα πρέπει να απαγορευθεί γενικώς εκτός από τους ειδικούς 
χώρους που θα προβλεφθούν για την άσκηση της πρακτικής αυτής. 

17. ^ α ενθαρρύνουν τη μόνιμη επιτροπή και τα όργανα που έχουν επιφορτισθεί με την εφαρμογή 
των συμβάσεων και να καταρτίσουν στατιστικές μελέτες σχετικά με τηθήρα και το μέγεθος των 
οποίωνηθήρα επιτρέπεται, ώστε ^άσει των συγκεκριμένων στοιχείων να καθορίσουν τον ανώτατο 
αριθμό ζώων που επιτρέπεται να θανατώνονται κατ̂  αυτόν τον τρόπο σε συνεργασία με τις εθνικές 
και ευρωπαϊκές κυνηγετικές οργανώσεις. 

1 .̂ ^ α απαγορεύσουν τη χρήση μολύβδου στην αλιεία και τη θήρα για ψυχαγωγικούς σκοπούς 
^συμπεριλαμβανομένης της σκοποβολής με στόχους τους οποίους αποτελούν περιστέρια από άργι 
λο^ 

1 .̂ ^ α περιορίσουν τη χρήση μολύβδου στις απειλούμενες περιοχές και κυρίως να προωθήσουν 
αποφασιστικά την έρευνα και ανάπτυξη εναλλακτικώνλύσεων. 

^ . ^αασκήσουνπιέσειςστηΡαλλία ώστε να αντικαταστήσει το ^ ό μ ο ν ^ ^ ϋ Ι ^ με δημοκρατικό 
νόμο για το θήραμα. 

^Ρ Αναθέτει στον Νρόεδρό του να διαβάσει το παρόν ψήφισμα στο ^υμ^ούλιο, στην Επιτροπή 
και στα κράτη μέλη. 
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8. Πρωτόκολλα στη συμφωνία ΕΟΚ/Ισραήλ *** 

α) έγγρ. Α2-144/88 

ΣΥΜΦΩΝΗ ΓΝΩΜΗ 

σχετικά με τη σύναψη πρωτοκόλλου για τη χρηματοδοτική συνεργασία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικο
νομικής Κοινότητας και του Κράτους του Ισραήλ. 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τη σύσταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο, 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 238, παράγραφος 2, 
της Συνθήκης ΕΟΚ, στο πλαίσιο της διαδικασίας σύναψης πρωτοκόλλου σχετικά με την οικο
νομική συνεργασία μεταξύ ΕΟΚ και του Κράτους του Ισραήλ ((έγγρ.02-259/87), 

— έχοντας κληύεί εκ νέου με επιστολή της 16 Ιουνίου 1988, του ασκούντος την Προεδρίου του 
Συμβουλίου, να γνωμοδοτήσει, 

Εκφράζει τη σύμφωνη γνώμη του για τη σύναψη του πρωτοκόλλου. 

6) έγγρ· Α2-145/88 

ΣΥΜΦΩΝΗ ΓΝΩΜΗ 

σχετικά με τη σύναψη πρωτοκόλλου στη Συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας 
και του Κράτους του Ισραήλ λόγω της προσχώρησης του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής 

Δημοκρατίας στην Κοινότητα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τη σύσταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο, 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 238, παράγραφος 2, 
της Συνθήκης ΕΟΚ, στο πλαίσιο της διαδικασίας σύναψης πρωτοκόλλου στη συμφωνία μεταξύ 
ΕΟΚ και του κράτους του Ισραήλ, μετά την προσχώρηση του Βασιλείου της Ισπανίας και της 
Πορτογαλικής Δημοκρατίας στην Κοινότητα ((έγγρ. C2-259/87), 

— έχοντας κληύεί εκ νέου, με επιστολή της 16 Ιουνίου 1988, του ασκούντος την Προεδρία του 
Συμβουλίου, να γνωμοδοτήσει, 

Παρέχει τη σύμφωνη γνώμη του για τη σύναψη του πρωτοκόλλου. 

γ) έγγρ. Α2-146/88 

ΣΥΜΦΩΝΗ ΓΝΩΜΗ 

για τη σύναψη τετάρτου προσθέτου πρωτοκόλλου στη συμφωνία μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας και του Κράτους του Ισραήλ 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη του τη σύσταση της Επιτροπής στο Συμβούλιο, 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 238, παράγραφος 2, 
της Συνθήκης ΕΟΚ, στο πλαίσιο της διαδικασίας σύναψης ενός τέταρτου συμπληρωματικού 
πρωτοκόλλου στη συμφωνία μεταξύ της ΕΟΚ και του Κράτους του Ισραήλ ((έγγρ. C2-
259/87), 
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— έχοντας εκ νέου κληθεί να γνωμοδοτήσει με επιστολή της 16 Ιουνίου 1988 από τον ασκούντα την 
Προεδρία του Συμβουλίου, 

Παρέχει τη σύμφωνη γνώμη του όσον αφορά τη σύναψη του εν λόγω πρωτοκόλλου. 

9. Σύναψη πρωτοκόλλων συμφωνίας συνεργασίας ΕΟΚ-Συρίας 

α) έγγρ. Α2-97/88 

ΣΥΜΦΩΝΗ ΓΝΩΜΗ 

για τη σύναψη Πρωτοκόλλου στη Συμφωνία Συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοι
νότητας και της Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας λόγω της προσχώρησης του Βασιλείου της Ισπανίας 

και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στην Κοινότητα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη του τη Σύσταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(88) 104 τελικό), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρθρο 238(2) της Συνθήκης 
ΕΟΚ, στο πλαίσιο της διαδικασίας σύναψης Πρωτοκόλλου στη Συμφωνία Συνεργασίας μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας λόγω της 
προσχώρησης του Βασιλίου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στην Κοινότητα 
(έγγρ. C2-0082/88), 

Παρέχει τη σύμφωνη γνώμη του για τη σύναψη του Πρωτοκόλλου. 

6) έγγρ. Α2-98/88 

ΣΥΜΦΩΝΗ ΓΝΩΜΗ 

για τη σύναψη Συμπληρωματικού Πρωτοκόλλου στη Συμφωνία Συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και της Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας. 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τη σύσταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο (COM(88) 104 τελικό), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 238(2) παράγραφος 2, 
της Συνύήκης ΕΟΚ, στο πλαίσιο της διαδικασίας σύναψης συμπληρωματικού πρωτοκόλλου στη 
συμφωνία συνεργασίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Αραβικής 
Δημοκρατίας της Συρίας (έγγρ. C2-82/88), 

Παρέχει τη σύμφωνη γνώμη του για τη σύναψη του συμπληρωματικού πρωτοκόλλου. 
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10. Προστασία των εργαζομένων από την έκϋεσή τους σε χημικά και άλλα μέσα ** II 

έγγρ. Α2-186/88 

ΑΠΟΦΑΣΗ 
(ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ: δεύτερη ανάγνωση) 

σχετικά με την κοινή ύ έση του Συμβουλίου μετά από πρόταση οδηγίας της Επιτροπής προς το Συμβούλιο 
για την τροποποίηση της οδηγίας 80/1107/ΕΟΚ περί προστασίας των εργαζομένων από τους κινδύνους 
που παρουσιάζονται συνεπεία εκύέσής τους, κατά τη διάρκεια της εργασίας σε χημικά, φυσικά ή 

βιολογικά μέσα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συμβουλίου (έγγρ. C2-91/88), 

— έχοντας υπόψη τις διατάξεις της Συνύήκης ΕΟΚ και του Κανονισμού που του εφαρμόζονται εν 
προκειμένω, 

1. Τροποποίησε την κοινή θέση ως εξής. 

2. Ανέθεσε στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 
ΤΡΟΠΟΛΟΓΊΕς 

ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ. 1 

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα) 

ότι η απαραίτητη προστασία πρέπει να διασφαλιστεί με μέτρα 
που να αποτρέπουν εντελώς την έκύεση των εργαζομένων σε 
επικίνδυνες ουσίες ή μειώνουν την έκϋεση αυτή στον απολύ
τως ελάχιστο βαύμό. 

4η αιτιολογική σκέψη 

Ότι για ορισμένους παράγοντες οι δεσμευτικές οριακές τιμές 
και/ή οι άλλες ειδικές απαιτήσεις ι)α καθορισθούν με ειδι
κές οδηγίες 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αμϋ. 2 

4η αιτιολογική σκέψη 

Ότι για ορισμένους παράγοντες οι οριακές τιμές έκύεσης 
στον τόπο εργασίας και άλλες ειδικές απαιτήσεις ύα καύορι-
σύούν με ξαχωριστές οδηγίες. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ. 5 

ΑΡΘΡΟ πρώτο, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ-1 (νέα) 

-1. Στο άρϋρο 1 προστίθεται το ακόλουύο εδάφιο: 

Δεν επιτρέπεται σε κυοφορούσες γυναίκες, σε ύυλάζουσες 
μητέρες καϋώς και σε άτομα κάτω των 18 ετών να απασχο
λούνται σε τομείς στους οποίους ύα μπορούσαν να έλύουν σε 
επαφή με τους χημικούς, φυσικούς ή βιολογικούς παράγοντες 
που αναφέρονται στο παράρτημα Ι της παρούσας οδηγίας. 
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 14. 11. 88 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΊΕς 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ\ 6 

ΑΡΘΡΟ πρώτο, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ -Ια (νέα) 

-1 α). Μετά το άρϋρο 1 προστίύεται το ακόλουύο άρύρο Ια 
με το εξής περιεχόμενο: 

ΑΡΘΡΟ Ια 

1. Για την αποτελεσματική εντιμετώπιση ενδεχομένων κιν
δύνων για τους εργαζομένους που προέρχονται από επικίνδυ
νες ουσίες, ο εργοδότης υποχρεούται, να παρουσιάσει μια 
ακριβή ανάλυση σχετικά με τις επικίνδυνες ουσίες που χρησι
μοποιούνται στην επιχείρηση και τους κινδύνους για την υγεί
α που προέρχονται από αυτήν. Η ανάλυση πρέπει να παρέχει 
πληροφορίες ιδίως όσον αφορά: 

α) Όλους τους παράγοντες που αναγράφονται στο Παράρ
τημα IV της παρούσας οδηγίας και οι οποίοι στο πλαίσιο 
της επιχειρήσεως, 

— χρησιμοποιούνται 

— παρασκευάζονται 

— υπόκεινται σε επεξεργασία και μεταποίηση 

— αποθηκεύονται 

— μεταφέρονται 

— απορρίπτονται 

— είναι δυνατόν να ελευύερωύούν με τη χρησιμοποίη
ση άλλων ουσιών. 

6) τη σύνύεση των παραγόντων 

— την ποσότητα των ουσιών που χρησιμοποιούνται 
στην επιχείρηση 

— τους σχετικούς τομείς εργασίας 

— τη μέύοδο και τον τρόπο επαφής με τις εν λόγω 
ουσίες (διεξαχϋείσες εργασίες και εφαρμοσϋείσες 
μέύοδοι) 

γ) — τον αριϋμό των απασχοληύέντων εργαζομένων 
στους τομείς εφαρμογής 

— τα εφαρμοσύέντα μέτρα προστασίας 
— το είδος του προστατευτικού εξοπλισμού 

Ο εργοδότης υποχρεούται: 

— να ανακοινώσει τους εργαζόμενους το αποτέλεσμα 
των αναλύσεων 

— να ϋέτει στη διάθεση των εκπροσώπων των εργαζο
μένων τα σχέδια των αναλύσεων 

— να φυλάσσει τις πληροφορίες και να τις ύέτει στη 
διάύεση των αρμοδίων αρχών κατόπιν αιτήσεως. 

2. Ο εργοδότης υποχρεούται να διατηρεί τις επικίνδυνες 
ουσίες που χρησιμοποιούνται στην επιχείρηση κατά τέτοιο 
τρόπο ώστε αυτές να μην αποτελούν κίνδυνο για την υγεία και 
την ασφάλεια των εργαζομένων ή τρίτων ατόμων. 

3. Ο εργοδότης υποχρεούται να φροντίζει για τη σαφή και 
ευκρινή σήμανση όλων των υφισταμένων επικινδύνων ου
σιών. 
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 
ΤΡΟΠΟΛΟΓΊΕς 

ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

4. Ο εργοδότης υποχρεούται να φροντίζει να συγκεντρώ
νονται αμέσως τα υπολλείματα ή τα απόβλητα επικινδύνων 
ουσιών σε κατάλληλα στεγανά δοχεία και να απομακρύνονται 
αμέσως από τους χώρους εργασίας. 

5. Ο εργοδότης υποχρεούται να μεριμνεί για τη λήψη επαρ
κών «προληπτικών ιατρικών μέτρων για τους εργαζόμενους» 
και ιδίως πρέπει: 

— οι εργαζόμενοι που είναι εκτεθειμένοι σε κίνδυνο να υπό
κεινται σε διαρκή υγειονομικό έλεγχο και να υποβάλο-
νται τουλάχιστον μία φορά το χρόνο σε εξετάσεις σχετικά 
με την κατάσταση της υγείας τους. 

— στο πλαίσιο των εν λόγω «ειδικών μέτρων» και του υγει
ονομικού ελέγχου να ϋεσπισϋούν ατομικοί φάκελοι υγεί
ας, από τους οποίους να εμφαίνεται η κατάσταση της 
υγείας που απορρέει από την έκύεση σε κίνδυνο καϋώς 
και τα μέτρα προλήψεως και προστασίας που έχουν ενδε
χομένως ληφϋεί. 

— οι εν λόγω φάκελλοι να διατηρούνται τουλάχιστον 30 
χρόνια και να βρίσκονται στη διάϋεση των αρμοδίων 
αρσών και των εκπροσώπων των εργαζομένων στο πλαί
σιο των εξουσιών ελέγχου που τους έχει χορηγηϋεί. 

6) Το σημείο 9 αντικαθίστανται από το ακόλουύο κείμε
νο: 

9. α) η εκ μέρους των εργοδοτών ενημέρωση των εργαζομέ
νων ή/και των εκπροσώπων τους στην επιχείρηση ή την εγκα
τάσταση σχετικά με τους δυνητικούς κινδύνους που συνδέονται 
με τηνέκύεσή τους, σχετικά με τα τεχνικά προληπτικά μέτρα που 
πρέπει να τηρούν οι εργαζόμενοι και σχετικά με τις προφυλάξεις 
που έχει λάβει ο εργοδότης, και πρέπει να λαμβάνουν οι εργαζό
μενοι, 

β) η εκ μέρους των εργοδοτών ενημέρωση των εργαζομένων 
ή/και των εκπροσώπων τους στην επιχείρηση ή την εγκα
τάσταση όσον αφορά τις χρησιμοποιούμενες μεΰόδους εκτί
μησης των κινδύνων, την ύπαρξη οριακής τιμής που αναφέ
ρεται στο σημείο 4β) και την ανάγκη διενεργείας μετρήσεων 
καϋώς και τις συνέπειες σε περίπτωση υπέρβασης των ορια
κών τιμών που προβλέπονται στο σημείο 4γ). 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ\ 8 

ΑΡΘΡΟ Ι, παράγραφος 2, σημείο β) 

6) Το σημείο 9 αντικαθίστανται από το ακόλουύο κείμε
νο: 

9. Ο εργοδότης λαμβάνει τα κατάλληλα μέτρα ώστε να 
εξασφαλιστεί ότι οι εργαζόμενοι και οι εκπρόσωποι τους στις 
επιχειρήσεις και τις εγκαταστάσεις έχουν πλήρη ενημέρωση 
για τους παράγοντες που αναφέρονται στο Παράρτημα Ι και 
εκπαίδευση όσον αφορά: 

α) Τους πιϋανούς κινδύνους για την υγεία και την ασφάλεια 
τους καϋώς και την υγεία και την ασφάλεια της οικογέ
νειας τους ή των μελών του νοικοκυριού τους, και για τα 
μέτρα αποφυγής τέτοιων κινδύνων. 

β) Τις διαδικασίες εκτίμησης που εφαρμόζονται σύμφωνα 
με τις διατάξεις του σημείου 4α) και β), την ισχύουσα 
νόμιμη οριακή τιμή έκϋεσης και την ανάγκη καϋώς και 
τους τρόπους εκτέλεσης μετρήσεων. 

γ) Διατάξεις και εφαρμογή των μέτρων υγιεινής. 

5) στο άρΰρο 9, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το 
ακόλουϋο κείμενο: 

1. Προς το σκοπό της προσαρμογής στην τεχνική πρόοδο 
που αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 3 και του καύο-
ρισμού των ενδεικτικών οριακών τιμών που αναφέρονται 
στο άρθρο 8 παράγραφος 4, συνιστάται επιτροπή αποτελού
μενη από αντιπροσώπους των κρατών μελών και προεδρευο-
μένη από αντιπρόσωπο της Επιτροπής. 

ΤΡΠΟΛΟΠΑ αριϋ. 9 

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 5 

5) στο άρύρο 9, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο: 

1. Προς το σκοπό της προσαρμογής στην τεχνική πρόοδο 
που αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 3 και του καθο
ρισμού των ενδεικτικών οριακών τιμών που αναφέρονται 
στο άρθρο 8 παράγραφος 4, συνιστάται επιτροπή αποτελού
μενη από αντιπροσώπους των κρατών μελών καϋώς και της 
Συμβουλευτικής Επιτροπής για την ασφάλεια, την υγιεινή 
και την προστασία της υγείας στους χώρους εργασίας και η 
οποία προεδρεύεται από εκπρόσωπο της Επιτροπής. 
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

2. Τα κράτη μέλη θεσπίζουν τις νομοθετικές, κανονιστι
κές και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να 
συμμορφωθούν προς την παρούσα οδηγία το αργότερο δύο 
χρόνια μετά την κοινοποίηση της. Ενημερώνουν αμέσως 
την Επιτροπή σχετικά. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΊΕς 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ\ 10 

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 

2. Τα κράτη μέλη θεσπίζουν τις νομοθετικές, κανονιστι
κές και διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να 
συμμορφωθούν προς την παρούσα οδηγία το αργότερο ένα 
έτος μετά την κοινοποίηση της. Ενημερώνουν αμέσως την 
Επιτροπή σχετικά. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Παράρτημα Πα, — Τμήμα Β, σημείο Ια) 

α) Εάν δεν είναι δυνατό να αποκλειστεί με βεβαιότητα η 
παρουσία ενός ή περισσοτέρων μέσων, υπό μορφή 
αερίου, ατμού ή αιωρούμενων υλών στην ατμόσφαιρα 
του χώρου εργασίας, πρέπει να γίνεται υπολογισμός για 
τνα διαπιστωθεί κατά πόσον τηρούνται οι οριακές 
τιμές έκθεσης. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ\ 11 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Παράρτημα Πα, — Τμήμα Β, σημείο 1 α) 

α) Εάν δεν είναι δυνατό να αποκλειστεί με βεβαιότητα η 
παρουσία ενός ή περισσοτέρων μέσων, υπό μορφή 
αερίου, ατμού ή αιωρούμενων υλών στην ατμόσφαιρα 
του χώρου εργασίας, πρέπει να γίνεται υπολογισμός για 
τνα διαπιστωθεί κατά πόσον τηρούνται οι οριακές 
τιμές έκθεσης. Η έκϋεση των εργαζομένων ϋα μετρείται 
τουλάχιστον κάϋε τρεις μήνες αλλά και οποτεδήποτε μια 
τεχνική αλλαγή έχει σαν αποτέλεσμα την αυξημένη έκ-
ύεση ή υποβάλλεται σχετική αίτηση των εργαζομένων ή 
των εκπροσώπων τους. 

11. Προστασία των εργαζομένων από την έκύεσή τους στο βενζόλιο (') ** II 

έγγρ. Α2-189/88 

ΑΠΟΦΑΣΗ 
(Διαδικασία Συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση) 

σχετικά με την κοινή ύέση του Συμβουλίου ενόψει της ύεσπίσεως οδηγίας για την προστασία των 
εργαζομένων από τους, κινδύνους που οφείλονται σε έκύεσή τους στο βενζόλιο κατά τη διάρκεια της 

εργασίας (πέμπτη ειδική οδηγία υπό την έννοια του άρύρου 8 της οδηγίας 80/1107/ΕΟΚ) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συμβουλίου (έγγρ. C2-93/88), 

— έχοντας υπόψη τις διατάξεις της Συνθήκης ΕΟΚ και του Κανονισμού του που εφαρμόζονται εν 
προκειμένω, 

1. Απορρίπτει την κοινή ύέση του Συμβουλίου. 

2. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') Για τις εγκριθείσες οπό το Κοινοβούλιο τροπολογίες βλ. Προσύήκη στα παρόντα Συνοπτικά Πρακτικά. 
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12. Κοινοτική δράση AIM ** II 

— έγγρ. Α2-173/88 

ΑΠΟΦΑΣΗ 
(ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ: δεύτερη ανάγνωση) 

σχετικά με την κοινή ύέση του Συμβουλίου όσον αφορά την έγκριση απόφασης για την κοινοτική δράση 
στον τομέα των τεχνολογιών πληροφόρησης και τελεπικοινωνιών που εφαρμόζονται στην υγειονομική 

περίϋαλψη — Προηγμένη πληροφορική στον τομέα της ιατρικής (AIM) - Διερευνητική δράση 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την κοινή ύέση του Συμβουλίου (έγγρ. C2-138/88), 

— έχοντας υπόψη τις διατάξεις της Συνθήκης ΕΟΚ και του Κανονισμού του που εφαρμόζονται εν 
προκειμένω, 

1. Τροποποίησε την κοινή ι)έση ως εξής. 

2. Ανέθεσε στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΊΕς 
ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ\ 1 

ΑΡΘΡΟ 8, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 ΑΡΘΡΟ 8, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τα προτεινόμενα μέτρα αν είναι σύμ
φωνα με τη γνώμη της Επιτροπής. 

Εάν τα προτεινόμενα μέτρα δεν είναι σύμφωνα με τη γνώμη της 
Επιτροπής ή ελλείψει γνώμης, η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών 
Κοινοτήτων υποβάλλει αμέσως στο Συμβούλιο πρόταση σχετικά 
με τα μέτρα που πρέπει να ληφΰούν. Το Συμβούλιο αποφαίνεται με 
ειδική πλειοψηφία. 

Εάν, μετά από περίοδο που σε καμία περίπτωση δεν μπορεί να 
υπερβαίνει τους δύο μήνες από την ημερομηνία κατά την οποία το 
ϋέμαυποβλήϋηκε στο Συμβούλιο, το Συμβούλιο δεν αποφανύεί, η 
Επιτροπή ΰεσπίζει τα προτεινόμενα μέτρα που αφορούν ϋέματα 
που αναφέρονται στο άρϋρο 6 παράγραφος 3. 

3. Η Επιτροπή θεσπίζει μέτρα που ισχύουν άμεσα. Εάν τα 
μέτρα αυτά δεν είναι σύμφωνα με τη γνωμοδότηση της Επι
τροπής, τότε η Επιτροπή ανακοινώνει αμέσως τα μέτρα αυτά 
στο Συμβούλιο. Στην περίπτωση αυτή ισχύουν τα ακό
λουθα: 

— Η Επιτροπή μπορεί να αναστείλει την εφαρμογή των 
μέτρων που θέσπισε για χρονικό διάστημα ενός μηνός 
κατ' ανώτατο όριο από την ανακοίνωση αυτή· 

— Το Συμβούλιο μπορεί εντός του χρονικού διαστήματος 
που αναφέρεται στην προηγούμενη παύλα να τροποποιή
σει την απόφαση του με ειδική πλειοψηφία. 
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13. Δημοσίευση λογαριασμών πιστωτικών ή χρηματοδοτικών ιδρυμάτων ** II 

— έγγρ. Α2-184/88 

ΑΠΟΦΑΣΗ 
για τη δεύτερη ανάγνωση του Κοινοβουλίου) 

(διαδικασία συνεργασίας) 

για την κοινή ϋέσι\ του Συμβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής για οδηγία σχετικά με τις 
υποχρεώσεις δημοσιεύσεως των ετησίων λογαριασμών των εγκατεστημένων σε ένα κράτος μέλος 
υποκαταστημάτων των πιστωτικών ή χρηματοδοτικών ιδρυμάτων με έδρα εκτός του κράτους μέλους 

αυτού 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συμβουλίου (έγγρ. C2-94/88), 

— έχοντας υπόψη τις διατάξεις της Συνθήκης ΕΟΚ και του Κανονισμού του που εφαρμόζονται εν 
προκειμένω, 

1. Τροποποίησε την κοινή ύέση ως εξής. 

2. Ανέθεσε στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΊΕς 
ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

2η αιτιολογική σκέψη 

Εκτιμώντας ότι: στα πλαίσια ενός άλλου μέσου συντο
νισμού των υποχρεώσεων δημοσίευσης που υπέχουν τα υπο1 

καταστήματα, προβλέπεται η δημοσίευση ορισμένων εγγρά
φων και στοιχείων σχετικά με τα υποκαταστήματα που 
είναι εγκατεστημένα σε ένα κράτος μέλος από ορισμένους 
τύπους εταιριών που διέπονται από το δίκαιο άλλου κρά
τους· ότι, όσον αφορά τη δημοσιότητα των λογιστικών 
εγγράφων, γίνεται αναφορά σε ειδικές διατάξεις που πρέπει 
να θεσπιστούν για τις τράπεζες και τα άλλα χρηματοπιστω
τικά ιδρύματα, 

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4, δεύτερο εδάφιο 

Όταν ζητούνται οι πληροφορίες αυτές, η ακρίβεια τους και η 
αντιστιχοία τους με τους ετήσιους λογαριασμούς πρέπει να ελέγ
χονται από ένα ή περισσότερα πρόσωπα τα οποία είναι εξου
σιοδοτημένα να ασκούν τον έλεγχο των ετησίων λογαρια
σμών, βάσει της νομούεσίας του κράτους μέλους στο οποίο 
έχει εγακτασταύεί το υποκατάστημα. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ\ 1 

2η αιτιολογική σκέψη 

Εκτιμώντας ότι: στα πλαίσια ενός άλλου μέσου συντο
νισμού των υποχρεώσεων δημοσίευσης που υπέχουν τα υπο
καταστήματα, προβλέπεται η δημοσίευση ορισμένων εγγρά
φων και στοιχείων σχετικά με τα υποκαταστήματα που 
είναι εγκατεστημένα σε ένα κράτος μέλος από ορισμένους 
τύπους εταιριών, περιλαμβανομένων των τραπεζών και άλ
λων χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων που διέπονται από το 
δίκαιο άλλου κράτους· ότι, όσον αφορά τη δημοσιότητα των 
λογιστικών εγγράφων, γίνεται αναφορά σε ειδικές διατάξεις 
που πρέπει να θεσπιστούν για τις τράπεζες και τα άλλα 
χρηματοπιστωτικά ιδρύματα, 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ\ 2 

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4, μετά την 4η παύλα (νέα παύλα) 

— τη δραστηριότητα του υποκαταστήματος με αναφορά των 
κυριοτέρων κατηγοριών δραστηριότητας κατά το οικονο
μικό έτος. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ\ 3 

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4, δεύτερο εδάφιο 

Όταν ζητούνται οι πληροφορίες αυτές, πρέπει να ελέγχονται 
από ένα ή περισσότερα πρόσωπα τα οποία είναι εξουσιοδο
τημένα να ασκούν τον έλεγχο των ετησίων λογαριασμών, 
βάσει της νομοθεσίας του κράτους μέλους στο οποίο έχει 
εγακτασταΟεί το υποκατάστημα. 
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ΤΡΟΠΟΛΟΓΊΕς 
ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ. 4 

Άρϋρο 7 Άρϋρο 7 

Πέντε χρόνια μετά από την ημερομηνία που αναφέρεται στο 
άρι)ρο 6 παράγραφος 2, το Συμβούλιο, μετά από πρόταση 
της Επιτροπής, ύα εξετάσει και, ενδεχομένως, ύα αναθεω
ρήσει το άρθρο 2 παράγραφος 4, σε συνάρτηση με την πείρα 
που έχει αποκτηθεί κατά την εφαρμογή της παρούσας οδη
γίας και με το στόχο κατάργησης των συμπληρωματικών 
πληροφοριών που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 4, 
λαμβάνοντας υπόψη την πρόοδο που έχει επιτευχθεί προς 
μια μεγαλύτερη εναρμόνιση των λογαριασμών των τραπε
ζών και άλλων χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων. 

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

ότι, σύμφωνα με την εν λόγω οδηγία, η προστασία πρέπει να 
εξασφαλίζεται στο μέτρο του δυνατού, με τη λήψη μέτρων 
για την πρόληψη της έκθεσης ή της συγκράτηση της στο 
χαμηλότερο ευλόγως εφικτό επίπεδο. 

ότι για την εξασφάλιση του υψηλότερου εφικτού βαύμού προ
στασίας, είναι αναγκαίο να ενημερώνονται οι εργαζόμενοι 
και οι εκπρόσωποι τους σχετικά με τους κινδύνους που 
μπορεί να προκαλέσει το βενζόλιο στην υγεία τους και σχε
τικά με τα μέτρα που απαιτούνται για τον περιορισμό ή την 
εξάλειψη των κινδύνων αυτών, καθώς και να είναι σε θέση 
να διαπιστώνουν τη λήψη αναγκαίων προστατευτικών μέ
τρων. 

Πέντε χρόνια μετά από την ημερομηνία που αναφέρεται στο 
άρθρο 6 παράγραφος 2, το Συμβούλιο, μετά από πρόταση 
της Επιτροπής και σε συνεργασία με το Ευρωπαϊκό Κοινο
βούλιο, ύα εξετάσει και, ενδεχομένως, ύα αναθεωρήσει το 
άρύρο 2 παράγραφος 4, σε συνάρτηση με την πείρα που έχει 
αποκτηθεί κατά την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας και με 
το στόχο κατάργησης των συμπληρωματικών πληροφοριών 
που αναφέρονται στο άρύρο 2 παράγραφος 4, λαμβάνοντας 
υπόψη την πρόοδο που έχει επιτευχθεί προς μια μεγαλύτερη 
εναρμόνιση των λογαριασμών των τραπεζών και άλλων 
χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΊΕς 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ. 1 

4η αιτιολογική σκέψη 

ότι σύμφωνα με την εν λόγω οδηγία και λόγω των γνωστών 
επικινδύνων για την υγεία και ιδίως καρκινογόνων επιδράσε
ων του βενζολίου, η προστασία πρέπει να εξασφαλίζεται, στο 
μέτρο του δυνατού με τη λήψη μέτρων για την πρόληψη της 
έκύεσης ή τη συγκράτηση της στο χαμηλότερο δυνατό επίπε
δο. Τα μέτρα συμπεριλαμβάνουν επίσης απαγόρευση χρησιμο
ποίησης του βενζολίου σε ορισμένους τιμείς καύώς επίσης 
απαγόρευση της απασχόλησης ορισμένων ομάδων σε δραστη
ριότητες που συνεπάγονται έκύεση σε βενζόλιο ή ουσίες που 
περιέχουν βενζόλιο. 

ΤΡΟΠΛΟΠΑ αριύ\ 2 

11η αιτιολογική σκέψη 

ότι για την εξασφάλιση του υψηλότερου δυνατού βαύμού 
προστασίας, είναι αναγκαίο να ενημερώνονται οι εργαζόμε
νοι και οι εκπρόσωποι τους σχετικά με τους κινδύνους που 
μπορεί να προκαλέσει το βενζόλιο στην υγεία τους και σχε
τικά με τα μέτρα που απαιτούνται για τον περιορισμό ή την 
εξάλειψη των κινδύνων αυτών, καύώς και να είναι σε ύέση 
να εξασφαλίζουν τη λήψη των αναγκαίων προστατευτικών 
μέτρων, συμμετέχοντας επί ίσοις όροις στη λήψη των σχετι
κών αποφάσεων. 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Κείμενο των τροπολογιών στην κοινή ύέση του Συμβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής που 
αφορά οδηγία για την προστασία των εργαζομένων από τους κινδύνους που συνεπάγεται η έκύεση στο 
βενζόλιο κατά τη διάρκεια της εργασίας (πέμπτη ειδική οδηγία σύμφωνα με το άρύρο 8 της οδηγίας 

80/1107/ΕΟΚ) 

(τροπολογίες που είχε εγκρίνει το Κοινοβούλιο πριν από την απόρριψη της κοινής ύέσης) 
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 
ΤΡΟΠΟΛΟΓΊΕς 

ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ\ 4 

Άρΰρο 1, παράγραφος 3 

3. Η παρούσα οδηγία δεν ύίγει την ευχέρια των κρατών 
μελών να εφαρμόζουν ή να ϋεσπίζουν νομοθετικές, κανονι
στικές ή διοικητικές διατάξεις οι οποίες εξασφαλίζουν 
μεγαλύτερη προστασία των εργαζομένων ή μιας ειδικής κατη
γορίας εργαζομένων, ιδίως όσον αφορά: 

— την αντικατάσταση του βενζολίου από υποκατάστατα προϊ
όντα λιγότερο επικίνδυνα, και 

— τον περιορισμό ή την απαγόρευση της έκϋεσης ιδιαίτερα 
ευπαΰών ατόμων στο βενζόλιο. 

3. Η παρούσα οδηγία δεν ύίγει την ευχέρεια των κρατών 
μελών να εφαρμόζουν, νομοθετικές, κανονιστικές ή διοικη
τικές διατάξεις οι οποίες εξασφαλίζουν μεγαλύτερη προστα
σία των εργαζομένων, εφόσον καθορίζουν αυστηρότερες 
προδιαγραφές, πρόσθετες απαγορεύσεις και τη χρησιμοποίη
ση λιγότερο επικινδύνων υποκατάστατων προϊόντων του βεν
ζολίου παρότι ορίζεται στην παρούσα οδηγία. 

3 α. Εφόσον τούτο είναι τεχνικώς εφικτό πρέπει να αντικα
θίσταται το βενζόλιο με λιγότερο επικίνδυνα υποκατάστατα 
πρϊόντα. Στις περιπτώσεις αυτές πρέπει να απαγορεύεται η 
χρησιμοποίηση βενζολίου. 

3 β. Πρέπει να προωϋηύεί η έρευνα και η δημιουργία ακίν
δυνων ή λιγότερο επικινδύνων υποκατάστατων του βενζολίου 
καϋώς επίσης και οι τεχνολιγικές μέϋοδοι που ϋα καταστή
σουν περιττή τη χρησιμοποίηση του βενζολίου. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ 5 

Άρΰρο 3, παράγραφος 3 

3. Αν από την εκτίμηση που προβλέπεται στην παράγρα
φο 2, προκύπτει ότι η έκθεση των εργαζομένων στο βενζό
λιο του αέρα, εφόσον δεν υπάρχει καθόλου ατομικός προ
στατευτικός εξοπλισμός, είναι, για αντιπροσωπευτική πε
ρίοδο αναφορά 8 ωρών. 

— μικρότερη από 6,50 mg/m3 (2 ppm) για το από 1ης Ιου
λίου 1991 έως 31ης Δεκεμβρίου 1994 διάστημα, και 

— μικρότερη από 4,875 mg/m3 (1,5 ppm) από 1ης Ιανουα
ρίου 1995 και στο εξής, 

3. Αν από την εκτίμηση που προβλέπεται στην παράγρα
φο 2 προκύπτει ότι η έκθεση των εργαζομένων στο βενζόλιο 
του αέρα, εφόσον δεν υπάρχει καθόλου ατομικός προστα
τευτικός εξοπλισμός είναι για αντιπροσωπευτική περίοδο 
αναφοράς 8 ωρών μικρότερη από 3,25 mg/m3 (1 ppm), τα 
άρθρα 4, 7, 11, 13, 14 και 15 δεν εφαρμόζονται. 

τα άρύρα 4, 7, 11, 13, 14 και 15 δεν εφαρμόζονται. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ\ 6 

Άρϋρο 4, εισαγωγική πρόταση 

Για κάθε δραστηριότητα που προβλέπεται στο άρθρο 3, 
παράγραφος 1 και με την επιφύλαξη του άρύρου 3, παράγραφος 
3, οι εργοδότες θέτουν, ύστερα από σχετική αίτηση, στη 
διάύεση των αρμοδίων αρχών τις δέουσες πληροφορίες σχε

τικά: 

Για κάθε δραστηριότητα που προβλέπεται στο άρθρο 3, 
παράγραφος 1, οι εργοδότες υποχρεούνται να έχουν συγκεν
τρώσει και να θέτουν ύστερα από σχετική αίτηση, στη 
διάθεση των ενδιαφερομένων τις δέουσες πληροφορίες σχε
τικά: 
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 
ΤΡΟΠΟΛΟΓΊΕς 

ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

α) την ποσότητα βενζολίου 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριθ. 7 

Άρΰρο 5 α) 

α) εφόσον υπάρχει λιγότερο επικίνδυνο υποκατάστατο προϊ
όν, πρέπει κατ' αρχήν το βενζόλιο να αντικαθίσταται με 
αυτό. Εφόσον δεν υπάρχει υποκατάστατο προϊόν πρέπει 
να περιορίζεται η χρησιμοποίηση βενζολίου στο ελάχιστο 
δυνατό όριο. 

γ) την οργάνωση των μεθόδων εργασίας ώστε να αποφεύγε
ται ή να περιορίζεται στο ελάχιστο η διαφυγή ατμών βεν
ζολίου στην ατμόσφαιρα του τόπου εργασίας. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριθ. 8 

Άρΰρο 5 γ) 

γ) οι μέθοδοι εργασίας πρέπει να έχουν μελετηθεί με τέτοιο 
τρόπο, ώστε να μην υπάρχει διαφυγή ατμών βενζολίου 
στον αέρα. Εφόσον τούτο δεν είναι τεχνικώς εφικτό πρέ
πει να αναρροφούνται οι ατμοί από τον τόπο εργασίας, με 
επέμβαση όσο γίνεται πλησιέστερα στο σημείο εκπομπής 
τους. 

δ) τη συλλογή σε ερμητικός σφραγισμένα δοχεία και την απο
μάκρυνση των αποβλήτων που περιέχουν βενζόλιο, εφόσον 
είναι σκόπιμο. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριθ. 9 

Άρΰρο 5 δ) 

δ) τα απόβλητα που περιέχουν βενζόλιο περιλαμβανομένων 
εκείνων που δημιουργούνται με τον καθαρισμό του αέρα 
αναρρόφησης, πρέπει να συγκεντρώνονται σε κατάλληλα 
σφραγισμένα δοχεία και να απομακρύνονται από τον τόπο 
εργασίας το συντομότερο δυνατό. 

1. Το βενζόλιο πρέπει να αποθηκεύεται κατά τέτοιο τρό
πο, ώστε ο κίνδυνος για την υγεία και την ασφάλεια των 
εργαζομένων να περιορίζεται στον ευλόγως εφικτό βαθμό. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριθ. 10 

Άρΰρο 6, παράγραφος 1 

Το βενζόλιο πρέπει να αποθηκεύεται κατά τέτοιο τρόπο, 
ώστε ο κίνδυνος για την υγεία και την ασφάλεια των εργα
ζομένων να περιορίζεται στον εφικτό βαθμό. 

2. Οι εργοδότες πρέπει να βεβαιώνονται ότι οι εργαζόμε
νοι ενημερώνονται με κατάλληλο τρόπο για τα δοχεία και 
τις συσκευασίες πο περιέχουν βενζόλιο. Αν χρειάζεται, η ενη
μέρωση αυτή γίνεται με κατάλληλη, ευδιάκριτη και ευανάγνωστη 
επισήμανση. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριθ. 11 

Άρΰρο 6, παράγραφος 2 

2. Οι εργοδότες πρέπει να βεβαιώνονται ότι οι εργαζόμε
νοι ενημερώνονται με κατάλληλο τρόπο για τα δοχεία και 
τις συσκευασίες πο περιέχουν βενζόλιο. Σε όλα τα δοχεία και 
τις συσκευασίες που περιέχουν βενζόλιο πρέπει να αναφέρο
νται σαφείς και εμφανείς ενδείξεις. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριθ. 12 

Άρΰρο 6, παράγραφος 2 α (νέα) 

2 α. Σε κάθε περίπτωση μεταφοράς βενζολίου καθώς και 
ουσιών που περιέχουν βενζόλιο πρέπει να λαμβάνονται υπόψη 
οι δεσμευτικές διατάξεις πο περιλαμβάνουν οι διεθνείς συμ
φωνίες σχετικά με τη σήμανση και την συσκευασία 



Αριθ. C 290/70 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 14. 11.88 

Τετάρτη, 12 Οκτωβρίου 1988 

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

Η μέθοδος αναφοράς που περιγράφεται στο παράρτημα Ι 
τμήμα Α προσαρμόζεται στις τεχνικές προόδους με τη δια
δικασία του άρθρου 10 της οδηγίας 80/1107/ΕΟΚ. 

Η οριακή τιμή της έκθεσης των εργαζομένων στο βενζόλιο 
της ατμόσφαιρας για μια αντιπροσωπευτική περίοδο αναφο
ράς 8 ωρών είναι 16,25 mg/m3 (5 ppm). 

1. Εφόσον υπάρχει υπέρβαση της οριακής τιμής που ορί
ζεται στο άρθρο 8, πρέπει να λαμβάνονται το ταχύτερο 
δυνατό τα κατάλληλα μέτρα για να εντοπισθεί η αιτία της 
υπέρβασης αυτής και να διορύωύεί η κατάσταση. 

2. Για ορισμένες δραστηριότητες για τις οποίες είναι 
δυνατό να προβλεφθεί η υπέρβαση της οριακής τιμής που 
ορίζεται στο άρθρο 8 χωρίς όμως να είναι πρακτικά δυνατή 
η λήψη συμπληρωματικών τεχνικών προληπτικών μέτρων 
ώστε να περιοριστεί η έκθεση των εργαζομένων στο βενζό
λιο, ο εργοδότης καθορίζει τα μέτρα προστασίας των εργα
ζομένων κατά τη διάρκεια των δραστηριοτήτων αυτών. 

Στις περιπτώσεις για τις οποίες γίνεται λόγος στο πρώτο 
εδάφιο εφαρμόζεται ειδικότερα η παράγραφος 1, σημείο β) 
της παρούσας οδηγίας. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΊΕς 
ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

και να εφαρμόζονται οι εύνικές νομοθεσίες για τη μεταφορά 
επικινδύνων προϊόντων, εφόσον οι διατάξεις των εύνικών 
νομοθεσιών είναι αυστηρότερες και διασφαλίζουν μεγαλύτε
ρη προστασία από εκείνη που προβλέπει η παρούσα οδηγία. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ. 13 

Άρύρο 7, παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο 

Η μέθοδος αναφοράς που περιγράφεται στο παράρτημα Ι 
τμήμα Α προσαρμόζεται στις τεχνικές προόδους με τη δια
δικασία του άρθρου 10 της οδηγίας 80/1107/ΕΟΚ και μετά 
από διαβούλευση με το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ. 14 

Άρύρο 8 

Η οριακή τιμή πρέπει να είναι έως τις 31.12.1991 
16,25 mg/m3 (5 ppm) χρονικά σταθμισμένη για περίοδο 8 
ωρών. 

Από 1.1.1992 η οριακή τιμή πρέπει να είναι 9,75 mg/m3 

(3 ppm) χρονικά σταθμισμένη για περίοδο 8 ωρών. Επιτρέπε
ται στα κράτη μέλη Ισπανία και Πορτογαλία που έχουν από 
1.1.1986 προσχωρήσει στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα να μην 
εφαρμόσουν για μεταβατική περίοδο έως 1.1.1995 την οριακή 
τιμή που ϋα ισχύσει από το 1992. Δεν ϋα γίνει υπέρβαση 
αυτού του χρονικού ορίου. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ. 15 

Άρύρο 9, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο 

1. Εφόσον υπάρχει υπέρβαση της οριακής τιμής που ορί
ζεται στο άρύρο 8, πρέπει να εντοπίζονται τα αίτια της υπέρ
βασης και να λαμβάνονται αμέσως τα κατάλληλα επανορθω
τικά μέτρα. 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ. 16 

Άρύρο 10, παράγραφος 2 

2. Για ορισμένες, χρονικά περιορισμένες και εξαιρετικής 
φύσεως δραστηριότητες κατά τις οποίες δεν είναι δυνατό να 
ληφθούν κατάλληλα μέτρα προστασίας για τον περιορισμό 
της έκθεσης των εργαζομένων στο βενζόλιο, ο εργοδότης 
στα πλαίσια ισότιμης συνεργασίας με τους εκπροσώπους των 
εργαζομένων καθορίζει τα μέτρα που προορίζονται να δια
σφαλίσουν τη προστασία των εργαζομένων κατά τη διάρ
κεια αυτών των δραστηριοτήτων, και κυρίως πρέπει να παρέ
χεται στους εργαζόμενους κατάλληλος για την προστασία 
τους εξοπλισμός και ιδίως αναπνευστικές συσκευές που πρέ
πει να φορούν. 



14. 11. 88 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 290/71 

Τετάρτη, 12 Οκτωβρίου 1988 

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 
ΤΡΟΠΟΛΟΓΊΕς 

ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

2. Για κάύε δραστηριότητα που αναφέρεται στο άρύρο 3, 
παράγραφος 1, και με επιφύλαξη του άρθρου 3, παράγραφος 
3, λαμβάνονται τα κατάλληλα μέτρα, εφόσον είναι ευλόγως 
εφικτά, για να εξασφαλιστεί η προστασία της υγείας και της 
ασφάλειας των εργαζομένων. Τέτοια μέτρα μπορούν π.χ. να 
προβλέπουν: 

α) τη διαρρύθμιση ιδιαιτέρων χώρων όπου ϋα μπορούν οι 
εργαζόμενοι να τρώγουν και να πίνουν χωρίς κίνδυνο 
μόλυνσης από το βενζόλιο, 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ. 17 

Άρΰρο 11, παράγραφος 2, εισαγωγική πρόταση και σημείο α) 

2. Για κάύε δραστηριότητα που αναφέρεται στο άρθρο 3, 
παράγραφος 1, και με επιφύλαξη του άρθρου 3, παράγραφος 
3, λαμβάνονται τα κατάλληλα μέτρα, εφόσον είναι εφικτά, 
για να εξασφαλιστεί η προστασία της υγείας και της ασφά
λειας των εργαζομένων. Τέτοια μέτρα μπορούν π.χ. να προ
βλέπουν ότι: 

α) Πρέπει να διαρρυθμιστούν κατάλληλοι χώροι χωριστά 
από τον τομέα του βενζολίου στους οποίους οι εργαζόμε
νοι ι)α μπορούν να τρώγουν και να πίνουν χωρίς να 
διατρέχουν κίνδυνο να εκτεύούν στο βενζόλιο, 

Ο εργοδότης λαμβάνει κατάλληλα μέτρα ώστε οι εργαζόμε
νοι και οι εκπρόσωποι τους στην επιχείριση ή στην εγκατά
σταση να ενημερώνονται και ενδεχομένως να εκπαιδεύο
νται επαρκώς σχετικά με: 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ. 18 

Άρΰρο 12, εισαγωγική πρόταση 

Ο εργοδότης λαμβάνει κατάλληλα μέτρα ώστε οι εργαζόμε
νοι και οι εκπρόσωποι τους στην επιχείριση ή στην εγκατά
σταση να ενημερώνονται και να εκπαιδεύονται επαρκώς σχε
τικά με: 

α) τους δυνητικούς κινδύνους για την υγεία, συμπεριλαμ
βανομένων και των δυνητικών κινδύνων για το έμβρυο 
και το ύηλάζον νεογέννητο, καθώς και με τα μέτρα 
προφύλαξης κατά των δυνητικών κινδύνων για την 
υγεία, 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ. 19 

Άρΰρο 12, σημείο α) 

α) τους δυνητικούς κινδύνους για την υγεία, συμπεριλαμ
βανομένων και των δυνητικών κινδύνων για το έμβρυο 
και το ΰηλάζον νεογέννητο, καύώς και με τα μέτρα 
προφύλαξης κατά των δυνητικών κινδύνων για την 
υγεία, 

Οι γυναίκες σε κατάσταση εγκυμοσύνης και οι μητέρες 
που θηλάζουν δικαιούνται να αρνηθούν να εργασθούν 
στον τομέα του βενζολίου. Πρέπει να τους παρασχεύεί 
χώρος εργασίας σε τομέα όπου δεν εκτίύενται καύόλου 
στο βενζόλιο και οι μισύοί τους να εξακολουθούν να 
ανέρχονται τουλάχιστον στο ύψος των προηγουμένων 
αμοιβών τους. Λεν πρέπει να βρεύούν σε μειονεκτική 
ύέση εξαιτίας της άρνησης τους να αποδεχύούν την εργα
σία αυτή. 

Για κάθε δραστηριότητα που αναφέρεται στο άρύρο 3, 
παράγραφος 1, και με την επιφύλαξη του άρύρου 3, παρά
γραφος 3, πρέπει να λαμβάνονται κατάλληλα μέτρα ώστε: 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ\ 20 

Άρΰρο 13, εισαγωγική πρόταση 

Οι εργοδότες λαμβάνουν για κάύε δραστηριότητα που αναφέ
ρεται στο άρθρο 3, παρ. 1 τα κατάλληλα μέτρα ώστε: 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΑ αριύ. 28 

Παράρτημα II, παράγραφος 3, σημεία δ (α) και δ (6) (νέα) 

δ α) σε περίπτωση ισχυρής ή υπερβολικής έκύεσης πρέπει 
να διενεργούνται οι κατάλληλες εξετάσεις. 



Αριθ. € 290/72 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 14. 11.88 

ΤΡΟΠΟΛΟΓΊΕς 
ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ 

δ β) σε περίπτωση σοβαρής απειλής της υγείας πρέπει να 
διεξάγονται συνομιλίες μεταξύ εργαζομένων και εργοδό
τη με συμμετοχή των εκπροσώπων των εργαζομένων προ
κειμένου να απασχοληθούν οι εργαζόμενοι διατηρώντας 
την κεκτημένη θέση τους, σε άλλη θέση εργασίας που δεν 
συνεπάγεται έκθεση στο βενζόλιο. 
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Τετάρτη, 12 Οκτωβρίου 1988 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

12 Οκτωβρίου 1988 

ΑΒΕΕΙΝ, ΑΒΕΝδ, ΑΒΟΙΜ ΙΝΟΕΕΖ, ΑΛΑΒΑΝΟΣ, ΑΕΒΕΚ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΟΕΙ, 
ΑΜΑΚΑΕ, ΑΜΒΕΚΟ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΝΝΑ, ΑΝΟΚΕ, ΑΝϋΚΕ^δ, ΑΝΟΕΑΟΕ, 
ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΝΤΟΝΥ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜυΚΙ), ΑΚΟϋΕΕΕΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΚΝΟΤ, 
ΑΩΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΒΑΚΕΕΕΑ, ΒΑΚϋΟΝΟ, ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ, 
ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟϋΚΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΒΑΟΟΟυΐΝ, ΒΑυ%, ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., 
ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΕΟ, ΒΕΚδΑΝΙ, ΒΕδδΕ, ΒΕϋΜΕΚ, ΒΕΥΕΚ ΟΕ ΒΎΚΕ, ΒΙΚΟ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, 
Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΟ0Η ΥΟΝ ΒΕΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΕϋΜΕΝΡΕΕΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΜΒΑΚϋ, 
Β0ΝΑ(ΧΙΝΙ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟδΕΚϋΡ, ΜΠΟΥΤΟΣ, ΒΚΑϋΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ 
ΟΆΚδ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒυΤΗΑΝ, ΒυΟΗΟυ, ΒυΕΝΟ νΐΟΕΝΤΕ, ΒυΚΟΝ, ΒϋΤΤΑΡυΟΟΟ, 
ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ, ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖλΝ, ΟΑΕΥΟ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΝΤΑΕΑΜΕδδΑ, ΟΑΚΟδδΙΝΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ 
ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑδΤΕΕ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, ΟΕΕΕΑΙ, ΟΕΚΥΕΚΑ ΟΑΚΟΟΝΑ, 
ΟΗΑΜΒΕΙΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚ1Ε, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΗΙΝΑυΟ, ΟΗΙΙΙδΑΝΟ, ΟΗΟΡΙΕΚ, 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, ΟΙΟΟΙΟΜΕδδΕΚΕ, 0ΙΝ0ΙΑΚ1 ΚΟΟΑΝΟ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΟϋΕΚΟΗ 
ΡΕΑΝΑδ, ΟΟΗΕΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟίίΙΝΟΤ, ΟΟΕΙΙΝδ, ΟΟίΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΐυΜΒϋ, 

οοΜΡΑδδο, οοΝΟΕδδο, οοδΤΑΝΖΟ, οοδΤΕ-ΡίοκΕΤ, ο ο τ , ΟΕ ε ο υ κ ο γ Ε Ι Ν Ο , ο κ ο υ χ , ΟΚϋδΟΕ, 
ΟΚΥΕΚ, ΟυΚΚΥ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΝΚΕΚΤ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕ ΟυΌΗΤ, ΟΕΕ ΟΟΟΑ, 
ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΚΜΑυΧ, ΟΕ ΡΑδΟυΆΕΕ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ϋΕΡΚΕΖ, ΟΕΥΕΖΕ, ΟΪΑΖ ΟΕΕ ΚΙΟ 
]ΑΙ)ΟΕΝΕδ, ΟΙ ΒΑΚΤΟΕΟΜΕΙ, ΟΙΟΟ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΔΗΜΗΤΡΙΑΔΗΣ, ΟΟΝΝΕΖ, 
ο υ Ε τ ο ρ τ , ο ϋ Η κ κ ο ρ ο ϋ Η Κ χ ο ρ , ο υ ρ υ γ , ο υ κ γ , Ε Β Ε Ε , Εΐ ΐΕδ ι, Ε Ε Ε Ι Ο Τ Τ , Ε Φ Ρ Α Ι Μ Ι Δ Η ς , Ε Κ Π Ν Ι , 
ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, Ε\ΥΙΝΟ, ΕΥΚΑΟΟ, ΡΑΙΤΗ, ΡΑΕοΌΝΕΚ, ΡΑΝΤΟΝ Α., ΡΑΤΟυδ, 
ΡΕΕΕΕΚΜΑΙΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΕδ, ΡΕΚΚΕΚΟ, ΦΙΛΙΝΗΣ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, ΡΟΟΚΕ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΟΌΚΟΑΝδ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΚϋΗ, ΡΟΙΕΕΕΤ, ΟΑΟΙΟυΧ, 
ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΑΙΚΟΕΤΧΕΑ υΚΚΙΖΑ, ΟΑΚΟΐΆ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΠΑ ΚΑΥΑ, 
ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΕΕΕΟΟ, ΟΑδόίΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΤΠ, ΟΑυΌΗΕΚ, ΟΑΙΠΊΜΙΕΚ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΌΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΐυΜΜΑΚΚΑ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΕΟΑΕ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, 
ΟΚΙΜΑΕϋΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΟυΆΚΚΑΟΙ, ΟϋΈΚΜΕυΚ, ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ ΟΪΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΟΚΕΕ, 
ΗΑΜΜΕΚΙΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., ΗΟΟΝ, 
ΗυΟΚΡΙΕΕΟ, ΗυΟΗΕδ, ΗϋΜΕ, ΗυΤΤΟΝ, ΙΟΟΙΟΕ, ΙΡΡΟΕΙΤΟ, ΙΥΕΚδΕΝ, ]Α€ΚδθΝ €., 
]Α€ΚδθΝ €Η., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΙΕΒΥ, ΚΙΕΙΙΙΕΑ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, 
ΚυϋΡΕΚδ, ΕΑΟΕΚΟΑ ΟΕ ρυΕΙΚΟΖ, ΕΑΡυΈΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕδ, 
ΕΑΚίνΕ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕ ΡΕΝ, ΕΕΗΙΟΕΟΧ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΕΕΚ, ΕΕΜΑδδ, ΕΕΜΜΕΚ, 
ΕΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΕΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΕΙΜΑ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΕΟΟ, ΕΟΙΜΕδ, 
ΕυΰΑδ ΡΙΚΕδ, ίυδΤΕΚ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΜΑΡΡΚΕ-ΒΑυΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΕΑΟΟ, ΟΕ ΕΑ 
ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΕΕΕΤ, ΜΑΚΟΚ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚρυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚδΗΑΕΕ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΑΤΤΙΝΑ, ΜΑΥΡΟΣ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΟΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, 
ΜΙΖΖΑυ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΕΑ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΟΗΑΝΕ, ΜΟυΟΗΕΕ, 
ΜϋΗΕΕΝ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜίΪΝΟΗ, ΜΙΙΝδ ΑΕΒυίΧΕΟΗ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΜυδδΟ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, 
ΝΕΟΚΙ, ΝΕυΟΕΒΑυΕΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΕΝΥΤΟΝ ΟΟΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ ]. Β., ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΝΟΚΟ, 
ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΌΟΝΝΕΕΕ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΟΙΑ, Ο'ΜΑΕΕΕΥ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, 
ΟΌΚΜΕδδΟΝ, ΡΑΕΜΙΕΚΙ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΣΗΣ, ΡΑΡΑΡΙΕΤΚΟ, ΡΑΡΟΝ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, 
ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΑΚΟΕ, ΡΕΕΙ ΚΑΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΕΚΕΙΚΑ V, ΡΕΚΕΖ 
ΚΟΥΟ, ΡΕΚΙΝΑΤ ΕΕ10, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕΤΚΟΝΙΟ, ΡΕΌδ, ΡΡΕΙΜΕΙΝ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΤΑδΙΕΟΟ, 
ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΕΑΝΑδ ΡΕΌΗΑΟΕδ, ΠΛΑΣΚΟΒΙΤΗΣ, ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, 
ΡΟΜΙΕΙΟ, Ρ0ΝΙΑΤ0\ΥδΚΙ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟΚΟΕΑ, ΡΟΟΕδΕΝ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟυΤ, ΡΚΟΥΑΝ, 
ΡυΕΚΤΑ ΟυΤΙΕΚΚΕΖ, ΡυΝδΕΤ Ι (ΑδΑΕδ, ΟυίΝ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜΙΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΙΟΟ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡΐρΟΕΚ, ΚΟΕΕΑΝΤδ Ου ΥΙΥΙΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, 
ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟλΖΑΚ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟδδΙ Τ., ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚϋΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΒΥ, 
δΑΕΖΕΚ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΝΤΟδ ΜΑΟΗΑΟΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, 
ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙϋ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΟΝ, 
δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΕ, δΕΕΡΕΕΟ, δΕΕΕΕΚ, δΕΟΚΕ, δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΕΙΝΟ, δΕΕΥΑ, 
δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ;ί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ, δΜΙΤΗ, δΡΑΤΗ, δΟυΑΚΟΙΑΕυΡΙ, 
δΤΑΚΙΤΑ, δΤΑΟΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, δϋλΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, δΙΠΊΙΑ ΟΕ 
ΟΕΚΜΑ, ΤΑΥΕΟΚ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΑΚΕΑΙΙ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΟΚδνίΟ, ΤΟΕΜΑΝ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟϋΕ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΟυδδΑΙΝΤ, ΤΚΙΥΕΕΕΙ, ΤΚΟΡΙΑ, ΤΖΟΥΝΗΣ, ΟΕΒΟΚΟΗδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ 
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ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑΝϋΕΜΕυίΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΥΑΝΝΕ€Κ, νΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, 

ΥΑζρυεζ ρουζ, νει ι , ΥΕΚΟΕ ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΟΈΕΚ, ΥΕΚΝΙΕΚ, ΥΕΚΝΙΜΜΕΝ, νΐΕΗΟΡΡ, νΐδδΕΚ, 

νίΤΑίΕ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΥΟΝ ϋΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ϋΕΚ \ΥΑΑΕ, \ΥΑΟΝΕΚ, \ΥΑΕΤΕΚ, 
\ΥΑ\ΥΚΖΙΚ, ΥνΈΒΕΚ., \ΥΕΟΕΚ1ΝΟ, \ΥΕΕδΗ, \ΥΕδΤ, ΝΥΕΤΤΙΟ, \νΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \ΥΟΟΑυ, 
\Υ0ΗΕΡΑΚΤ, \ΥθίΡΡ, ΧΥΟΕΉΕΚ, \νυΚΤΗ-Ρ01ΡΕΚ, ΖΑΟΑΚΙ, ΖΑΗΟΚΚΑ, ΖΑΚΟΕδ. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

( + ) = Υπέρ 

(- ) = Κατά 

(Ο) = Αποχές 

Ένσταση 

42.&/0-/Μ 

( + ) 

ΑΝΤΟΝΥ, ΟΗΙΝΑυΌ, ΔΗΜΟΠΟΥΛΟΣ, ΙΕ ΡΕΝ, ΕΕΗΙΟΕΟΧ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ΜΑΕΑυΟ, ΜΑΚ.ΤΙΝ δ., 
ΝΙΕΙδΕΝ ]. Β., ϋΌΚΜΕδδΟΝ. 

(-) 

ΑΒΟΙΜ ΙΝΟΕΕΖ, ΑΙΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕϋίΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΚΑΕ, 
ΑΜΒΕΚΟ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΑϋΕ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μ υ κ υ , ΑΚΟϋΕίΙΕδ δΑΕΑΥΕΚΡοΙΑ, ΑΚΙΑδ 
ΟΑΝΕΤΕ, ΑΚΝΟΤ, ΒΑΟΈΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑίΡΕ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΑΙΙΚ, ΒΕΑΖίΕΥ Ρ., ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΙΟ, 
ΒΕΚδΑΝΙ, ΒΕυΜΕΒ., ΒΙΚΟ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΕΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ 
ϋ'ΑΚδ, ΒΚϋ ΡυΚΟΝ, ΒυΕΝΟ νΐΟΈΝΤΕ, ΟΕΚΜΑΌΧ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, 
ΟΑίνΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, 
€ΑΤΗΕΚ\νθθΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, ΟΙΝΟΙΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, ΟΙΛΝΤΌΝ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, 
ΟΟΤ, ΟΚΟυΧ, ΟΚΛΈΚ, ΟΟΚΚΥ, ΟΑί,δΑδδ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΙΑΖ ΟΕΕ ΚΙΟ ]Α0ΟΕΝΕδ, 
ΥΑΝ ΟϋΚ, ΟΟΝΝΕΖ, ΟυΕΤΟΡΤ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΒΕΙ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕΦΡΑ1ΜΙΔΗΣ, ΕδΟΟΟΕΚ 
ΟΚΟΡΤ, ΕΥΚΑυΟ, ΡΑΙΤΗ, ΡΑΤΟυδ, Φ1ΛΙΝΗΣ, ΡΟΟΚΕ, ΡΟΚΟ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., 
ΡΚϋΗ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟίΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΕΕΕΟΟ, ΟΑδΟΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 
ΟΑΤΤΙ, 0Α\νΚ0ΝδΚ1, ΓΑΖΗΣ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΚΕΟΑΕ, 
ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΟΚΕΙ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, 
ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., ΗΟΟΝ, ΗϋΤΤΟΝ, 'ΑΟΚδΟΝ ΟΗ., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, 
κίΕΡδΟΗ, Κ Ο Λ Ο Κ Ο Τ Ρ Ώ Ν Η ς , κυυΡΕΚδ, Ι Α Ο Ε Κ Ο Α ΟΕ ρ υ ε ι κ ο ζ , οίΑΥΑζζι, Ι Α Ε Ο Κ , ΥΑΝ ο ε κ 
ΙΕΚ, Ε Ε Ν Τ Ζ - Ο Ο Κ Ν Ε Τ Τ Ε , Ι,ΕΝΖ, ίΙΟΙΟδ, ΙΧΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΙΜΕδ, ΐυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΜΑΗΕΡν, 
ΜΑΠ-^ΕΟΟΕΝ, ΜΑΚδΗΑΙΙ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΙΙΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΕΤΤΕΝ, Μ1ΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΙΖΖΑΟ, ΜΟΚΑΝ ίΟΡΕΖ, 
ΜΟΚΚΙδ, ΜίίΗΕΕΝ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕυΟΕΒΑΟΕΚ, ΝΕΨΕΝδ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΟΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., 
ΝΟΚΟ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΟΙΑ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, ΡΕΑΚΟΕ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΥ, 
ΡΕΤΕΚδ, ΡΕυδ, ρίΝΤΑδίιοο, ρίΡνΚΐ., ΡΟΕΤδΟΗΚι, ρ κ ο υ τ , ρ υ ε κ τ Α ο υ τ ι έ κ κ Ε ζ , ο υ ί Ν , 
ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΜΞδ ΡίρυΈΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι 
ΑΕΟΑΖΑΚ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΝΤΟδ ΜΑΟΗΑΟΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΜ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑΟΕΚ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΟΚΙΥΕΝΕΚ, δΕΑΙ, δΕΕΕΕΚ, δΕΙΒΕί-ΕΜΜΕΚΜΝΟ, 8ΕΕΥΑ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚϋΑϋ', 
δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ, δΤΑΙίΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΏΑΚΕΖ ΟΟΝΖλίΕΖ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, 
ΤΗΑΚΕΑΟ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΟΚδΥΙΟ, ΤΟΜΜΝδΟΝ, ΤΖΟΥΝΗΣ, ΟΕΒΟΚΟΗδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕίϋΟΝΟΚ, νΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖΟΟΕΖ ρουΖ, ΥΕΙΕ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, ΥΟΝ 
ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΨΑΟΝΕΚ, ΝΥΑΕΤΕΚ, ΝΥΕΒΕΚ, \ΥΕΟΕΚΙΝΟ, \¥ΕδΤ, \νθδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ νΥΟΟΑυ, 
ΖΑΚΟΕδ. 

(θ) 

ΒΑυοουΐΝ. 

^2^0άκ-α;&2^/^ 

(+) 

ΑΒΕΝδ, ΑΒΟΙΜ ΙΝΟΕΕΖ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΒΕΚΟ, ΑΝΤΟΝΥ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΟΚΟ, ΑΚΝΟΤ, 
ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΙΌ, ΒΙΚΟ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΙΟΤΤΝΙΤΖ, 
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ΒΟΝΑΟΧΙΝΙ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, ΒυΕΝΟ νΐΟΕΝΤΕ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΙΝΟΙΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, ΟΟΕΕΙΝΟΤ, ΟΟίΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΚΥΕΚ, ΟΕδΑΜΑ, 
ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ ΟΠΚ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟϋΚΥ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΦΡΑΙΜ1ΔΗΣ, 
ΡΑΤΟΙΙδ, ΦΙΛ1ΝΗΣ, ΡΟΟΚΕ, ΡΟΚΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟίΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΤΤΙ, ΓΑΖΗΣ, ΟΚΕΟΑΕ, 
ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΙϋΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΙΕ ΡΕΝ, 
ΙΕΗΙΏΕυΧ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΕΕΚ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΤΤΕΝ, 
ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ 51 ΕΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, 
ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΙΕΙδΕΝ ]. Β., ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΟΙΑ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΤΑ5ΙΕΟΟ, 
ΡΟΝδ ΟΚΑυ1, ΡυΕΡνΤΑ ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ, ΟυίΝ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟδδΙ Τ., 
ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚΙΙΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΙ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΜΙΟ, 
δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, 5ΕΑΕ, δΕΕΕΕΚ, δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΙΙΝΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, δΙΜΟΝδ, 
δΜΙΤΗ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, υΐΒυ"ΚΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ 
ΡΟυΖ, νΐΕΗΟΡΡ, νΐδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, νΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΨΑΟΝΕΚ, \ΥΑΙΤΕΚ, \ΥΕΒΕΚ, \ΥΕδΤ, 
ΨΕΤΤΙΟ, \Υ0ΗΕΡΑΚΤ, Μ)ΕΉΕΚ. 

(-) 

ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕυΊΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΚΕ, 
ΑΝΟΕΑΟΕ, ΑΚΟϋΕΕΕΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑυΌΟυΐΝ, ΒΑυΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΚδΑΝΙ, 
ΒΕΙίΜΕΚ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΚΟΟ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ Ο'ΑΚδ, ΒΚΟΚ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΈΚΚΕΤΠ, ΟΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΝΑυΟ, 
ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΌδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, €0Τ, ΟΚΟυΧ, ΟυΚΚΥ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, 
ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟίΑΖ ΟΕΕ ΚΙΟ 'Α^ΟΕΝΕδ, ΔΗΜΟΠΟΥΛΟΣ, ΟΟΝΝΕΖ, ΟυΕΤΟΡΤ, ΕΒΕΕ, ΕδΟΌΟΕΚ 
ΟΚΟΡΤ, ΕΥΚΑΌΟ, ΡΑΙΤΗ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΕδ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΚΐΪΗ, ΡυΐΕΕΕΤ, 
ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΕΕΕΟΟ, ΟΑδόίΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΓΕΡΟ ΝΤΟ ΠΟΥΛΟΣ, 
ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΟΚΕΕ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., 
ΗυΤΤΟΝ, ΜΟΚδΟΝ €Η., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΙΕΒΥ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, 
ΕΑΡυΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΕΑΕΟΚ, ΙΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΕΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΙΜΕδ, 
ΕΌΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΠ-ΨΕΟΟΕΝ, ΜΑΕΑΌΟ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΚδΗΑΕΕ, ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΜΙΕΙΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΙΖΖΑΌ, ΜϋΗΕΕΝ, ΜίΪΝΟΗ, ΜΌΝδ ΑΕΒυΤΧΕΟΗ, 
ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟυΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΟΚΟ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, 
ΟΌΚΜΕδδΟΝ, ΡΕΑΚΟΕ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΥ, ΡΕΟδ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, δΤΕ\ΥΑΚΤ-€ΕΑΚΚ, 
ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟλΖΑΚ, δΑΝΤΟδ ΜΑΟΗΑΟΟ, 
δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΟΚΙΥΕΝΕΚ, δΕΕΥΑ, δΡΑΤΗ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΗ Ε ΑΤΟ, ΤΟΚδΥΙΟ, ΤΖΟΥΝΗΣ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, 
ΥΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΕΙΕ, \ΥΕΟΕΚΙΝΟ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \Υ00Αυ, ΖΑΚΟΕδ. 

(θ) 

ΒΟΟΤ, ΕΑΟΈΚΟΑ ΟΕ ΟϋΕΙΚΟΖ. 

ίΒ2-»%)ΜΗ47.?/%&Ι 

(+) 

ΑΝΤΟΝΥ, ΟΟΕΕΙΝΟΤ, ΟΌδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, ΔΗΜΟΠΟΥΛΟΣ, ΟΟΝΝΕΖ, ΡΑΝΤΟΝ Α., ΕΕ ΡΕΝ, ΕΕΗΙΟΕΟΧ, 
ΜΑΕΑΌΟ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΌΝ5 ΑΕΒυίΧΕΟΗ, ΝΙΕΕδΕΝ Ι Β., ΟΌΚΜΕδδΟΝ, ΚΟδδΕΤΤΙ, 
ΤΖΟΥΝΗΣ, \ΥΕΟΕΚΙΝΟ. 

(-) 

ΑΒΕΝδ, ΑΒΟΙΜ ΙΝΟΕΕΖ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕΌΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, 
ΑΜΑΚΑΕ, ΑΜΒΕΚΟ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΚΕ, ΑΝΟΕΑϋΕ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΟΚΌ, ΑΚΟϋΕΕΕΕδ 
δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΚΝΟΤ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, 
ΒΑΌΟΟυΐΝ, ΒΑυΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΚδΑΝΙ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΙΚΟ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ 
ΒΕΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΑΟΟΙΝΙ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ Ο'ΑΚδ, ΒΚΟΚ, ΒΚΌ ΡυΚΟΝ, 
ΒυΕΝΟ νΐΟΕΝΤΕ, ΟΕΚΜΑΟΧ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ 
ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑδΤΕΕ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, 
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ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΝΑυϋ, ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, €ΙΝ€ΙΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, €ΜΝΤΟΝ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, 
ΒΟΟΚΕΕΤ, ΟΚΟυΧ, €ΚΥΕΚ, €υΚΚΥ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ Ι€ΑΖΑ, 
ΥΑΝ ΟϋΚ, ΟυΕΤΟΡΤ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕΒΕΕ, ΕΕΙΙΟΤΤ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΕδΟυΌΕΚ 
€Κ0ΡΤ, ΕΥΚΑυΟ, ΡΑΙΤΗ, ΡΑΤΟϋδ, ΡΕΙΧΕΚΜΑΙΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΕδ, ΦΙΑ1ΝΗΣ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙΑ 
Ρθ€ΚΕ, ΡΟΚΟ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΚϋΗ, ΡυΙΕΕΕΤ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ ΚΑΥΑ, 
ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΕΕΕΟΟ, ΟΑδΟΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΤΤΙ, ΓΑΖΗΣ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΚΕϋΑΕ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΙϋΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΗΑΟΚΕΙ, 
ΗΑΝ80Η, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.Η., ΗΟΟΝ, ΗυΤΤΟΝ, ΜΟΚδΟΝ ΟΗ., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ 
ΚΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, ΙΑΟΕΚϋΑ ΟΕ ΟϋΈΙΚΟΖ, ΕΑΡυΈΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΙΑΕΟΚ, 
ΥΑΝ ΒΕΚ ΕΕΚ, ΕΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΙΕΝΖ, ΜΟΙΟδ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙ1ΑΡΕΑΝΑ, Εθυ\ΥΕδ, 
ΐ υ ϋ Α δ ΡΙΚΕδ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΟ-\νΕΟΟΕΝ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΚδΗΑΕΕ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΙνΚΧΑΚΤΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, 
ΜΙΚΑΝΟΑ ϋΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΖΖΑΟ, ΜΟΚΑΝ ΙΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜίΪΗΙΕΝ, Μ11ΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΥΑΚΚΟ 
ΥΕΕΑδΰΟ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΝΟΚΟ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΕΙΥΑ 
ΟΑΚΟΙΑ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, ΡΕΑΚ€Ε, ΡΕΝϋΕΚδ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕϋδ, ΡΙΝΤΑδΙΕΟΟ, 
ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΚΟυΤ, ΟυίΝ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΑΜΪΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, ΚΟδδΙ Τ., ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚΙΙΒΕΚΤ ΟΕ 
ΥΕΝΤόδ, δΑΝΤΟδ ΜΑ€ΗΑΟθ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δ€ΗΙΑΥΙΝΑΤθ, δΟΗΙΝΖΕΕ, 
δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δΟΗΜΙϋ, δΟΗΜΙϋΒΑΙΙΕΚ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΑΙ, δΕΕΙΕΚ, 
δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΕΙΝΟ, δΕΕΥΑ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑΙΙ, δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ, δΡΑΤΗ, δΤΑΙΙΡΡΕΝΒΕΚΟ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δϋΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑίΕΖ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΟΚδΥΙϋ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, 
υίΒυΚΟΗδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, 
νΐΕΗΟΡΡ, νΐδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, νΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, \ΥΑΟΝΕΚ, \ΥΑΕΤΕΚ, \ΥΕΒΕΚ, \ΥΕδΤ, ΨΕΤΠΟ, 
\ΥυδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \Υ00Αυ, ΝΥΟΗΙ,ΡΑΚΤ, \Υ0ΕΉΕΚ. 

(Ο) 

ΗΑΒδΒΌΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΡυΈΚΤΑ ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ. 

<#2-#%ΜΜ*2&/Μ; 

(+) 

ΑΒΕΝδ, ΑΒΟΙΜ ΙΝΟΕΕΖ, ΑΙΛΆΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΒΕΚΟ, ΑΚΒΕίΟΑ ΜυΚϋ, ΑΚΝϋΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, 
ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΕΟ, ΒΙΚΟ, ΒίΟΟΗ ΥΟΝ 
ΒίΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΝΑ€€ΙΝΙ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒυΕΝΟ ΥΙΟΕΝΤΕ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, €ΑΒΕΖΟΝ 
ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΑδΤΙΕ, €ΙΝ€ΙΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, €0ΕΕΙΝδ, ΟΟίΟΜ Ι 
ΝΑΥΑΕ, €ΚΥΕΚ, ΟΕ ΡΑδρυΑΕΕ, ΟΕδΑΜΑ, ϋΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ Ι€ΑΖΑ, ΥΑΝ Ο υ κ , ΔΗΜΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕΙίΙΟΤΤ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΡΑΤΟυδ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΕδ, ΦΙΛ1ΝΗΣ, 
ΡΟΟΚΕ, ΡΟΚϋ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΤΤΙ, ΓΑΖΗΣ, ΟΚΕϋΑΙ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, 
ΟΚΙΜΑΙϋΟδ ΟΚΙΜΑΕΒΟδ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΝδ€Η, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, 

Κ Ο Λ Ο Κ Ο Τ Ρ Ώ Ν Η ς , ΕΕΗΐϋευχ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΕΕΚ, Ι Ε Ν Τ Ζ - Ο Ο Κ Ν Ε Τ Τ Ε , Ε Ι Ν Κ Ο Η Κ , Μ Α Κ Τ Ι Ν ο., 

ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, 
ΜΟΚλΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜϋΗίΕΝ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΙΕΙδΕΝ 1. Β., ΟΕΙΥΑ 
ΟΑΚΟίΑ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΤΑδΙΕΟΟ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ*, ΟϋΙΝ, ΚΑΜΪΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, 
ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟδδΙ Τ., ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕίί, δΟΗΙΝΖΕί, δ€ΗΜΙΒ, δ€ΗΜΙ0ΒΑυΕΚ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΕΑΙ, δΕΕΕΕΚ, 
δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΙΙΝΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, 
υίΒυΚΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖΟΟΕΖ ΡΟΌΖ, ΥΙΕΗΟΡΡ, νΐδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ 
ΥΚΙΝΟ, ΝΥΑΟΝΕΚ, )ΥΑΕΤΕΚ, ΑΥΕΒΕΚ, \ΥΕδΤ, \\ΈΤΤΙΟ, \νθΗΕΡΑΚΤ, ΨΟΕΉΕΚ. 

(-) 

ΑΙΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕυΧΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΟΣ, ΑΝϋΚΕ, ΑΝΤΟΝΥ, 
ΑΚΟϋΕΕίΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΒΑΟΟΟυΐΝ, ΒΑυΚ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., 
ΒΕΚδΑΝΙ, ΒΕϋΜΕΚ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ ϋ'ΑΚδ, ΒΚΟΚ, ΒΟΰΗΟυ, 
ΟΕΚΜΑΌΧ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΝΑυΟ, ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, ΟΟΕΕΙΝΟΤ, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, €0Τ, €ΚθυΧ, ΟυΚΚΥ, 
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ΟΑΕδΑδδ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΙΑΖ ΟΕΕ ΚΙΟ ]ΑυθΕΝΕδ, ΟΟΝΝΕΖ, ΟυΕΤΟΡΤ, ΕΒΕΙ, 
ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, ΕΥΚΑυΟ, ΡΑΙΤΗ, ΡΑΝΤΟΝ Α., ΡΕΕΕΕΚΜΑΙΕΚ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΚΑΟΑ 
ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΚΪΪΗ, Ρ υ ΐ ί ί Ε Τ , ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΕΕΕϋΟ, ΟΑδΟίΙΒΑ Ι 
ΒΟΗΜ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΑΟΣ, ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΗΑΒδΒϋΚΟ, ΗΑΟΚΕΕ, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., ΗυΤΤΟΝ, ΜΟΚδΟΝ ΟΗ., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΙΕΒΥ, ΚΕΕΡδΟΗ, 
ΕΑΡυΈΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΕΕ ΡΕΝ, ΕΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΙΟΙΜΕδ, ΕοΌΑδ ΡΙΚΕδ, 
ΜΑΟΛΥΕΟΟΕΝ, ΜΑΕΑΟΟ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΚδΗΑΕΕ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΙΖΖΑυ, ΜϋΝΟΗ, ΜΟΝδ ΑΙΒΙΠΧΕΟΗ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, 
ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΟΝΝ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΝΟΚΟ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, Ο'ΟΚΜΕδδΟΝ, ΡΕΑΚΟΕ, 
ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕϋδ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΚΟυΤ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΙΝδΟΗΕ, 
ΚΟΒΙΕδ ΡΙΟυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑίΟλΖΑΚ, δΑΝΤΟδ ΜΑΟΗΑΟΟ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, 
δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΟΚΙΥΕΝΕΚ, δΕΕΥΑ, δΡΑΤΗ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΐΕΖ, 
ΤΗ Ε ΑΤΟ, ΤΟΚδνίΟ, ΤΖΟΥΝΗΣ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΕΙΕ, 
\ΥΕΟΕΚΙΝθ, ΝΥΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \νθΟΑυ\ ΖΑΚΟΕδ. 

(θ) 

ΑΜΑΚΑΕ, ΟΚΧΙΟΜΕδδΕΚΕ, ΟίΙΝΤΟΝ, ΕΑΟΕΚΟΑ Ε>Ε ΟϋΈΙΚΟΖ, ΕΑΕΟΚ, ΜΑΗΕΚ. 

Έκθεση Μΐ4η(ίπξΗ 

έχ%)./12-/79/Μ,Ι 

Τροπολογία 

( + ) 

ΑΒΕΙΙΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ Ε>Ε ΕΟΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΒΕΚΟ, 
ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΚΕ, ΑΝΟΕΑΟΕ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΟΚΟ, ΑΚΟϋΈΕΕΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΙΑδ 
ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., 
ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕδδΕ, ΒΙΚΟ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΕΟΜΕΝΡΕΕΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΟΤ, 
ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝϋ Ο'ΑΚδ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒΌΟΗΑΝ, ΒΟΕΝΟ ΥΙΟΕΝΤΕ, 
ΟΕΚΜΑυΧ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ, ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, 
ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, 
ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑδΤΕΕ, ΟΑΤΗΕΚΨΟΟϋ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΗΟΡΙΕΚ, ΟΙΝΟΙΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, 
ΠΙΝΤΟΝ, ΟΟΟΕΚΟΗ ΡΕΑΝΑδ, ΟΌΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΌδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, ΟΟΤ, ΟΚΟυΧ, 
ΟΚΥΕΚ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΡΚΕΖ, 
ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, Ο^ΡΕΎ, ΕΒΕΕ, ΕΙΕΙΟΤΤ, ΕδΟΟΟΕΚ 
ΟΚΟΡΤ, ΕΥΚΑυΌ, ΡΑΕΟΟΝΕΡν, ΡΕΚΚΕΚ. ΟΑδΑΕδ, ΡΕΚΚΕΚΟ, ΦΙΛΙΝΗΣ, ΡΙΤΖΟΕΚΑίϋ, ΡΟΟΚΕ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΚϋΗ, ΟΑϋΙΟυΧ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΑΙΚΟΕΤΧΕΑ υΚΚΙΖΑ, 
ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΚΚίΟΑ ΡΟΕΕΕΟΟ, ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 
0Α\ΥΚ0ΝδΚΙ, ΓΑΖΗΣ, ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΐυΜΜΑΚΚΑ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, 
ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΟϋΕΚΜΕϋΚ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒΙΙΚΟ, ΗΑΟΚΕΕ, 
ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΡνΤ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., ΗυΤΤΟΝ, 
]Α€ΚδθΝ €., ]ΕΡδΕΝ, ΚΙΕΒΥ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΕΑΟΕΚΟΑ ΟΕ ΟΟΕΙΚΟΖ, ΕΑΡυΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, 
ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΚ1ΎΕ, ΕΕΜΑδδ, ΕΕΝΤΖ-ΟΌΚΝΕΤΓΈ, ΕΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΕΕΟΚΟΑ 
νΐΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΟ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΠΛΥΕΟΟΕΝ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΕΕΕΤ, ΜΑΡΧΚ, ΤΟΚΚΕδ 
ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚδΗΑΕΕ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΡνΤΕΝδ, 
ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΖΖΑυ, ΜΟΡνΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟυΟΗΕΕ, ΜΪΪΗΕΕΝ, ΜΪΪΝΟΗ, ΜΙΙΝδ ΑΕΒΙΠΧΕΟΗ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΕΟΡοΙ, ΝΕΟΟΕΒΑυΕΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΙΕΕδΕΝ ]. Β., ΝΙΕΕδΕΝ Τ., 
ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΕΚΙΝΑΤ ΕΕΙΟ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕΟδ, 
ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΝδ ΟΚΑΙ), ΡΟυΕδΕΝ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟυΤ, ΟυίΝ, 
ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΜΪΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΡχΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΕΕΑΝΤδ Ου ΥΙΥΙΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, 
ΚΟΤΗΕ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΙΝΖΕΕ, 
δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΟΗΟ-Ν, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΕΙΝΟ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ, δΜΙΤΗ, δΟΟΑΚΟΙΑΕυΡΙ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, 5ΤΕ\ΥΑΚΤ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΗΑΚΕΑϋ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΖΟΘΝΗΣ, υΕΒυΚΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΖΟΕΈΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ 
Ι ΑΕΟΕΑ, νΐΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, \ΥΕΒΕΚ, \ΥΕΟΕΚΙΝΟ, \ΥΕδΤ, ΥΟΝ 
\νθΟΑυ, \Υ0ΕΡΡ, \Υ0ΕΉΕΚ, \νυΚΤΗ-Ρ0ΕΡΕΚ, ΖΑΟΑΚΙ, ΖΑΚΟΕδ. 



' 14. 11.88 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 290/79 

Τετάρτη, 12 Οκτωβρίου 1988 

(-) 

ΒΙΌΟΗ νΟΝ ΒΙΟΤΤΝΙΤΖ, ΒυΌΗΟυ, ΟΑΝΤΑΙΑΜΕδδΑ, ΟΕΥΕΖΕ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΙΕΚ, δΤΑΕδ, 
ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΥΙΤΑΙΕ, \ΥϋδΕΝΒΕΕΚ. 

(θ) 

ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΙΑ. 

Τροπολογία 47 

( + ) 

ΑΒΕΕΙΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΑΟΕ, ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΕδδΕ, ΥΟΝ 
ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΕΠΜΕΝΡΕΜ), ΒΟΟΚίΕΤ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΌΕ ΒΚΕΜΟΝϋ ϋ'ΑΚδ, ΒΚΟΚ, 
ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙϋΥ, ΟΑδΤΕΙΧΙΝΑ, 
ΟΗΑΜΒΕΙΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΜΝΤΟΝ, ΟΟδΤΕ-ΡΙΟΚΕΤ, ΟΚΟΌΧ, 
ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΙΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΡΚΕΖ, ΌΌΡΌΎ, ΕΒΕΕ, ΕΥΚΑυΟ, 
ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΟΝΤΑ1ΝΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΚίΪΗ, ΟΑϋΙΟϋΧ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, 
ΟΑΚΑΙΚΟΕΤΧΕΑ υΚΚΙΖΑ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΟΙΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤδΙΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΙϋΜΜΑΚΙΙΑ, 
ΟυΈΚΜΕυΚ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΟΚΕί, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.Η., ΚΙΙΧΙΙΕΑ, ΚΙΕΡδΟΗ, 
ΙΑΙΌΚ, ΛΑΜΠΡ1ΑΣ, ΙΑΝΟΕδ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΈ, ΕΕΝΖ, ΜΟΊΟδ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, 
ΜΑΙΧΕΤ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΙΖΖΑυ, ΜΟϋΟΗΕΕ, ΜίίΗΕΕΝ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΡΑδΤΥ, 
ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΥ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΡΙΚΚΕ, ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΟΝ, 
ΤΗΑΚΕΑΙΙ, ΤΖΟΘΝΗΣ, ΥΑΝΙΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \Υ0ΕΡΡ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕϋΙΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝϋΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΌΕ ΡΑΖ, ΑΜΒΕΚΟ, ΑΝϋΚΕ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜυΚΌ, 
ΑΚΟϋΕίίΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, 
ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΙΟ, ΒΙΚΟ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΕΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΕδΜΑΝδ, 
ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚϋ ΡΟΚόΝ, ΒυΟΗΑΝ, ΒϋΟΗΟυ, ΒυΕΝΟ νΐΟΕΝΤΕ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, 
ΟΑΒΑΝΙΙΕΑδ, ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΝΤΑΕΑΜΕδδΑ, ΟΑδΤΕΕ, 
€ΑΤΗΕΚ\Υ000, ΟΕΕΕΑΙ, ΟΗΟΡΙΕΚ, ΟΙΝΟΙΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΚΥΕΚ, ΟΕ ΥΚΙΕ8, 
ΒϋΚΟΝ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕΥΕΖΕ, ΟΙΑΖ ΟΕΕ ΚΙΟ ΜυΌΕΝΕδ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ ϋϋΚ, 
ΟϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, ΒΟΟΤ, ΕΙΙΙΟΤΤ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΕΟΌΝΕΚ, ΡΕΚΚΕΚΟ, Φ1Λ1ΝΗΣ, ΡΟΚΟ, 
ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΕΙΕϋΟ, ΟΑδΟΙΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 
ΓΑΖΗΣ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΕϋΟδ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, 
ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗϋΟΚΡΙΕΙΛ), ΗυΟΗΕδ, ΗυΤΤΟΝ, ]Α€ΚδθΝ €., ]ΕΡδΕΝ, ΚΙΕΒΥ, 
ΚΟΛΟΚΟΤΡΏΝΗς, ΕΑΟΕκοΑ ΟΕ ηυΈΐκοζ, ΕΑΡΙΙΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΐΑκινΕ, ΥΑΝ ηεκ ΕΕΚ, ΕΕΜΑδδ, 
ίΙΝΚΟΗΚ, ΕίΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΕΟΟ, ΜΑϋΕΙΚΑ, ΜΑΗΕΚ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚδΗΑΕΕ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΕΑ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, 
ΜΟΚΚΙδ, ΜυΝδ ΑΜ31ΠΧΕ0Η, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΟΚΙ, ΝΕυΟΕΒΑυΈΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΙΕίδΕΝ ]. Β., 
ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΟΪΑ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΕΤΕΚδ, 
ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΡΚΙ€Ε, ΡΚΟυΎ, ΟϋΙΝ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΟΒΙΕδ ΡΙΠυΈΚ, ΚΟΕΕΑΝΤδ 
Ου νίνΐΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟλΖΑΚ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, 
δΑΕΙδΟΗ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΕ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΜΙΟΒΑΟΕΚ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, 
δΕΙΒΕΙ-ΕΜΜΕΚΟΝΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΙΜΡδΟΝ, δΜΙΤΗ, δΟϋΑΚΟΙΑίυΡΙ, 
δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, δΙΙΑΚΕΖ ΟΟΝΖΑΕΕΖ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, 
ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΙΟΙΙΚΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, 
ΥΙΤΑΕΕ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, \ΥΕΒΕΚ, \ΥΕδΤ, >ΥΕΤΤΙΟ, ΨυΚΤΗ-ΡΟΕΡΕΚ, ΖΑΟΑΡοΙ. 

(θ) 

ΟΕΚΜΑυΧ, ΕΟΜΑδ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ. 



Αριθ. € 290/80 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 14. 11.88 

Τετάρτη, 12 Οκτωβρίου 1988 

Τροπολογία 8 

( + ) 

ΑΒΕΙΙΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕΟΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΑΟΕ, 
ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΟυΈΕΕΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ, 
ΒΕδδΕ, ΒΕυΜΕΚ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΕυΜΕΝΡΕΕϋ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝϋ Ο'ΑΚδ, ΒΚΟΚ, ΟΕΚΜΑ11Χ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ 
ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\νθθθ, ΟΗΑΜΒΕΙΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟίΙΝΤΟΝ, ΟΌδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, 0 Κ 0 υ % ΟΌΚΚΥ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, 
ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ϋΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΙΑΖ ΟΕΕ ΚΙΟ ΜΌΟΕΝΕδ, ΟυΡΟΥ, ΕΒΕΕ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, 
ΕΥΚΑυΟ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΚΙΙΗ, 
ΟΑϋΙΟυΧ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΕΕΕΟΟ, ΟΑδΟΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΪΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΐυΜΜΑΚΚΑ, ΟυΕΚΜΕΏΚ, ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., 
ΗϋΤΤΟΝ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΙΕΒΥ, ΚΙΙΧΙΙΕΑ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΕΑΡυΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡ1ΑΣ, ΕΑΝΟΕδ, 
ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΕΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΕΕΟΚΟΑ Υ1ΕΑΡΕΑΝΑ, ΜΑϋ-ΧΥΕΟΟΕΝ, ΟΕ ΕΑ 
ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΕΕΕΤ, ΜΑΚδΗΑΕΕ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΙΖΖΑυ, ΜΟυΟΗΕΕ, ΜϋΗΕΕΝ, ΜϋΝΟΗ, 
ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., 
ΡΕΚΥ, ΡΕΟδ, ΡΙΚΚΕ, ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟυΕδΕΝ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟυΤ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΡνΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟλΖΑΚ, 
ΣΑΡΕ1ΔΑΚΙΣ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΟΝ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΑΚΕΖ ΟΟΝΖλΕΕΖ, ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΖΟΘΝΗΣ, ΥΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, \ΥΕΟΕΚΙΝΟ, 
ΨΟδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \Υ00Αυ, \Υ0ΕΡΡ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΒΕΚΟ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚΟ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, 
ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΕΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒυΌΗΑΝ, ΒΙΧΗΟυ1, 
ΒυΕΝΟ νΐΟΕΝΤΕ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, (ΓΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, 
ΟΑΝΤΑΕΑΜΕδδΑ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑδΤΕΕ, ΟΕΕΕΑΙ, ΟΗΟΡΙΕΚ, ΟΙΝΟΙΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, ΟΟΟΕΚΟΗ 
ΡΕΑΝΑδ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΚΥΕΚ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕΥΕΖΕ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ 
ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ Ο υ κ , ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΚΕΚΟ, ΦΙΛ1ΝΗΣ, ΡΟΚΟ, 
ΟΑΚΑΙΚΟΕΤΧΕΑ υΚΚΙΖΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ Κ.ΑΥΑ, 0Α\ΥΚ0ΝδΚΙ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, 
ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗυΟΚΡΙΕΕΟ, ΗυΟΗΕδ, 

]Α€ΚδθΝ ο., Κ Ο Λ Ο Κ Ο Τ Ρ Ώ Ν Η ς , Ε Α Ο Ε Κ Ο Α ΟΕ ο υ ε ι κ ο ζ , ΕΑκίΥΕ, ΥΑΝ ο ε κ Ε Ε Κ , ΕΕΜΑδδ, 
ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΟΟ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΡόΓΕΟΑ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΝΤΕΚΟ 
ΖΑΒΑΕΑ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΌΝδ ΑΕΒΙΠΧΕΟΗ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΟΚΙ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, 
ΝΙΕίδΕΝ }. Β., ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΟΙΑ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΟΌΙΝ, ΚΟΕΕΑΝΤδ 
Ου νίνίΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΚΟΤΗΕ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, 
δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΕΙΝΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, δΙΜΟΝδ, 
δΜΙΤΗ, δΟυΑΚΟΙΑίυΡΙ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, 
ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΙΙΕΒοΙΚΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ Ι 
ΑΕΟΕΑ, νΐΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΑΕΕ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, \ΥΕΒΕΚ, \ΥΕδΤ, ΧΥΕΤΤΙΟ, 
\Υ0ΕΉΕΚ. 

(θ) 

ΗΑΡΡΑΚΤ. 

Τροπολογία 10 

( + ) 

ΑΒΕΕΙΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕΟΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΑΟΕ, 
ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΟϋΕΕΕΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., 
ΒΕδδΕ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ Ο'ΑΚδ, ΟΕΚΜΑΌΧ, 
ΒυΤΤΑΡυοεΟ, ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ, ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΝΤΑΕΑΜΕδδΑ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, ΟΕΕΕΑΙ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, 
ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΗΟΡΙΕΚ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, ΟΚΟυΧ, ΟϋΚΚΥ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, 
ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕΥΕΖΕ, ΟΟΡΟΥ, ΕΒΕΕ, ΕδΟΌΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕΥΚΑυΟ, ΡΕΚΚΕΚ 
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ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΐυ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΚίΪΗ, ΟΑϋΙΟϋΧ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΟΪΑ 
ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΕΕΕΟΟ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΓΙΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, 
ΟΙΙΙΜΜΑΙΙΡχΑ, ΟυΕΚΜΕυΚ, ΗΑΒδΒϋΙία, ΗΑΟΚΕΕ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ Η., ΗυΤΤΟΝ, 
]Α€ΚδθΝ €., ]ΕΡ8ΕΝ, ΚΙΕΒΥ, ΚΙίίΙΕΕΑ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΕΑΡυΈΝΤΕ ΙΌΡΕΖ, ΕΑΙΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, 
ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΙΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΙΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, 110ΡΧΑ ΥΙΕΑΡΙΑΝΑ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑυ-\ΥΕΟΟΕΝ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΕΕΕΤ, ΜΑΚδΗΑΙΕ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΚΤΕΝδ, 
ΜΙΖΖΑυ, ΜΟΟΟΗΕΕ, ΜϋΗίΕΝ, ΜΟΝΟΗ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕΕΑδΟΟ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, 
ΟΉΑΟΑΝ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΝϋΕΚδ, ΡΕΚΥ, ΡΕυ"δ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ, ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΚΙΟΈ, 
ΡΚΟυΤ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡΐρΟΕΚ, ΚΟΜΕΡνΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΡν, δΟΗΟΝ, 
δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΡδΟΝ, δΤΑΙΙΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΖΟΥΝΗΣ, 
ΥΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΙΤΑΕΕ, \ΥΕΟΕΚΙΝΟ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \Υ0ΟΑυ\ \ΥΟΕΡΡ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΒΕΚΟ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μ υ κ υ , ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, 
ΒΕίΟ, ΒΕΥΕΚ ΟΕ ΚΥΚΕ, ΒΙΚΟ, ΒΙΟΟΗ ΥΟΝ ΒΙΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΝΑΟΟΙΝΙ, 
ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚΟ ΡυΚΟΝ, ΒυΟΗΑΝ, ΒυΟΗΟυ, ΒυΕΝΟ νΐΟΕΝΤΕ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑδΤΕΕ, ΟΙΝΟΙΑΚΙ 
ΚΟΟΑΝΟ, ΟΟΟΕΚΟΗ ΡΕΑΝΑδ, ΟΌΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΚΥΕΚ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ 
ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ 0»Κ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΚΥ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΡΑΕΟΟΝΕΡν, ΡΕΚΚΕΚΟ, ΦΙΛΙΝΗΣ, 
ΡΟΚϋ, ΟΑΡνΑΙΚΟΕΤΧΕΑ ΙΙΚΚΙΖΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ ΚΑΥΑ, ΓΑΖΗΣ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, 
ΟΚΙΜΑίϋΟδ ΟΚΙΜΑΕϋΟδ, ΗΙΝϋΕΕΥ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΚΡΙΕΕΟ, ΗυΟΗΕδ, 

Κ Ο Λ Ο Κ Ο Τ Ρ Ώ Ν Η ς , ΕΑοεκοΑ ΟΕ ο υ ε ι κ ο ζ , ΥΑΝ ΟΕΚ Ε Ε Κ , ΐΕΜΑδδ, Ι Ι Ν Κ Ο Η Κ , ΐΌΜΑδ, 
ΜΑϋΕΙΚΑ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΕΑ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΝδ 
ΑίΒϋΙΧΕΟΗ, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΌΕΒΑϋΈΡχ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΙΕίδΕΝ ]. Β., ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΟΙΑ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., 
ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΟΝδ ΟΚΑΟ, ΟΟΙΝ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΟΕΕΑΝΤδ 0 0 ΥΙΥΙΕΚ, ΚΟΟΑΙΕΑ, 
ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΚΟΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΚΕΙΙΑΚΙΟϋ, 5ΑΕΙ50Η, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΡνΑΝΕίί, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΜΙΟΒΑΟΕΚ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, ΟΕΒΟΚΟΗδ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, δΙΜΟΝδ, 
δΜΙΤΗ, δΟΟΑΚΟΙΑΕΟΡΙ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, 
ΤΟΜίΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΟΕΒΟΚΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖΡΟΕΖ ΡΟΟΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, 
ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \ΥΕΒΕΚ, \ΥΕδΤ, ΝΥΕΤΤΙΟ, \Υ0ΕΉΕΚ, ΖΑΟΑΚΙ. 

(θ) 

ΟΑδΟΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ. 

Τροπολογία 1 

(+) 

ΑΒΕΕΙΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕϋΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΑΟΕ, 
ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΟϋΕΕΕΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΙΑδ ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., 
ΒΕδδΕ, ΒΕΟΜΕΚ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ ΟΑΚδ, 
ΟΑΒΑΝΙΕΕΑδ, ΟΑΙΧΑδ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, 
ΟΗΑΜΒΕΙΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΗΟΡΙΕΚ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΟδΤΕ-ΡίΟΚΕΤ, 
ΟΚΟυΧ, ΟΟΚΚΥ, ΟΑΕΥ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ Ο Ο Κ Ε Ν , ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟίΑΖ ΟΕΕ 
ΚίΟ ]Α00ΕΝΕδ, ΟΟΡΟΥ, ΕΒΕΕ, ΕδΟΟΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕΥΚΑΟΟ, ΡΕΚΚΕΚ. ΟΑδΑΕδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΚϋΗ, ΟΑΟΙΟΟΧ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΚΙΟΑ 
ΡΟΕΕΕΟΟ, ΟΑδόίΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΙΟΜΜΑΚΚΑ, 
ΟυΕΚΜΕυΚ, ΗΑΟΚΕΙ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., ΗυΤΤΟΝ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΙΕΒΥ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, 
ΚΕΕΡδΟΗ, ΕΑΡϋΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, 
ΕΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΙΧΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑϋ-ΝΥΕΟΟΕΝ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΕΕΕΤ, 
ΜΑΚδΗΑΕΕ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΙΖΖΑΟ, ΜΟΟΟΗΕΕ, ΜΪΙΝΟΉ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, 
ΟΉΑΟΑΝ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΥ, ΡΕΟδ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΟΤ, 
ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΟΒΕΕ8 ΡΐρΟΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΙΧΑΖΑΚ, ΣΑΡΕ1ΔΑΚΙΣ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΟΝ, 
δΟΌΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΡδΟΝ, δΤΑΟΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΖΟΥΝΗΣ, 
ΥΑΝίΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΕΙΕ, ^ΕΟΕΚΙΝΟ, \νυδΕΝΒΕΕΚ, \Υ0ΕΡΡ. 
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(-) 

ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΒΕΚΟ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜΟΚΟ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΕΟ, ΒΕΥΕΚ 
ΟΕ ΚΥΚΕ, ΒΙΚΟ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒίΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒυΌΗΑΝ, ΒυΌΗΟυ, Β11ΕΝΟ 
νΐΟΕΝΤΕ, ΒυΤΤΑΡυοαΟ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΙ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑΙ,ΥΟ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ Ρ1ΝΤΟ, ΟΑΝΤΑΙΑΜΕδδΑ, ΟΑ8ΤΕΜ5ΙΝΑ, ΟΑδΤΙΕ, ΠΝΟΙΑΚΙ ΚΌΟΑΝΟ, ΟΟΟΕΚΟΗ 
ΡΕΑΝΑδ, ΟΟίίΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΚΥΕΚ, ΟΕ νΚΙΕδ, ϋΕδΑΜΑ, ΟΕΥΕΖΕ, ϋΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ 
ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ ΟϋΧ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕίϋΟΤΤ, ΡΕΚΚΕΚΟ, ΡΟΚΟ, ΟΑΚΑΙΚΟΕΤΧΕΑ υΚΚΙΖΑ, 
ΟΑΚΟίΑ ΚΑΥΑ, ΟΑ\ΥΚΟΝδΚΙ, ΓΑΖΗΣ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, 
ΗΙΝϋίΕΥ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗυΌΚΡΙΕΜΟ, ΗυΟΗΕδ, ΕΑΟΕΚΟΑ ΟΕ ΟΌΕΙΚΟΖ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΕΕΚ, 
ΙΙΝΚΟΗΚ, ΕΟΜΑδ, ΜΑϋΕΙΚΑ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΟΝΤΕΚΟ 
ΖΑΒΑΙΑ ΜΟΚΚΙδ, ΜϋΝδ ΑΕΒυίΧΕΟΗ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΙΕΙδΕΝ ί. Β, 
ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΟίΑ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΟΝ5 ΟΚΑΌ, ρ υ ΐ Ν , ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΟΕΕΑΝΤδ Ου 
νίνίΕΚ, ΚΟΟΑΙ1Α, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟϋ, δΑΕΙδΟΗ, 8ΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΕΙΒΕΙ-ΕΜΜΕΚΕΙΝΟ, 
δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ, δρυΑΚΟΙΑΙΌΡΙ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, 
ΤΟΜΜΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, υίΒυΈΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑΖ^οΈΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, 
νΐΕΗΟΡΡ, νΐδδΕΚ, ΥΙΤΑΕΕ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΝΥΕΒΕΚ, ^ΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ, \νθΕΉΕΚ, 
ΖΑΟΑΚΙ. 

(Ο) 

ΒυΈΟΝ, ΗΑΒδΒυΚΟ. 

Τροπολογία 9 

(+) 

ΑΒΕΜΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕϋΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΒΕΚΟ, 
ΑΝΟΚΕ, ΑΝΟΕΑΟΕ, ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μ υ κ υ , ΑΚΟϋΕΕΕΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, 
ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΚΟΟΝΟ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΙΌ, 
ΒΕ58Ε, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΝΑΓΧΙΝΙ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ ΟΑΚδ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒΌΟΗΑΝ, ΒΌΕΝΟ ΥΙΟΕΝΤΕ, ΒΌΚΟΝ, 
ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΑΝΙΙΙΑδ, ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, 
ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑδΤΕΕ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΠΙΝΤΟΝ, ΟΟΟΕΚΟΗ ΡΕΑΝΑδ, ΟΟΕΙΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, 
ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, ΟΚΟυΧ, ΟΚυδΟί, ΟυΚΚΥ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-νΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, 
ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΙΑΖ ΟΕΕ ΚΙΟ ΜΙΙΟΕΝΕδ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΟϋΗΚΚΟΡ 
ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΡυΥ, ΕΒΕΕ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕΥΚΑΟΟ, ΡΑΕΟΌΝΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΕδ, 
ΦΙΛΙΝΗΣ, ΡΙΤΖΟΕΚΑίϋ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΚϋΗ, ΟΑΟΙΟυΧ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, 
ΟΑΚΟίΑ ΚΑΥΑ, ΟΑδόίΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΓΑΖΗΣ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, 
ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΟϋΕΚΜΕυΚ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΟΚΕΕ, ΗΑΡΡΑΚΤ, 
ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.Η., ΗΟΟΚΡΙΕΕΟ, ΗΟΟΗΕδ, ΗυΤΤΟΝ, ΜΟΚδΟΝ €., 
ΚΙΕΒΥ, ΚΙΙΧΙΙΕΑ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, ΕΑΟΕΚΟΑ ΟΕ ΟΌΕΙΚΟΖ, ΕΑΡΌΕΝΤΕ ΙΌΡΕΖ, 
ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΕΕΝΖ, ΙΙΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΜΑΟΕΙΚΑ, 
ΜΑΗΕΚ, ΜΑυ-\νΕΟΟΕΝ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΕΕΕΤ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤ1Ν Ο., ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΙΖΖΑΟ, ΜΟΚΑΝ 
ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟϋΟΗΕΕ, ΜϋΝΟΗ, ΜΟΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΙΙ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, 
ΟΉΑΟΑΝ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΕΚΙΝΑΤ ΕΕΙΟ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕΌδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΚΚΕ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΝδ ΟΚΑΌ, ΡΚΙΟΈ, ΡΚΟΟΤ, ρ υ ΐ Ν , ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΟΒΕΕδ 
ΡίρυΕΚ, ΚΟΟΑΜΑ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΉΕΕΥ, ΚΟΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΟΝ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚΟΑίί, δΜΙΤΗ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\¥ΑΚΤ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΟΜΜΝδΟΝ, 
ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΖΟΥΝΗΣ, ΠΙΒυΈΟΗδ, ΥΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΖΟϋΕΖ ΡΟΟΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, 
νΐΕΗΟΡΡ, νΐδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, \νΕΟΕΚΙΝΟ, \ΥΕδΤ, ΥΟΝ \Υ00ΑΌ, ΜΟΕΡΡ, 
ΖΑΟΑΚΙ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΕΟΤΤΝΙΤΖ, ΒυΤΤΑΡΟΟΟΟ, ΟΑΝΤΑΕΑΜΕδδΑ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΥΕΖΕ, 
ΥΑΝ ΟϋΚ, ΟυΚΥ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΕΕΚ, ΕΕΜΑδδ, ΜΝΚΟΗΚ, ΕΟΜΑδ, ΟίΙΥΑ ΟΑΚΟΪΑ, ΡΕΚΥ, 
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δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΕΙΒΕΙ-ΕΜΜΕΚΙΙΝΟ, δΙΜΟΝδ, δΟυΑΚαΑΙΙϊΡΙ, δΤΑΕδ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΙΤΑΕΕ. 

(Ο) 

ΝΙΕΙδΕΝ Ι Β., ΚΟΕΙΑΝΤδ Ου ΥΙΥΙΕΚ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ. 

Τροπολογία 18 

( + ) 

ΑΒΕΙΙΝ, ΑΕΕΧΑΝϋΚΕ, ΑίΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕΌΕΑΤΕ ΡΕΝΑΒ.ΑΝΟΑ, ΑΝΟΚΕ, ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΟίΪΕΙΙΕδ 
δΑΙΑνΕΚΚΙΑ, ΒΑΚΟΟΝΟ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., ΒΕδδΕ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΤ, 
ΒΟΚΟΟ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ ϋ'ΑΚδ, ΟΕΚΜΑΌΧ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ, ΟΑΕΙΑδ, €ΑΚΥΑΕΗ0 ΟΑΚϋΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΕΙΝΤΟΝ, 
ΟΚΟυΧ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΙΤΥ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΙΑΖ ΟΕΕ ΚΙΟ ΜΌΟΕΝΕδ, ΟΙΕΖ 
ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ Ι€ΑΖΑ, ΕΒΕΕ, ΗυΟΗΕδ, ΕΥΚΑυΟ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΕδ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΪ3Η, ΟΑϋΙΟυΧ, 
ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΑΟΣ, ΗΑ€ΚΕΕ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., 
ΗϋΤΤΟΝ, ΚΙΙΒΥ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΕΑΡυΈΝΤΕ ΙΟΡΕΖ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΕΝΤΖΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΙΕΝΖ, 
ΙΧΟΚΟΑ νΐΙΑΡΕΑΝΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑϋΑΥΕΟΟΕΝ, ΜΑίίΕΤ, ΜΑΚδΗΑΕί, Μ€ΜΙΕΕΑΝ-δθθΤΤ, 
ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΙΖΖΑϋ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΡΕΝΠΕΚδ, ΡΕΚΙΝΑΤ ΕΕΙΟ, ΡΕΚΥ, ΡΕΙΙδ, 
ΡΙΚΚί, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟυΤ, ΚΟΒΕΕδ ΡΐρΟΕΚ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, 
δ€ΗθΝ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΙΜΜΟΝϋδ, δΙΜΡδΟΝ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, ΤΗ Ε ΑΤΟ, ΤΖΟΥΝΗΣ, 
ΥΑΝίΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΑΥΕΟΕΚΙΝΟ, ΥΟΝ \Υ00Αϋ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΒΕΚΟ, ΑΝΟΕΑΟΕ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μυ"Κ.υ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, 
ΒΑΡχΚΕΤΤ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΕΟ, ΒΕΌΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΙΌΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΕδΜΑΝδ, 
ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚ.υ ΡυΚΟΝ, ΒυΟΗΑΝ, ΒυΕΝΟ νΐΟΕΝΤΕ, ΒυΤΓΑΡυΌΟΟ, ΟΑΑΜΑΝΟ 
ΒΕΚΝΑΙ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΝΤΑΕΑΜΕδδΑ, ΟΑ8ΤΕΙΧΙΝΑ, 
ΟΑδΤΕΕ, ΟΈ11ΑΙ, ΟΊΝΟΙΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, ΟΌΙΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, ΟΚΙΙδΟΕ, 
ΟυΚΚΥ, ΟΕ νΚΙΕδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕΥΕΖΕ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΌΡυΥ, ΕΙΧΙΟΤΤ, 
ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΕΚΚΕΚΟ, ΦΙΛΙΝΗΣ, ΡΙΤΖΟΕΒ.ΑΕΟ, ΡΟΚΟ, ΟΑΚΠΑ ΚΑΥΑ, ΟΑδΟΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 
ΟΑ\ΥΚΟΝδΚΙ, ΓΑΖΗΣ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΟυΕΚΜΕΙΙΚ, 
ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗυΟΚΡΙΕΕΟ, ΗυΟΗΕδ, ]Α€ΚδΟΝ €., ΚΙΕΕΙΕΕΑ, 
ΚΟΛΟΚΟΤΡΏΝΗς, ΙΑΟΈΚΟΑ ΟΕ ηυΈΐκοζ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΤΑΙΕΙΑΟΕ, ΥΑΝ ΟΕΚ Ι Ε Κ , ΕΕΜΑδδ, 

ίΙΝΚΟΗΚ, ΕΟΜΑδ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΕΑ, ΜΟΚΑΝ ΙΟΡΕΖ, 
ΜΟυΟΗΕΕ, ΜΌΝδ ΑΙΒΙΠΧΕΟΗ, ΜϋΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΙΕΙδΕΝ }. Β., ΟΕΙΥΑ 
ΟΑΚΟΙΑ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΟϋΙΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, 
ΚΟΕΙΑΝΤδ Ου νίνίΕΚ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚϋΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΚΕΙΕΑΚΙΟυ, 
δΑΙΙδΟΗ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚ.ΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΐΟΒΑΟΕΚ, 
δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΙΙΝΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ, δΟυΑΚΠΑΜΟΤΙ, δΤΑΕδ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\νΑΚΤ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΟΕΒΟΚΟΗδ, 
ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΈΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΑΕΕ, 
ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \ΥΕΒΕΚ, \ΥϋδΕΝΒΕΕΚ, ΧΥΟΕΉΕΚ, ΖΑΟΑΚΙ. 

(θ) 

ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΕΑΚΙΥΕ, \Υ0ΕΡΡ. 

Σύνολο 

( + ) 

ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕυΤΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΒΕΚΟ, ΑΝΟΚΕ, ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, 
ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΑΚΟϋΕΕΕΕδ δΑΙΑΥΕΚΚΙΑ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΚΟΟΝΟ, ΒΕΑΖΕΕΥ Ρ., 
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ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΙΧ), ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΕΥΕΚ ΟΕ ΚΥΚΕ, ΒΙΚΟ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΕ0€Η ΥΟΝ 
ΒίΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟ€ΚΕΕΤ, ΒΟΕδΜΑΝδ, Β0ΝΑ€€ΙΝΙ, ΒΟΟΤ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ Ρυ%ΟΝ, 
Βυ€ΗΑΝ, ΒυΕΝΟ νΐΟΕΝΤΕ, ΒυΤΤΑΡυΌΟΟ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, €ΑΒΑΝΙΕΕΑδ, ΟΑίΙΑδ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, €ΑΕΥ0 ΟΚΤΕΟΑ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ 
ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑδΤΕΕ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΙΝΠΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, €ΟΟΕΚ€Η 
ΡΕΑΝΑδ, ΟΟΕΕΙΝδ, €Κθυ%, ΟΑΕΥ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΑΖ 
ΟΕΕ ΚΙΟ ΜυΌΕΝΕδ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ Ο υ κ , ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΌΚΥ, ΕΒΕΕ, 
ΕΙΙΙΟΤΤ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΕδ, ΡΕΚΚΕΚΟ, Φ1ΛΙΝΗΣ, ΡΟΚΟ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΚϋΗ, 
ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑδΟΜΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΓΑΖΗΣ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, 
ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.Η., 
ΗΙ)€ΚΡΙΕΕΟ, ΗυΟΗΕδ, ΗυΤΤΟΝ, ]Α€ΚδθΝ €., ΚΙΕΒΥ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΑΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, ΕΑΟΕΚΟΑ ΟΕ 
ΟυΕΙΚΟΖ, ΕΑΡυΈΝΤΕ ΐόΡΕΖ, Λ Α Μ Π Ρ Ι Α Σ , ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΚίνΕ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΕΕΚ, ΕΕΜΑδδ, 
ΙΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑϋ-^ΕΟΟΕΝ, 
ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚδΗΑΕΕ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΙΙΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΙΖΖΑυ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΕΑ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΙΙΝδ 
ΑΕΒυίΧΕΟΗ, ΜΙΙΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΙΕίδΕΝ Ι Β., ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, 
ΟΉΑΟΑΝ, ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΠΑ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚ.ΕΙΚΑ Μ., ΡΕΚΙΝΑΤ ΕΕΙΟ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕΌδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, 
ΡΙΚΚΕ, ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΌΎ, ΟϋΙΝ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΟΕΕΑΝΤδ 
Ου νίνίΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚυΈΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΚΕΜΑΚΙΟϋ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δ€ΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΟΝ, 
δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δΕΙΒΕί-ΕΜΜΕΚΙΙΝΟ, δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, δΙΜΜΟΝΟδ, 
δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ, δΟϋΑΚΟΙΑΕυΡΙ, δΤΑΕδ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ^ΑΚΤ, ΤΗ Ε ΑΤΟ, 
ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΡΜΑΝΝ, Ι Ο υ Κ Ο Η δ , ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, 
ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΑΕΕ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, λΥΕΒΕΚ, 
\νυδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑ11, \Υ0ΕΤ]ΕΚ, ΖΑΟΑΚΙ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΒΕΕΙΝ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΝΟΕΑΟΕ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΕδδΕ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ ΟΑΚδ, ΒυΟΗΟυ, ΟΕΚΜΑΌΧ, 
ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑΝΤΑΕΑΜΕδδΑ, ΟΕΕΕΑΙ, ΟΗΑΜΒΕΙΚΟΝ, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, ΟΑΕδΑδδ, 
ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΥΕΖΕ, ΟΌΡΌΥ, ΕΥΚΑοΌ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΟΑΟΙΟυΧ, 
ΟΑΚΟίΑ ΚΑΥΑ, ΟυΕΚΜΕυΚ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΚΙΕΕΙΕΕΑ, ΕΑΕΟΚ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, 
ΜΑΕΕΕΤ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟυΟΗΕΕ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΚΥ, ΤΖΟΥΝΗΣ, ΥΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, 
\Υ0ΕΡΡ. 

(Ο) 

ΒΟΚΟΟ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΑΟΣ, δΤΑΙίΡΡΕΝΒΕΚΟ. 

Έκθεση ΙΗϊίζϊξΓαώ 

ε/Μ). Α 2-/44/%% 

( + ) 

ΑΒΕΙΙΝ, ΑΒΕΝδ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕυΧΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΟΕΙ, 
ΑΜΑΚΑί, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΝΝΑ, ΑΝΟΕΑΟΕ, ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚΟ, 
ΑΚΟϋΕΕΕΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΝΟΤ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΟΟΝΟ, ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ, 
ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΕΟ, ΒΕδδΕ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΕΥΕΚ ΟΕ ΚΥΚΕ, ΥΟΝ 
ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΕυΜΕΝΡΕΕΟ, ΒΟΟΚίΕΤ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΑΟΟΙΝΙ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, 
ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ Ο'ΑΚδ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, ΒυΟΗΟυ, ΒυΈΝΟ ΥΙΟΕΝΤΕ, 
ΟΕΚΜΑυΧ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΙ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ 
ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑδΤΕΕ, 
€ΑΤΗΕΚ\νθθΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΗΟΡΙΕΚ, ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, 
ΟΙΟΟΙΟΜΕδδΕΚΕ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΟΟΕΚΟΗ ΡΕΑΝΑδ, €0ΗΕΝ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΕΌΜΒυ, 
ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, ΟΟΤ, ΟΕ €θ υ Κ€Υ ΕΙΝΟ, ΟΚΟυΧ, ΟΚυδΟΕ, ΟυΚΚΥ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΝΚΕΚΤ, 
ΟΕ ΒΑΟΚΕΚΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕ ΟΙΧΗΤ, ΟΕ ΡΑδρυΑΕΕ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΕ ΟΌΟΑ, 
ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΟΟΝΝΕΖ, ΟυΕΤΟΡΤ, ΟϋΗΚΚΟΡ 
ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΡυΥ, ΟυΚΥ, ΕΒΕΕ, ΕΕΕΕδ ]., ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕλΥΙΝΟ, ΕΥΚΑυΟ, ΕΕΕΕδ )., 



14. 11.88 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. € 290/85 

Τετάρτη, 12 Οκτωβρίου 1988 

ΡΑΤΟϋδ, ΡΕΕΙΕΚΜΑΙΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΕδ, ΡΕΚΚΕΚΟ, ΡΙΤΖΟΕΚΑίϋ, ΡΟΟΚΕ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, 
ΡΟϋΚςΑΝδ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΚϋΗ, ΡΌΙΕΕΕΤ, ΟΑϋΙΟυΧ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, 
ΟΑΚΑΙΚΟΕΤΧΕΑ ϋΚΚΙΖΑ, ΟΑΚΠΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΙΙΕϋΟ, 
ΟΑδόΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΤΤΙ, ΓΑΖΗΣ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΓΙΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, 
ΟΊΙΙΜΜΑΚΚΑ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΕϋΑΕ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑίϋΟδ ΟΚΙΜΑΕϋΟδ, ΟυΆΚΚΑΟΙ, 
ΗΑΒδΒϋΚΟ, ΗΑΟΚΕΕ, ΗΑΝδ€Η, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΙΤΖΙϋΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., 
ΗΟΟΝ, ΗϋΤΤΟΝ, ΙΡΡΟίΙΤΟ, ]Α€ΚδΟΝ €., ΜΟΚδΟΝ €Η., ΜΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΙίΒΥ, 

κίΕΡδΟΗ, Κ Ο Λ Ο Κ Ο Τ Ρ Ώ Ν Η ς , ΕΑΟΕΚΟΑ ο ε ο υ Ε ί κ ο ζ , Ε Α Ρ Ο Έ Ν Τ Ε Ε Ο Ρ Ε Ζ , Λ Α Γ Α Κ Ο ς , ΕΑΕΟΚ, 

ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΙΕΜΑδδ, ΙΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΕΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΕΙΜΑ, 
ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΟ, ίθυ\ΥΕδ, ΕϋΟΑδ ΡΙΚΕ8, ΕΟδΤΕΚ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΟΕ 
ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΕΕΕΤ, ΜΑΚ€Κ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚδΗΑΕΕ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
Μ€ΜΙΕΕΑΝ-δ€0ΤΤ, ΜΕϋΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, 
ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΙΖΖΑυ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟυΟΗΕΕ, ΜϋΗΕΕΝ, ΜϋΕΕΕΚ, ΜϋΝΟΗ, ΜΌΝδ 
ΑΕΒυίΧΕΟΗ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΟΚΙ, ΝΕυΟΕΒΑυΕΚ, ΝΕΨΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΙΕίδΕΝ }. Β., ΝΙΕίδΕΝ Τ., 
ΝΟΚΟ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΌΟΝΝΕΕΕ, ΟΉΑΟΑΝ, Ο'ΜΑΕΕΕΥ, ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΰίΑ, 
ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, ΟΌΚΜΕδδΟΝ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, ΡΑΡΑΡΙΕΤΚΟ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΟΟΙ, 
ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΑΚΟΕ, ΡΕίΙΚΑΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΕΚΙΝΑΤ ΕΕΙΟ, ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚδ, 
ΡΕϋδ, ΡΡΕΙΜΕΙΝ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΤΑδΙΕΟΌ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΠΛΑΣΚΟΒ1ΤΗΣ, 
ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΙΕΙΟ, Ρ0ΝΙΑΤ0\ΥδΚΙ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ", ΡΟυίδΕΝ, ΡΚΑΟ, ΡΡνΙΟΕ, 
ΡΚΟνΑΝ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΟυΊΝ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, 
ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡΙΟ,υΕΚ, ΚΟΕΕΑΝΤδ Ου ΥΙΥΙΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, 
ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟδδΙ Τ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗίΕΥ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΕΕ, ΣΑΡΕ1ΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΚΉΕΚ, δ€ΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΈΚ, 
δ€ΗΟΝ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΟΚΙΥΕΝΕΚ, δΕΕΡΕΕΟ, δΕΕΕΕΚ, δΕΟΚΕ, δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΕΙΝΟ, δΕΕΥΑ, 
δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑϋ', δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΡΑΤΗ, δΟυΑΚΠΑΕυΡΙ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, δυΤΚΑ ΟΕ ΟΕΚΜΑ, ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, ΤΟΕΜΑΝ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, 
ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΟυδδΑΙΝΤ, ΤΖΟΥΝΗΣ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυαΚΕ, ΥΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ Ι 
ΑΕΟΕΑ, νΕΚΟΕΕΚ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑΕ, 
ΨΑΟΝΕΚ, \ΥΑΕΤΕΚ, \ΥΑ\ΥΚΖΙΚ, \ΥΕΒΕΚ, \ΥΕΟΕΚΙΝΟ, \ΥΕΕδΗ, \νΕΤΤΙΟ, ΝΥΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ 
>Υ00Αυ, \Υ0ΗΕΡΑΚΤ, \Υ0ΕΡΡ, ΧΥΟΕΠΕΚ, ΖΑΟΑΚΙ, ΖΑΗΟΚΚΑ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΒΑΕΡΕ, ΒυΌΗΑΝ, ΟΚΥΕΚ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΟΚΟ, ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΌ€ΚΡΙΕΕΟ, ΗυΟΗΕδ, ΥΑΝ 
ΟΕΚ ΕΕΚ, ΕΟΜΑδ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΕΑ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΕ\ΥΕΝδ, 
ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΕΑΕ, δΜΙΤΗ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΝΥΑΚΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, )ΥΕδΤ. 

(Ο) 

ΑΒΟΙΜ 1ΝΟΕΕΖ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΙΚΟ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΕΟΤΤΝΙΤΖ, ΒυΤΤΑΡυΌΟΟ, 
ΟΗΑΜΒΕΙΚΟΝ, ΟΟΕΕΙΝΟΤ, ΔΗΜΟΠΟΥΛΟΣ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗΣ, ΦΙΛ1ΝΗΣ, ΟΑυΤΗΕΚ, ΟυΎΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, 
ΙΥΕΚδΕΝ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δ Ι ΕΥΑ, ΜΟΚΑΝ ΙΟΡΕΖ, ΡΑΕΜΙΕΚΙ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΟΕΒηΚΟΗδ. 

Έκθεση Ραίίβηοη 

^ ) . Χ 2-97/^ 

(+) 

ΑΒΕΕΙΝ, ΑΒΕΝδ, ΑΒΟΙΜ ΙΝΟΕΕΖ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕΟΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ 
ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΟΕΙ, ΑΜΑΚΑί, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΝΝΑ, ΑΝΟΕΑΟΕ, ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΒΕΕΟΑ 
ΜΟΚΟ, ΑΚΟϋΕΕΕΕδ δΑΕΑνΕΚΚΙΑ, ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΟΟΝΟ, 
ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΒεΓΚΜΑΝΝ, ΒεΕΟ, ΒΕίδδε, 
ΒΕΙΜΕΚ, ΒΕΥΕΚ ϋΕ ΚΥΚΕ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΕΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΕυΜΕΝΡΕΕΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, 
ΒΟεδΜΑΝδ, ΒΟΜΒΑΚΟ, Β0ΝΑ€€ΙΝΙ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδεΚ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝϋ Ο'ΑΚδ, 
Βκοκ, Βκυ ρ υ κ ό Ν , ΒυοΗΑΝ, Β Ι Χ Η Ο Ι Λ ΒυΕΝΟ γΐΰΕΝτε, ο ε κ Μ Α υ χ , Β υ τ τ Α Ρ υ ο ο ο , Ο Α Α Μ Α Ν Ο 
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ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚυΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙΟΥ, ΟΑδΤΕΙΙΙΝΑ, ΟΑδΤΕΕ, ΟΑΤΗΕΚ\ΥΟΟΟ, ΟΗΑΜΒΕΙΚΟΝ, 
ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΗΟΡΙΕΚ, ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, ΟΙΝΟΙΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, 
ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΟΟΕΚΟΗ ΡΕΑΝΑδ, ΟΌΗΕΝ, ΟΟΙΧΙΝ8, ΟΟΙΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, €ΟΤ, ΟΕ 
ο ο υ κ ο γ ΕΙΝΟ, ακουχ, οκυδοι, ΟΚΥΕΙΟ, αυκκγ, ΟΑΕΥ, ΏΑΝΚΕΚΤ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, 

ΟΕ ΡΑδΟϋΑΙΕ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΕ θυ€Α, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ϋΙΕΖ ΟΕ 
ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ϋΟΝΝΕΖ, ΟυΕΤΟΡΤ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΌΡΟΥ, ϋϋΚΥ, ΕΒΕΙ, 
ΕίίΕδ ]., ΕΦΡΑ1ΜΙΔΗΣ, ΕδΟΠΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕΜΝΟ, ΕΥΚΑΟΟ, ΡΑΙΤΗ, ΡΑΤΟυδ, ΡΕ11ΕΚΜΑΙΕΚ, 
ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΕδ, ΡΕΚΚΕΚΟ, ΦΙΛ1ΝΗΣ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙΌ, ΡΟΟΚΕ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, Ρθυ%€ΑΝδ, ΡΚΑΟΑ 
ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΚϋΗ, ΡΌΙΕΕΕΤ, ΟΑϋΙΟυΧ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΠΑ ΑΜΙΟΟ, 
ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΕΕΕΟΟ, ΟΑδΟΙΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΤΤΙ, ΓΑΖΗΣ, 
ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΙΌΜΜΑΚΚΑ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, 
ΟΚΕϋΑΕ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΙϋΟδ ΟΚΙΜΑΜΟΌδ, ΟυΑΚΚΑΟΙ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΈΟ, 
ΗΑΟΚΕΕ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΙΝϋίΕΥ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., 
ΗΟΟΝ, ΗΙΧΚΡΙΕΜΟ, ΗυΤΤΟΝ, ΙΡΡΟΕΙΤΟ, ίνΕΚδΕΝ, ]Α€ΚδΟΝ €., ]Α€ΚδΟΝ €Η., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ 
ΚΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΙΕΒΥ, ΚίΕΡδΟΗ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, ΕΑΡΌΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, 
ΑΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΚΙΥΕ, ΕΑΤΑΙίΕΑϋΕ, ΕΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΕΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΜΜΑ, ΕΙΝΚΟΗΚ, 
ΙΧΟΚΟΑ νΐίΑΡίΑΝΑ, Ι,ΟΜΑδ, ΕΟΟ, ΙΌϋΨΕδ, ΜΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΐυδΤΕΚ, ΜΑϋΕΙΚΑ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑ11ΕΤ, ΜΑΚΟΚ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚδΗΑΙΧ, ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΜΙΙΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΟΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΚΤΕΝδ, 
ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΙΖΖΑυ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΕΑ, 
ΜΟΟΚΗΟϋδΕ, ΜΟΚΑΝ ίΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟυΌΗΕΙ, ΜϋΗΙΕΝ, ΜϋίίΕΚ, ΜΪ)Ν€Η, ΜΌΝδ 
ΑΕΒυίΧΕΟΗ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΙΙ, ΝΕ^ΕΝδ, ΝΕΨΤΟΝ ΟυΝΝ, ΝΙΕΙδΕΝ ]. Β., ΝΙΕΙδΕΝ Τ., 
ΝΟΚϋ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΌΟΝΝΕΙΧ, ΟΉΑΟΑΝ, Ο'ΜΑΙΧΕΥ, ΟΜΥΑ ΟΑΚΟΙΑ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, 
ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, ΡΑΡΑΡΙΕΤΚΟ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΑΚΟΈ, ΡΕΙΙΚΑΝ, 
ΡΕΝϋΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΕΚΙΝΑΤ ΕΕΙΟ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕυδ, ΡΡΕΙΜΕΙΝ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΤΑδΙΕΟΟ, 
ΡΙΚΚί, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΠΛΑΣΚΟΒ1ΤΗΣ, ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΙίΙΟ, 
ΡΟΝΙΑΤΟΨδΚΙ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟυίδΕΝ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΥΑΝ, ΟΌΙΝ, ΙΙΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, 
ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΕΕΑΝΤδ ΌΌ ΥΙΥΙΕΚ, ΚΟΟΑίίΑ, 
ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΙΟΑΖΑΚ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟδδΙ Τ., ΚΟΤΗΕ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕίί, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΰΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΙΝΖΕί, 
δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δ€ΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΟΝ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΟΚΙΥΕΝΕΚ, δΕΑΕ, δΕΕΡΕΕΟ, 
δΕΕΕΕΚ, δΕΟΚΕ, δΕΙΒΕί-ΕΜΜΕΚΕΙΝΟ, δΕΕΥΑ, δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑΗ, δΙΜΜΟΝϋδ, 
δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ, δΡΑΤΗ, δρυΑΚ€ΙΑΕυΡΙ, δΤΑϋΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, 
ΤΗΑΚΕΑΌ, ΤΗ Ε ΑΤΟ, ΤΟίΜΑΝ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΟυδδΑΙΝΤ, ΤΖΟΥΝΗΣ, 
ϋίΒυΚΟΗδ, ΥΑΙ,ΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕϋΟΝΟΚ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, 
νΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖ^οΈΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΙ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΟΕΕΚ, ΥΙΕΗΟΡΡ, 
νΐδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΒΕΚ ΥΚΙΝΟ, \νΑΟΝΕΚ, ΨΑΕΤΕΚ, \νΑ\ΥΚΖΙΚ, \ΥΕΒΕΚ, \νΕΟΕΚΙΝΟ, 
ΨΕίδΗ, ^ΕδΤ, \νΕΤΠΟ, ΥΟΝ \νθΟΑϋ, \νθΕΉΕΚ, ΖΑΟΑΚΙ, ΖΑΗΟΚΚΑ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΟΙΟΟΙΟΜΕδδΕΚΕ, ΟΕ ΟυΟΗΤ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΟΜΑΗΟΝ, ΟΌΚΜΕδδΟΝ, ΝνΠδΕΝΒΕΕΚ. 

(θ) 

ΒΑΙΡΕ, ΒΙΚΟ, ΡΟΚΟ, ΥΑΝ ϋΕΚ. ΕΕΚ. 

Έκθεση ΞΗβΓίοώ 

έχ%) Χ 2-/&6/Μ; 

Τροπολογία 3 

( + ) 

ΑΒΕΕΙΝ, ΑΒΕΝδ, ΑΜΈΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΟΕΙ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΝΝΑ, 
ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΒΕΙΌΑ Μυκυ, ΑΚΝϋΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, 
ΒΑΚϋΟΝΟ, ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΕΟ, ΒΕδδΕ, ΒΕϋΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΥΟΝ 
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ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΙΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΐυΜΕΝΡΕΜΟ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΜΒΑΚϋ, 
ΒΟΝΑΟΧΙΝΙ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡϋΚΟΝ, ΒΙΧΗΑΝ, Βυ€Ηθυ, ΒϋΈΝΟ 
νΐΟΕΝΤΕ, ϋΕΚΜΑυΧ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΙ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑΝΟ Ρ1ΝΤΟ, 
€ΑΚΥΑΕΗ0 ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΠ, ΟΑδΤΕΙΙΙΝΑ, €ΑδΤΕΕ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, 
ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΗΟΡΙΕΚ, ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, ΟΙΝΟΙΑΚΙ ΚΌΟΑΝΟ, ΟΕΙΝΤΟΝ, €ΟΟΕΚ€Η 
ΡΕΑΝΑδ, ΟΌΗΕΝ, ΟΟΙΧΙΝδ, €010Μ Ι ΝΑΥΑΙ, ΟΟδΤΕ-ΡΙΟΚΕΤ, ΟΟΤ, €Κθυ%, ΟΚϋδΟΙ, ϋΑΝΚΕΚΤ, 
ΟΕ ΒΑ€ΚΕΚΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕ1 ΟυΌΑ, ΟΕδΑΜΑ, ϋΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ 
ο υ κ , ουετορτ, οϋΗκκορ οϋΗκκορ, ουρυγ, ΕΒΕΕ, ΕΦΡΑΙΜΙΔΗς, ΡΑΙΧΟΝΕΚ, ΡΑτουδ, 
ΡΕΜ5ΕΚΜΑΙΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΕδ, ΡΕΚΚΕΚΟ, ΦΙΛΙΝΗΣ, ΡΟΟΚΕ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., 
Ρ&ϋΗ, ΡΙΠ11ΕΤ, ΟΑϋΙΟυΧ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚ€ίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙ'Α ΚΑΥΑ, ΟΑΤΤΙ, ΓΑΖΗΣ, 
ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΐυΜΜΑΚΚΑ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, 
ΟΚΕΟΑΕ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΕϋΟδ, ΟυΑΚΚΑΟΙ, ΟυΊΊΕΚΚΕΖ ϋίΑΖ, ΗΑΒδΒυΈΟ, 
ΗΑ€ΚΕΕ, ΗΑΝδ€Η, ΗΑΡΡΑΚΤ, Η1ΝΟΕΕΥ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., ΗΟΟΝ, 
ΗυΌΚΡΙΕΜΟ, ΜΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΚΜΞΡδΰΗ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΕδ, 
ΙΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΕΕΚ, ΙΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΙΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΕΙΜΑ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΙΌΜΑδ, ΕΟΟ, 
ΐυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ίυδΤΕΚ, ΜΑϋΕΙΚΑ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΙΧΕΤ, ΜΑΚ€Κ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕϋΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, ΜΙΖΖΑϋ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΕΑ, ΜΟΚΑΝ ίΟΡΕΖ, 
ΜΟΚΚΙδ, ΜΟϋΟΗΕί, ΜϋΗΙΕΝ, ΜϋίΧΕΚ, ΜϋΝ€Η, ΜΌΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΟΚΙ, ΝΕυΟΕΒΑυΈΚ, ΝΕΝΥΕΝδ, 
ΟΌΟΝΝΕΜ, Ο'ΜΑΜΕΥ, ΟΜΎΑ ΟΑΚϋίΑ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, ΡΑΡΑΡΙΕΤΚΟ, 
ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΕϋΚΑΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕΌδ, ΡΡΕΙΜΙΙΝ, ΡΙΝΤΑδΙΙΟΟ, ΡΙΚΚ1, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΙ80ΝΙ Ν., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΙΙΙΟ, ΡΟΝ1ΑΤΟ\νδΚΙ, ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΟϋΙΝ, 
ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, &ΙΝδ€ΗΕ, ΚΟΕΙΑΝΤδ Ου ΥΙΥΙΕΚ, 
ΚΟΟΑΙΧΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδδΕΤΤΙ, Κ058Ι Τ., ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ", δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΜ5, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δ€ΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, 
δΟΗΜΙϋ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΟΗΟΝ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΕΑΕ, δΕΕΡΕΕΟ, δΕΕΕΕΚ, δΕΙΒΕΙ-ΕΜΜΕΚΕΙΝΟ, 
δΕΕΥΑ, δΙΕΚΚΛ ΒΑΚϋΑϋ', δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ, δΡΑΤΗ, δρυΑΚΰΙΑΜΙΡΙ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\νΑΚΤ, ΤΗΑΚΕΑυ1, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, ΤΟΕΜΑΝ, ΤΟΜΙΙΝδΟΝ, 
ΤΟΝΟυΈ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΖΟΥΝΗΣ, υίΒυΚΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕίϋΟΝΟΚ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, 
νΑΝΜ^ΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΟΕΕΚ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, 
ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, νΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, \ΥΑΟΝΕΚ, ΨΑΕΤΕΚ, \νΑ\νΚΖΙΚ, ΨΕΒΕΚ, ΑΥΕδΤ, ^ΕΤΤΙΟ, 
\νθί.ΉΕΚ, ΖΑΟΑΚΙ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑίΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕϋΙΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΚΟϋΈΙΧΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΟΕ 
ΒΚΕΜΟΝΟ Ο'ΑΚδ, ΒυΤΤΑΡυΟΟΟ, €ΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\ΥΟΟΟ, ΟΕ ΟΟΌΚϋΥ ΙΙΝΟ, ΟυΈΚΥ, ΟΑΕΥ, 
ΟΕ νκίΕδ, ΟΕΙΟΚΟΖΟΥ, ϋΟΝΝΕζ, ΕδουοΕΚ €%ορτ, ρΑΐτΗ, ΡουκςΑ'51 ΆΆ1 Ά'Ε1 

ΑςίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΕΕΕΟΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗυΤΤΟΝ, ΙΡΡΟΕΙΤΟ, ]Α€ΚδθΝ €., ]Α€ΚδθΝ €Η., 
]ΕΡδΕΝ, ΚΙΕΒΥ, ΕΑΡϋΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΕΑΙΌΚ, ΕΑΚΙΥΕ, ΙΧΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΙΑΝΑ, ίθυ\¥Εδ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΜΙΙΙΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΟΟΚΗΟΌδΕ, ΝΕΝΥΤΟΝ ΟΙΙΝΝ, ΝΙΕΙδΕΝ ]. Β, ΝΙΕΕ8ΕΝ Τ., 
ΝΟΚΟ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΌΚΜΕδδΟΝ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΑΚΟΕ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΟυΧδΕΝ, 
ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΥΑΝ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΙΓΑΖΑΚ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΚΙΥΕΝΕΚ, 
δΗΕΚΙΟΟΚ, δΙΜΜΟΝΟδ, ΥΑίΥΕΚϋΕ ίΟΡΕΖ, ΥΕΙί, \ΥΕΙδΗ. 

(Ο) 

ΜυΝδ ΑΙΒυΐΧΕ€Η, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΡΙΜΕΝΤΑ, \ΥΕΟΕΚΙΝΟ, \νΠδΕΝΒΕΕΚ 

Τροπολογία 5 

( + ) 

ΑΒΕΕΙΝ, ΑΒΕΝδ, ΑΙΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΟΕΙ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΑΝΟΕΝΝΑ, ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜϋΚϋ, ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑίΡΕ, 
ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΟΟΝΟ, ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΙΟ, ΒΕδδΕ, ΒΕΌΜΕΚ, ΒΙΚΟ, 
νΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, Β10€Η ΥΟΝ ΒΙΌΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΟΚϋΕΤ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΜΒΑΚϋ, Β0ΝΑ€€ΙΝΙ, ΒΟΟΤ, 
ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ Ο'ΑΚδ, ΒΚΟΚ, Βυ€ΗΑΝ, ΒυΤΗΟυ, ΒΌΕΝΟ ΥΙΟΕΝΤΕ, 
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ΟΕΚΜΑυΧ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΙ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΠ, ΟΑδΤΕΙΙΙΝΑ, €ΑδΤΕΕ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, €ΗΙΑΒΚΑΝΟθ, 
ΟΗΟΡΙΕΚ, ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, ΟΙΝΟΙΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, ΟίΙΝΤΟΝ, €00ΕΚ€Η ΡΕΑΝΑδ, ΟΌΗΕΝ, 
ΟΟΙΧΙΝδ, €0Ε0Μ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, €ΌΤ, ΟΚΟυΧ, ΟΚυδΟΕ, ΟΚΥΕΚ, ϋΑΝΚΕΚΤ, ΟΕ 
ΒΑΟΚΕΚ-νΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕ ΡΑδρυΑΕΕ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ϋΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΕ θυ€Α, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΡΚΕΖ, 
ΟΕδΑΜΑ, ϋΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ Ι€ΑΖΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ϋΟΝΝΕΖ, ΟυΕΤΟΡΤ, ΟϋΗΚΚΟΡ ϋϋΗΚΚΟΡ, 
ΟυΡΌΥ, ΕΒΕΙ, Ε\νΐΝΟ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΤΟυδ, ΡΕΙΙΕΚΜΑΙΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΙδ, ΡΕΚΚΕΚΟ, 
ΦΙΛ1ΝΗΣ, ΡΟ€ΚΕ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΟυκςΑΝδ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΚΪΪΗ, ΡΙΗ11ΕΤ, ΟΑΟΙΟυΧ, 
ΟΑΙΒΙδδΟ, Ο ΑΜΑ, ΟΑΚΠΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚϋίΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΤΤΙ, ΓΑΖΗΣ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΙΌΜΜΑΚΚΑ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΕΟΑΕ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, 
ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΙΌΟδ, ΟυΆΚΚΑΟΙ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ϋΪΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑ€ΚΕΕ, ΗΑΝδ€Η, 
ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΙΝϋΕΕΥ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., ΗΟΟΝ, ΗυΤΚΡΙΕΕϋ, ΙΥΕΚδΕΝ, 
ΜΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΕδ, 
ΕΑΚίνΕ, ΕΑΤΑΙΜ5ΑΟΕ, ΥΑΝ ϋΕΚ ΕΕΚ, ΙΕΜΑδδ, ΕΕΝΤΖ-ΰΟΚΝΕΤΤΕ, ΕΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΕΙΜΑ, 
ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΟΜΑδ, 100, Εθυ\ΥΕδ, ΙΙΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΐυδΤΕΚ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, 
ΜΑΙ1ΕΤ, ΜΑΚΟΚ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΕΟΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ 
ΕΑΟΕ, ΜΙΖΖΑυ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΕΑ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟυΌΗΕΙ, ΜϋΗΕΕΝ, ΜϋΐΙΕΚ, 
ΜϋΝΟΗ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΌΕΒΑϋΕΚ, ΝΕΑΥΕΝδ, ΝΙΕΙδΕΝ ]. Β., ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΝΟΚΟ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, 
ΟΌΟΝΝΕΕΕ, Ο'ΜΑΙΧΕΥ, ΟΕΙΥΑ ΟΑΚ€ΪΑ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΎΡΙΑΖΗΣ, ΡΑΡΑΡΙΕΤΚΟ, 
ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΕΙΚΑΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΕΤΕΚδ, ΡΕυ"δ, ΡΡίΙΜΕΙΝ, ΡΙΜΕΝΤΑ, 
ΡΙΝΤΑδΙΕΟΟ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΙΕΙΟ, Ρ0ΝΙΑΤ0\ΥδΚΙ, 
ΡΟΝδ ΰΚΑυ, ΟυίΝ, Κ Α Β Β Ε Τ Η Ο Ε , ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΕΙΑΝΤδ 
Ου νίνίΕΚ, ΚΟΟΑΙ1Α, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟδδΙ Τ., ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΚΙΙΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, 
δΑΒΥ, δΑΚΕίίΑΚΙΟυ, 5ΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δ€ΗΙΑΥΙΝΑΤθ, 
δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜίΟΒΑυΈΚ, δ€Η0Ν, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δ€ΚΙΥΕΝΕΚ, δΕΑΙ, 
δΕΕΡΕΕΟ, δΕΕΕΕΚ, δΕΙΒΕΙ-ΕΜΜΕΡοΜΝΟ, δΕΕΥΑ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΜΙΤΗ, δΡΑΤΗ, 
δΟυΑΚΟΙΑίυΡΙ, δΤΑϋΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\νΑΚΤ, ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΗΕΑΤΟ, 
ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, ΤΟΕΜΑΝ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΖΟΥΝΗΣ, υίΒυΚΟΗδ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕίϋΟΝΟΚ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΰΚΕ, ΥΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙί, 
ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΟΕΕΚ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΡ. ΥΚΙΝΟ, ΨΑΟΝΕΙΙ, 
\ΥΑΕΤΕΚ, \ΥΑ\νΚΖΙΚ, ΥΥΕΒΕΚ, \ΥΕδΤ, \νΕΤΠΟ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΖΑΟΑΚΙ, ΖΑΗΟΡχΚΑ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕυίΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝϋΑ, ΑΚϋϋΈΙΧΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΒυΤΤΑΡυΟΟΟ, 
€ΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\ΥΟθΟ, ΟΟΕΕΙΝΟΤ, ΟΕ € θ υ Κ € Υ ΕΙΝΟ, Ου&ΚΥ, ΟΑΕΥ, ΕΕΕΕδ ]., ΕδΟυΟΕΚ 
ΟΚΟΡΤ, ΡΑ1ΤΗ, ΡΙΤΖΟΕΚΑίΟ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΚΙΟΑ Ρ Ο ί ί Ε ϋ Ο , 
ΟΑυΟΗΕΚ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗυΤΤΟΝ, ]Α€ΚδΟΝ €., ]Α€ΚδθΝ ΟΗ., ]ΕΡδΕΝ, ΚΙΕΒΥ, ΙΑΡυΕΝΤΕ ΙΌΡΕΖ, 
ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΜΟΜΙΙΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, 
ΟΉΑΟΑΝ, ΟΌΚΜΕδδΟΝ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΑΚΟΕ, ΡΟυίδΕΝ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΥΑΝ, ΚΟΒΕΕδ 
ΡίρυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑίΟΑΖΑΚ, δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΜΜΟΝϋδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΨΕΕδΗ. 

(Ο) 

ΝΥΕυΕΚΙΝϋ. 

Τροπολογία 7 

(+) 

ΑΒΕΙΙΝ, ΑΒΕΝδ, ΑΕΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΟΕΙ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΝΝΑ, 
ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜϋΚυ, ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, 
ΒΑΚϋΟΝΟ, ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΙΌ, ΒΕδδΕ, ΒΒΌΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΥΟΝ 
ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΕΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΕΌΜΕΝΡΕΕΟ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΜΒΑΚϋ, 
Β0ΝΑ€€ΙΝΙ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒΌΈΝΟ ΥΙΟΕΝΤΕ, ΟΕΚΜΑΌΧ, 
ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, €ΑΚΥΑΕΗ0 ΟΑΚΟΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδΤΕΙΙΙΝΑ, ΟΑδΤΕΕ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, €ΗΙΑΒΚΑΝΟθ, 
ΟΗΟΡΙΕΚ ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, ΟΙΝΟΙΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, ΟΜΝΤΟΝ, ΟΟϋΕΚΟΗ ΡΕΑΝΑ5, (ΌΗΕΝ, 
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ΟΌΙΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, €0Τ, ΟΚΟυΧ, ΟΚΌδΟΕ, ΟΚΥΕΚ, ϋΑΝΚΕΚΤ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ 
ΟΟΚΕΝ, ΟΕ ΡΑδρυΑΕΕ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΙ ϋϋΟΑ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ 
ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΟυΕΤΟΡΤ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΒΕΕ, ΡΑΕ€ΟΝΕΚ, ΡΑΤΟϋδ, ΡΕΕΙΕΚΜΑΙΕΚ, 
ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΕδ, ΡΕΚΚΕΚΟ, ΦΙΛΙΝΗΣ, ΡΟ€ΚΕ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΚΙΕΟΚΙ€Η Ι., ΡΚθΗ, ΡυΊΕΙΕΤ, 
ΟΑΟΙΟυΧ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΟΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΰίΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΤΤΙ, ΓΑΖΗΣ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΐυΜΜΑΡνΙΙΑ, ΟΑδΤΕΕ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΕΟΑΕ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, 
ΟυΑΚΚΑΟΙ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒϋΚΟ, ΗΑΟΚΕΙ, ΗΑΝδ€Η, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΙΝΟΕΕΥ, 
ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.Η., ΗΟΟΝ, ΗυΟΚΡΙΕΕϋ, ΙΥΕΚδΕΝ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
ΚΕΕΡδΟΗ, Κ Ο Λ Ο Κ Ο Τ Ρ Ώ Ν Η ς , Λ Α Γ Α Κ Ο ς , Λ Α Μ Π Ρ Ι Α ς , ΐΑΝΟΕδ, ΥΑΝ ο ε κ Ι Ε Κ , Ε Ε Ν Τ Ζ - Ο Ο Κ Ν Ε Τ Τ Ε , 

ΕΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΟΜΑ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΟΜΑδ, ΕΟΟ, ΕΌ€Αδ ΡΙΚΕδ, ΐυδΤΕΚ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΕΕΕΤ, ΜΑΚΟΚ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, 
ΜΕΟΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ 
ΕΑΟΕ, ΜΙΖΖΑυ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΕΑ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜϋΗΕΕΝ, ΜϋίΧΕΚ, Μ Ο Ν Ο Η , 
ΜυΝδ ΑΕΒυίΧΕΟΗ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, ΝΕΑΥΕΝδ, ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΝΟΚΟ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, 
νΟΝ ΝΟδΤΙΤΖ, Ο'ΜΑΕΙΕΥ, ΟΜΥΑ ΟΑΚΟΙΑ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, 
ΡΑΡΑΡΙΕΤΚΟ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΕΕΙ ΚΑΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕΌδ, ΡΡΕΙΜΕΙΝ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΤΑδΙΕΟΟ, 
ΡΙΚΚΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΙΕΙΟ, ΡΟΝΙΑΤΟΝΥδΚΙ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, 
ΟυίΝ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΑΟΟΙΟ, ΡνΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΙΝδ€ΗΕ, ΚΟΕΕΑΝΤδ Ου ΥΙΥΙΕΚ, 
ΚΟΟΑΕΕΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟδδΙ Τ., ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΙΙΑΚΙΟυ, δΑΝΖ ΡΕΙόΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕίΕ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΙΝΖΕΙ, 
δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δ€ΗΜΙΟ, δ€ΗΜΙΟΒΑϋΈΚ, δ€ΗΟΝ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΕΑί, δΕΕΡΕΕΟ, δΕΕΕΕΚ, δΕΟΚΕ, 
δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΕΙΝΟ, δΕΕΥΑ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ, δΡΑΤΗ, δΟϋΑΚΟΙΛΕυΡΙ, δΤΑΕδ, 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΑΚΕΑΙΙ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, 
ΤΟίΜΑΝ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΈ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΖΟΘΝΗΣ, υΙΒυΚΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟΌΖ, ΥΕΙΕ, ΥΈΚΟΕ Ι 
ΑΕΟΕΑ, νΕΚΟΕΕΡχ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, \ΥΑΟΝΕΚ, ΨΑΙΤΕΚ, \ΥΑ)ΥΚΖΙΚ, ΥνΈΒΕΚ, 
\ΥΕδΤ, \ΥΕΤΤΙΟ, \νυδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \Υ00Αυ, ΧΥΟΕΠΕΚ, ΖΑΟΑΚΙ, ΖΑΗΟΚΚΑ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΕΙοΊΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΚΟϋΈΕΕΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΟΕ 
ΒΚΕΜΟΝΟ ϋ'ΑΚδ, ΒυΤΗΟϋ, ΒϋΤΤΑΡΙΚΧΌ, ΟΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, €0ΕΕΙΝ0Τ, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, 
ΟΕ € θ υ Κ € Υ ΕΙΝΟ, ΟυΚΚΥ, ΟΑΕΥ, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΟΝΝΕΖ, ΟΠΡυΥ, ΕΕΕΕδ ]., ΕδΰυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, 
ΕΨΙΝΟ, ΡΑΙΤΗ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, Ρ θ υ κ ς Α $ ' ΆΆ1 Ά'ξ' Α'ΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΚίΟΑ 
ΡΟΕΕΕΟΟ, ΟΑΙΧΗΕΙΙ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗυΤΤΟΝ, ΙΑΟΚδΟΝ €., 'Α€Κ50Ν €Η., ΙΕΡδΕΝ, ΚΙΕΒΥ, 
ΕΑΡυΈΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΙΑΕΟΚ, ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΕΕΜΑδδ, ΕΕΟΚΟΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΙΜΕδ, ΜΑΚδΗΑΕΕ, 
ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΜΙΙΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΜΟϋΟΗΕΙ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΟΝΝ, ΝΙΕίδΕΝ ;. Β., 
ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΌΚΜΕδδΟΝ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΑΚΟΕ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΟυίδΕΝ, 
ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΥΑΝ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, δΟΚΙΥΕΝΕΚ, δΗΕΚΕΟΟΚ, 
δΙΜΜΟΝΟδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ. 

(Ο) 

\ΥΕΟΕΚΙΝΟ, \ΥΕΕδΗ. 

Τροπολογία 2 

(+) 

ΑΒΕΙΙΝ, ΑΒΕΝδ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΟΕΙ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΝΝΑ, 
ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜυΡου, ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, 
ΒΑΚΟΟΝΟ, ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΒΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΕΟ, ΒΕδδΕ, ΒΕϋΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΥΟΝ 
ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΕ0€Η ΥΟΝ ΒίΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΕυΜΕΝΡΕΕΟ, Β0€ΚΕΕΤ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΜΒΑΚΟ, 
ΒΟΝΑΟΟΙΝΙ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡυΚΟΝ, ΒυΤΗΑΝ, ΒΙΧΗΟυ, ΒυΈΝΟ 
νΐΟΕΝΤΕ, ΟΕΚΜΑΌΧ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, €ΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, €ΑΕΥ0 
ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΰΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΒ.ΚΕΤΤΙ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, 
ΟΑδΤΙΕ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΗΟΡΙΕΚ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, 
αΝΟΙΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΟΟΕΚΟΗ ΡΕΑΝΑδ, ΟΌΗΕΝ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΌΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΤ, 
ΟΚΟυΧ, ΟΚυδΟΕ, ΟΚΥΕΚ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΝΚΕΚΤ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕ ΡΑδΟυΑΕΕ, 
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ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΕ θυ€Α, ϋΕίΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚίνΕΚΑ Ι€ΑΖΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, 
ΟυΕΤΟΡΤ, ϋϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΒΕΕ, ΡΑΙΧΟΝΕΚ, ΡΑΤΟυδ, ΡΕΙ1ΕΚΜΑΙΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΕδ, 
ΡΕΚΚΕΚΟ, ΦΙΛΙΝΗΣ, Ρθ€ΚΕ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΚΙΕΟΚΙ€Η Ι., ΡΚΪΪΗ, ΡυΐΕΕΕΤ, ΟΑϋΙΟυΧ, 
ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΑΙΚΟΕΤΧΕΑ υΚΚΙΖΑ, ΟΑΡνΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ϋΑΡΧΙΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΤΤΙ, ΓΑΖΗΣ, 
ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΐυΜΜΑΚΚΑ, ΟΌΜΕδ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΕΒΑΕ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, 
ΟΚΙΜΑίϋΟδ ϋΚΙΜΑΜΟΟδ, ΟυΑΚΚΑΟΙ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΟΚΕΙ, ΗΑΝδΟΗ, 
ΗΑΜΜΕΚΙΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΙΝΟΕΕΥ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.Η., ΗΟΟΝ, ΗΙΧΚΡΙΕΜ), 
ΗυΟΗΕδ, ίνΕΚδΕΝ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΧΕΡδΟΗ, Κ.ΟΛΟΚ.ΟΤΡΩΝΗΣ, ΛΑΓΑΚΟΣ, 
ΛΑΜΠΡ1ΑΣ, ΕΑΝΟΕδ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΙΕΚ, ΙΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΠΞ, ΕΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΕΙΜΑ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΙΌΜΑδ, 
ίΟΟ, ΕΙΧΑδ ΡΙΚΕδ, Ευ"δΤΕΚ, ΜΑϋΕΙΚΑ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΙΧΕΤ, ΜΑΚ€Κ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, 
ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΙΖΖΑϋ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΙΑ, ΜΟΚΑΝ ΙΌΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜϋΗίΕΝ, Μί)Μ\ΕΚ, 
ΜϋΝΟΗ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΙΙ, ΝΕ>ΥΕΝδ, ΟΌΟΝΝΕΙΧ, Ο'ΜΑΙΧΕΥ, ΟΜΎΑ ΟΑΚΟΙΑ, 
ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, ΡΑΡΑΡΙΕΤΚΟ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΕΕΙ ΚΑΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΖ 
ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕυδ, ΡΡΕΙΜΕΙΝ, ΡΙΝΤΑδΙΙΟΌ, ΡΙΚΚΧ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, 
ΡΟΕΤΤΕΡνΙΝΟ, ΡΟΜΙίΙΟ, ΡΟΝΙΑΤθ\ΥδΚΙ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΡΟυΊδΕΝ, ΟΑΙΙΝ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΈΚΥ, 
ΡχΑΟΟΙΟ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΙΝδ€ΗΕ, ΚΟΕΕΑΝΤδ ΟΌ ΥΙΥΙΕΚ, ΚΟΟΑΜ5Α, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδδΕΤΤΙ, 
ΚΟδδΙ Τ., ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΒΥ, δΑΚΕΜΑΚΙΟυ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ υΚΑΝΕΙΙ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, 8€ΗΜΙΟΒΑυΈΚ, δΟΗΟΝ, 
δΟΗΚΕΙΒΕΡν, δΟΡνίνΕΝΕΚ, 8ΕΑΕ, δΕΕΡΕίϋ, δΕΕίΕΚ, δΕΟΚΕ, δΕΙΒΕΙ-ΕΜΜΕΚΙΙΝΟ, δΕΕΥΑ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚϋΑΐί, δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ, δΡΑΤΗ, δΟυΑΡΧΙΑίυΡΙ, δΤΑΕδ, δΤΑϋΡΡΕΝΒΕΙΙΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, 
δΤΕ\νΑΚΤ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΑΚΕΑυ7, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, ΤΟΕΜΑΝ, ΤΟΜΠΝδΟΝ, 
ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΖΟΥΝΗΣ, υίΒυΚΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΝΟΕΜΕυίΕΒΚΟυΟΚΕ, 
νΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΙΟΕΑ, ΥΕΚΟΕΕΚ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, 
νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, νΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \νΑΟΝΕΚ, ΑΥΑΕΤΕΚ, \νΑ^ΚΖΙΚ, \¥ΕΒΕΚ, \ΥΕΒΕΚΙΝΟ, \ΥΕδΤ, 
ΨΕΤΤΙΟ, \νυδΕΝΒΕΕΚ, \νθΗΙΡΑΚΤ, Μ)ΙΛθ*ΕΚ, ΖΑΟΑΚΙ, ΖΑΗΟΚΚΑ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΕΥΑΚΕΖ ΌΕ ΕϋίΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝϋΑ, ΑΜΑΚΑί, ΑΚΟϋΕΕΜΈδ δΑΙΑνΕΚΚΙΑ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΑΤΤΕΡνδΒΥ, 
ΟΕ ΒΚΕΜΟΝϋ. Ο'ΑΚδ, ΒυΤΤΑΡϋΟΟΟ, ΟΑδδΙϋΥ, ΟΑΤΗΕΚννΟΟϋ, €01ΧΙΝ0Τ, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, 
ΟυΚΚΥ, ΟίΑΖ ΟΕΙ ΡοΙΟ ]ΑυθΕΝΕδ, ϋΟΝΝΕΖ, ΟυΡΌΥ, ΕΜ5Εδ }., ΕδΰυΟΕΚ ΟΡνΟΡΤ, ΡΑΙΤΗ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΙϋ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΟΑΚΠΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΕΜΞΟΟ, ΟΑδΟΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 
ΗυΤΤΟΝ, ]Α€ΚδθΝ €., ]Α€ΚδθΝ €Η., ΚΙΙΒΥ, ΕΑΡΌΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΕΑΕΟΚ, ΙΑΤΑΙΙ1ΑΟΕ, ΙΧΟΡΧΑ 
ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΌΑΥΕδ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΚδΗΑΕί, Μ€ΜΙΜ5ΑΝ-δ€0ΤΤ, ΜΟΟΡνΗΟυδΕ, Μθυ€ΗΕΕ, ΜΌΝδ 
ΑίΒϋΙΧΕΟΗ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ϋ ϋ Ν Ν , ΝΙΕΕδΕΝ Ι Β., ΝΟΚΟ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΌΚΜΕδδΟΝ, 
ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΡνΑΟ, ΡΡοΧΕ, ΡΚΟΥΑΝ, ΚΟΒΙΕδ ΡΐρΌΕΚ, ΚΟΜΕΡοΑ Ι 
ΑίΟΑΖΑΚ, δ€ΗΙΑΥΙΝΑΤθ, δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΜΜΟΝΟδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΕΙΕ, ΥΑΝ ΟΕΚ ^ΑΑΕ, 
\νΕΙδΗ. 

Έκθεση 5ώΙβϊώβΓ 

έχ%ο.Α2.7&Ρ/»& 

Τροπολογία 5 

( + ) 

ΑΒΕΕΙΝ, ΑΒΕΝδ, ΑΜ1ΧΑΝ0ΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΟΕΙ, ΑΜΑΚΑΙ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΑΝΟΕΝΝΑ, ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μ υ κ υ , ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΟΝ 
ΟΚΕδΡΟ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΕΟ, ΒΕδδΕ, ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, 
ΒΙΘΚΝνίΟ ΒίΟΟΗ ΥΟΝ ΒΕΟΤΤΝΙΤΖ, Β ί υ Μ Ε Ν Ρ Ε ί ϋ , ΒΟ€ΚΕΕΤ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΜΒΑΚϋ, 
ΒΟΝΑ00ΙΝΙ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ ϋ'ΑΚδ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, 
Βυ€ΗΑΝ, ΒυΟΗΟυ, ΒυΕΝΟ νΐΟΕΝΤΕ, ΟΕΚΜΑΌΧ, €ΑΑΜΑΝ0 ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, 
ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, €ΑΕΥ0 ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ 
ΟΕΚΚΕΤΠ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, €ΑδΤΕΕ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΙΑΒΚΑΝΟΟ, ΟΗΟΡΙΕΚ, 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, €ΙΝ€ΙΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, ΓΕΙΝΤΟΝ, €00ΕΚ€Η ΡΙΑΝΑδ, ΟΟΗΕΝ, 
€0ΕΕΙΝδ, €0Ε0Μ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, ΟΟΤ, ΟΚΟυΧ, ΟΚυδΟΕ, ΟΚΥΕΚ, ΟΑΕδΑδδ, 
ΟΑΝΚΕΚΤ ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕ ΡΑδβυΑΕΕ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΕ ΟΌΟΑ, 
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ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ ΟΠΚ, ϋΟΝΝΕΖ, ΟϋΈΤΟΡΤ, 
οϋΗκκορ ϋϋΗκκορ, ουρυγ, ΕΒΕΕ, Ε\ΥΙΝΟ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΤουδ, ΡΕΙΧΕΚΜΑΙΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ 
ΟΑδΑΙδ, ΡΕΚΚΕΚΟ, ΦΙΛ1ΝΗΣ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕϋ, ΡΟΟΚΕ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡΟϋΚςΑΝδ, 
ΡΚΙΕΟΚΙ€Η Ι., ΡΚΪΪΗ, ΡυΐΜ5ΕΤ, ΟΑΟΙΟυΧ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΠΑ ΚΑ Υ Α, ΟΑδόίΙΒΑ 
Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΤΤΙ, ΓΑΖΗΣ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΐυΜΜΑΚΚΑ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, 
ΟΚΕΟΑΙ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΜΟΟδ, ΟυΑΚΚΑΠ, ΟΙΠΊΕΚΚΕΖ ϋΙΑΖ, ΗΑΒδΒϋΚΟ, 
ΗΑ€ΚΕΕ, ΗΑΝδ€Η, ΗΑΜΜΕΚΙΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΙΝϋΙΕΥ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.Η., 
ΗΟΟΝ, ΗΙΧΚΡΙΕΜΟ, ΗυΟΗΕδ, ΙΥΕΚδΕΝ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΚΙΕΕΙΜΈΑ, ΚΕΕΡ80Η, 
ΚΟΛΟΚΟΤΡΏΝΗς, ΛΑΓΑΚΟς, Ι,ΑΙΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑς, ΐΑΝΟΕδ, ΙΑΚΙΥΕ, ΙΛΤΑΙΙΧΑΟΕ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΕΕΚ, 

ίΕΜΑδδ, ΜΈΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΙΙΟΙΟδ, ΕΙΜΑ, ΙΙΝΚΟΗΚ, ίΟΜΑδ, ΕΟΟ, ΙΌΙΜΕδ, ΕυΤΑδ ΡΙΚΕδ, 
ίυδΤΕΚ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙ1ΕΤ, ΜΑΚΟΚ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., 
ΜΟΧΑΚΉΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕϋΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΚΤΕΝδ, 
ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΡΕ ΙΑΟΕ, ΜΙΖΖΑυ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΙΑ, ΜΟΚΑΝ ΙΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, 
ΜΟυΟΗΕΕ, ΜϋΗΕΕΝ, ΜϋΐΕΕΚ, ΜϋΝΟΗ, ΜΙΙΝδ ΑΕΒΙΠΧΕΟΗ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, 
ΝΕ\νΕΝδ, ΝΙΕίδΕΝ ]. Β, ΝΟΚΟ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΌΟΝΝΕίί, Ο'ΜΑΙΧΕΥ, ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΟΙΑ, 
ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΥΡ1ΑΖΗΣ, ΡΑΡΑΡΙΕΤΚΟ, ΡΑΡΟΝ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΕίΙΚΑΝ, ΡΕΝϋΕΚδ, 
ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕΟδ, ΡΡΙΙΜΜΝ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΤΑδΙΙΟΟ, ΡΙΚΚΙ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΙΜΟ, Ρ0ΝΙΑΤ0\νδΚΙ, ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΟίΊΙΝ, 
ΡνΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΕΙΑΝΤδ ΌΌ ΥΙΥΙΕΚ, 
ΡνΟΟΑίίΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΡνΟδδΕΤΤΙ, ΚΟδδΙ Τ., ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚΟΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΕΙΑΚΙΟυ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΕ1ΔΑΚ1Σ, δ€ΗΙΑΥΙΝΑΤθ, δΟΗΙΝΖΕΙ, 
δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δ€ΗΜΙΟΒΑϋΈΚ, δ€ΗθΝ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΟΚΙΥΕΝΕΚ, δΕΑΙ, δΕΕΡΕΙΟ, δΕΕΕΕΚ, 
δΕΟΚΕ, δΕΙΒΕΙ-ΕΜΜΕΚΜΝΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ, δΟυΑΚΟΙΑΙυΤΙ, δΤΑΕδ, 
δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ^ΑΚΤ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΑΚΕΑϋ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, 
ΤΟΕΜΑΝ, ΤΟΜίΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΖΟΥΝΗΣ, υΤΒϋΚΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜΟΌΝΟΚ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυΙΕΒΚΟυΤΚΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, νΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, νΕΚΟΕΕΚ, 
νΐΕΗΟΡΡ, νΐδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, νΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \ΥΑΟΝΕΚ, \νΑΕΤΕΚ, \ΥΑ\νΚΖΙΚ, \νΕΒΕΚ, 
\ΥΕ0ΕΚΙΝ0, ^ΕΤΤΙΟ, \νθδΕΝΒΕΕΚ, ΝΥΟΗΕΡΑΚΤ, \¥0ΕΡΡ, \νθΙΉΕΚ, ΖΑΟΑΚΙ, ΖΑΗΟΚΚΑ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑίΤΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕυΊΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝϋΑ, ΑΚΟϋΕΙΙΕδ δΑΙΑνΕΚΚΙΑ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΟΑδδΙΟΥ, 
€ΑΤΗΕΚ\νθθΟ, ΟΕ €θυ&€Υ ίΙΝΟ, ΟυΚΚΥ, ΕΙΧΕδ }., Εδ€υθΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΙΤΗ, ΡΚΑΟΑ 
ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΟΑΚ€ίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΙΧΕϋΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗυΤΤΟΝ, ]Α€ΚδθΝ €., 
]Α€ΚδθΝ €Η., .ΙΕΡδΕΝ, ΚΙΕΒΥ, ΕΑΡυΈΝΤΕ ΙΟΡΕΖ, ΙΧΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, Μ€ΜΙΜ5ΑΝ-δ€0ΤΤ, 
ΝΕ\ΥΓ0Ν ΟΙΙΝΝ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, ΟΌΚΜΕδδΟΝ, ΡΟυΧδΕΝ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙ€Ε, 
ΡΚΟΥΑΝ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΙΧλΖΑΚ, δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΜΜΟΝϋδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΌΡΕΖ, 
\ΥΕΕδΗ. 

(Ο) 

ΒΑΚΟΟΝΟ, ΒυΤΤΑΡυθ€θ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑΙ. 

Τροπολογία 7 

( + ) 

ΑΒΕΜΝ, ΑΒΕΝδ, ΑΕΕΧΑΝΟΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΟΕΙ, ΑΜΑΚΑί, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΑΝΟΕΝΝΑ, ΑΝΟίΑϋΕ, ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜΌΚΟ, ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, 
ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚϋΟΝΟ, ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΕΟ, ΒΕδδΕ, 
ΒΕυΜΕΚ, ΒΙΚΟ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΙΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΐυΜΕΝΡΕΜΟ, ΒΟΟΚΙΕΤ, 
ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΜΒΑΚΟ, Β0ΝΑ€€ΙΝΙ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝϋ Ο'ΑΚδ, 
ΒΚΟΚ, Βκυ ρυκόΝ, ΒυοΗΑΝ, Βυακου, ΒυΕΝο νιοΕΝΤΕ, οΕΚΜΑυχ, ΒυττΑΡυοεο, ΟΑΑΜΑΝΟ 
ΒΕΚΝΑΙ, €ΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΓΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑΙ,νΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΚΥΑΜΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ €ΕΚΚΕΤΤΙ, €ΑδΤΕΜ5ΙΝΑ, ΟΑδΤΕΕ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, 
ΟΗΟΡΙΕΚ, ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, €11 ΝΤΟΝ, ΟΟΟΕΚΟΗ ΡΕΑΝΑδ, ΟΟΗΕΝ, €0Μ5ΙΝδ, ΟΟΙΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, 
ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, €0Τ, ΟΚΟυΧ, ΟΚυδΟΕ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΝΚΕΚΤ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕ 
ΡΑδρυΑΕΕ, ΟΕ νΚΙΕδ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ϋΕΙΟΚΟΖΟΥ, ϋΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, 
ΥΑΝ ΟϋΚ, ϋΟΝΝΕΖ, ΟυΈΤΟΡΤ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟυΡυΥ, ΕΒΕΕ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΤΟϋδ, 
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ΡΕΜ5ΕΚΜΑΙΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΙδ, ΡΕΚΚΕΚΟ, ΦΙΛ1ΝΗΣ, ΡΟΟΚΕ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚϋ, ΡθυΚ€ΑΝδ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΚίίΗ, ΡΌΙΜ5ΕΤ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΠΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ ΚΑΥΑ, ΟΑδΟίΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, 
ΟΑΤΤΙ, ΓΑΖΗΣ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΐυΜΜΑΚΚΑ, ΟΟΜΕδ, ΟΚ.ΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΕΟΑΕ, 
ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΜΟΟδ ΟΚΙΜΑΜΟΟδ, ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒϋΚΟ, ΗΑΟΚΕί, ΗΑΝδ€Η, 
ΗΑΜΜΕΚΙΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΙΝΟΜ1Υ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ Η., ΗΟΟΝ, ΗυΟΗΕδ, 
]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΒΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΙΕΙΙΙΕΑ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΚΟΛΟΚ.ΟΤΡΩΝΗΣ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΙΌΚ, 
ΛΑΜΠΡ1ΑΣ, ίΑΝΟΕδ, ΙΑΚΙΥΕ, ΙΑΤΑΙΙΧΑϋΕ, ΜΈΜΑδδ, ΕΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΙΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΙΙΜΑ, 
ΕΙΝΚΟΗΚ, ίΟΜΑδ, ΙΌΟ, Εθυ\ΥΕδ, ΕΌ€Αδ ΡΙΚΕδ, ΙΙΙδΤΕΚ., ΜΑΟΕΙΚΑ, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΜΑΜ5ΕΤ, 
ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕϋΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΙΖΖΑυ, ΜΟΚΛΝ ΙΌΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, 
ΜΟϋΟΗΕΙ, Μϋί ίΕΚ, ΜϋΝ€Η, ΜϋΝδ ΑΜΙΙίΙΧΕΟΗ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕϋΟΕΒΑυΈΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, 
ΝΙΕΙδΕΝ Ι Β., ΝΟΚυ, ΝΟΚϋΜΑΝΝ, ΟΌΟΝΝΕΙΧ, Ο'ΜΑΙΙΕΥ, ΟΙΙΥΑ ΟΑΚΟΙΑ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, 
ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΥΡ1ΑΖΗΣ, ΡΑΡΑΡΙΕΤΚΟ, ΡΑΡΟΝ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΙΙΚΑΝ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., 
ΡΕΤΕΚδ, ΡΕυδ, ΡΡΙΙΜΜΝ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΤΑδΙίΟΟ, ΡΙΚΚΙ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, 
ΡΟΜΙΕΙΟ, ΡΟΝΙΑΤΟ^δΚΙ, ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΡΟυΊδΕΝ, ίοΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜΙΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΕΙΑΝΤδ ΏΌ ΥΙΥΙΕΚ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟδδΙ Τ, ΚΟΤΗΕ, 
ΚΟΤΗ1.ΕΥ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, δΑΚΕΙΧΑΚΙΟυ", δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙί, 
ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δ€ΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΙΕΚΓΗΕΚ, δ€ΗΜΙΒ, δΟΗΜΙϋΒΑϋΕΚ, δ€ΗΟΝ, 
δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΟΚίνΕΝΕΚ, δΕΑί, δΕΕΡΕΜΟ, δΕΕΕΕΚ, δΕΟΚΕ, δΕΙΒΕΙ-ΕΜΜΕΚΕΙΝΟ, δΕίΥΑ, δΙΕΚΚΑ 
ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ, δΡΑΤΗ, δΟυΑΚΟΙΑίυΡΙ, δΤΑΕδ, δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, 
δΤΕ\ΥΑΚΤ, ΤΕΙΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, ΤΟΙΜΑΝ, ΤΟΜΜΝδΟΝ, 
ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΖΟΥΝΗΣ, υίΒυΚΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΙϋΟΝΟΚ, νΑΝΟΕΜΕυΧΕΒΚΟυΟΚΕ, 
νΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥλΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΜΟΕΑ, νΕΚΟΕΕΚ, ΥΙΕΗΟΡΡ, 
ΥΙδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ ΥΚΙΝΟ, \ΥΑΟΝΕΚ, ^ΑίΤΕΚ, \ΥΑ\νΚΖΙΚ, \ΥΕδΤ, \ΥΕΤΤΙΟ, 
\ΥΟΗΙΡΑΚΤ, \νθΙΡΡ, ΖΑΟΑΚΙ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΙΤΥΑΚΕΖ ΒΕ ΕυίΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝϋΑ, ΑΚ0ϋΈΜ5Εδ δΑΙΑΥΕΚΚΙΑ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, €ΑδδΙΟΥ, 
ΟΑΤΗΕΚΑΥΟΟΟ, ΟΕ ΟΟυΚΓΥ ΕΙΝΟ, ϋΑΙΥ, ΟΙΑΖ ϋ Ε Ι ΚΙΟ ]ΑΌΟΕΝΕδ, Ε Ι Ι Ε δ }., ΕδϋυΟΕΚ 
ΟΚΟΡΤ, ΡΑΙΤΗ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡθΜ5Εϋθ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗυΤΤΟΝ, 
]Α€ΚδθΝ €Η., ΚΙΙΒΥ, ΙΑΡυΈΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΙΙΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΜΟΜΙΙίΑΝ-δΟΟΤΤ, ΝΕ\ΥΤ0Ν 
ΟυΝΝ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, οΌΚΜΕδδΟΝ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΥΑΝ, ΚΟΒΜΈδ ΡΙΟυΕΚ, 
ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΙΧΑΖΑΚ, δΗΕΚΙΟΟΚ, ΥΑίΥΕΚϋΕ ίΟΡΕΖ. 

(Ο) 

ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑί. 

Τροπολογία 14 

(+) 

ΑΒΕΕΙΝ, ΑΒΕΝδ, ΑΙΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΐνΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΟΕΙ, ΑΜΑΚΑΙ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, 
ΑΝΟΕΝΝΑ, ΑΝΟΕΑΟΕ, ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜΌΚΌ, ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, 
ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΟΝ ΟΚΕ5ΡΟ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕίΟ, ΒΕδδΕ, ΒΕΌΜΕΚ., 
ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΙϋΜΕΝΡΕΙϋ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΝΑΟΟΙΝΙ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΟΤ, 
ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑϋΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ Ο'ΑΚδ, ΒΚΟΚ, ΒΚΟ Ρυ"ΚΟΝ, ΒϋΟΗΑΝ, ΒϋΤΗΟυ, ΒϋΕΝΟ 
νΐΟΕΝΤΕ, ΟΕΚΜΑυΧ, ΒυΤΤΑΡυθ€θ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑί, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΙΛΌ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΟΑΚνΑίΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδΤίΕ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, €ΗΑΚΖΑΤ, 
ΟΗΟΡΙΕΚ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, ΟΙΝΟΙΑΚΙ ΚΟϋΑΝΟ, ΟΙΙΝΤΟΝ, ΟΟϋΕΚΟΗ ΡΙΑΝΑδ, 
ΟΌΗΕΝ, ΟΟΙΙΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΙ, ΟΟδΤΕ-ΡΙΟΚΕΤ, ΟΟΤ, ΟΚΟυΧ, ΟΚυδΟί, €ΚΥΕΚ, ϋΑίδΑδδ, 
ϋΑΝΚΕΚΤ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-νΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕ νΚΙΕδ, ϋΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΡΚΕΖ, ΒΕδΑΜΑ, ϋΙΕΖ ΟΕ 
ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΥΑΝ ΟϋΧ, ΟΟΝΝΕΖ, ΟυΕΤΟΡΤ, ϋϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΒΕΕ, Ε\ΥΙΝΟ, ΕΥΚΑυΌ, 
ΡΑΙΟΟΝΕΚ, ΡΑΤΟϋδ, ΡΕΙΧΕΚΜΑΙΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΙδ, ΡΕΚΚΕΚΟ, ΦΙΛ1ΝΗΣ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΙϋ, 
ΡΟΟΚΕ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΟυΚΟΑΝδ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΚΐΪΗ, ΡΠΙΜ5ΕΤ, ΟΑϋΙΟΙΙΧ, ΟΑΙΒΙδδΟ, 
ΟΑΜΑ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΤΤΙ, ΓΑΖΗΣ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, 
ΟΐυΜΜΑΚΚΑ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΕϋΑί, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΕΒΟδ ΟΚΙΜΑΜΟΟδ, ΟυΑΚΚΑΟΙ, 
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ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΟΚΕΙ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΜΜΕΚΙΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΙΝΟΕΕΥ, 
ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., ΗΟΟΝ, ΗυΟΚΡΙΕΜΟ, ΗυΟΗΕδ, ΙΥΕΚδΕΝ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ 
ΚΑΑΥ, ΚΙΙΧΙΕΕΑ, ΚίΕΡδΟΗ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΙΌΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΚΙΥΕ, 
ΕΑΤΑΙΕΕΑΟΕ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΙΕΚ, ΕΕΜΑδδ, ΕΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΙΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΕΙΜΑ, ΙΙΝΚΟΗΚ, 
ΕΟΜΑδ, ί θ θ , ίθυ\ΥΕδ, ΕυΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑ11ΕΤ, ΜΑΚΟΚ, ΤΟΚΚΕδ 
ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, Μ€ΜΑΗΟΝ, ΜΕϋΕΙΚΌδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝϋΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΙΖΖΑϋ, ΜΟΝΤΕΚΟ 
ΖΑΒΑΕΑ, ΜΟΚΑΝ ΙΌΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟυΟΗΕΙ, ΜϋΗΕΕΝ, ΜϋίΧΕΚ, ΜΪΪΝΟΗ, ΜΌΝδ ΑΕΒΟΙΧΕΟΗ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΟΕΒΑυΕΚ, ΝΕΑΥΕΝδ, ΝΙΕΕδΕΝ ]. Β., ΝΟΚΟΜΑΝΝ, Ο Ό Ο Ν Ν Ε ί ί , Ο'ΜΑΙΧΕΥ, 
ΟΙΐνΑ ΟΑΚΟΙΑ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, ΡΑΡΑΡΙΕΤΚΟ, ΡΑΡΟΝ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑδΤΥ, 
ΡΕΙΙΚΑΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕΟδ, ΡΡΙΙΜΕΙΝ, - ΡΙΜΕΝΤΑ, 
ΡΙΝΤΑδΙΙΟΟ, ΡΙΚΚΕ, ΡίδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΜΙΜΟ, ΡΟΝΙΑΤΟ\ΥδΚΙ, 
ΡΟΝδ ΟΚΑυ, ΟυίΝ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΑΟΟΙΟ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΕΙΑΝΤδ 
Ου νίνίΕΚ, ΚΟΟΑΙΧΑ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟδδΙ Τ., ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗίΕΥ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, 
δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙ1, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, 
δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙϋ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΙΙ, δΟΗΟΝ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΟΚΙΥΕΝΕΚ, δΕΑΙ, 
δΕΕΡΕΕΟ, δΕΕΕΕΚ, δΕΟΚΕ, δΕΙΒΕΙ-ΕΜΜΕΚΕΙΝϋ, δΕΕΥΑ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚ0Α]ί, δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ, 
δΡΑΤΗ, δρυΑΚΟΙΑΕυΡΙ, δΤΑΕδ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, 
ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, ΤΟΕΜΑΝ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΖΟΥΝΗΣ, υΙΒυΚΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚΟΟΟΚΕ, ΥΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, 
ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟϋΖ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΟΕΕΚ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, 
νΟΝ ϋΕΚ. νΚΙΝΟ, \ΥΑΟΝΕΚ, ΝΥΑΙΤΕΚ, \ΥΑ\ΥΚΖΙΚ, ΨΕΒΕΚ, \ΥΕΟΕΧΙΝΟ, \ΥΕδΤ, ΝΥΕΤΤΙΟ, 
\νθδΕΝΒΕΕΚ, \ΥΟΗΙΡΑΚΤ, \ΥθίΡΡ, \νθίΉΕΚ, ΖΑΟΑΚΙ, ΖΑΗΟΚΚΑ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑίνΑΚΕΖ ΟΕ ΕυΊΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝϋΑ, ΑΚΟϋΕΙΧΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΟΑδδΙΟΥ, 
ΟΑΤΗΕΚννΟΟϋ, ΟυΚΚΥ, ΕΕΜΈδ Ι, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΙΤΗ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΟΑΚΟΐΆ ΑΜΙΟΟ, 
ΟΑΚΚίΟΑ ΡΟΕΕΕΟΟ, ΗΙΠΤΟΝ, ]Α€ΚδθΝ €., ]Α€ΚδθΝ ΟΗ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΙΙΒΥ, ΕΑΡΌΕΝΤΕ ΙΟΡΕΖ, 
ΙΙΟΚΟΑ νΐίΑΡΕΑΝΑ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΝΕ\ΥΤΟΝ ΟΙΙΝΝ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, 
ΟΌΚΜΕδδΟΝ, ΡΟυΕδΕΝ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΈ, ΡΚΟΥΑΝ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟλΖΑΚ, 
δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΜΜΟΝϋδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΑΥΕΕδΗ. 

(Ο) 

ΗΕΚΜΑΝ. 

Τροπολογία 28 

(+) 

ΑΒΕΟΝ, ΑΒΕΝδ, ΑΕΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΟΕΙ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΕΝΝΑ, 
ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜυΈυ, ΑΒ.ΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ,ν ΒΑΙΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ, 
ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕΙΌ, ΒΕδδΕ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΚΟ, Β10ΚΝΥΙΟ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΕΟΤΤΝΙΤΖ, 
ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΑΓΧΙΝΙ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΕ 
ΒΚΕΜΟΝΟ ϋ'ΑΚδ, ΒΚΟΚ, ΒΚυ ΡΌΚΟΝ, ΒυΧΗΑΝ, ΒΙ)ΕΝ0 ΥΙΟΕΝΤΕ, ΟΕΚΜΑΌΧ, ΟΑΑΜΑΝΟ 
ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, €ΑΚΥΑΕΗ0 €ΑΚΟθδθ, 
ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδΤΕΕΕΙΝΑ, ΟΑδΤΕΕ, ΟΗΑΝΤΕΚ.ΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΟΡΙΕΚ, 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΧΡ1ΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, ΟΙΝΟΙΑΚΙ ΚΟΟΑΝΟ, ΟΕΙΝΤΟΝ, €ΌΗΕΝ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι 
ΝΑΥΑΕ, ΟΟΤ, ΟΚΟυΧ, ΟΚυδΟί, ΟΚΥΕΚ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΝΚΕΚΤ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-νΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕ 
νΚΙΕδ, ΟΕΒΑΤΙδδΕ, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕ ΡΑδρυΑΕΕ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, 
ΥΑΝ Ο υ κ , ΟΟΝΝΕΖ, ΟΟΕΤΟΡΤ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΒΕΕ, ΡΑΕΟΟΝΕΚ, ΡΑΤΟυδ, 
ΡΕ11ΕΚΜΑΙΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΙδ, ΦΙΛ1ΝΗΣ, ΡΟΟΚΕ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡθυΚ€ΑΝδ, 
ΡΚΙΕϋΡοΧΗ Ι., ΡΚϋΗ, ΡυΊΕΕΕΤ, ΟΑΟΙΟυΧ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΊΑ ΡνΑΥΑ, 
ΟΑδόΐΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΤΤΙ, ΓΑΖΗΣ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΓΙΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, 
ΟΙϋΜΜΑΚΚΑ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΕΟΑΕ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΜΟΟδ ΟΚΙΜΑΜΟΟδ, ΟυΑΚΚΑΟΙ, 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΟΚΕί, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΜΜΕΚΙΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΙΝΟΕΕΥ, 
ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΉ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ Η., ΗΟΟΝ, ΗϋΟΚΡΙΕΙΑ ΗϋΟΗΕδ, ΗϋΜΕ, ΙΥΕΚδΕΝ, 
]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΚΕΕΡδ€Η, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, ΕΑΟΕΚΟΑ ΟΕ ΟυΕΙΒΌΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, 
ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΑΚΙΥΕ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΙΕΚ, ΕΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΕΕΝΖ, ΕΙΟΙΟδ, ΙΙΜΑ, 
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ΙΙΝΚΟΗΚ, ΕΟΜΑδ, ΕΟΟ, ΕΟΌΨΕδ, ΙυΤΑδ ΡΙΚΕδ, ΕΙΙδΤΕΚ, ΜΑϋΕΙΚΑ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΙΧΕΤ, 
ΜΑΚΟΚ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ Ό., ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΧΑΚΤΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΕΙΚΟδ 
ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΕΤΤΕΝ, ΜΙΗΚ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΕΑΟΕ, 
ΜΙΖΖΑυ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΙΑ, ΜΟΚΑΝ ΕΟΡΕΖ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΪΙΗίΕΝ, ΜϋΕίΕΚ, ΜϋΝΟΗ, ΜΙΙΝδ 
ΑίΒυίΧΕΟΗ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΟΚΙ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΙΕΕδΕΝ ]. Β., ΟΌΟΝΝΕΜ, 
Ο'ΜΑΙΧΕΥ, ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΰίΑ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, ΡΑΡΑΡΙΕΤΚΟ, ΡΑΚΟϋΙ, 
ΡΕΕΙΚΑΝ, ΡΕΝϋΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕυδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΚΚΙ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΕΤΤΈΚΙΝΟ, ΡΟΜΙίΙΟ, ΡΟΝΙΑΤθ\νδΚΙ, ΡΟΝδ ΟΚΑϋ, ΡΟϋίδΕΝ, ΟΙΜΙΝ, 
ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΕΕΑΝΤδ Ου ΥΙΥΙΕΚ, ΚΟϋΑΕΙΑ, 
ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟδδΙ Τ., ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, ΚυΈΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, 
δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δ€ΗΕΕΙ€ΗΕΚ, 
δΟΗΜΙϋ, δΰΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΟΝ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΰΚΙΥΕΝΕΚ, δΕΕΡΕΕΟ, δΕΕΕΕΚ, δΕΟΚΕ, 
δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΜΝΟ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑ]ί, δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ, δΡΑΤΗ, δΟυΑΚΟΙΑίυΡΙ, δΤΑΕδ, 
δΤΑυΤΡΕΝΒΕΚΟ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, ΤΕΕΚΑΜΡΕΚ, ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, 
ΤΟΕΜΑΝ, ΤΟΜΜΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΖΟΥΝΗΣ, υΤΒυΚΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, 
ΥΑΝΟΕΜΕυΕΕΒΚθυ€ΚΕ, νΑΝΙΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟΙΙΖ, ΥΕΚΟΕ 1 ΑΕΟΕΑ, 
ΥΕΚΟΕΕΚ, νΐΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, \ΥΑΟΝΕΚ, \ΥΑΕΤΕΚ, \ΥΑ\ΥΚΖΙΚ, 
\ΥΕΒΕΚ, ΨΕϋΕΚΙΝϋ, \ΥΕδΤ, ΨΕΤΤΙΟ, ΝΥΠδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \νθϋΑυ\ ΝΥΟΗΕΡΑΚΤ, \ΥΟΕΡΡ, λΥΟΕΏΕΚ, 
ΖΑΟΑΚΙ, ΖΑΗΟΚΚΑ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΐΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕυΙΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΝΟΕΑΟΕ, ΑΚϋϋΈΜΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΒΑΚΚΕΤΤ, 
ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΒϋΟΗΟυ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ, ΟΑΙΧΑδ, ΟΑδδΙΟΥ, €ΑΤΗΕΚ\Υ000, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, ΟΕ 
αουκσγ ΕΙΝΟ, αυκκγ, οΑΐγ, ουρυγ, ΕΕΕΕδ ]., Εδαυοεκ ΟΚΟΡΤ, ΡΑΙΤΗ, Ρ Ι Τ Ζ Ο Ε Κ Α Ι Α 
ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΟΑΚ€ΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΕΜΈΟΟ, ΗυΤΤΟΝ, ΜΟΚδΟΝ €., ]Α€ΚδΟΝ €Η., 
]ΕΡδΕΝ, Κ1ΧΒΥ, ΕΑΡυΕΝΤΕ ΙΌΡΕΖ, ΕΑΕΟΚ, ΙΕΜΑδδ, ΜΟΡΧΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΜΑΚδΗΑίί, 
ΜΟΜΙίίΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΟΟΚΗΟυδΕ, ΝΕ\νΤΟΝ ΟΙΙΝΝ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΌΚΜΕδδΟΝ, 
ΡΑΡΟΝ, ΡΑδΤΥ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΥΑΝ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΙΧλΖΑΚ, δΗΕΚΕΟΟΚ, 
δΙΜΜΟΝϋδ, ΥΑΝ ΟΕΚ \ΥΑΑΕ, \ΥΕΕδΗ. 

(Ο) 

ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΙΠΤΑΡυΌΟΟ, ΟΙΑΖ ΟΕΕ ΚΙΟ ]ΑυΌΕΝΕ5, ΕΨΙΝΟ. 
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΕΜΠΤΗΣ, 13 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1988 

(88/C 290/04) 

ΜΕΡΟΣ 1 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ ΛΟΡΔΟΥ PLUMB 

Προέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 10 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Παρεμβαίνουν: 

— ο κ. Gaucher, επί προσωπικού ζητήματος' 

— η κ. Weber, Πρόεδρος της Επιτροπής Περιβάλλοντος, η 
οποία, αναφερόμενη στη διεξαγωγή της ψηφοφορίας σχετικά 
με τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση έγγρ. Α 2-189/88 
(μέρος 1, σημείο 23), και ειδικότερα στις συνέπειες της απόρ
ριψης εκ μέρους του Κοινοβουλίου της κοινής θέσης του 
Συμβουλίου, ζητεί να εκτεθεί στα συνοπτικά πρακτικά κατά 
τρόπο αναλυτικό η διαδικασία που ακολουθήθηκε εν προκει
μένω και να περιληφθούν οι τροπολογίες που ενέκρινε το 
Κοινοβούλιο' 

— ο κ. Janssen van Raay, ο οποίος υποστηρίζει την αίτηση 

αυτή' 

(ο κ. Πρόεδρος αναφέρει ότι το Συμβούλιο και η Επιτροπή θα 
ενημερωθούν για τη θέση του Κοινοβουλίου και ότι το θέμα 
θα παραπεμφθεί στην Επιτροπή Κανονισμού για να διευκρι
νιστούν οι κανονιστικές διατάξεις που διέπουν τη διαδικα
σία)' 

— η κ. Weber, η οποία επαναλαμβάνει την αίτηση της' 

— η κ. Castle, η οποία ζητεί, αφενός, να πληροφορηθεί 
ποια συνέχεια δόθηκε στη γραπτή δήλωση σχετικά με τις 
παγίδες με ατσάλινες δαγκάνες (έγγρ. 9/88) και, αφετέρου, 
να προβεί η Επιτροπή σε δήλωση σχετικά με το θέμα αυτό (ο 
κ. Πρόεδρος απαντά ότι η Επιτροπή, στην οποία απεστάλη 
το κείμενο της δήλωσης, το ενσωμάτωσε σε πρόταση οδη
γίας για τη σήμανση των γουναρικών, με την οποία το Κοι
νοβούλιο θα ασχοληθεί μελλοντικώς) 

— οι βουλευτές Provan και Janssen van Raay, οι οποίοι 
επανέρχονται στην ανάγκη να συμπληρωθούν τα συνοπτικά 
πρακτικά όπως ζήτησε η κ. Weber)' 

— η κ. Weber, η οποία ζητεί οι τροποποιήσεις να δημοσιευ
θούν στα συνοπτικά πρακτικά της παρούσας συνεδρίασης 
και ζητεί από τον κ. Πρόεδρο να θέσει σε ψηφοφορία την 
αίτηση της' 

— ο κ. Janssen van Raay, ο οποίος υποστηρίζει την αίτηση 
αυτή' 

— ο κ. Provan, ο οποίος ζητεί, από την πλευρά του, να μην 
εγκριθούν τα συνοπτικά πρακτικά από το Σώμα, πριν τροπο
ποιηθούν. 

Ο κ. Πρόεδρος θέτει σε ψηφοφορία τα συνοπτικά πρακτικά. 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει τα συνοπτικά πρακτικά με τη 
σημερινή τους μορφή, γιατί θα πρέπει να γίνουν οι αιτούμε
νες τροποποιήσεις. 

Παρεμβαίνουν: 

— η κ. Bloch von Blottnitz, σχετικά με την καθυστερημένη 
δημοσίευση των πλήρων πρακτικών 

— ο κ. de Courcy-Ling ο οποίος, αναφερόμενος στην 
παρέμβαση της κ. Castle, υπενθυμίζει ότι η εν λόγω γραπτή 
δήλωση ήταν αποτέλεσμα συνεργασίας όλων των ομάδων 
του Κοινοβουλίου' 

— ο κ. Segre, ο οποίος ζητεί να πληροφορηθεί πότε θα 
δημοσιευθούν και θα τεθούν σε ψηφοφορία τα τροποποιη
μένα συνοπτικά πρακτικά' 

Υπόμνημα των χρησιμοποιούμενων συμβόλων 

απλή διαβούλευση (μοναδική ανάγνωση) 

διαδικασία συνεργασίας (πρώτη ανάγνωση) 

II : διαδικασία συνεργασίας (δεύτερη ανάγνωση) 

σύμφωνη γνώμη 

(Η αναφερόμενη διαδικασία στηρίζεται στη νομική βάση που πρό
τεινε η Επιτροπή.) 

Παρατηρήσεις σχετικά με την ώρα των ψηφοφοριών 

— εάν δεν υπάρχει αντίθετη ένδειξη, οι εισηγητές γνωστοποίησαν 
εγγράφως στην προεδρία τη θέση τους επί των τροπολογιών, 

— τα αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 
εμφαίνονται σε παράρτημα 
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— η κ. Veil, η οποία ζητεί να τηρείται ο προβλεπόμενος για 
τις συζητήσεις επί επικαίρων θεμάτων χρόνος, ο οποίος 
συχνά περικόπτεται λόγω παρεμβάσεων επί της διαδικασίας, 
και να μεριμνήσει για το θέμα αυτό η Επιτροπή Κανονισμού' 

— η κ. Weber, η οποία ζητεί να εκφράσει την άποψη του το 
Σώμα, κατά την επανάληψη της συνεδρίασης το απόγευμα, 
σχετικά με τις τροποποιήσεις των συνοπτικών πρακτικών, 
και να τεθεί αμέσως σε ψηφοφορία η αίτηση της αυτή. 

ΣΥΖΗΤΗΣΗ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ, ΕΠΕΙΓΟΝΤΩΝ ΚΑΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΩΝ 
ΘΕΜΑΤΩΝ 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συζήτηση επικαίρων, επει
γόντων και σημαντικών θεμάτων (ως προς τους τίτλους και 
τους συντάκτες των προτάσεων ψηφίσματος (βλέπε ΣΠ της 
11. 10. 1988, μέρος 1, σημείο 2). 

2. Χιλή (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση εννέα 
προτάσεων ψηφίσματος (έγγρ. Β 2-841, 851, 856, 862, 866, 
872, 874, 876 και 878/88). 

Ο κ. Collinot παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 2-841/88. 

' ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ALBER 

Αντιπροέδρου 

Η κ. Maij-Weggen παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
έγγρ.Β 2-851/88. 

Παρεμβαίνει ο κ. Roelants du Vivier, ο οποίος επανέρχεται 
στην αίτηση που υπέβαλε η κ. Weber πριν από την έναρξη 
της συζήτησης επικαίρων. 

Ο κ. Πρόεδρος απαντά ότι οι τροποποιήσεις στα συνοπτικά 
πρακτικά θα διανεμηθούν κατά τη διάρκεια της ημέρας. 

Ο κ. Medina Ortega παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
έγγρ. Β 2-856/88. 

Ο κ. Kuijpers παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 2-862/88. 

Ο κ. Robles Piquer παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
έγγρ. Β 2-872/88. 

Ο κ. Miranda da Silva παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
έγγρ. Β 2-874/88. 

Ο κ. Escuder Croft παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
έγγρ. Β 2-876/88. 

Ο κ. Amaral παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 2-878/88. 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Marinho, εξ ονόματος της 
Σοσιαλιστικής Ομάδας, Γιαννακού-Κουτσίκου, εξ ονόματος 
της Ομάδας ΕΛΚ, de Coury-Ling, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΔ, Barzanti, εξ ονόματος της Κομμουνιστικής Ομάδας, Col
linot, σχετικά με την παρέμβαση του κ. de Coury-Ling, Veil, 
εξ ονόματος της Φιλελεύθερης Ομάδας, Coderch Planas, μη 
εγγεγραμμένος, Puerta Guttierrez, Saby και ο κ. Cardoso e 
Cunha, μέλος της Επιτροπής. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-841/88: 

Το Κοινοβούλιο απορρίπτει την πρόταση ψηφίσματος" 

— προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 2-851, 856, 862, 874, 876 
και 878/88): 

κοινή πρόταση ψηφίσματος των βουλευτών: 

Medina Ortega, Gadioux, Marinho, Medeiros Ferreira, Baget 
Bozzo και Saby, εξ ονόματος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, 
Maij-Weggen, Lentz-Cornette, Fontaine, Γιαννακού-Κουτσί
κου και Ferrer, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, Amaral, εξ 
ονόματος της Φιλελεύθερης Ομάδας, Barbarella, Miranda da 
Silva, Perez Royo, Cervetti, Pranchere, Εφραιμίδη, Φιλίνη και 
Iversen, εξ ονόματος της Κομμουνιστικής Ομάδας, Tridente 
και Telkamper, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΤ, Hutton, εξ ονό
ματος της Ομάδας ΕΔ, και Coderch Planas, που αποσκοπεί 
στην αντικατάσταση των εν λόγω προτάσεων ψηφίσματος 
με ένα νέο κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος Π, σημείο 1). 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 2-866 και 872/88 είναι 
άκυρες.) 

3. Φυσικές καταστροφές (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση 12 προ
τάσεων ψηφίσματος (έγγρ. Β 2-800, 822, 810/αναθ., 816, 844, 
855, 865, 853, 827, 830, 850 και 857/88). 

Ο κ. Χριστοδούλου παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
έγγρ. Β 2-800/88. 

Ο κ. Αυγερινός παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
, Β 2-822/88. 

Η κ. Veil παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-
810/αναθ./88. 

Ο κ. Vanleren Berghe παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
έγγρ. Β 844/88. 
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Ο κ. Eyraud παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος (έγγρ. 
Β 2-855/88. 

Ο κ. Coste-Floret παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
έγγρ. Β 2-865/88. 

Ο κ. Grimaldos Grimaldos παρουσιάζει την πρόταση ψηφί
σματος έγγρ. Β 2-827/88. 

Ο κ. Garriga Polledo παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
έγγρ. Β 2-830/88. 

Η κ. de Backer παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 2-850/88. 

Η κ. Garcia Arias παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος 
έγγρ. Β 2-857/88. 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Welsh, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΔ, Εφραιμίδης, εξ ονόματος της Κομμουνιστικής Ομάδας, 
Garaikoetxea, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΤ, Calvo Ortega, μη 
εγγεγραμμένος, Llorca Vilaplana και ο κ. Cardoso e Cunha, 
μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-800/88: 

προοίμιο και αιτιολογικές σκέψεις Α και Β: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη Γ: 

τροπολογία 1: εγκρίνεται 

αιτιολογικές σκέψεις Δ έως ΣΤ και παράγραφοι 1 έως 6: 
εγκρίνονται 

μετά την παράγραφο 6: 

τροπολογίες 2/διορθ. και 3/διορθ.: εγκρίνονται με διαδοχι
κές ψηφοφορίες 

παράγραφος 7: εγκρίνεται 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 2, 
α)]' 

(Η πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-822/88 είναι άκυρη.) 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-810/88: 

αιτιολογική σκέψη Α: 

τροπολογία 1: εγκρίνεται 

Πέμπτη, 13 Οκτωβρίου 1988 

αιτιολογικές σκέψεις Β και Γ και παράγραφοι 1 έως 3: εγκρί
νονται 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 2, 

β)]' 

(Οι προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 2-816, 844, 855, 865 και 
853/88 είναι άκυρες.) 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-827/88: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 2, 

(Η πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-830/88 είναι άκυρη.) 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-850/88: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 2, 

(Η πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-857/88 είναι άκυρη.) 

4. Δικαιώματα του ανθρώπου (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση 13 προ
τάσεων ψηφίσματος (έγγρ. Β 2-805, 860, 808, 809, 818, 854, 
820, 823, 825, 826, 848, 858, 859/88). 

Ο κ. Ulburghs παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 2-860/88. 

Ο κ. Staes παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-
808/88. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ ΛΟΡΔΟΥ PLUMB 

Προέδρου 

Ο κ. Hutton παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 2-818/88. 

Ο κ. De Gucht παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 2-854/88. 

Η κ. Andre παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-
820/88. 

Ο κ. Eyraud παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 2-823/88. 

Ο κ. Arbeloa Muru παρουσιάζει τις προτάσεις ψηφίσματος 
έγγρ. Β 2-825/ και 826/88. 
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Η κ. de Backer παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 2-848/88. 

Η κ. Lenz παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-
858/88. 

Ο κ. Ulburghs παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 2-859/88. 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Sakellariou, εξ ονόματος της 
Σοσιαλιστικής Ομάδας, Staes, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΤ, 
Δημόπουλος, εξ ονόματος της Ομάδας ΚΕΔ, Σταύρου, Croux, 
Welsh, Eyraud, ο κ. Cardoso e Cunha, Μέλος της Επιτροπής, 
και ο βουλευτής Arbeloa Muru. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 2-805 και 860/88: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος των βουλευτών Telkamper, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΟΤ, και Ulburghs, που αποσκοπεί 
στην αντικατάσταση των δύο αυτών προτάσεων ψηφίσματος 
με ένα νέο κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 3, 

α)]' 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-808/88: 

Παρεμβαίνει ο κ. von der Vring, ο οποίος αμφισβητεί το 
παραδεκτό της παραγράφου 10. 

Αιτιολογικές σκέψεις Α έως ΣΤ: εγκρίνονται με ηλεκτρονική 
ψηφοφορία 

αιτιολογική σκέψη Ζ: 

τροπολογία 1: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

η αιτιολογική σκέψη ΣΤ απορρίπτεται 

αιτιολογικές σκέψεις Η έως Κ και παράγραφοι 1 έως 5: 
εγκρίνονται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

μετά την παράγραφο 5: 

τροπολογία 2: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

παράγραφοι 6 έως 9: εγκρίνονται με ηλεκτρονική ψηφοφο
ρία 

Ο κ. von der Vring ζητεί χωριστές ψηφοφορίες για τις παρα
γράφους 10 και 11 

παράγραφος 10: απορρίπτεται 

παράγραφος 11: απορρίπτεται 

παράγραφος 12: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα με ηλεκτρονική ψηφο
φορία [μέρος II, σημείο 3, β)[' 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-809/88: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 3, 

Υ)Γ 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-818/88: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 3, 

(η πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-854/88 είναι άκυρη.) 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-820/88: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 3, 

ε)Γ 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-823/88: αποσύρεται 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-825/88: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 3, 
στ)]' 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-826/88: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 3, 

ζ)Γ 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-848/88: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 3, 

η)]' 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-858/88: 

τίτλος: 

τροπολογία 1: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

Η Σοσιαλιστική Ομάδα ζήτησε χωριστή ψηφοφορία για την 
τρίτη παύλα του προοιμίου: 

1η και 2η παύλα: εγκρίνονται 

3η παύλα: απορρίπτεται 



14. 11. 88 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 290/99 

πριν από την αιτιολογική σκέψη Α: 

τροπολογία 3: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση (ΕΛΚ): 

ψήφισαν: 122 
υπέρ:70 
κατά:52 
αποχές: 0 

τροπολογίες 4 και 5: εγκρίνονται με διαδοχικές ψηφοφορίες 

αιτιολογική σκέψη Α: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη Β: απορρίπτεται 

μετά την αιτιολογική σκέψη Β: 

τροπολογία 6: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη Γ: 

τροπολογία 7: εγκρίνεται 

παράγραφος 1: εγκρίνεται 

παράγραφος 2: 

τροπολογία 8 (ο κ. Sakellariou αποσύρει την τροπολογία 
αυτή υπέρ της τροπολογίας 2) 

τροπολογία 2: εγκρίνεται 

παράγραφος 3: εγκρίνεται 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 3, 

θ)]' 

— πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-859/88: 

Η Ομάδα ΕΛΚ ζήτησε χωριστή ψηφοφορία για κάθε αιτιο
λογική σκέψη και παράγραφο. 

προοίμιο, αιτιολογικές σκέψεις Α έως Δ και παράγραφοι 1 
έως 8: εγκρίνονται με διαδοχικές ψηφοφορίες. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα [μέρος II, σημείο 3, ι)]. 

5. Αφγανιστάν (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση τριών 
προτάσεων ψηφίσματος (έγγρ. Β 2-819,847 και 868/88). 

Ο κ. Welsh παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-
819/88. 

Ο κ. Habsburg παρουσιάζει την πρόταση ψηφίσματος έγγρ. 
Β 2-847/88. 
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Παρεμβαίνει ο κ. Coste-Floret, ο οποίος αποσύρει την πρό
ταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-868/88 και προσυπογράφει την 
κοινή πρόταση ψηφίσματος. 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Hansen, εξ ονόματος της Σοσια
λιστικής Ομάδας, και Gaucher, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΚΕΔ. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της κοινής συζήτησης. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 2-819 και 847/88: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος των βουλευτών: Habsburg, εξ 
ονόματος της Ομάδας ΕΛΚ, Nielsen, εξ ονόματος της Φιλε
λεύθερης Ομάδας, Hutton και Welsh, εξ ονόματος της Ομά
δας ΕΔ, και Coderch Planas, (ο κ. Coste-Floret προσυπέ
γραψε αυτή την πρόταση ψηφίσματος) που αποσκοπεί στην 
αντικατάσταση αυτών των προτάσεων ψηφίσματος με ένα 
νέο κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα με ονομαστική κλήση 
(ΕΛΚ): 

ψήφισαν: 66 
υπέρ:40 
κατά:26 
αποχές: 0 

(μέρος II, σημείο 4). 

6. Βιρμανία (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την κοινή συζήτηση τριών 
προτάσεων ψηφίσματος (έγγρ. Β 2-802, 831 και 869/88). 

Λόγω του προκεχωρημένου της ώρας, ο κ. Πρόεδρος προτεί
νει οι εγγεγραμμένοι ομιλητές να μη λάβουν το λόγο, προκει
μένου να μπορέσει το Κοινοβούλιο να προχωρήσει αμέσως 
στην ψηφοφορία. 

Οι εγγεγραμμένοι ομιλητές δηλώνουν ότι συμφωνούν με την 
πρόταση αυτή. 

Παρεμβαίνει ο κ. de Vries. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

— προτάσεις ψηφίσματος έγγρ. Β 2-802 και 831/88: 

κοινή πρόταση ψηφίσματος των βουλευτών: 

de Vries και Pimenta, εξ ονόματος της Φιλελεύθερης Ομάδας, 
Hutton, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, Habsburg, εξ ονόματος 
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της Ομάδας ΕΛΚ, Coderch Planas, Marinaro, Galluzzi, 
Φιλίνη, Miranda da Silva και Baillot, που αποσκοπεί στην 
αντικατάσταση των εν λόγω προτάσεων ψηφίσματος με ένα 
νέο κείμενο: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 5). 

(Η πρόταση ψηφίσματος έγγρ. Β 2-869/88 είναι άκυρη.) 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Carvalho Cardoso, Nielsen, 
McCartin, Rothe και ο κ. Cardoso e Cunha, μέλος της Επι
τροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί σήμερα το βράδυ 
στις 6.30 (μέρος Ι, σημείο 19 τωνΣΠ). 

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΥΖΗΤΗΣΗΣ ΕΠΙΚΑΙΡΩΝ, ΕΠΕΙΓΟΝΤΩΝ ΚΑΙ 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΩΝ ΘΕΜΑΤΩΝ 

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στη 1.05μ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις 3μ.μ.) 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. ALBER 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Planas Puchades, ο οποίος επι
σημαίνει ότι ψήφισε στις ψηφοφορίες με ονομαστική κλήση 
της προηγουμένης, και McMahon, ο οποίος ζητεί να πληρο
φορηθεί πότε θα τεθούν σε ψηφοφορία τα συνοπτικά πρα
κτικά της προηγουμένης, επανέρχεται δε στο θέμα της καθυ
στερημένης δημοσίευσης των πλήρων πρακτικών (ο κ. Πρόε
δρος απαντά ότι τα συνοπτικά πρακτικά της προηγουμένης 
θα τεθούν σε ψηφοφορία σήμερα το βράδυ στις 6.30 και ότι 
θα καταβληθεί κάθε προσπάθεια για να επιλυθεί το πρό
βλημα της δημοσίευσης των πλήρων πρακτικών). 

7. Σχέσεις ΕΟΚ - ΣΑΟΒ (συζήτηση) 

Ο κ. Seeler παρουσιάζει την έκθεση του, εξ ονόματος της 
Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων για τις σχέ
σεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας με τα εκτός Ευρώπης κράτη 
μέλη του ΣΑΟΒ (έγγρ. Α 2-204/88). 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Medina Ortega, εξ ονόματος της 
Σοσιαλιστικής Ομάδας, Zarges, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΛΚ, Escuder Croft, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, Rossetti, 
Κομμουνιστική Ομάδα, Wolff, εξ ονόματος της Φιλελεύθε
ρης Ομάδας, Habsburg, Gutierrez Diaz και ο κ. Cardoso e 
Cunha, μέλος της Επιτροπής. 

Παρεμβαίνει ο κ. Escuder Croft σχετικά με ένα πρόβλημα 
διερμηνείας. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί σήμερα το βράδυ 
στις 6.30 (μέρος 1, σημείο 18 τωνΣΠ). 

8. Καθεστώς προσωρινών ενισχύσεων στο γεωργικό εισό
δημα (συνέχεια της συζήτησης)* 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει τη συνέχεια της συζήτησης 
σχετικά με την έκθεση Thareau (έγγρ. Α 2-206/88) (αρχή: 
βλέπε μέρος Ι, σημείο 18 τωνΣΠ της 12. 12. 1988). 

9. «Σεβίλλη 92» (συζήτηση) 

Ο κ. Escuder Croft παρουσιάζει την έκθεση του, εξ ονόματος 
της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων, σχετικά 
με του εορτασμό της επετείου της 5ης εκατονταετηρίδας από 
την ανακάλυψη της Αμερικής και τη διοργάνωση της διε
θνούς έκθεσης «Σεβίλλη 1992» (έγγρ. Α 2-174/88). 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Grimaldos Grimaldos, εξ ονόμα
τος της Σοσιαλιστικής Ομάδας, Perez Royo, εξ ονόματος της 
Κομμουνιστικής Ομάδας, Staes, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΟΤ, Cervera Cardona, μη εγγεγραμμένος, Coimbra Martins, 
Lucas Pires. 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ TOY K.CLINTON 

Αντιπροέδρου 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Nielsen, Ulburghs, Belo, 
Montero Zabala, Rubert de Ventos, Veil, και ο κ. Cardoso e 
Cunha, Μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί κατά την προσεχή 
ώρα των ψηφοφοριών (Μέρος Ι, σημείο 8 των ΣΠ της 14. 10. 
1988). 

10. Ονομασία της σήραγγας κάτω από τη Μάγχη (συζή
τηση) 

Ο κ. Pflimlin παρουσιάζει την έκθεση του, εξ ονόματος της 
Πολιτικής Επιτροπής, σχετικά με την ονομασία της σήραγ
γας κάτω από τη Μάγχη: «Σήραγγα Winston Churchill-
Jean Monnet» (έγγρ. A 2-202/88). 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Seefeld, εξ ονόματος της Σοσια
λιστικής Ομάδας, Nordmann, εξ ονόματος της Φιλελεύθερης 
Ομάδας, Prag, εξ ονόματος της Ομάδας ΕΔ, Kilby, και ο κ. 
Cardoso e Cunha, Μέλος της Επιτροπής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 

Αναφέρει ότι η ψηφοφορία θα διεξαχθεί κατά την προσεχή 
ώρα των ψηφοφοριών (μέρος Ι, σημείο 9 των ΣΠ της 14.10. 
1988). 

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 5.15 μ.μ. και 
επαναλαμβάνεται στις 6.30μ.μ.) 
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ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ κ. DANKERT 

Α ντιπροέδρου 

11. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών της προηγούμενης 
συνεδρίασης και της σχετικής προσθήκης 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει τα συνοπτικά πρακτικά και την 
προσθήκη. 

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

12. Φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα (ψηφοφορία) ** Ι 

(έκθεση Valverde Lopez — έγγρ. Α 2-175/88) 

προτάσεις οδηγίας COM(87) 697 τελικό — έγγρ. Γ2-293/87: 

— πρόταση οδηγίας Ι: 

από τη 2η αιτιολογική σκέψη έως το άρθρο 1, παράγραφος 2: 

τροπολογίες 1 έως 4: τίθενται όλες μαζί σε ψηφοφορία, 
ύστερα από πρόταση του κ. Προέδρου: εγκρίνονται 

τροπολογία 25: αποσύρεται 

άρθρο 1: 

τροπολογία 32: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

άρθρο 3, μετά την παράγραφο 1: 

τροπολογία 33: αποσύρεται 

τροπολογία 34: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία, αφού 
ο κ. Seal ζήτησε έλεγχο 

τροπολογία 35: (η 3η παύλα αποσύρθηκε) εγκρίνεται με ηλε
κτρονική ψηφοφορία 

τροπολογία 36: απορρίπτεται 

άρθρο 3, παράγραφος 2: 

τροπολογία 37: αποσύρεται 

τροπολογία 5: ζητήθηκε ψηφοφορία κατά τμήματα: 

1) : εισαγωγική πρόταση και πρώτο εδάφιο: εγκρίνονται 

2) : το υπόλοιπο: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

άρθρο 3, παράγραφος 4: 

τροπολογία 29: εγκρίνεται 

τροπολογία 6: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση (ΟΤ): 

ψήφισαν: 166 
υπέρ:102 
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κατά: 63 
αποχές: 1 

άρθρο 3, παράγραφοι 5 έως 10: 

τροπολογία 7: εγκρίνεται 

τροπολογία 8: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

τροπολογία 9: εγκρίνεται 

τροπολογία 10: ο εισηγητής ζήτησε ψηφοφορία κατά τμή
ματα: 

1) παράγραφος 3: εγκρίνεται 

2) υπόλοιπο: εγκρίνεται με ονομαστική κλήση (ΟΤ) 

ψήφισαν: 188 
υπέρ:117 
κατά:71 
αποχές: 0 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 6)' 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

ΕΠΕΞΗΓΗΣΕΙ! ΨΗΦΟΥ: 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές van der Lek και Ulburghs. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 6). 

— πρόταση οδηγίας II: 

από την 6η αιτιολογική σκέψη έως το άρθρο 4, παράγραφος 
3: 

τροπολογίες 12 έως 14: τίθενται σε ψηφοφορία όλες μαζί: 
εγκρίνονται 

μετά το άρθρο 5: 

τροπολογία 27: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 6)' 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 6)' 

— πρόταση οδηγίας III: 

τίτλος: 

τροπολογία 15: εγκρίνεται 
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5η αιτιολογική σκέψη: 

τροπολογία 30: εγκρίνεται 

από την 8η αιτιολογική σκέψη έως το άρθρο 2: 

τροπολογίες 16 έως 18: τίθενται σε ψηφοφορία όλες μαζί: 
εγκρίνονται 

άρθρο 3: 

τροπολογίες 26, 31, 24 και 38: εγκρίνονται με διαδοχικές 
ψηφοφορίες 

άρθρο 4: 

τροπολογία 19: εγκρίνεται 

τροπολογία 20: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 6)' 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 6)' 

— πρόταση οδηγίας IV: 

από την 5η αιτιολογική σκέψη έως το άρθρο 1, παράγραφος 
2: 

τροπολογίες 21 έως 23: τίθενται σε ψηφοφορία όλες μαζί: 
εγκρίνονται 

μετά το άρθρο 7: 

τροπολογία 28: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος II, σημείο 6/ 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 6). 

13. Προϊόντα κακάο και σοκολάτας (ψηφοφορία) ** 1 

(έκθεση Nordmann — έγγρ. Α 2-183/88) 

— πρόταση οδηγίας COM(87) 581 τελικό — έγγρ. Γ 2-281/ 
87: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 7/ 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 7). 

14. Προστασία των άγριων πτηνών (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Muntingh 
— έγγρ. Α 2-181/88) 

Παρεμβαίνουν ο εισηγητής σχετικά με το σύνολο των τροπο
λογιών και ο κ. Klepsch σχετικά με την παρέμβαση αυτή. 

προοίμιο και αιτιολογικές σκέψεις Α έως Γ: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη Δ: 

τροπολογία 28: απορρίπτεται 

η αιτιολογική σκέψη Δ εγκρίνεται 

αιτιολογικές σκέψεις Ε και ΣΤ: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη Ζ: 

τροπολογίες 29 και 4: απορρίπτονται με διαδοχικές ψηφοφο
ρίες 

τροπολογίες 9 και 13: άκυρες 

η αιτιολογική σκέψη Ζ εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη Θ: 

τροπολογία 22: απορρίπτεται 

η αιτιολογική σκέψη Θ εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη Ι: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη ΙΑ: 

τροπολογία 30: απορρίπτεται 

η αιτιολογική σκέψη ΙΑ εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη IB: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη ΙΓ: 

τροπολογία 31: απορρίπτεται 

η αιτιολογική σκέψη ΙΓ εγκρίνεται 

αιτιολογικές σκέψεις ΙΔ και ΙΕ: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη ΙΣΤ: 

τροπολογία 32: απορρίπτεται 

τροπολογία 14: απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (ΕΛΚ): 
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ψήφισαν: 207 
υπέρ:76 
κατά: 131 
αποχές: 0 

τροπολογία 8/αναθ.: άκυρη 

η αιτιολογική σκέψη ΙΣΤ εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη ΙΗ: 

τροπολογία 33: απορρίπτεται 

η αιτιολογική σκέψη ΙΗ εγκρίνεται 

αιτιολογικές σκέψεις ΙΘ και Κ: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη ΚΑ: 

τροπολογίες 23, 6 και 34: απορρίπτονται με διαδοχικές 
ψηφοφορίες 

η αιτιολογική σκέψη ΚΑ εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη KB: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη ΚΓ: 

τροπολογία 35: απορρίπτεται 

η αιτιολογική σκέψη Κ Γ εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη ΚΔ: 

τροπολογία 36: απορρίπτεται 

η αιτιολογική σκέψη ΚΔ εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη ΚΣΤ: 

τροπολογία 15: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

τροπολογία 37: άκυρη 

η αιτιολογική σκέψη ΚΣΤ εγκρίνεται 

αιτιολογικές σκέψεις ΚΖ έως Λ και παράγραφοι 1 έως 5: 
εγκρίνονται 

παράγραφος 6: 

τροπολογία 10: απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (ΣΕΔ): 

ψήφισαν: 202 
υπέρ: 92 
κατά:107 
αποχές: 3 

τροπολογία 24: απορρίπτεται 

τροπολογία 16: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 
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τροπολογία 7: άκυρη 

τροπολογία 11: εγκρίνεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

τροπολογία 1: άκυρη 

παράγραφος 7: 

τροπολογία 38: απορρίπτεται 

η παράγραφος 7 εγκρίνεται 

παράγραφος 8: η Ομάδα ΕΛΚ ζήτησε χωριστή ψηφοφορία: 

1) έως τη λέξη «έλεγχοι»: εγκρίνεται 

2) υπόλοιπο: εγκρίνεται 

παράγραφος 9: 

τροπολογία 25: απορρίπτεται 

η παράγραφος 9 εγκρίνεται 

μετά την παράγραφο 9: 

τροπολογία 2: απορρίπτεται 

παράγραφοι 10 έως 13: εγκρίνονται 

παράγραφος 14: 

τροπολογία 39: απορρίπτεται 

η παράγραφος 14 εγκρίνεται 

παράγραφος 15: εγκρίνεται 

παράγραφος 16: 

τροπολογίες 3, 17, 12, 26, 18 και 19: απορρίπτονται με διαδο
χικές ψηφοφορίες (η παράγραφος 12 με ηλεκτρονική ψηφο
φορία) 

τροπολογία 40: άκυρη 

η παράγραφος 16 εγκρίνεται 

παράγραφος 17: εγκρίνεται 

παράγραφος 18: 

τροπολογίες 27, 5, 21, 41 και 20: απορρίπτονται με διαδοχι
κές ψηφοφορίες 

η παράγραφος 18 εγκρίνεται 

παράγραφος 19: εγκρίνεται 

προτελευταία παράγραφος: 

τροπολογία 42: απορρίπτεται 

η παράγραφος αυτή εγκρίνεται 

τελευταία παράγραφος: εγκρίνεται 
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Επεξηγήσεις ψήφου 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Zarges, εξ ονόματος της Ομάδας 
ΕΛΚ, Bloch von Blottnitz, εξ ονόματος της Ομάδας ΟΤ, 
Lemass, Ulburghs, Wijsenbeek, Lentz-Cornette, Mallet, ο 
τελευταίος εξ ονόματος των γάλλων βουλευτών μελών της 
Ομάδας ΕΛΚ, Eyraud, εξ ονόματος των γάλλων βουλευτών 
μελών της Σοσιαλιστικής Ομάδας, και Muntingh, εισηγητής. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 8). 

Παρεμβαίνει ο κ. Tomlinson σχετικά με την παρέμβαση της 
κ. Bloch von Blottnitz. 

15. Εμπόριο ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας που απει
λούνται με εξαφάνιση (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Muntingh 
—έγγρ.Α 2-180/88) 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 9). 

16. Νομικό κενό στον τομέα της πολλαπλής ιδιοκτησίας 
(ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Garcia 
Amigo —έγγρ. Α 2-199/88) 

προοίμιο και αιτιολογική σκέψη Α: εγκρίνονται 

Ο εισηγητής επισημαίνει ότι οι τροπολογίες 4, 1 και 3 θα 
πρέπει να θεωρηθούν ως προσθήκες: 

αιτιολογική σκέψη Β: εγκρίνεται 

τροπολογία 4: εγκρίνεται 

αιτιολογικές σκέψεις Γ και Δ: εγκρίνονται 

παράγραφος 1: εγκρίνεται 

τροπολογία 1: εγκρίνεται 

παράγραφος 2: 

τροπολογία 2: εγκρίνεται 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 10). 

17. Κατασκευαστική βιομηχανία (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Bueno 
Vicente — έγγρ. Α 2-1 ί 

παράγραφοι 3 έως 5: εγκρίνονται 

προοίμιο, αιτιολογικές σκέψεις και παράγραφος 1: εγκρίνο
νται 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής σχετικά με το σύνολο των τροπο
λογιών. 

παράγραφος 2: 

τροπολογία 1: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

η παράγραφος 2 εγκρίνεται 

παράγραφοι 3 έως 8: ζητήθηκε χωριστή ψηφοφορία για την 
παράγραφο 5: 

παράγραφοι 3 και 4: εγκρίνονται 

παράγραφος 5: εγκρίνεται 

παράγραφοι 6 έως 8: εγκρίνονται 

παράγραφος 9: 

τροπολογία 2: απορρίπτεται 

η παράγραφος 9 εγκρίνεται 

παράγραφος 10: εγκρίνεται 

παράγραφος 11: 

τροπολογία 5: απορρίπτεται 

η παράγραφος 11 εγκρίνεται 

παράγραφοι 12 έως 14: εγκρίνονται 

μετά την παράγραφο 14: ' 

τροπολογία 3: εγκρίνεται 

παράγραφος 15: 

τροπολογία 4: εγκρίνεται 

Παρεμβαίνει ο κ. McMahon για επεξήγηση ψήφου. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο Π). 

παράγραφος 6: εγκρίνεται 

τροπολογία 3: εγκρίνεται 

παράγραφος 7: εγκρίνεται 

Παρεμβαίνει ο κ. McMahon για επεξήγηση ψήφου. 

18. Σχέσεις μεταξύ ΕΟΚ και μη ευρωπαϊκών χωρών μελών 
του ΣΑΟΒ (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Seeler — 
έγγρ.Α 2-204/88) 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής. 
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προοίμιο και αιτιολογικές σκέψεις Α έως Ε: ζητήθηκαν χωρι
στές ψηφοφορίες για τις αιτιολογικές σκέψεις Γ και Δ από 
την Ομάδα ΕΔ 

αιτιολογικές σκέψεις Α και Β: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη Γ: 

1) έως «ΕΣΣΔ»: εγκρίνεται 

2) το υπόλοιπο: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη Δ: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη Ε: εγκρίνεται 

μετά την αιτιολογική σκέψη Ε: 

τροπολογία 1: απορρίπτεται 

αιτιολογική σκέψη ΣΤ: εγκρίνεται 

μετά την αιτιολογική σκέψη ΣΤ: 

τροπολογία 3: απορρίπτεται 

αιτιολογικές σκέψεις Ζ έως IB: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη Ι Γ: 

τροπολογία 6: εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη ΙΔ: εγκρίνεται 

παράγραφος 1: εγκρίνεται 

τροπολογία 8: αποσύρεται 

παράγραφοι 2 έως 8: εγκρίνονται 

παράγραφος 9: 

τροπολογία 4: απορρίπτεται 

τροπολογία 2: αποσύρεται 

η παράγραφος 9 εγκρίνεται 

παράγραφος 10: 

τροπολογία 5: απορρίπτεται 

η παράγραφος 10 εγκρίνεται 

παράγραφοι 11 και 12: εγκρίνονται 

παράγραφος 13: 

τροπολογία 7: εγκρίνεται 

παράγραφος 14: εγκρίνεται 

παράγραφος 15: 

τροπολογία 9: εγκρίνεται 
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παράγραφος 16: 

τροπολογία 10: εγκρίνεται 

η παράγραφος 16 εγκρίνεται όπως τροποποιήθηκε 

παράγραφος 17: 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής* 

τροπολογία 11: εγκρίνεται μετά από παρέμβαση του ειση
γητή 

παράγραφος 18: εγκρίνεται 

μετά την παράγραφο 18: 

τροπολογία 12: εγκρίνεται 

παράγραφοι 19 και 20: ζητήθηκαν χωριστές ψηφοφορίες από 
την Ομάδα ΕΔ 

παράγραφος 19: εγκρίνεται 

παράγραφος 20: εγκρίνεται 

Παρεμβαίνει ο κ. Robles Piquer για επεξήγηση ψήφου. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος //, σημείο 12) * 

19. Καθεστώς προσωρινών ενισχύσεων στο γεωργικό εισό
δημα (ψηφοφορία) * 

(έκθεση Thareau — έγγρ. Α 2-206/88) 

— πρόταση κανονισμού COM(88) 272 τελικό — έγγρ. Γ 
2-75/88: 

Παρεμβαίνουν ο κ. Booklet και ο εισηγητής. 

τίτλος: 

τροπολογία 37: απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (ΕΛΚ): 

ψήφισαν: 146 
υπέρ:37 
κατά:107 
αποχές: 2 

μετά την πρώτη αιτιολογική σκέψη: 

τροπολογίες 1 έως 5: εγκρίνονται με διαδοχικές ψηφοφορίες 

2η αιτιολογική σκέψη: 

τροπολογία 36: απορρίπτεται 

τροπολογία 6: εγκρίνεται 

μετά τη 2η αιτιολογική σκέψη: 

τροπολογία 39: ο εισηγητής ζήτησε ψηφοφορία κατά τμή
ματα: 
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1) Ιο εδάφιο: εγκρίνεται 

2) 2ο εδάφιο: απορρίπτεται 

τροπολογία 7: άκυρη 

3η αιτιολογική σκέψη: 

τροπολογία 35: η Ομάδα ΕΛΚ ζητεί ψηφοφορία κατά τμή
ματα και με ονομαστική κλήση: 

1) διαγραφή της λέξης «προσωρινών»: απορρίπτεται με ονο
μαστική κλήση: 

ψήφισαν: 138 
υπέρ: 40 
κατά:98 
αποχές: 0 

2) των λέξεων «και το μέσο οριακό μη αγροτικό εισόδημα»: 
απορρίπτεται με ονομαστική κλήση: 

ψήφισαν: 137 
υπέρ:41 
κατά:96 
αποχές: 0 

μετά την 3η αιτιολογική σκέψη: 

τροπολογία 8: εγκρίνεται 

4η αιτιολογική σκέψη: 

τροπολογία 34: απορρίπτεται 

άρθρο 1, παράγραφος 1: 

τροπολογία 33: η Ομάδα ΕΛΚ ζητεί ψηφοφορία κατά τμή
ματα και με ονομαστική κλήση: 

1) σημείο α): απορρίπτεται με ονομαστική κλήση: 

ψήφισαν: 135 
υπέρ:35 
κατά:99 
αποχές: 1 

2) υπόλοιπο: απορρίπτεται με ονομαστική κλήση: 

ψήφισαν: 128 
υπέρ:32 
κατά:94 
αποχές: 2 

τροπολογία 9: εγκρίνεται 

άρθρο 2: 

τροπολογία 10: εγκρίνεται 

άρθρο 3, παράγραφος 2: 

τροπολογία 32: απορρίπτεται 

τροπολογία 11: εγκρίνεται 

άρθρο 4, παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο: 

τροπολογία 31: απορρίπτεται 

άρθρο 4, παράγραφος 1,2ο εδάφιο: 

τροπολογίες 29/αναθ. και 30: απορρίπτονται με διαδοχικές 
ψηφοφορίες 

άρθρο 4, παράγραφος 1, 3ο εδάφιο: 

τροπολογία 12: εγκρίνεται 

άρθρο 4, μετά την παράγραφο 1: 

τροπολογία 13: εγκρίνεται 

Παρεμβαίνει ο κ. Seal σχετικά με την υπερβολική ταχύτητα 
με την οποία, κατά τη γνώμη του, ο κ. Πρόεδρος διεξάγει την 
ψηφοφορία" 

άρθρο 4, παράγραφος 2: 

τροπολογία 28: απορρίπτεται 

τροπολογία 38: εγκρίνεται 

τροπολογία 14: εγκρίνεται 

άρθρο 5, παράγραφος 1: 

τροπολογία 27: απορρίπτεται 

τροπολογία 15: εγκρίνεται 

άρθρο 5, παράγραφος 2, α): 

τροπολογία 16: εγκρίνεται 

από το άρθρο 5, παράγραφος 4 έως το άρθρο 7, παράγραφος 
1: 

τροπολογίες 17 έως 19: εγκρίνονται με διαδοχικές ψηφοφο
ρίες 

άρθρο 7, παράγραφος 2: 

τροπολογία 20: απορρίπτεται με ηλεκτρονική ψηφοφορία 

τροπολογία 24: εγκρίνεται 

τροπολογία 25: απορρίπτεται 

από το άρθρο 8, παράγραφος 2 έως το άρθρο 13: 

τροπολογία 21: εγκρίνεται 

τροπολογίες 22 και 23: ψηφίζονται μαζί: εγκρίνονται 

άρθρο 14: 

τροπολογία 26: απορρίπτεται 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος Η, σημείο 13)' 
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— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος Η, σημείο 23). 

ΛΗΞΗ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ 

— * έκθεση Robles Piquer για τη συμφωνία Κοινότη
τας—COST (χωρίς συζήτηση) 

— ** 1 έκθεση Newton Dunn για τη θερινή ώρα (χωρίς 
συζήτηση) 

20. Ημερήσια διάταξη της προσεχούς συνεδρίασης 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ημερήσια διάταξη της 
συνεδρίασης της επομένης, Παρασκευής 14ης Οκτωβρίου 
1988, καθορίστηκε ως ακολούθως: 

— ψηφοφορία επι των προτάσεων ψηφίσματος για τις 
οποίες η συζήτηση έληξε 

— * πρόταση κανονισμού για το λυκίσκο (') 

9π.μ.: 

— διαδικασία χωρίς έκθεση 

— * έκθεση Αναστασόπουλου για τις" συνδυασμένες μετα
φορές (χωρίς συζήτηση) 

— έκθεση Turner για τις τεχνολογικές εξελίξεις στην 
Ασία (') 

(') Τα κείμενα θα ψηφιστούν μετά τη λήξη κάθε συζήτησης. 

(Η συνεδρίαση έληξε στις8μ.μ.) 

Enrico VINCI Λόρδος Henry PLUMB 

Γενικός Γραμματέας Πρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Χιλή 

— Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα έγγρ. Β2-851, 856, 862, 874, 876, και 878/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για το αποτέλεσμα του συνταγματικού δημοψηφίσματος στη Χιλή 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη ότι στις 5 Οκτωβρίου 1988 ο λαός της Χιλής προσήλθε στις κάλπες για δημο
ψήφισμα που έγινε υπό την παρουσία μεγάλου αριύμού αλλοδαπών κοινοβουλευτικών αντιπρο
σωπειών μεταξύ των οποίων και μιας ειδικής αντιπροσωπείας και πολυάριθμων μελών από τις 
διάφορες πολιτικές ομάδες του Κοινοβουλίου μας, 

Β. εκτιμώντας ότι ο θρίαμβος του ΟΧΙ στο δημοψήφισμα ανοίγει τη δυνατότητα δρομολόγησης 
μιας πραγματικής διαδικασίας εκδημοκρατισμού που ύα επιτρέψει στο λαό της Χιλής να καθο
ρίσει αυτόνομα την τύχη του, 

Γ. επισημαίνοντας ότι τόσο το Κοινοβούλιο όσο και η Επιτροπή και οι Κυβερνήσεις των κρατών 
μελών συνετέλεσαν στην αποκατάσταση της δημοκρατίας στη Χιλή με τη στήριξη και την 
αλληλεγγύη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της, 

Δ. πεπεισμένο ότι η ειρηνική μετάβαση στη δημοκρατία πρέπει να συντελέσει στην οικονομική και 
κοινωνική ανάπτυξη για όλες τις κατηγορίες του πληθυσμού, 

1. Συγχαίρει το λαό της Χιλής για το θρίαμβο του ΟΧΙ στο δημοψήφισμα με το οποίο έκλεισε μια 
δύσκολη φάση πολιτικής πάλης του συνόλου των δημοκρατικών δυνάμεων. 

2. Στηρίζει τα πολιτικά κόμματα και τις λοιπές οργανώσεις στις διαπραγματεύσεις που ύα έχουν 
με την Κυβέρνηση και τις ένοπλες δυνάμεις με σκοπό να διενεργηθούν ελεύύερες και δημοκρατικές 
προεδρικές εκλογές και εκλογές για την ανάδειξη συντακτικής βουλής που ύα είναι πέρα για πέρα 
λαοπρόβλητη. 

3. Καλεί την Κυβέρνηση της Χιλής να απελευθερώσει πάραυτα όλους τους πολιτικούς κρατουμέ
νους και να εξασφαλίσει το σεβασμό των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και των θεμελιωδών ελευθεριών 
μεταξύ των οποίων και την ελευθερία της έκφρασης και της πολιτικής δράσης. 

4. Τονίζει ότι η οικονομική πρόοδος και η κοινωνική δικαιοσύνη αποτελούν θεμελιακές προϋπο
θέσεις για τη ύωράκιση της δημοκρατίας. 

5. Ζητεί για το λόγο αυτό από την Επιτροπή, το Συμβούλιο και τους Υπουργούς των Εξωτερικών 
που συνέρχονται στο πλαίσιο της ΕΠΣ να λάβουν όλα τα προσήκοντα μέτρα για τη διευκόλυνση της 
αποκατάστασης της δημοκρατίας στη Χιλή με προοπτική να επιτευχθεί κυρίως ένα συμπαγές και πιο 
δίκαιο οικονομικό πλαίσιο για τη χώρα. 

6. Συνιστά τα μέτρα αυτά να λαμβάνουν υπόψη το σύνολο των εμπορικών σχέσεων και τις 
απαιτήσεις της οικονομικοτεχνικής συνεργασίας που υπαγορεύει η σημερινή κατάσταση της ανά
πτυξης της χώρας. 

7. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει αυτό το ψήφισμα στην Προεδρία του Συμβουλίου και 
τς ΕΠΣ, στην Επιτροπή και στην Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Χιλής. 
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2. Φυσικές καταστροφές 

α) έγγρ. Β2-800/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την εφαρμογή και το συντονισμό άμεσης κοινοτικής δράσεως με σκοπό την καταπολέμηση 
των πυρκαγιών στις μεσογειακές περιοχές 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη τη Συνθήκη περί Ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, 

Β. έχοντας υπόψη ότι η κοινοτική αλληλεγγύη απορρέει εκ της Συνθήκης, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη τις τεράστιες καταστροφές που προκάλεσαν οι πυρκαγιές οι οποίες κατέσ
τρεψαν πολλές περιοχές της Μεσογείου, ιδίως στην Ελλάδα αλλά και σε ορισμένα μεσογειακά 
νησιά, με αποτέλεσμα την απώλεια ανθρώπινων ζωών, την καταστροφή από το πυρ μεγάλων 
δασικών και γεωργικών εκτάσεων και την πρόκληση ανεπανόρθωτων ζημιών στην πανίδα και τη 
χλωρίδα αυτών των περιοχών, 

Δ. επισημαίνοντας ότι αυτή η καταστροφή έπληξε το ηθικό του αγροτικού κόσμου της υπαίθρου 
αυτών των περιοχών, 

Ε. επισημαίνοντας το μέγεθος της οικολογικής διαταραχής, 

ΣΤ. λαμβάνοντας υπόψη ότι εφέτος κινδύνευσαν περιοχές μοναδικής αρχαιολογικής και πολιτιστι
κής σπουδαιότητας, όπως η Ολυμπία, 

Ζ. επισημαίνοντας ότι μια συνεισφορά της Κοινότητας ϋα είχε θετικές συνέπειες στο ηθικό των 
κατοίκων αυτών των περιοχών και στην κοινωνικοοικονομική επανένταξη τους, 

1. Εκφράζει την αλληλεγγύη του προς τους κατοίκους των μεσογειακών περιοχών που καταστρά
φηκαν από τις πυρκαγιές. 

2. Εκφράζει εξάλλου τη βαύειά ανησυχία του σχετικά με τη συχνότητα και την έκταση αυτών των 
πυρκαγιών οι οποίες, κάθε χρόνο, λαμβάνουν μεγάλη έκταση. 

3. Ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει κατεπειγόντως προτάσεις με σκοπό να παρασχεθεί κάθε 
δυνατή οικονομική και τεχνική ενίσχυση στους κατοίκους των περιοχών που επλήγησαν ώστε να 
αντιμετωπίσουν, σε πρώτη φάση τις ζημιές. 

4. Ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει επίσης σχέδιο συντονισμού των υφισταμένων στις χώρες 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας μέσων που είναι ικανά να καταπολεμήσουν αυτό το είδος των πυρκα
γιών (αεροπλάνα, πυροσβεστικά οχήματα, ανθρώπινο δυναμικό, κ.λ.π.) με σκοπό την από κοινού 
χρησιμοποίηση τους και την αύξηση της αποτελεσματικότητας τους. 

5. Προτείνει, έχοντας υπόψη τη συχνότητα και την έκταση αυτών των πυρκαγιών, να εξετάσει η 
Επιτροπή τη σύσταση Ομάδας Αμέσου Επεμβάσεως (TASK FORCE) της οποίας το έργο θα είναι να 
επεμβαίνει στις περιοχές που έχουν παραδοθεί στο πυρ οσάκις οι τοπικές δυνατότητες κατασβέσεως 
αποδεικνύονται ανεπαρκείς. 

6. Φρονεί ότι χρειάζεται, ειδικότερα μάλιστα για την προστασία της Ολυμπίας η εκπόνηση αμελ
λητί τεχνικής μελέτης και η εξασφάλιση, με την κοινή συμβολή της Ευρώπης, της προστασίας αυτής 
της μοναδικής κληρονομιάς από τις πυρκαγιές, υπογραμμίζοντας με τον τρόπο αυτό τον οφειλόμενο 
σεβασμό στο λίκνο του ολυμπιακού πνεύματος για ειρηνική άμιλλα. 

7. Εκφράζει την ευχή να ληφθούν τα ίδια μέτρα και για τα μεσογειακά νησιά, ιδίως για την 
Κορσική. 

8. Υπενθυμίζει τα σχετικά ψηφίσματα του της 12ης Σεπτεμβρίου 1985 ('), της 11ης Σεπτεμβρίου 
1986 (2) και της 17ης Σεπτεμβρίου 1987 (3), τα οποία έχουν παραμείνει έως σήμερα ανεφάρμοστα. 

(') ΕΕ C 262 της 14.10.1985, σ. 79 
(2) ΕΕ C 255 της 13.10.1986, σ. 145 
Ο ΕΕ C 281 της 19.10.1987, σ. 132 
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9. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, στην Επιτροπή, 
καύώς και στις κυβερνήσεις των ενδιαφερομένων κρατών μελών. 

6) έγγρ. Β2-810/88/αναύ\ 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τις πλημμύρες που έπληξαν το Νότο της Γαλλίας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. διαπιστώνοντας το μέγεθος της καταστροφής που έπληξε την πόλη Νιμ της Γαλλίας την περασ
μένη εβδομάδα μετά από μεγάλες βροχοπτώσεις, και τις πλημμύρες στους νομούς Ardeche και 
Garo τη νύχτα της 11ης Οκτωβρίου 1988, 

Β. εκφράζοντας τη λύπη του για τον αριύμό των θυμάτων, των αγνοουμένων και των αστέγων, 

Γ. ανησυχώντας βαθύτατα για τον απολογισμό των ζημιών, τόσο στον αγροτικό τομέα όσο και στο 
επίπεδο των υποδομών και των περιουσιών των ιδιωτών, 

1. Εκφράζει την αλληλεγγύη του στις οικογένειες των ύυμάτων της καταστροφής. 

2. Συγχαίρει την Επιτροπή για τη χορήγηση επείγουσας βοήθειας και ελπίζει ότι η βοήθεια αυτή 
απευθύνεται στα άτομα που υπέστησαν τις σοβαρότερες ζημίες καύώς και στους φορείς τοπικής 
αυτοδιοίκησης για να μπορέσουν να προβούν στην ταχύτερη δυνατή αποκατάσταση των ζημιών. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο και 
τη Γαλλική Κυβέρνηση. 

γ) έγγρ-Β2-827/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τις ζημίες που προκάλεσαν οι σοβαρότατες πλημμύρες στην περιοχή του Αλκάύαρ Ντε Σαν 
Χουάν (θιουδαδ Ρεάλ) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας πληροφορηθεί τις τεράστιες πλημμύρες που κατέκλυσαν στις 30 Σεπτεμβρίου 1988, την 
περιοχή του Αλκάύαρ Ντε Σαν Χουάν (θιουδάδ Ρεάλ), 

Β. γνωρίζοντας τη φρίκη και τις υλικές καταστροφές που προκάλεσαν και που υπολογίζονται 
προσωρινά σε 5 δισεκατ. πεσέτες, 

Γ. έχοντας υπόψη τις καταστρεπτικές συνέπειες που προκαλούν τέτοιες θεομηνίες τόσο στο χει
μαζόμενο πληθυσμό (απώλεια μισθών, διακοπή των τηλεπικοινωνιών, καταστροφή υποδομών 
δημοσίων υπηρεσιών κλπ.) όσο και στο φυσικό περιβάλλον (90% των εκμεταλλεύσεων, κατα
στροφή βιομηχανικών μονάδων, καταστροφές στον αμπελοοινικό τομέα), 

Δ. υπενθυμίζοντας την αλληλεγγύη που ανέκαθεν επέδειξε το κοινοτικό αυτό θεσμικό Όργανο σε 
παρόμοιες περιπτώσεις όταν επλήγησαν άλλες περιοχές εντός και εκτός Κοινότητας. 
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1. Εκφράζει την αλληλεγγύη του προς τους πληγέντες και συγχαίρει όλα τα άτομα και τους φορείς 
που κατέβαλαν υπεράνθρωπες προσπάθειες για να παράσχουν βοήθεια. 

2. Ζητεί επείγουσα παρέμβαση της Επιτροπής και του Συμβουλίου για να απαμβλυνύεί στο μέτρο 
του δυνατού η υλική ζημία και να παρασχεθεί στα ύύματα η θεσμοθετημένη κοινοτική ενίσχυση. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει αυτό το ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή, την 
Κυβέρνηση της Ισπανίας και την Κυβέρνηση της Αυτόνομης Περιοχής της Καστίλια-Λα Μάντσα. 

δ) έγγρ. Β2-850/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη βοήύεια στη Τζαμάϊκα μετά τον τυφώνα Gilbert 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. συγκλονισμένο από την έκταση των καταστροφών που προκάλεσε ο τυφώνας Gilbert ο οποίος 
έπληξε με όλη του την ένταση τη Τζαμάϊκα, 

Β. συνειδητοποιώντας τις καταστρεπτικές ζημιές που υπέστησαν οι κάτοικοι της Τζαμάϊκα από 
τους οποίους περισσότεροι των 500.000 έμειναν άστεγοι και τις καταστροφές στις υποδομές των 
βασικών τομέων επικοινωνίας (οδικό δίκτυο και δίκτυο παροχής ύδατος κλπ., έχουν καταστρα
φεί), 

Γ. υπενθυμίζοντας το ψήφισμα της Συνέλευσης Ίσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΟΚ στη Μαδρίτη, 
στις 22.9.88 (AP/614/F) σχετικά με τη βοήθεια υπέρ της Τζαμάϊκα που επλήγη από τον τυφώνα 
Gilbert. 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι η ΕΟΚ ϋα κληθεί τις προσεχείς ημέρες να αποφασίσει την ενίσχυση του 
προγράμματος ανασυγκρότησης που πρότεινε ο Πρωθυπουργός της Τζαμάϊκα. 

1. Εκφράζει την πλέον ειλικρινή του συμπάθεια προς την Κυβέρνηση και τους κατοίκους της 
Τζαμάϊκα. 

2. Εκφράζει την ικανοποίηση του για την επείγουσα ανύρωπιστική βοήύεια που χορήγησε η 
ΕΟΚ. 

3. Κάνει έκκληση στην Επιτροπή και στα κράτη μέλη να αποφασίσουν όσο το δυνατόν ταχύτερα 
για τη λήψη μέτρων που ι)α στοχεύουν στη στήριξη του προγράμματος ανασυγκρότησης της Τζα
μάϊκα. 

4. Απευύύνει έκκληση στα κράτη μέλη να ενισχύσουν και να συντονίσουν, από κοινού με την 
Επιτροπή, τα μέτρα τους υπέρ της Τζαμάϊκα στην κρίσιμη αυτή περίοδο. 

5. Κρίνει ότι πρέπει να εξετασθούν όλες οι δυνατότητες για αναπροσανατολισμό, από κοινού με τη 
Τζαμάϊκα, των αναπτυξιακών προγραμμάτων που έχουν εγκριύεί αλλά δεν έχουν ακόμα εκτελεστεί, 
στο πλαίσιο του ενδεικτικού προγράμματος Λομέ III, για να συμπεριληφθούν κατά τον καλύτερο 
δυνατό τρόπο στο πρόγραμμα ανασυγκρότησης. 

6. Καλεί την Επιτροπή να προβλέψει άμεση ενίσχυση τεχνικής και χρηματοδοτικής φύσεως ύψους 
περί τα 20 εκατ. ECU υπέρ της Τζαμάϊκα για την αποστολή εμπειρογνωμόνων και την άμεση 
χρησιμοποίηση όλων των διαθέσιμων πόρων σύμφωνα με τη Λομέ III. 

7. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, τα κράτη μέλη και 
την Κυβέρνηση της Τζαμάϊκα. 
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3. Ανθρώπινα Δικαιώματα 

α) Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά τα έγγρ. Β2-860 και 805/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για την παραβίαση των ανύρωπίνων δικαιωμάτων στη Συρία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την Οικουμενική Διακήρυξη των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου και ιδιαιτέρως τα 
άρθρα 3, 5 και 9, 

— έχοντας υπόψη τις πολυάριθμες μαρτυρίες που είναι απόδειξη των βασανιστηρίων στη Συρία και 
περιέχονται στην έκύεση αριθ. 7, του Νοεμβρίου 1987, της Διεθνούς Αμνηστίας, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 11ης Φεβρουαρίου 1988 για τα βασανιστήρια στη 
Συρία ('), 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι τα δικαιώματα του ανθρώπου εξακολουθούν να παραβιάζονται σε 
μεγάλο βαθμό στη Συρία και ότι η κατάσταση κάόε άλλο παρά έχει βελτιωθεί, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη το αποδεδειγμένο γεγονός ότι στη Συρία διενεργούνται χιλιάδες αυθαίρετες 
συλλήψεις, 

Γ. διαπιστώνοντας ότι στη Συρία εφαρμόζονται διάφορες βάναυσες μέθοδοι βασανιστηρίων (μαύ
ρος σκλάβος, πλυντήριο, καρέκλα εξομολόγησης κλπ.) όπως συνέβη στις περιπτώσεις των Riad 
ΑΙ-Turk, Badr ΑΙ-Din Shanan, Chassan Najjar, Ali Sarem, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι και πολλοί άλλοι έχουν την ίδια μεταχείριση και βρίσκονται εδώ και 
πολλά χρόνια στη φυλακή χωρίς να διεξαχθεί κανενός είδους δίκη, 

Ε. λαμβάνοντας υπόψη ότι οι μέθοδοι αυτές προκαλούν πολτοποίηση χεριών, κατάγματα σπονδύ
λων, εσωτερικά εγκαύματα κλπ., 

ΣΤ. λαμβάνοντας υπόψη ότι από τη στιγμή εγκλεισμού στις φυλακές τα βασανιστήρια αποτελούν 
συνήθεις πρακτικές κατά τη διάρκεια των γευμάτων, του περιπάτου και των ανακρίσεων, 

Ζ. λαμβάνοντας υπόψη ότι στις συριακές φυλακές υπάρχουν ιδιαιτέρως μεγάλες ελλείψεις ως προς 
τη νομική αρωγή και την ιατρική περίθαλψη, 

Η. λαμβάνοντας υπόψη ότι τα βασανιστήρια στη Συρία συνιστούν παραβίαση του Συντάγματος 
(άρύρο 28 του Συντάγματος της Συριακής Δημοκρατίας — άρθρο 391 του Συριακού Ποινικού 
Κώδικα). 

1. Καταδικάζει τη Συριακή Κυβέρνηση διότι παρακολουθεί χωρίς καμιά αντίδραση τις παραβιά
σεις των δικαιωμάτων του ανθρώπου καύώς και τα βασανιστήρια που γίνονται στη χώρα της. 

2. Κάνει έκκληση στη Συριακή Κυβέρνηση να σεβαστεί την ιδία της νομοθεσία η οποία απαγο
ρεύει τα βασανιστήρια. 

3. Καλεί τη Συριακή Κυβέρνηση να σεβαστεί τη Διεθνή Σύμβαση για τα ατομικά και πολιτικά 
δικαιώματα στην οποία έχει προσχωρήσει η Συρία στις 21 Απριλίου 1969. 

4. Καλεί τη Συριακή Κυβέρνηση να σεβαστεί την Οικουμενική Διακήρυξη των Δικαιωμάτων των 
Ανθρώπου. 

5. Ζητεί από τη Συριακή Κυβέρνηση να λάβει μέτρα που ύα εξασφαλίζουν τη νομική αρωγή κατά 
τη διάρκεια των ανακρίσεων εκ μέρους των αστυνομικών αρχών και θα προβλέπουν ποινές για όσους 
συμμετέχουν σε βασανιστήρια. 

6. Καλεί τους Υπουργούς Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Πολιτικής 
Συνεργασίας να προβούν στα αναγκαία διαβήματα προς τη Συριακή Κυβέρνηση για το σεβασμό των 
δικαιωμάτων του ανθρώπου και των πολιτικών ελευθεριών. 

(') ΕΕ C 88 της 14.3.1988 σ. 72 
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7. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβάσει το παρόν ψήφισμα στη Συριακή κυβέρνηση, τους 
Υπουργούς Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνεργασίας, στο 
ΡραφείοτηςΔιεθνούςΑμνηστίαςκαιστους^κρατουμένουςοιοποίοιαναφέρονταιονομαστικώςστο 
ψήφισμα. 

^ έ γ γ ^ . Β ^ ^ ^ 

^χ^ηκά με τ^νπα^β^α^ των ανθρωπίνων δικαιωμάτων των επαναπατριζόμενων ^τα Σαλβαδόρ 

Α. διαπιστώνοντας ότι κατά ταπαρελθόνταέτηΡ^εκατομμύριοάτομαεγκατέλειι^αντο Σαλβαδόρ, 
διότι είχαν απομακρυνθεί δια της βίας από τον τόπο καταγωγής τους, μετά από βομβαρδισμούς, 
απειλές, δολοφονίες, βασανιστήρια, απαγωγές, πολυβολισμούς, 

Β. γνωρίζοντας ότι οι πρόσφυγες της ^^ό^^ηοΙ^^νδούρα^ ήταν εκτεθειμένοι στη βίατου 
στρατού της Ονδούρας, βία που εκτεινόταν από τη μείωση των μερίδων των συσσιτίων έως τη 
δολοφονία ορισμένων ατόμων, 

Ρ. υπενθυμίζοντας ότι οιΈνοπλες Δυνάμεις της Ονδούρας δολοφόνησαν τ ο ν Ι ο ^ ^ η ^ Ρ ^ ϊ ν ^ 
ΑΙ^ν^^τριανταεφτάχρονο πρόσφυγα από τοΣαλβαδόρ^,ενώ εργαζόταν σε αγρό αραβοσίτου 
κοντά στο στρατόπεδο προσφύγων, 

Δ. υπενθυμίζοντας ότι στις 3.8.88 οιΈνοπλες Δυνάμεις του Σαλβαδόρ εισήλθαν στην κοινότητα 
του Ρΐ^8ΐ πυροβολώντας και σκοτώνοντας τον τυφλό ^οI^ο^^Iο8II^^ο, ηλικίας ^^ χρόνων και 
την κόρη του ̂ ^^οI^8^8ο^I^^ο,^ετών, παρά τις απελπισμένες παρακλήσεις τους να μην 
πυροβολήσουν,και ότι, στη συνέχεια έθεσαν σε κατ^οίκον περιορισμό όλη την κοινότητα, 

Ε. γνωρίζοντας ότι οιΈνοπλες Δυνάμεις παρεμπόδισαν τον επαναπατρισμό προσφύγων στιςΙ^ 
Απριλίου 1̂ 87, τοποθετώντας βόμβες, 

ΣΤ.υπενθυμίζοντας ότι ^3Ι3πρόσφυγες που επέστρεφαν στις Ι^0^κτωβρίουΙ^87 στο Σαλβαδόρ 
διώκονται συνεχώς από τιςΈνοπλες Δυνάμεις, και υφίστανται συλλήψεις, μερικές δε φορές και 
δολοφονίες, καθώς και κατασχέσεις οικοδομικού υλικού,τροφίμων και φαρμάκων, 

^. Υπενθυμίζοντας ότι^μέλη διεθνών οργανώσεωνπροερχόμενα από διάφορες χώρες και κυρίως 
τηΡαλλία,τηνΐταλία, την Ισπανία, τηΡερμανία και τη μεγάλη Βρετανία συνόδευσανμιαομάδα 
Σαλβαδοριανών προσφύγων προερχομένων από την περιοχή της ^ ^ ^ ^ η ο Ι ^ ^ ν δ ο ύ ρ α ς ^ οι 
οποίοι προσπαθούσαν να επιστρέφουν στη χώρα τους, 

Π. υπενθυμίζοντας ότι οι πρόσφυγες αυτοί συνοδεύονταν επίσης από ομάδες κληρικών και λαϊκών 
και από εκπροσώπους της Π^^ ΡΥπατη Αρμοστεία των Ηνωμένων Εθνών για τους Πρόσφυ^ 
^ ^ 

^. γνωρίζοντας ότι οι συγγενείς των προσφύγων είχαν επίσης αναχωρήσει με ^^ λεωφορεία μετα^ 
φέροντας τρόφιμα, και με κατεύθυνση το συνοριακό σταθμό του ΕΙ Ρον, για να υποδεχθούν και 
να συνοδεύσουν τους πρόσφυγες στον τόπο της νέας εγκατάστασης τους, 

Ρ πληροφορούμενο ότιοι Ένοπλες Δυνάμειςακινητοποίησαντηφάλαγγαμετεθωρακισμένα 
οχήματα, βαρέα όπλα, ένα ελικόπτερο και ένα καταδιωκτικό βομβαρδιστικό που πετούσαν σε 
χαμηλό ύι̂ ος, 

Ρ^. πληροφορούμενο ότι οι στρατιωτικές δυνάμεις απαγόρευσαν σε εμπόρους την πώληση αναι̂ υκ^ 
τικών, φρούτων και ειδών διατροφής στα άτομα της φάλαγγας, 

1Β. πληροφορούμενο ότιοστρατός απαγόρευσε να χρησιμοποιηθούν τα πηγάδια ώστε να μη μπο 
ρούνναεφοδιαστούν με νερό τα μέλη της φάλαγγας, και απείλησε να θανατώσει τηνιδιοκτήτρια 
πηγαδιού. 
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ΙΓ. πληροφορούμενο τις εκδηλώσεις 6ίας στις κοινότητες επαναπατρισμού των περιοχών Chalate-
nango, Gabanas, Cuscatalan, Uslulutan, όπου οι δυνάμεις του στρατού τραυματίζουν και δολο
φονούν άτομα και καταστρέφουν καλλιέργειες, 

ΙΔ. πληροφορούμενο την εξαφάνιση και, στη συνέχεια τη δολοφονία, στις 27 Ιουλίου 1988, του 
καθηγητή Jose Rigoberto Orellana, επικεφαλής της λαϊκής οργάνωσης Movimento Pan, Tierra, 
Trabajo Υ Libertad, 

IE. έχοντας υπόψη τη σύλληψη και στη συνέχεια, την απέλαση 15 Ισπανών τουριστών χωρίς καμία 
επίσημη κατηγορία και νόμιμη εγγύηση, με απειλές κατά της σωματικής τους ακεραιότητας, 

ΙΣΤ.υπενύυμίζοντας την πρόταση ψηφίσματος της 15.9.1988 (') για τη δολοφονία του Juerg Weiss 
και των συνοδών του, 

ΙΖ. πληροφορούμενο ότι οι Ένοπλες Δυνάμεις του Σαλβαδόρ ξανάρχισαν τις σφαγές και ότι στις 23 
Σεπτεμβρίου 1988 σκότωσαν 10 χωρικούς κατηγορώντας τους, με βάση αντιφατικές εκδοχές, ότι 
συνεργάζονταν με το FMLN προκειμένου να δικαιολογήσουν τη δολοφονία. 

1. Καταδικάζει τη βία της κυβέρνησης του Σαλβαδόρ και της Ονδούρα εις βάρος του προσφυγικού 
επαναπατριζόμενου πληΰυσμού καύώς και διαφόρων Ευρωπαίων. 

2. Καταδικάζει τις συνεχιζόμενες δολοφονίες από τις δυνάμεις του στρατού, και κάύε παραβίαση 
των ανθρωπίνων δικαιωμάτων. 

3. Ζητεί από τις Κυβερνήσεις του Σαλβαδόρ και της Ονδούρα να σεβαστούν τις συμφωνίες 
Esquipulas II και να εξασφαλίσουν το δικαίωμα ελεύθερης κυκλοφορίας και την προστασία των 
επαναπατριζόμενων προσφύγων. 

4. Καταδικάζει τη σύλληψη και τις απειλές κατά των Ευρωπαίων που συνόδευαν τη φάλαγγα της 
13ης Αυγούστου 1988. 

5. Ζητεί από την κυβέρνηση του Σαλβαδόρ να σεβαστεί τη σωματική και ψυχική ακεραιότητα των 
επαναπατριζόμενων, να μη στρατιωτικοποιήσει τις κοινότητες επανεγκατάστασης και να υποστηρί
ξει την ανάπτυξη τους. 

6. Καλεί την Ύπατη Αρμοστεία των Ηνωμένων Εύνών για τους Πρόσφυγες (UNHCR), εκπλη
ρώνοντας ουσιαστικά το ρόλο και α καθήκοντα που της έχει αναθέσει ο ΟΗΕ για την υπεράσπιση και 
την προστασία των προσφύγων, να καταγγείλει δημοσία τις καταπιεστικές ενέργειες της Κυβέρνη
σης του Σαλβαδόρ, η οποία παραβιάζει τους διεθνείς κανόνες. 

7. Καλεί την Επιτροπή και το Συμβούλιο να θέσουν ως προϋπόθεση της χορήγησης των πιστώ
σεων για την αναπτυξιακή συνεργασία προς το Σαλβαδόρ και την Ονδούρα, το σεβασμό των ανθρω
πίνων δικαιωμάτων. 

8. Ζητεί από το Συμβούλιο και την Επιτροπή, μέρος των πιστώσεων για την αναπτυξιακή συνερ
γασία να διατεθεί για τη βελτίωση των δομών και των συνθηκών στις κοινότητες επανεγκατάστασης 
και στις περιοχές όπου καταφεύγουν οι πρόσφυγες του Σαλβαδόρ. 

9. Ζητεί να αποσταλούν οι πιστώσεις αυτές στην CNR (Coordinator Nacional de Repoblacion) η 
οποία ϋα αναλάβει τη διαχείριση τους. 

10. Ζητεί από την Επιτροπή και το Συμβούλιο να ενεργήσουν για την επίλυση των διοικητικών 
προβλημάτων όσον αφορά τη διαχείριση της θέσης 9310 του Προϋπολογισμού. 

11. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, 
τις κυβερνήσεις του Σαλβαδόρ και της Ονδούρα και στη Coordinadora National de Repoblacion 
(Εθνικός Οργανισμός για την επανεγκατάσταση των προσφύγων). 

(') Βλ. Σ.Π. της ημερομηνίας αυτής, Μέρος II, σημείο 2γ) 
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γ) έγγρ- Β2-809/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τους πολιτικούς κρατουμένους στη Ν. Κορέα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη την εξαγγελθείσα αμνηστία για τους πολιτικούς κρατούμενους της Ν. Κορέας εκ 
μέρους του προέδρου Roh Tae Woo, την επομένη της ανάρρησης του στο ύπατο αξίωμα του 
κράτους, 

Β. έχοντας υπόψη ότι η αμνηστία ι)α έπρεπε να αφορά 7.234 άτομα, σύμφωνα με τα στοιχεία που 
έδωσε στη δημοσιότητα η ίδια η κορεατική κυβέρνηση, 

Γ. έχοντας υπόψη ότι στον αριύμό αυτό περιλαμβάνονται και 1700 «παραβάτες του νόμου περί 
δημοσίας ασφαλείας», 

Δ. γνωρίζοντας ότι οι εν λόγω παραβάτες είναι άτομα που έχουν συλληφθεί σε αντικυβερνητικές 
διαδηλώσεις εργατικών οργανώσεων, 

Ε. έχοντας διαπιστώσει ότι σύμφωνα με τα στοιχεία της κορεατικής κυβέρνησης η αμνηστία 
αφορούσε τελικά μόνο 125 άτομα, 

ΣΤ. έχοντας διαπιστώσει ότι από τον κατάλογο των αμνηστευύέντων έλειπαν τα ονόματα διάσημων 
αντιφρονούντων, όπως του Kim Kuan-Tae, που τιμήθηκε το φθινόπωρο το 87 με το «βραβείο 
Robert F. Kennedy» για τα Δικαιώματα του Ανθρώπου, του Chang Ki Pyo ή του Loo Tae 
Bok, 

1. Δηλώνει ότι η Κορεατική Κυβέρνηση δεν τήρησε την υπόσχεση της να αμνηστεύσει και να 
αποφυλακίσει τους πολιτικούς κρατούμενους στη χώρα της. 

2. Εκφράζει τη λύπη της για τη στάση του Αρχηγού του κράτους της Ν. Κορέας. 

3. Ζητεί από την κορεατική κυβέρνηση να εφαρμόσει αμέσως την αμνηστία που είχε υποσχεθεί 
τον περασμένο Φεβρουάριο. 

4. θεωρεί ότι μόνο με την αποφυλάκιση των πολιτικών κρατουμένων και την κατοχύρωση του 
δικαιώματος του συνέρχεσΟαι και συνεταιρίζεσύαι είναι δυνατή η ελεύθερη πολιτική έκφραση. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο και 
την Κυβέρνηση της Ν. Κορέας. 

δ) έγγρ. Β2-818/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την κατάσταση των προτεσταντών στη Ρουμανία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη το ψήφισμα τους της 7ης Ιουλίου 1988 (') για την καταστροφή χωριών στη 
Ρουμανία, 

Β. Καταδικάζοντας τη στάση της Ρουμανική Κυβέρνησης η οποία αντιτίθεται στη συμφωνία που 
προέκυψε από τη Διάσκεψη της Βιέννης για τη Συνεργασία και Ασφάλεια στην Ευρώπη, 

(') Βλ. Σ.Π. της ημερομηνίας αυτής, Μέρος II σημείο 



Α ρ ι ^ ^ ^ ί Ι ^ Επίσημη Ε^ημερί^ των Ευρωπαϊκών κοινοτήτων Ι ^ . Ι Ρ ^ 

^ ^ ^ ^ Ο ^ ^ ί ^ ^ ^ 

Ρ. εφιστώντας την προσοχή στη συνεργασία με τις ρουμανικές αρχές της ηγεσίας της μεταρρυ^ 
μιστικής εκκλησίας για την κατεδάφιση των εκκλησιών τους στα πλαίσια του προγράμματος 
ισοπέδωσης των χωριών^ και τις διαμαρτυρίεςτουκαι^ηγητήΐοκ^τέως^ωροεπισκόπου του 
Κλούζ̂  κατά της πολιτικής αυτής̂  

Α. έχοντας υπόψη τις συναντήσεις των πρωτοπρεσβυτέρων της μεταρρυθμιστικής εκκλησίας στην 
Αράντ και Κλούζ^στις^^επτεμβρίουΙ^^ κατά τις οποίες διαπυπώι̂ ηκαν διαμαρτυρίες κατά 
της καταστροφής των χωριών^ 

Ε. έχονταςυπόψητημεγάληαντίδρασητηςπαγκόσμιαςένωσηςμεταρρυι^μιστώνστηνκατεδάφιση 
των εκκλησιών στη Ρουμανίας 

^Τ.έχονταςυπόψη την καταδίκη και τον εγκλεισμό σε ψυχιατρείο στην Ρ ο ΐ ^ η ^ ^ ^ του Ρουμάνου 
βαπτιστή ^έστωροςΝοπέσκου τέως εθνικού διευθυντή παραγωγών κινηματογραφικών ταινιών 
διότι ύ̂ εωρήι̂ ηκε ως απειλή για την κοινωνία παρά την απόφαση ειδικευμένου ιατρού σύμφωνα 
με την οποία πρέπει να εγκαταλείψει το ψυχιατρείου 

^. εφιστώντας την προσοχή στις δραστηριότητες του ^έστωροςϋοπέσκου οι οποίες συνίστανται 
στην επισήμανση των διακρίσεων εις βάρος των χριστιανών στη Ρουμανία και που οδήγησαν 
στην εντατικοποίηση της ψυχιατρικής θεραπείας στην οποία υποβάλλεται̂  

ϋ . έχοντας συνείδηση της μακράς χριστιανικής προτεσταντικής παράδοσης σε περιοχές της Ρου 
μανίας όπωςηΤρανσυλβανία. 

Ρ Καλεί τις Ρουμανικές αρχές να δείξουν σεβασμό στην ελευθερία της θρησκευτικής πίστης και 
άσκησης των θρησκευτικών καθηκόντων τερματίζοντας την πολιτική απερήμωσης των χωριών και 
των εκκλησιών τους τα οποία αποτελούν την ενσάρκωση της τοπικής χριστιανικής προτεσταντικής 
παράδοσης. 

^. ^ητεί τηνάμεσηαπελευύ^έρωση του^έστωροςΡΙοπέσκουούτωςώστεναεπιστρέψειστη 
σύζυγο τουκαιτα δύο παιδιάτουκαύ^ώςεπίσηςτηναποκατάστασητουδικαιώματόςτου προς 
εργασίαν. 

1 Επιμένει στην αναστολή όλων των ρουμανικών εμπορικών πλεονεκτημάτων που παρέχονται 
από τηνΕυρωπαϊκή Κοινότητα ενόσω εκκρεμείτοι^έματηςσυμμόρφωσής της με τις διεθνείς 
υποχρεώσεις σε δέματα ανθρωπίνων δικαιωμάτων. 

^. ^ητεί από τον ϋρόεδρό του να διαβιβάσει το ψήφισμα αυτό στους^πουργοΰς των Εξωτερικών 
που συνέρχονταιστο πλαίσιο της πολιτικήςσυνεργασίας^το^υμβούλιο^τηνΕπιτροπήκαιτην 
ϋαγκόσμια Ενωση μεταρρυθμιστικών Εκκλησιών. 

ε̂  έ γ γ ^ . Η ^ ^ ^ 

^χεηκά με τα ατομικά δ^κα^ώμ^τα^τ^νΕ^Α 

Α. διαπιστώνοντας ότι τα πρόσωπα τα οποία διακήρυξαν τις ιδέες της ^Ι^δηοδί^ και της ^ε^δ^ 
^οΐκ^ κατέχουν σήμερα τις κυρίαρχες δέσεις τόσο στο Κομμουνιστικό Κόμμα όσο και στα 
κρατικά όργανα της Ε^Α^ 

Β. αναγνωρίζοντας ότι οι έννοιες της ^Ι^δηοδί^ και της ^Ρε^δ^οϊκ^ έχουν ελάχιστη σημασία 
εάν δεν συμπεριλαμβάνουν το σεβασμό των δικαιωμάτων του ανθρώπου τον οποίον εγγυάται 
ρητώς το σύνταγμα της ^οβιετικής^Ενωσης και τον οποίο διακηρύσσουν οι διεθνείς δηλώσεις 
τις οποίες συμμερίζεταιηΕ^Α^ 

Ρ. υπογραμμίζοντας ότι πολλοί σοβιετικοί πολίτες εξακολουθούν να υφίστανται διώξειςλόγω των 
ι^ρησκευτικώντουςπεποι^ήσεων^ των πολιτικών τουςιδεώνή τηςφυλετικήςκαταγωγής 
τους̂  

Α. υπενθυμίζοντας τα πολυάριθμα ψηφίσματα του επί του δέματος. 
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1. Ζητεί από τις αρχές της Σοβιετικής Ένωσης να ελευθερώσουν όλους τους κρατουμένους για 
θρησκευτικούς λόγους και συγκεκριμένα τον Sigitas Tahkeviciu, λιύουανό καθολικό ιερέα και τον 
Ivan Antonov, Βαπτιστή κληρικό. 

2. Εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι ο κ. Lenko Lukyanenko, υπέρμαχος των δικαιωμάτων 
του ανθρώπου στην Ουκρανία, αφού, επί 27 χρόνια, έχει υποστεί φυλάκιση διαφόρων μορφών, 
εξακολουθεί να είναι εκτοπισμένος. 

3. Κάνει έκκληση στις Σοβιετικές Αρχές να επιτρέψουν σε όσους υπηκόους του κράτους το 
επιθυμούν να μεταναστεύσουν και, για λόγους επείγοντος χαρακτήρος, να επιτρέψει στην οικογένεια 
Chernobilsky, στον Emmanuel και Judith Lurie να μεταναστεύσουν μαζί καύώς και στην οικογένεια 
Keiss Kuna να μεταβεί στο Ισραήλ για να συνεννωϋεί με τα άλλα μέλη της οικογενείας της και στην 
οικογένεια Gimpelson να μεταβεί στις ΗΠΑ. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στους Υπουργούς Εξωτερικών που 
συνέρχονται στο πλαίσιο της ΕΠΣ, την Επιτροπή και την Κυβέρνηση της ΕΣΣΔ. 

στ) έγγρ-Β2-825/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για τα ατιμώρητα εγκλήματα στη Βραζιλία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας πληροφορηθεί ότι ολόκληρες κοινότητες μικροκαλλιεργητών (Posseiros) έχουν δολοφο
νηθεί, έχουν καεί τα σπίτια τους και καταστραφεί οι καλλιέργειες τους, 

Β. εκτιμώντας ότι πρόκειται για ανελέητο πόλεμο για την ιδιοκτησία της γης, ιδιαίτερα σε ζώνες 
έντονης οικονομικής ανάπτυξης, ο οποίος εκφράζεται με εκφοβισμούς και δολοφονίες από 
γαιοκτήμονες και κερδοσκόπους, 

Γ. επισημαίνοντας ότι η αστυνομία συνήθως φυλακίζει, κακομεταχειρίζεται και μερικές φορές 
βασανίζει αλλά απέχει από του να ύέσει τους δολοφόνους στη διάύεση της δικαιοσύνης, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι σχεδόν όλοι οι υπεύθυνοι των 1000 περίπου δολοφονιών κατά τα 
τελευταία 5 χρόνια εξακολουθούν να είναι ελεύθεροι, 

Ε. επισημαίνοντας ότι αυξάνονται συνεχώς οι πολιτικές δολοφονίες και ότι σε περίπτωση που οι 
αγροτικές κοινότητες οργανωθούν, τα μέλη και οι ηγέτες τους αρχίζουν να δέχονται απειλές, 
επιθέσεις και να δολοφονούνται από μισθωμένους δολοφόνους, 

ΣΤ. επισημαίνοντας συγχρόνως ότι όχι μόνο οι αγρότες που διεκδικούν γη ευρίσκονται σε κίνδυνο 
αλλά και οποιοσδήποτε άλλος τους προστατεύει ή προασπίζεται τα συμφέροντα τους και ως εκ 
τούτου πολλοί συνδικαλιστές ηγέτες, δικηγόροι και ιερείς συγκαταλέγονται μεταξύ των νεκ
ρών, 

1. Ζητεί από την Κυβέρνηση της Βραζιλίας να προετοιμάσει, από κοινού με τις τοπικές και 
περιφερειακές αρχές της χώρας και με όλα τα δημοκρατικά μέσα που διαθέτει, εθνικό πρόγραμμα 
έρευνας τέτοιων δολοφονιών, σε στενή συνεργασία με τη δικαστική εξουσία. 

2. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, στην Επιτροπή, 
τον Πρόεδρο της Δημοκρατίας της Βραζιλίας και τον Πρόεδρο της Συντακτικής Συνέλευσης της εν 
λόγω χώρας. 
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ζ) έγγρ. Β2-826/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για την παραβίαση των ανθρωπίνων δικαιωμάτων στο Ιράν 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας πληροφορηθεί ότι από το 1979 αμέτρητες χιλιάδες Ιρανών εκτελέστηκαν τις περισσό
τερες φορές μυστικά, 

Β. γνωρίζοντας ότι κάθε άτομο που προκαλεί υποψίες ότι υποστηρίζει την αντιπολίτευση διέτρεξε 
και διατρέχει τον κίνδυνο να συλληφθεί και να φυλακισθεί αυθαίρετα, 

Γ. γνωρίζοντας επίσης ότι οι πολιτικοί κρατούμενοι υπέστησαν βάναυσα βασανιστήρια στις φυλα
κές και τα κρατητήρια ολόκληρης της χώρας, 

Δ. επισημαίνοντας ότι οι πολιτικές δίκες γίνονται με συνοπτικές διαδικασίες και σχεδόν πάντοτε 
χωρίς δικαίωμα υπεράσπισης, 

Ε. γνωρίζοντας ότι τα δικαστήρια επιβάλλουν ποινές ακρωτηριασμού που αντίκεινται σε κάθε 
έννοια ανθρώπινου δικαιώματος μια και πρόκειται για ποινές απάνθρωπες, 

ΣΤ. ερειδόμενο στην πρόσφατη έκθεση της Διεθνούς Αμνηστίας για τα Ανθρώπινα Δικαιώματα: 
έγγραφα που έστειλε η Διεθνής Αμνηστία στην Κυβέρνηση της Ισλαμικής Δημοκρατίας του 
Ιράν, 

Ζ. Πιστεύοντας ότι η διακοπή των εχθροπραξιών με το Ιράκ μπορεί να αποτελέσει την κατάλληλη 
ευκαιρία για τη δρομολόγηση μιας πολιτικής εθνικής συμφιλίωσης, 

1. Ζητεί από την Κυβέρνηση της Ισλαμικής Δημοκρατίας του Ιράν: 

α) να απελευθερώσει αμέσως και χωρίς όρους όλους τους κρατουμένους για λόγους συνείδησης και 
να εγγυηθεί ότι στο μέλλον δεν θα συλλαμβάνεται κανένας εξαιτίας της ειρηνικής έκφρασης των 
πεποιθήσεων του, 

6) να θέσει ένα χρονικό όριο για την κράτηση των πολιτικών κρατουμένων σε πλήρη απομόνωση 
και να εγγυηθεί ότι οι κρατούμενοι αυτοί θα έχουν σύντομη πρόσβαση και τακτική επαφή με 
δικηγόρο της επιλογής τους και την οικογένεια τους και θα δικαιούνται εάν χρειαστεί ιατρικής 
περίθαλψης ενώ θα έχουν τη δυνατότητα να καταγγέλλουν την κράτηση τους ενώπιον δικα
στηρίου, 

γ) να εγγυηθεί επίσης ότι όλοι οι πολιτικοί κρατούμενοι θα προσάγονται σε αδέκαστη και αμερό
ληπτη δίκη. Οι δίκες θα πρέπει να ακολουθούν τις θεμελιώδεις εγγυήσεις που θεσπίζει το διεθνές 
δίκαιο. Οι εγγυήσεις αυτές πρέπει να περιλαμβάνουν το δικαίωμα παράστασης συνογόρου και το 
δικαίωμα της έφεσης, 

δ) να αρχίσει ενδελεχή και ανεξάρτητη έρευνα όλων των καταγγελιών για βασανιστήρια με την 
προοπτική να προσαχθούν σε δίκη οι ένοχοι και να αποζημιωθούν τα θύματα, 

ε) να θεσμοθετήσει τις συγκεκριμένες εγγυήσεις που θα προστατεύουν τους κρατούμενους από 
βασανιστήρια και απάνθρωπη μεταχείριση. Οι εγγυήσεις αυτές θα πρέπει να περιλαμβάνουν την 
κατάργηση των μυστικών κρατητηρίων και τη σαφή γνωστοποίηση στις οικογένειες του τόπου 
κράτησης των συλληφθέντων καθώς επίσης ιατρική εξέταση κατά τη σύλληψη και σε τακτά 
διαστήματα στη συνέχεια, συχνές και απροειδοποίητες επισκέψεις στις φυλακές και τα σωφρο
νιστικά ιδρύματα εκ μέρους ανεξάρτητων φορέων που δεν έχουν σχέση με τη σύλληψη, την 
ανάκριση και την προσαγωγή των κρατουμένων στη δικαιοσύνη, 

στ) να αποδείξει την αντίθεση του Ιράν στην προσφυγή στα βασανιστήρια με την υπογραφή και την 
επικύρωση όλων των διεθνών συμβάσεων που τα απαγορεύουν, 

ζ) να θέσει τέρμα στις εκτελέσεις και σε κάθε άλλη ποινή που συνιστά βασανισμό ή απάνθρωπη 
μεταχείριση όπως είναι οι ακρωτηριασμοί και το μαστίγωμα, 

η) να επανεξετάσει ολόκληρη την ισχύουσα νομοθεσία με σκοπό να την ευθυγραμμίσει με τους 
διεθνείς κανόνες για τα ανθρώπινα δικαιώματα, 
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ϋ) να επιτρέψει σε ανεξάρτητες ανθρωπιστικές οργανώσεις και φορείς προστασίας των ανθρωπί
νων δικαιωμάτων να επισκεφθούν τη χώρα για να εξετάσουν την κατάσταση των ανθρωπίνων 
δικαιωμάτων και να γνωστοποιήσουν στην Κυβέρνηση τις ανησυχίες τους πάνω στο ύέμα 
αυτό. 

2. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει αυτό το ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή, την 
Κυβέρνηση της Ισλαμικής Δημοκρατίας του Ιράν και τον Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων 
Εθνών. 

η) έγγρ. Β2-848/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για τα δικαιώματα του ανύρώπρυ στην Ισημερινή Γουινέα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. έχοντας υπόψη το ψήφισμα που ενέκρινε η Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης ΑΚΕ-ΕΟΚ στη 
Λομέ στις 24.3.1988 σχετικά με την ανάπτυξη της Ισημερινής Γουινέας και την επιστροφή των 
εξόριστων, 

Β. αναφερόμενο στις υποσχέσεις που επαναλαμβάνει η κυβέρνηση της Ισημερινής Γουινέας υπέρ 
του σεβασμού των ανθρωπίνων δικαιωμάτων και της εθελουσίας επιστροφής των εξόριστων, 

Γ. αναφερόμενο επίσης στη κοινοβουλευτική ευρωπαϊκή αποστολή η οποία επισκέφθηκε την Ιση
μερινή Γουινέα από 18-21.6.1988 και κατά τη διάρκεια της οποίας της παρεσχέύ^ηκαν εκ μέρους 
των αρχών σαφείς διαβεβαιώσεις υπέρ του θέματος των πολιτικών ελευθεριών και των εξόρισ
των που επέστρεψαν στη χώρα. 

1. Εκφράζει τη ζωηρότατη ανησυχία του όσον αφορά τις πρόσφατες και βαρείες καταδίκες που 
επέβαλε στρατιωτικό δικαστήριο εις βάρος πολιτικών προσωπικοτήτων μεταξύ των οποίων ο Γενικός 
Γραμματέας του Προοδευτικού Κόμματος της Ισημερινής Γουινέας κ. Jose Luis Jones, οι οποίοι 
είχαν επιστρέψει από την εξορία και εναντίον των οποίων διετυπώθησαν αμέσως κατηγορίες λόγω 
των πολιτικών τους πεποιθήσεων υπό το πρόσχημα ότι προσέβαλαν την εξωτερική ασφάλεια του 
κράτους. 

2. Απευθύνει επιτακτική έκκληση στην κυβέρνηση της Ισημερινής Γουινέας να σεβαστεί τις 
δεσμεύσεις της και να προβεί σε απελευθέρωση των πολιτικών κρατουμένων. 

3. Καλεί τους Υπουργούς Εξωτερικών των Δώδεκα που συνέρχονται στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής 
Πολιτικής Συνεργασίας να αναλάβουν κάθε διάβημα που ΰα εξυπηρετεί την απελευθέρωση των 
προαναφερθέντων πολιτικών κρατουμένων. 

4. Καλεί την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων να παρακολουθεί στενά την εξέλιξη της 
κατάστασης λαμβάνοντας υπόψη τους στόχους της συνεργασίας μας δηλαδή των προώθηση της 
ανθρώπινης αξιοπρέπειας. 

5. Αναθέτει στην Επιτροπή Ανάπτυξης, σε στενή συνεργασία με την Επιτροπή να παρακολουθεί 
την εξέλιξη στη χώρα και να του υποβάλει σχετική έκθεση τους προσεχείς μήνες. 

6. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, στους Υπουργούς 
Εξωτερικών των Δώδεκα που συνέρχονται στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνεργασίας, 
στην Επιτροπή και στην κυβέρνηση της Ισημερινής Γουινέας. 



Α ο η 1 ^ 2 ^ Ι 2 0 ΕπίοημηΕ^ημεοίο^τ^νΕυοω^^ικων Κοινοτήτων ^ . ^ . ^ 

^χετ^άμ^τ^δολο^ον^α^πτά ατόμων ^ τ ^ Ν ^ ^ γ ο ^ 

— παραπέμποντας στο σχέδιο ειρήνης του ϋροέδρουΑρίας της ΚόσταΡίκα που υπογράφτηκε στη 
δεύτερη διάσκεψη του Εσκιπούλας από τους^Αρχηγούς Κρατών της Κεντρικής Αμερικής, ήτοι 
της ΚόσταΡίκα,τηςΡουατεμάλα,των Ονδούρας, της Νικαράγουα και του Ελ Σαλβαδόρ, 

— επισημαίνοντας το δικαίωμα στην ελεύθερη έκφραση που θεμελιώνεται σε αυτό το ειρηνευτικό 
σχέδιο, 

Α. επισημαίνοντας ότι,για την υλοποίηση της ειρηνευτικής συμφωνίας της Δεύτερης Διάσκεψης 
του Εσκιπούλας,ηΝικαράγουα έλαβε σημαντικά μέτρα και πέτυχε σπουδαίους στόχους όπως 
ήτανηάρση της κατάστασης έκτακτης ανάγκης,ηδρομολόγηση άμεσων διαπραγματεύσεων με 
τους Κόντρας,ηκατάπαυση του πυρός, κλπ., 

Β. εκφράζοντας την απογοήτευση του για τη στάση ενός τμήματος της ηγεσίας των Κόντρας που 
κατά ταφαινόμενααπέτρεψε την επιτυχή έκβαση των διαπραγματεύσεωνκαιενοχλημένοαπό το 
γεγονός ότιαυτοίοι ηγέτες των Κόντρας δενείναιπρόι^υμοινασυνεχίσουντις διαπραγματεύσεις 
με τη συνταγματική Κυβέρνηση της Νικαράγουα, 

Ρ. εκφράζοντας τηνικανοποίησήτουγιατογεγονόςότιπαρόλη τη διακοπή των διαπραγματεύσεων 
ησυνταγματική Κυβέρνηση της Νικαράγουα παρατείνει μονομερώς επί σειρά μηνών τη συμφω^ 
νη^είσα στο ^αποά κατάπαυση του πυρός, εκφράζοντας ωστόσο τη βα^ειά ανησυχία του για το 
γεγονός ότι παρόλη την κατάπαυση του πυρός συνεχίζεται με μικρότερη έντασηοπόλεμος στην 
Νικαράγουαοοποίος προκαλεί καθημερινά αΰ̂ ωα θύματα, 

Δ. συγκλονισμένο από την είδηση ότι στιςΙ^^ουλίουΙ^^ δολοφονήθηκαν στη Νικαράγουα από 
αγνωστους7άτομα, μεταξύ των οποίων τα δύο ανήλικα παιδιά του ϋροέδρου του Χριστιανού 
κοινωνικού Κόμματος της Νικαράγουα του ^ποκάο,Εφραίμ^αλίνας, δύο από τα ανίψια του 
ηλικίαςΜέωςΙ^ετων,ένας ακόμη στενός συγγενής του και δύο υπάλληλοι, 

Ε. ανησυχώντας για το γεγονός ότιηαρνητική στάση των Κόντρας φαίνεται να οδηγεί σε σκλή^ 
ρυνση της στάσης της Κυβέρνησης της Νικαράγουα, 

^Τ.Ανησυχωντας για το γεγονός ότι πολιτικοί τηςΑντιπολίτευσης,όπωςοΕλεάζαρΧερρέρα του 
συντηρητικού Κόμματος καιο^άνορΡοντρίγκεζ^σόριοτουΑνε^άρτητου^ιλελεύι^ερουΚόμ^ 
ματος έπεσαν θύματα δολοφονικών επιδέσεων που χαρακτηρίζονται από την Κυβέρνηση της 
Νικαράγουα ως κοινά εγκλήματα. 

Ρ Καλεί την Κυβέρνηση της Νικαράγουα να φροντίσει για τη διελεύκανση της δολοφονίας των 
προαναφερθέντων ανηλίκων και για την προσαγωγή των δολοφόνων στη δικαιοσύνη. 

2. Χαιρετίζειτις άοκνες προσπάθειες καιτις επιτυχίες της Κυβέρνησης της Νικαράγουα,της 
μόνηςχωραςπουπροσπα^είναυλοποιήσεισεόλεςτιςπτυχέςτουτοειρηνευτικόσχέδιοτηςΔεύτερης 
Διάσκεψης του Εσκιπούλαςκαιαναμένειναδιελευκανι^ούνσύντομαύστερααπόδιε^οδική ανάκριση 
οι δολοφονικές επιδέσεις που έχουν στόχο πολιτικούς της αντιπολίτευσης και συγγενείς τους. 

1 Αναθέτει στον ϋρόεδρό του να διαβιβάσει αυτό το ψήφισμα στην Κυβέρνηση της Νικαράγουα, 
στο συμβούλιο και την Επιτροπή. 
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ι) έγγρ. Β2-859/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τη φυλάκιση του συνδικαλιστή Machmoud Masrawi 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την Οικουμενική Διακήρυξη των Δικαιωμάτων του Ανθρώπου, 

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα της 21.1.1988 (') και της 10.3.1988 (2) σχετικά με την κατάσταση 
στα κατεχόμενα από τα Ισραήλ εδάφη, 

— έχοντας υπόψη άλλα ψηφίσματα του επί του ύέματος, τις δηλώσεις των Υπουργών Εξωτερικών 
που συνέρχονται στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνεργασίας, καύώς και τα ψηφίσματα 
των Ηνωμένων Εθνών, 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι ο Machmoud Masrawi συνελήφθη στις 17 Ιουλίου 1988 από τη μυστική 
αστυνομία του Ισραήλ, λίγο πριν αναχωρήσει για τη Μεγάλη Βρετανία όπου θα είχε επαφές με 
συνδικαλιστές και πολιτικές ομάδες. Ο Machmoud Masravi είναι μέλος του συνδικαλιστικού 
κινήματος Histadruth το οποίο υπερασπίζει τα συμφέρονται των Παλαιστινίων και Ισραηλινών 
εργατών, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι ο Machmoud Masrawi κακοποιήθηκε στη φυλακή, ότι του στέρησαν το 
δικαίωμα της ελεύθερης επιλογής δικηγόρου και ότι η δίκη εναντίον του θα είναι μυστική, δηλ. 
«κεκλεισμένων των Ουρών», 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι περισσότεροι από 10.000 Παλαιστίνιοι παραμένουν σε ισραηλινές 
φυλακές για πολιτικούς λόγους, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη την κλιμάκωση των επεισοδίων στα κατεχόμενα εδάφη η οποία προκαλείται 
από την άκαμπτη επέμβαση των αρχών του Ισραήλ και τη χρησιμοποίηση πλαστικών σφαιρών 
από τις δυνάμεις της τάξεως. 

1. Επιβεβαιώνει και πάλι το ψήφισμα του της 10.3.88 σχετικά με τις ταραχές στα κατεχόμενα 
εδάφη. 

2. Καταγγέλλει τις επιθετικές επεμβάσεις των ισραηλινών αρχών και τη χρήση των πλαστικών 
σφαιρών. 

3. Καταγγέλλει τη σύλληψη και την κακή μεταχείριση του Machmoud Masrawi και ζητεί την 
άμεση αποφυλάκιση του. 

4. Καταγγέλλει τις αυθαίρετες συλλήψεις 10.000 Παλαιστινίων για πολιτικούς λόγους και ζητεί 
την απελευθέρωση τους. 

5. Ζητεί το σεβασμό των δικαιωμάτων του ανθρώπου, το σεβασμό του δικαιώματος ελεύθερης 
επιλογής δικηγόρου από τον κατηγορούμενο, τη δημοσιότητα της ακροαματικής διαδικασίας όσον 
αφορά όλες τις δίκες που διεξάγονται στο Ισραήλ και τα κατεχόμενα εδάφη. 

6. Απαιτεί τη δημοσίευση των κατηγοριών εναντίον του Machmoud Masrawi και την προσαγωγή 
των αποδεικτικών στοιχείων. 

7. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να αποστείλει εξεταστική επιτροπή στα κατεχόμενα εδάφη ούτως 
ώστε να μπορέσει να σχηματίσει γνώμη σχετικά με τις παραβιάσεις των ανθρωπίνων δικαιωμά
των. 

8. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, στους Υπουργούς 
Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της ΕΠΣ, στην κυβέρνηση του Ισραήλ, στην KNESSET και 
στον Machmoud Masrawi. 

(') EEC της 22.2.1988, σ. 89 
(2) ΕΕ C της 11.4.1988, σ. 114 



Αοΐτ]^29θ^122 Ε^ίοημηΕ^ημ^ίοο^ των Ευρω^ο^ίκών Κοινοτήτων 1^.11. 

4. Α ^ τ ν ^ τ ^ ν 

^ ^ ^ ^ ^ Ι Α 

^εη^άμ^ τα ^ ό ^ α τ α γεγονότα ^τοΑ^αν^^τάν^α^ το ΡΙα^^τάν 

Α. υπενθυμίζοντας τα προηγούμενα ιττηφίσματά του για τον πόλεμο στο Αφγανιστάν, 

Β. επισημαίνοντας ότι οι συμφωνίες τηςΡενεΰης ζητούν την π^ήρη αποχώρηση των σοβιετικών 
στρατευμάτωνμέχριτην!η^εβρουαρίου1989, 

Ρ. γνωρίζοντας ότι παρά τη μερική αποχώρηση των σοβιετικών στρατευμάτων συνεχίζονται οι 
βομβαρδισμοί κατά του άμαχου π^ηι̂ υσμοΰ του Αφγανιστάν, 

Α, ανησυχώντας για το γεγονός ότι από την 1ηΜάίου1988 έχουν σημειωθεί 295 παραβιάσεις του 
εδάφους και 92 παραβιάσεις του εναέριου χώρου του Πακιστάν, 

Ε. ανησυχώντας σοβαρά για τις βιαιότητες που σημειώθηκαν μεταξύ των διαφόρων κοινοτήτων 
πρόσφατα στην επαρχία ^ινί και στις μεγάλες απώλειες ανθρωπίνων ζωών. 

1. Επιβεβαιώνειεκνέουτηνυποστήρι^ήτουστο ψήφισμα τηςΡενικής^υνέ^ευσηςτωνΠνωμένων 
Ει^νώνηοποία μεταξύ ά̂ Αων τάσσεται υπέρ του δικαιώματος του αφγανικου^αοΰ και αποφασίζει 
τον τρόπο διακυβέρνησης του, ε^εΰι̂ ερος από οποιαδήποτε εξωτερική επέμβαση. 

2. ^ητεί με επιμονή να επιστρέφουν τα5εκατομμΰρια Αφγανών προσφυγών στην πατρίδα τους 
στο πλαίσιο μόνο πολιτικού διακανονισμού μεταξύ των διαφόρων αφγανικών αντιμαχόμενων ^υνά 
μεων. 

1 Κα^εί τη σοβιετική Ενωση να τηρήσει τις υποχρεώσεις της αποσύροντας τα στρατεύματα της 
και θέτοντας τέρμα στην τακτική του εκφοβισμού του Πακιστάν μέσω των επανειλημμένων πάρα 
βιάσεων του εδαφικού του χώρου. 

^. Κα^εί τις Αρχές της Καμπούλ να απελευθερώσουν αμέσως τον γιατρό Μπένο^π^ίτ και τη 
νοσοκόμα Αέα^άκστετ που είχαν μεταβεί στο Αφγανιστάν για ανθρωπιστικούς σκοπούς και για το 
^όγο αυτό συνε^ήφι^σαν και κρατούνται σήμερα στις φυλακές ^Πο^ε^άρκι της Καμπούλ. 

5. Κα^είτους^πουργους των Ε^ωτερικώννα μεταχειριστούν ό^α τα μέσα που έχουν στη ι̂άι̂ εσή 
τους προκειμένουναε^ασφα^ιστείηεφαρμογήτων συμφωνιών τηςΡενεΰης καινά ^υνηι^είο 
αφγανικός^αός να αποφασίσει μόνος του δημοκρατικά για το μέ̂ Αον της χώρας του. 

^. Εκφράζει την υποστήριξη του στην Κυβέρνηση του Πακιστάν τις προσπάθειες της να αποκα 
ταστήσει την τά^η στην επαρχία ^ιντοΰτως ώστε να πραγματοποιήσουν οι εκλογές το Νοέμβριο 
όπως είχε προγραμματιστεί. 

7. Κρούει τον κώδωνα του κίνδυνου κατά οποιασδήποτε απροκάλυπτης προσπάθειας να αποστα^ 
ι^εροποιη^είτοΠακιστάνήναο^υν^είηκατάσταση στα σύνορα με το Αφγανιστάν τη στιγμή 
μάλιστα κατά την οποία υπάρχουνβάσιμεςε^πίοεςγιαεπιστροφήστη^ημοκρατία και τηνειρήνη στη 
ζωτική αυτή περιοχή. 

8. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το ψήφισμα αυτό στο ^υμβοΰ^,ιο,την Επιτροπή, 
στους^πουργοΰς Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Πολιτικής σύνεργα 
σίας,τηνΚυβέρνησητουΠακιστάν,τηνΚυβέρνησητουΑφγανιστάνκαιτηνΚυβέρνησητης 
Ε ^ Α 
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5. Βιρμανία 

— κοινή πρόταση ψηφίσματος που αντικαθιστά τα έγγρ. Β2-802 και 831/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για την καταπίεση στη Βιρμανία 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. θορυβημένο από τις απάνθρωπες κατασταλτικές προσπάθειες στις οποίες έχει αποδυθεί η στρα
τιωτική κυβέρνηση της Βιρμανίας εναντίον όσων αγωνίζονται για την εγκαθίδρυση πλουραλστι-
κής δημοκρατίας στη χώρα, και από τις εκατοντάδες ανθρώπινες ζωές που έχουν στοιχίσει οι 
προσπάθειες αυτές, 

Β. εφιστώντας την προσοχή στο γεγονός ότι η μονοκομμματική διακυβέρνηση και η ακολουθού
μενη οικονομία κεντρικού σχεδιασμού δεν κατόρθωσαν να ανταποκριθούν στις ανάγκες του 
Βιρμανικού λαού, 

Γ. επισημαίνοντας την υπόσχεση του Στρατηγού Saw Maung για διενέργεια ελεύθερων εκλογών, 

Δ. προσυπογράφοντας τη δήλωση των Υπουργών Εξωτερικών που συνέρχονται στο πλαίσιο της 
Ευρωπαϊκής Πολιτικής Συνεργασίας όπου ζητείται από τη Βιρμανική Κυβέρνηση να απόσχει από 
άσκηση βίας και να επιδιώξει από κοινού με την αντιπολίτευση την αποκατάσταση της πολυ
κομματικής δημοκρατίας, 

1. Χαιρετίζει το θάρρος όσων μάχονται στη Βιρμανία για την εγκαθίδρυση της δημοκρατίας και 
του σεβασμού των δικαιωμάτων του ανθρώπου. 

2. Καταδικάζει τους υπεύθυνους για τη σφαγή φοιτητών, άοπλων διαδηλωτών και κρατουμέ
νων. 

3. Ζητεί από τις κυβερνήσεις των κρατών μελών που στέλνουν όπλα και πολεμοφόδια στη Βιρμα
νία να σταματήσουν τις αποστολές αυτές, και από όλα τα κράτη μέλη να συνεργασθούν στην 
ανάληψη πρωτοβουλιών για την καθιέρωση της ειρήνης και της δημοκρατικής διακυβέρνησης στη 
χώρα αυτή. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο και την Επιτροπή, 
στις κυβερνήσεις των κρατών μελών, καθώς και στην Κυβέρνηση της Βιρμανίας. 

6. Φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα ** Ι 

— Προτάσεις οδηγίας I COM(87) 697 τελ. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Ι. 

Οδηγία του Συμβουλίου που τροποποιεί τις οδηγίες 65/65/ΕΟΚ, 73/318/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ για την 
προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά 

ιδιοσκευάσματα 

Προοίμιο αμετάβλητο 

Πρώτη αιτιολογική σκέψη αμετάβλητη 

(*) Πλήρες κείμενο: βλ. ΕΕ C 36 της 8.2.1988, σ. 22 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

ότι οι οδηγίες που αφορούν τη σύγκλιση των νομοθεσιών 
σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα πρέπει να 
προσαρμοστούν στην επιστημονική πρόοδο και να λαμβά
νουν υπόψη την εμπειρία που αποκτήθηκε αφότου εξεδόθη-
σαν, 

ότι οι οδηγίες που αφορούν τη σύγκλιση των νομοθεσιών 
σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα πρέπει να 
προσαρμοστούν στην επιστημονική πρόοδο και να λαμβά
νουν υπόψη την εμπειρία που αποκτήθηκε αφότου εξεδόθη-
σαν, προκειμένου να εξασφαλισθεί μεγαλύτερη ασφάλεια και 
αποτελεσματικότητα. 

Τρίτη έως έκτη αιτιολογικές σκέψεις αμετάβλητες 

ότι το πεδίο εφαρμογής της οδηγίας 65/65/ΕΟΚ, όπως αυτή 
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 87/21/ΕΟΚ, και 
της δεύτερης οδηγίας 75/319/ΕΟΚ, όπως αυτή τροποποι
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 83/570/ΕΟΚ σχετικά με 
την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοι
κητικών διατάξεων που αφορούν τα φαρμακευτικά ιδιο
σκευάσματα πρέπει να επεκταθεί στα άλλα προκατασκευασμέ
να φαρμακευτικά προϊόντα τα οποία δεν καλύπτει ο ορισμός των 
φαρμακευτικών ιδιοσκευασμάτων, 

ότι το πεδίο εφαρμογής της οδηγίας 65/65/ΕΟΚ, όπως αυτή 
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 87/21/ΕΟΚ, και 
της δεύτερης οδηγίας 75/319/ΕΟΚ, όπως αυτή τροποποι
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 83/570/ΕΟΚ σχετικά με 
την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοι
κητικών διατάξεων που αφορούν τα φαρμακευτικά ιδιο
σκευάσματα πρέπει να επεκταθεί και σε άλλα φάρμακα τα 
οποία μέχρι τώρα δεν καλύπτονται. 

Όγδοη αιτιολογική σκέψη αμετάβλητη 

ΑΡΘΡΟ 1 ΑΡΘΡΟ 1 

Η οδηγία του Συμβουλίου 65/65/ΕΟΚ της 26ης Ιανουαρίου 
1965 για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών 
και διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά 
ιδιοσκευάσματα τροποποιείται ως εξής: 

Η οδηγία του Συμβουλίου 65/65/ΕΟΚ της 26ης Ιανουαρίου 
1965 για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών 
και διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά 
ιδιοσκευάσματα τροποποιείται ως εξής: 

1) Στο άρθρο 1, προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι 4 
και 5: 

1) Στο άρθρο 1, προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι 4 
και 5: 

4. Προκατασκευασμένο φαρμακευτικό προϊόν: Κάϋε φαρ
μακευτικό προϊόν που παρασκευάζεται εκ των προτέρων και 
δεν ανταποκρίνεται στον ορισμό των φαρμακευτικών ιδιοσ
κευασμάτων και το οποίο κυκλοφορεί στην αγορά σε φαρμα-
κοτεχνική μορφή που μπορεί να χρησιμοποιηΰεί χωρίς 
περαιτέρω βιομηχανική επεξεργασία. 

4. Κατά παραγγελίαν φαρμακευτικό ιδιοσκεύασμα: 
Κάθε φάρμακο που παρασκευάζεται σε φαρμακείο, βάσει 
ιατρικής συνταγής, για συγκεκριμένο ασθενή. 

5. Θεραπευτικός: Η ένδειξη για την οποία ένα φαρμακευ
τικό προϊόν χορηγείται στον άνθρωπο ή στα ζώα, όπως 
ορίζεται στην παράγραφο 2. 

5. Ιδιοσκεύασμα φαρμακείου: Κάθε φάρμακο το οποίο 
παρασκευάζεται στο φαρμακείο, σύμφωνα με τους κανό
νες της φαρμακοποιίας, και διατίθεται έτοιμο από το 
φαρμακείο στους ασθενείς. 

2) Το άρθρο 2 τροποποιείται ως εξής: 

Οι διατάξεις των κεφαλαίων II έως V εφαρμόζονται 
μόνο για τα φαρμακευτικά προϊόντα για ανθρώπινη χρήση 
τα οποία προορίζονται να κυκλοφορήσουν στην αγορά 
στα κράτη μέλη υπό τη μορφή φαρμακευτικών ιδιοσκευασ
μάτων ή προκατασκευασμένων φαρμακευτικών προϊόντων, 
εκτός των φαρμακευτικών προϊόντων που παρασκευάζονται 
αυτοσχεδίως σε ορισμένα φαρμακεία για συγκεκριμένους 
ασϋενείς. 

2) Το άρθρο 2 τροποποιείται ως εξής: 

1. Οι διατάξεις των κεφαλαίων II έως V εφαρμόζο
νται μόνο για τα φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα για ανθ
ρώπινη χρήση που προορίζονται να κυκλοφορήσουν 
στην αγορά των κρατών μελών. 

2. Όταν ένα κράτος μέλος χορηγεί άδεια κυκλοφορίας 
στην αγορά σε φάρμακα που παρασκευάζονται βιομηχα
νικά και δεν ανταποκρίνονται στον ορισμό των φαρμα
κευτικών ιδιοσκευασμάτων, εφαρμόζει και για αυτά τις 
διατάξεις των κεφαλαίων II έως V 

3. Οι διατάξεις των κεφαλαίων II έως V δεν εφαρμό
ζονται: 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

στα κατά παραγγελία φαρμακευτικά ιδιοσκευάσμα
τα φαρμακείου 

στα φάρμακα που προορίζονται για πειράματα που 
σχετίζονται με την έρευνα και την ανάπτυξη 

στα ενδιάμεσα προϊόντα που προορίζονται για μετα
γενέστερη βιομηχανική επεξεργασία από τον αδειού
χο κατασκευαστή. 

ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 3 και 4 αμετάβλητες 

4 α) Στο άρϋρο 6 η παράγραφος 9 να διατυπωθεί ως εξής: 

9. Ένα η περισσσότερα δείγματα ή πρότυπα του φαρ
μακευτικού ιδιοσκευάσματος που προορίζεται για το 
εμπόριο καύώς και επεξήγηση. 

ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΙ 5 και 6 αμετάβλητες 

ΑΡΘΡΟ 2 αμετάβλητο 

ΑΡΘΡΟ 3 ΑΡΘΡΟ 3 

Η οδηγία του Συμβουλίου 75/319/ΕΟΚ της 29ης Μαΐου 
1975 για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών 
ή διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιο
σκευάσματα τροποποιείται ως εξής: 

Η οδηγία του Συμβουλίου 75/319/ΕΟΚ της 29ης Μαΐου 
1975 για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών 
ή διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιο
σκευάσματα τροποποιείται ως εξής: 

ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 αμετάβλητη 

1 α) Στο άρϋρο 6 η τρίτη παράγραφος εδάφιο β, να διατυπω
θεί ως εξής: 

β) ονομασία του φαρμακευτικού προϊόντος και της φαρ
μακευτικής του ομάδας καύώς και ποιοτική και 
ποσοτική σύνθεση όσον αφορά τα δραστικά συστατι
κά και τα έκδοχα. 

1 6) Στο άρϋρο 6, 3η παράγραφος, εδάφιο ε) να διατυπωϋεί 
ως εξής: 

— τα προβλήματα υγείας και οι ύεραπευτικές ενδείξεις 
(ασϋένεια ή συμπτώματα, ενδεχόμενες συνέπειες 
από την τήρηση ή μη τήρηση της αγωγής) 

— αντενδείξεις, παρενέργειες και ιδιαίτερες προφυλά
ξεις όσον αφορά τη χρήση (έγκυες ή ϋηλάζουσες 
γυναίκες, αλληλεπιδράσεις) 

— ειδικές προειδοποιήσεις (επίδραση στην ικανότητα 
χειρισμού οχήματος ή μηχανής) 

— με ποιόν τρόπο είναι δυνατή η διακοπή της ϋεραπευ-
τικής αγωγής σε περίπτωση που παρουσιασϋούν 
προβλήματα κατά την παύση της 

— συμπτώματα σε περίπτωση υπερβολικής δόσης, επεί
γουσα ϋεραπεία και αντίδοτα. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
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2) Στο άρθρο 6, η τελευταία παράγραφος αντικαθίσταται 
από την επόμενη: 

Είναι υποχρεωτικό να εσωκλείεται ενημερωτικό έντυ
πο στη συσκευασία των «φαρμακευτικών προϊόντων 
ελεόύφης πώλησης», εκτός εάν όλες οι πληροφορίες που 
απαιτεί το παρόν άρθρο μπορούν να παρασχεθούν στην 
ίδια συσκευασία. 

Για τους σκοπούς του παρόντος άρύρου, νοούνται ως «φαρ
μακευτικά προϊόντα ελεύϋερης πώλησης» τα φαρμακευτικά 
προϊόντα εκείνα που διατίϋενται στην αγορά με σκοπό την 
απευύείας πώληση τους στο κοινό, χωρίς να απαιτείται 
ιατρική συνταγή, που προορίζονται να χρησιμοποιηΰούν για 
την ανακούφιση όχι σημαντικών παϋήσεων, οι οποίες δεν 
απαιτούν ιατρική διάγνωση. 

Στην περίπτωση άλλων φαρμακευτικών προϊόντων, τα κρά
τη μέλη μπορούν να απαιτήσουν να εσωκλείεται στη 
συσκευασία ενημερωτικό έντυπο. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

2) Στο άρθρο 6, η τελευταία παράγραφος αντικαθίσταται 
από την επόμενη: 

Είναι υποχρεωτικό να εσωκλείεται ενημερωτικό έντυ
πο στη συσκευασία φαρμακευτικών προϊόντων, εκτός 
εάν όλες οι πληροφορίες που απαιτεί το παρόν άρθρο 
μπορούν να παρασχεθούν στην ίδια την εσωτερική ή 
εξωτερική συσκευασία. 

Διαγράφεται 

Διαγράφεται 

Τέταρτο εδάφιο αμετάβλητο 

Όταν είναι υποχρεωτικό να εσωκλείεται ενημερωτικό 
έντυπο στη χώρα εξαγωγής, το αυτό έντυπο πρέπει να 
εσωκλείεται και στις συσκευασίες που εξάγονται σε τρί
τες χώρες. Το εν λόγω έντυπο πρέπει να συντάσσεται στην 
κύρια γλώσσα της χώρας εισαγωγής και οφείλει να 
παράσχει τις αυτές από άποψη ποιότητας πληροφορίες 
σχετικά με το προϊόν, όπως αυτές που πρέπει στη χώρα 
εξαγωγής. 

ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3 αμετάβλητη 

4) Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 16α: 4) Προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 16α: 

Άρϋρο 16α 

1. Μετά από αίτηση του κατασκευαστή ή των αρχών 
μιας χώρας υποδοχής, τα κράτη μέλη πιστοποιούν ότι ο 
κατασκευαστής των φαρμακευτικών προϊόντων είναι 
κάτοχος της άδειας που αναφέρεται στην παράγραφο 1 
του άρύρου 16. Κατά την έκδοση των πιστοποιητικών 
αυτών τα κράτη μέλη ι)α λαμβάνουν υπόψη τις τρέχου
σες διοικητικές πρακτικές της Παγκόσμιας Οργάνωσης 
Υγείας. 

Άρϋρο 16α 

1. Μετά από αίτηση του κατασκευαστή ή των αρχών 
μιας χώρας υποδοχής, τα κράτη μέλη πιστοποιούν ότι ο 
κατασκευαστής είναι κάτοχος της άδειας που αναφέρε
ται στην παράγραφο 1 του άρύρου 16. Κατά την έκδοση 
των πιστοποιητικών αυτών τα κράτη μέλη ϋα λαμβά
νουν υπόψη τις τρέχουσες διοικητικές πρακτικές της 
Παγκόσμιας Οργάνωσης Υγείας. Εξάλλου, τα κράτη 
μέλη οφείλουν να συμμορφούνται με τα ψηφίσματα της 
Παγκόσμιας Οργάνωσης Υγείας που αφορούν τις διαδι
κασίες έκδοσης πιστοποιητικών. 

Τούτο σημαίνει ότι τα πιστοποιητικά πρέπει να περιλαμ
βάνουν: 

— βεβαιώσεις ως προς τα υλικά αφετηρίας 

— στοιχεία σχετικά με την ασφάλεια και την αποτελε
σματικότητα στα οποία βασίζεται η εμπορία του 
φαρμακευτικού προϊόντος στη χώρα προελεύσεως 

— αντίγραφο όλων των πληροφοριών που απευθύνον
ται είτε στο γιατρό είτε στον ασύενή. 

Παράγραφοι 2 και 3 αμετάβλητες 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

3 α. Ο κατασκευαστής που εξάγει για πρώτη φορά ένα 
φαρμακευτικό προϊόν υποχρεούται να το ανακοινώσει 
στις αρχές που έχουν χορηγήσει την άδεια η οποία προ
βλέπεται στο άρθρο 16, ανακοινώνοντας συγχρόνως τις 
χώρες στις οποίες το εν λόγω προϊόν πρόκειται να εξαχθ-
εί. Στην περίπτωση αυτή οι αρχές διαβιβάζουν στις αρχές 
των χωρών εισαγωγής τα στοιχεία που προβλέπονται στις 
παραγράφους 1 και 2, χωρίς να έχει υποβληθεί προς 
τούτο σχετικό αίτημα. 

5) Στο άρθρο 17, εισάγεται η ακόλουθη παράγραφος δ: 

δ) να αποδεικνύει ότι ακολουΰεί τις αρχές της ορθής 
πρακτικής για την παρασκευή φαρμακευτικών 
προϊόντων που ορίζουν οι κοινοτικές νομοθετικές 
διατάξεις. 

5) Στο άρθρο 17, εισάγεται η ακόλουθη παράγραφος δ: 

δ) να εξασφαλίσει ότι ακολουθούνται οι αρχές της 
ορθής πρακτικής για την παρασκευή φαρμάκων τις 
οποίες ορίζουν οι κοινοτικές νομοθετικές διατά
ξεις. 

6) Προστίΰεται το ακόλουΰο άρΰρο 17α): 6) Προστίθενται τα ακόλουθα άρθρα 17α) και 176): 

Άρϋρο 17α) 

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα αναπτύσσει κριτήρια για την 
προώθηση και την πώληση φαρμακευτικών προϊόντων 
τόσο στα κράτη μέλη όσο και σε τρίτες χώρες. Τα κράτη 
μέλη υποχρεούνται να φροντίζουν για την τήρηση των εν 
λόγω κριτηρίων. 

Άρϋρο 17α 

Όι αρχές της ορθής πρακτικής για την κατασκευή των 
φαρμακευτικών προϊόντων στις οποίες αναφέρεται το 
άρθρο 17 παράγραφος δ θα θεσπιστούν, υπό μορφή 
οδηγίας προς τα κράτη μέλη, σύμφωνα με τη διαδικασία 
που ορίζει το άρθρο 2γ της οδηγίας 75/318/ΕΟΚ. 

Άρθρο 17β 

Οι αρχές της ορθής πρακτικής για την κατασκευή των 
φαρμακευτικών προϊόντων όπως προβλέπεται στο άρθ
ρο 17, παράγραφος δ), καθώς και τα κριτήρια για την 
προώθηση και την πώληση των φαρμακευτικών προϊό
ντων, όπως προβλέπεται στο άρθρο 17α, πρέπει να εγκρι
θούν υπό μορφή οδηγίας προς τα κράτη μέλη, σύμφωνα 
με τη διαδικασία που ορίζει το άρθρο 2γ της οδηγίας 
75/318/ΕΟΚ. 

7) Στο δεύτερο εδάφιο του άρθρου 26, προστίθεται το 
ακόλουθο γράμμα (δ): 

δ) να υποβάλλουν, σε περιοδική βάση, έκύεση στις αρμό
διες αρχές για το κατά πόσον ο κατασκευαστής συμμορ
φώνεται με τις αρχές της ορύής πρακτικής για την 
παρασκευή των φαρμακευτικών προϊόντων, που ορί
ζονται από την κοινοτική νομοϋεσία. 

1) Στο δεύτερο εδάφιο του άρθρου 26, προστίθεται το 
ακόλουθο γράμμα (δ): 

δ) να επαληθεύουν περιοδικά ότι τηρούνται οι αρχές 
της ορθής πρακτικής για την παρασκευή φαρμάκων, 
όπως οι αρχές αυτές ορίζονται από την κοινοτική 
νομοθεσία. Το περιεχόμενο των εκθέσεων αυτών θα 
τίθεται υπόψη του ενδιαφερομένου κατασκευαστή, ο 
οποίος και θα έχει το δικαίωμα να ζητήσει τη διεξα
γωγή δεύτερης επιθεώρησης. 

ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 8 αμετάβλητη 

9) Στο άρθρο 3 3 προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι 2 
και 3: 

2. Ο υπεύθυνος για τη διάθεση στην αγορά ενός φαρ
μακευτικού προϊόντος είναι υποχρεωμένος να ενημερώ
νει αμέσως τα κράτη μέλη για οποιαδήποτε ενέργεια 
του που αφορά την αναστολή της διάθεσης ενός προϊό
ντος στην αγορά η την απόσυρση ενός προϊόντος από την 
αγορά, μαζί με το σχετικό αιτιολογικό. Τα κράτη μέλη 
εξασφαλίζουν ότι οι πληροφορίες αυτές διαβιβάζονται 
αμέσως στην επιτροπή. 

9) Στο άρθρο 33 προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι 
2, 3, 4, 5 και 6: 

2. Ο υπεύθυνος για τη διάθεση στην αγορά ενός φαρ
μάκου είναι υποχρεωμένος να ενημερώνει αμέσως τα 
κράτη μέλη για οποιαδήποτε ενέργεια του που αφορά 
την αναστολή της διάθεσης ενός φαρμάκου ή την από
συρση του από την αγορά, αιτιολογώντας συγχρόνως τις 
αποφάσεις αυτές. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι οι 
πληροφορίες αυτές διαβιβάζονται αμέσως στην επιτρο
πή. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

3. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι η Παγκόσμια 
Οργάνωση Υγείας ενημερώνει καταλλήλως και αμέσως 
για ενέργειες που εμπίπτουν στις παραγράφους 1 και 2 
και οι οποίες μπορούν να επηρεάσουν την προστασία της 
δημόσιας υγείας σε Τρίτες Χώρες, ενώ αποστέλλεται 
αντίγραφο στην επιτροπή. 

10) Η πρώτη παράγραφος του άρύρου 34 τροποποιείται ως 
εξής: 

Η παρούσα οδηγία εφαρμόζεται για τα φαρμακευτικά 
προϊόντα που προορίζονται για ανϋρώπινη χρήση υπό τη 
μορφή φαρμακευτικών ιδιοσκευασμάτων ή προκατασκευασ
μένων φαρμακευτικών προϊόντων, αποκλειομένων των φαρ
μακευτικών προϊόντων που παρασκευάζονται αυτοσχεδίως 
σε ένα φαρμακείο για συγκεκριμένους ασύενείς. 

3. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι οι αρχές των 
χωρών εισαγωγής και η Παγκόσμια Οργάνωση Υγείας 
ενημερώνονται καταλλήλως και αμέσως για ενέργειες 
που αναλαμβάνονται σύμφωνα με τις παραγράφους 1 
και 2 ενώ αποστέλλεται αντίγραφο στην επιτροπή. 

4. Μία φορά το χρόνο, η επιτροπή δημοσιεύει πίνακα 
των φαρμάκων που έχουν απαγορευθεί, ή των οποίων η 
χρήση έχει τεύεί υπό ειδικούς περιορισμούς σε ολόκληρη 
την Κοινότητα ή σε περισσότερο από τρία κράτη μέλη. 

5. Η εξαγωγή φαρμακευτικών προϊόντων που περι
λαμβάνονται στον κατάλογο της προηγούμενης παρα
γράφου επιτρέπεται μόνον εάν έχει χορηγηθεί σχετική 
γραπτή άδεια από τις αρχές της χώρας όπου είναι εγκα
τεστημένος ο κατασκευαστής. Η εν λόγω άδεια μπορεί να 
χορηγηθεί μόνον όταν οι αρχές της χώρας εισαγωγής 
έχουν υποβάλει σχετική αίτηση, εφόσον βέβαια πρώτα 
έχουν λάβει όλες τις σχετικές πληροφορίες. 

6. Βάσει των πληροφοριών στις οποίες αναφέρεται το 
σημ. 4, η Επιτροπή ϋα εκδίδει, τουλάχιστον μία φορά το 
χρόνο, συστάσεις για την καλύτερη και ασφαλέστερη 
χρήση των φαρμάκων, τόσο των καταναλισκομένων στην 
Κοινότητα όσο και των εξαγομένων σε άλλες χώρες. 

10) Η πρώτη παράγραφος του άρθρου 34 τροποποιείται ως 
εξής: 

Η παρούσα οδηγία εφαρμόζεται για τα φαρμακευτικά 
ιδιοσκευάσματα και τα φάρμακα που παρασκευάζονται 
βιομηχανικώς. Δεν εφαρμόζεται για τα κατά παραγγελία 
φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα και τα ιδιοσκευάσματα 
φαρμακείου. 

Υπόλοιπο κείμενο αμετάβλητο 

έγγρ- Α2-175/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: 1η ανάγνωση) 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με οδηγία που τροποποιεί τις οδηγίες 65/65/ΕΟΚ, 75/316/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ 
για την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμα

κευτικά προϊόντα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρύρο 100 Α της Συνθήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. Γ2-293/87), 

(') EEC 36 της 8.2.1988, σ. 22 
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— κρίνοντας κατάλληλη την προτεινόμενη νομική βάση, 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας 
των Καταναλωτών, και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιο
μηχανικής Πολιτικής (Α2-175/88), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής 
σύμφωνα με τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρΰρο 149 
παρ. 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να συμπεριλάβει στην κοινή θέση την οποία ϋα εγκρίνει, σύμφωνα με το 
άρθρο 149 παρ. 2α) της Συνθήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

4. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίύεται να απομακρυνθεί από το κείμενο που ενέκρινε το 
Κοινοβούλιο, να το ενημερώσει σχετικά. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

— πρόταση οδηγίας COM(87) 697 τελ. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (·) ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

II. 

Οδηγία του Συμβουλίου που επεκτείνει το πεδίο εφαρμογής των οδηγιών 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ 
για την προσέγγιση των νομούετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμα
κευτικά ιδιοσκευάσματα και ΰεσπίζει πρόσϋετες διατάξεις για τα ανοσολογικά φαρμακευτικά προϊόντα, 

που συνίστανται σε εμβόλια, τοξίνες ή ορούς και αλλεργιογόνα 

Προοίμιο αμετάβλητο 

Πρώτη έως πέμπτη αιτιολογικές σκέψεις αμετάβλητες 

εκτιμώντας ότι η Επιτροπή πρέπει να έχει την εξουσία να 
θεσπίζει τις τυχόν αναγκαίες μεταβολές στις απαιτήσεις 
που αφορούν τη δοκιμασία των φαρμακευτικών ιδιοσκευασ
μάτων, όπως αυτές καθορίζονται στο παράρτημα της οδη
γίας 75/318/ΕΟΚ της 20ης Μαΐου 1975 περί προσεγγίσεως 
των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τις ανα
λυτικές, τοξικοφαρμακολογικές και κλινικές προδιαγραφές 
και πρωτόκολλα στον τομέα των φαρμακευτικών ιδιοσ
κευασμάτων, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδη
γία 87/19/ΕΟΚ της 22ας Δεκεμβρίου 1987 προκειμένου να 
ληφύεί υπόψη η ιδιαίτερη φύση των ανοσολογικών φαρμα
κευτικών προϊόντων, σε στενή συνεργασία με την επιτροπή 
για την προσαρμογή στην τεχνική πρόοδο των οδηγιών που 
αποβλέπουν στην εξάλειψη των τεχνικών εμποδίων κατά τις 
συναλλαγές στον τομέα των φαρμακευτικών ιδιοσκευασμά
των. 

εκτιμώντας ότι η Επιτροπή πρέπει να έχει την εξουσία να 
ύεσπίζει τις τυχόν αναγκαίες μεταβολές στις απαιτήσεις 
που αφορούν τη δοκιμασία των φαρμακευτικών ιδιοσκευασ
μάτων, όπως αυτές καθορίζονται στο παράρτημα της οδη
γίας 75/318/ΕΟΚ της 20ής Μαΐου 1975 περί προσεγγίσεως 
των νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τις ανα
λυτικές, τοξικοφαρμακολογικές και κλινικές προδιαγραφές 
και πρωτόκολλα στον τομέα των φαρμακευτικών ιδιοσ
κευασμάτων, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδη
γία 87/19/ΕΟΚ της 22ας Δεκεμβρίου 1987 προκειμένου να 
ληφύεΐ υπόψη η ιδιαίτερη φύση των ανοσολογικών φαρμά
κων, σε στενή συνεργασία με την επιτροπή για την προσαρ
μογή στην τεχνική πρόοδο των οδηγιών που αποβλέπουν 
στην εξάλειψη των τεχνικών εμποδίων κατά τις συναλλαγές 
στον τομέα των φαρμακευτικών ιδιοσκευασμάτων, ούτως 
ώστε να εξασφαλίζεται μεγαλύτερη ασφάλεια και αποτελε
σματικότητα. 

(*) Πλήρες κείμενο: βλ. ΕΕ C 36 της 8.2.1988. σ. 25 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Άρθρο 1 αμετάβλητο 

Άρϋρο 2 Άρΰρο 2 

Παράγραφοι 1 και 2 αμετάβλητες 

3. Η ονομασία ενός ανοσολογικού φαρμακευτικού προϊό
ντος πρέπει πάντοτε να συνοδεύεται από την κοινή ή επιστημο
νική ονομασία των δραστικών συστατικών. 

3. Όταν το κρίνει αναγκαίο προς το συμφέρον της δημόσιας 
υγείας, ένα κράτος μέλος μπορεί να απαιτήσει από το πρόσωπο 
που είναι υπεύθυνο για τη διάθεση στην αγορά, ζώντων 
εμβολίων, εμβολίων που χρησιμοποιούνται σε βασικά σχή
ματα εμβολιασμού βρεφών ή εμβολίων που χρησιμοποιούν
ται σε δημόσια προγράμματα ανοσιοποίησης, και που περι
λαμβάνονται στο παράρτημα της παρούσας οδηγίας, να υπο
βάλουν σε αρμόδια αρχή δείγματα από κάθε παρτίδα του 
προϊόντος χύμα και/ή του τελικού προϊόντος, προκειμένου 
να εξεταστεί από κρατικό εργαστήριο ή από εργαστήριο που 
έχει οριστεί για το σκοπό αυτό, πριν από τη διάθεση στην 
αγορά, εκτός εάν η αρμόδια αρχή ενός άλλου κράτους 
μέλους έχει προηγουμένως εξετάσει τη συγκεκριμένη παρτί
δα και την έχει θεωρήσει σύμφωνη με την εγκεκριμένη 
προδιαγραφή. Τα κράτη μέλη ύα μεριμνούν ώστε η τυχόν 
τέτοια εξέταση να ολοκληρώνεται εντός τριάντα ημερών 
από την παραλαβή των δειγμάτων. Το παράρτημα της 
παρούσας οδηγίας, το οποίο περιλαμβάνει κατάλογο των 
εμβολίων που μπορούν να υποβληθούν προς εξέταση προτού 
τεθούν σε κυκλοφορία, μπορεί να τροποποιηθεί σύμφωνα 
με τη διαδικασία που ορίζει το άρΰρο 2γ της οδηγίας 
75/318/ΕΟΚ. 

3. Σε όλα τα έγγραφα στα οποία αναφέρεται η ονομασία 
του ανοσολογικού φαρμάκου, πρέπει να αναφέρεται, τουλά
χιστον μία φορά, η κοινή ή επιστημονική ονομασία των δρασ
τικών συστατικών, ενώ στις υπόλοιπες αναφορές η ονομασία 
αυτή μπορεί να αντικαθίσταται από συντομευμένη ονομα
σία. 

3. Όταν προβλέπεται από τη νομοϋεσία ενός κράτους 
μέλους και κρίνεται αναγκαίο προς το συμφέρον της δημόσιας 
υγείας, οι αρμόδιες αρχές μπορούν να απαιτήσουν από το 
πρόσωπο που είναι υπεύύυνο για τη διάθεση στην αγορά, 
ζώντων εμβολίων, εμβολίων που χρησιμοποιούνται σε βασι
κά σχήματα εμβολιασμού βρεφών ή εμβολίων που χρησιμο
ποιούνται σε δημόσια προγράμματα ανοσιοποίησης, και 
που περιλαμβάνονται στο παράρτημα της παρούσας οδη
γίας, να υποβάλουν σε αρμόδια αρχή δείγματα από κάύε 
παρτίδα του προϊόντος χύμα και/ή του τελικού προϊόντος, 
προκειμένου να εξεταστεί από κρατικό εργαστήριο ή από 
εργαστήριο που έχει οριστεί για το σκοπό αυτό, πριν από τη 
διάθεση στην αγορά, εκτός εάν η αρμόδια αρχή ενός άλλου 
κράτους μέλους έχει προηγουμένως εξετάσει τη συγκεκρι
μένη παρτίδα και την έχει θεωρήσει σύμφωνη με την εγκεκ
ριμένη προδιαγραφή. Τα κράτη μέλη θα μεριμνούν ώστε η 
τυχόν τέτοια εξέταση να ολοκληρώνεται εντός τριάντα ημε
ρών από την παραλαβή των δειγμάτων. Το παράρτημα της 
παρούσας οδηγίας, το οποίο περιλαμβάνει κατάλογο των 
εμβολίων που μπορούν να υποβληθούν προς εξέταση προτού 
τεθούν σε κυκλοφορία, μπορεί να τροποποιηθεί σύμφωνα 
με τη διαδικασία που ορίζει το άρθρο 2γ της οδηγίας 
75/318/ΕΟΚ. 

Αρύρο 3 αμετάβλητο 

Άρΰρο 4 Άρϋρο 4 

Παράγραφοι 1 και 2 αμετάβλητες 

Υπόλοιπο του κειμένου αμετάβλητο 
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— έγγρ. Α2-175/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίαςς: 1η ανάγνωση) 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με οδηγία που τροποποιεί τις οδηγίες 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ για την προσέγ
γιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιο
σκευάσματα και θεσπίζει πρόσθετες διατάξεις για τα ανοσιολογικά φαρμακευτικά προϊόντα που συνίσ

τανται σε εμβόλια, τοξίνες ή ορρούς και αλλεργιογόνα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρθρο 100 Α της Συνθήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. Γ2-293/87), 

— κρίνοντας κατάλληλη την προτεινόμενη νομική βάση, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας 
των Καταναλωτών, και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιο
μηχανικής Πολιτικής (έγγρ. Α2-175/88), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής 
σύμφωνα με τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 149 
παρ. 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να συμπεριλάβει στην κοινή θέση την οποία θα εγκρίνει, σύμφωνα με το 
άρθρο 149 παρ. 2α) της Συνθήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

4. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο που ενέκρινε το 
Κοινοβούλιο, να το ενημερώσει σχετικά. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(·) EEC 36 της 8.2.1988, σ. 25 

πρόταση οδηγίας COM(87) 697 τελ. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (·) 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

III. 

Οδηγία του Συμβουλίου που επεκτείνει το πεδίο εφαρμογής 
των οδηγιών 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ για την προσέγγι
ση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξε
ων σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιοσκευάσματα και θεσπίζει 
πρόσϋβχΒς διατάξεις για τα φαρμακευτικά προϊόντα με βάση 
το ανϋρώπινο αί/τα 

Πρόταση για οδηγία του Συμβουλίου που επεκτείνει το πεδίου 
εφαρμογής των οδηγιών 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ για 
την προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικη
τικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιοσκευάσμα
τα και θεσπίζει ιδιαίτερες διατάξεις για τα φάρμακα με βάση 
το ανθρώπινο πλάσμα αίματος 

Προοίμιο αμετάβλητο 

Πρώτη έως πέμπτη αιτιολογικές σκέψεις αμετάβλητες 

(*) Πλήρες κείμενο: βλ. ΕΕ C 36 της 8.2.1988, σ. 28 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

εκτιμώντας ότι οι κανόνες που αποβλέπουν στην εξασφάλι
ση της ποιότητας, ασφάλειας και αποτελεσματικότητας των 
φαρμακευτικών προϊόντων με βάση το ανθρώπινο αίμα πρέ
πει να τυγχάνουν ενιαίας εφαρμογής τόσο στους δημόσιους 
όσο και στους ιδιωτικούς φορείς, 

εκτιμώντας ότι οι κανόνες που αποβλέπουν στην εξασφάλι
ση της ποιότητας, ασφάλειας και αποτελεσματικότητας των 
φαρμακευτικών προϊόντων με βάση το πλάσμα ανθρώπινου 
αίματος πρέπει να τυγχάνουν ενιαίας εφαρμογής τόσο στους 
δημόσιους όσο και στους ιδιωτικούς φορείς, καθώς και σε 
ότι αφορά το πλάσμα αίματος που εισάγεται από χώρες εκτός 
ΕΟΚ, 

Έβδομη αιτιολογική σκέψη αμετάβλητη 

εκτιμώντας ότι η Επιτροπή πρέπει να έχει την εξουσία να 
θεσπίζει τις τυχόν αναγκαίες μεταβολές στις απαιτήσεις για 
τη δοκιμασία των φαρμακευτικών ιδιοσκευασμάτων που 
καθορίζονται στο παράρτημα της οδηγίας 75/318/ΕΟΚ της 
20ής Μαΐου 1975 για την προσέγγιση των νομοθεσιών των 
κρατών μελών που αφορούν τις αναλυτικές, τοξικοφαρμα-
κολογικές και κλινικές προδιαγραφές και πρωτόκολλα στον 
τομέα των δοκιμών των φαρμακευτικών ιδιοσκευασμάτων, 
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 87/19/ΕΟΚ 
της 22ας Δεκεμβρίου 1986 προκειμένου να ληφθεί υπόψη η 
ιδιαίτερη φύση των φαρμακευτικών προϊόντων με βάση ανθ
ρώπινο αίμα, σε στενή συνεργασία με την επιτροπή, για την 
προσαρμογή στην τεχνική πρόοδο των οδηγιών που αποβλέ
πουν στην εξάλειψη των τεχνικών εμποδίων κατά τις 
συναλλαγές στον τομέα των φαρμακευτικών ιδιοσκευασμά
των. 

εκτιμώντας ότι η Επιτροπή πρέπει να έχει την εξουσία να 
θεσπίζει τις τυχόν αναγκαίες μεταβολές στις απαιτήσεις για 
τη δοκιμασία των φαρμακευτικών ιδιοσκευασμάτων που 
καθορίζονται στο παράρτημα της οδηγίας 75/318/ΕΟΚ της 
20ής Μαΐου 1975 για την προσέγγιση των νομοθεσιών των 
κρατών μελών που αφορούν τις αναλυτικές, τοξικοφαρμα-
κολογικές και κλινικές προδιαγραφές και πρωτόκολλα στον 
τομέα των δοκιμών των φαρμακευτικών ιδιοσκευασμάτων, 
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 87/19/ΕΟΚ 
της 22ας Δεκεμβρίου 1986 προκειμένου να ληφθεί υπόψη η 
ιδιαίτερη φύση των φαρμάκων με βάση το ανθρώπινο πλάσ
μα αίματος, σε στενή συνεργασία με την επιτροπή, για την 
προσαρμογή στην τεχνική πρόοδο των οδηγιών που αποβλέ
πουν στην εξάλειψη των τεχνικών εμποδίων κατά τις 
συναλλαγές στον τομέα των φαρμάκων, ούτως ώστε να εξασ
φαλισθεί μεγαλύτερη ασφάλεια και αποτελεσματικότητα. 

Άρϋρο 1 Άρϋρο 1 

1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 34 της οδηγίας 
75/319/ΕΟΚ, και με την επιφύλαξη των διατάξεων της 
παρούσας οδηγίας, οι οδηγίες 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ 
εφαρμόζονται στα φαρμακευτικά προϊόντα με βάση συστα
τικά του αίματος τα οποία παρασκευάζονται βιομηχανικά 
από δημόσιες ή ιδιωτικές επιχειρήσεις, που στο εξής 
καλούνται «φαρμακευτικά προϊόντα με βάση το ανθρώπινο 
αίμα». Τα φαρμακευτικά αυτά προϊόντα περιλαμβάνουν, 
ιδίως, την αλβουμίνη, τους πηκτικούς παράγοντες και τις 
ανοσοσφαιρίνες ανθρώπινης προέλευσης. 

1. Σύμφωνα με το άρθρο 34 της οδηγίας 75/319/ΕΟΚ, 
και με την επιφύλαξη των διατάξεων της παρούσας οδηγίας, 
οι οδηγίες 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ εφαρμόζονται στα 
φαρμακευτικά προϊόντα με βάση συστατικά του αίματος τα 
οποία παρακευάζονται βιομηχανικά από δημόσιες ή ιδιωτι
κές επιχειρήσεις, που στο εξής καλούνται «φάρμακα με 
βάση το ανθρώπινο πλάσμα αίματος». Τα φαρμακευτικά 
αυτά προϊόντα περιλαμβάνουν, ιδίως, την αλβουμίνη, τους 
πηκτικούς παράγοντες και τις ανοσοσφαιρίνες ανθρώπινης 
προέλευσης. 

Παράγραφοι 2 και 3 αμετάβλητες 

Άρϋρο 2 Άρϋρο 2 

1. Τα ποσοτικά χαρακτηριστικά ενός φαρμακευτικού 
προϊόντος με βάση το ανθρώπινο αίμα εκφράζονται σε μάζα, 
είτε σε διεθνείς μονάδες είτε σε μονάδες βιολογικής δρά
σης, ανάλογα με το συγκεκριμένο προϊόν. 

1. Τα ποσοτικά χαρακτηριστικά ενός φαρμάκου με βάση 
το ανθρώπινο πλάσμα αίματος εκφράζονται σε μάζα, είτε σε 
διεθνείς μονάδες είτε σε μονάδες βιολογικής δράσης, ανά
λογα με το συγκεκριμένο προϊόν. 

Παράγραφος 2 αμετάβλητη 

3. Η ονομασία του φαρμακευτικού προϊόντος με βάση το 
ανϋρώπινο αίμα πρέπει πάντοτε να συνοδεύεται με την κοινή ή 
επιστημονική ονομασία των δραστικών συστατικών. 

3. Σε όλα τα έγγραφα στα οποία εμφανίζεται το όνομα 
φαρμάκου με βάση το ανθρώπινο πλάσμα αίματος, πρέπει να 
αναφέρεται, τουλάχιστον μία φορά, η κοινή επιστημονική 
ονομασία των ενεργών συστατικών· στη συνέχεια του εγγρά
φου, η πλήρης ονομασία επιτρέπεται να αντικαθίσταται από 
συντομευμένη. 
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Άρθρο 3 

Προκειμένου να προληφθεί η μετάδοση μολυσματικών ασύ-
ενειών, τα κράτη μέλη λαμβάνουν υπόψη τα μέτρα που συνισ
τώνται στο πλαίσιο του Συμβουλίου της Ευρώπης και της 
παγκόσμιας οργάνωσης υγείας, ιδίως όσον αφορά την επιλο
γή και τον έλεγχο των αιμοδοτών. 

Άρϋρο 4 

1. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι οι διαδικασίες παρα
σκευής που χρησιμοποιούνται για την παρασκευή φαρμακευ
τικών προϊόντων με βάση το ανύρώπινο αίμα είναι καταλλήλως 
εγκεκριμένες, διασφαλίζουν τη συμμόρφωση των παρτίδων 
κατά τρόπο συνεχή και εγγυώνται την απουσία μολυσμένων 
ιών. Προς το σκοπό αυτό, οι αρμόδιες αρχές μπορούν να 
υποβάλουν στον έλεγχο κρατικού εργαστηρίου ή εργαστηρί
ου που έχει ορισθεί για το σκοπό αυτό, δείγματα του προϊό
ντος χύμα ή/και του τελικού προϊόντος, από πέντε παρτίδες 
κατ' ανώτατο όριο, κατά τη διάρκεια της εξέτασης της αίτη
σης σύμφωνα με το άρθρο 4 της οδηγίας 75/319/ΕΟΚ ή 
μετά τη χορήγηση της άδειας εμπορίας. 

2. Για τους σκοπούς της εφαρμογής του άρθρου 8 της 
οδηγίας 65/65/ΕΟΚ και του άρθρου 8 της οδηγίας 
65/65/ΕΟΚ και του άρύρου 27 της οδηγίας 75/319/ΕΟΚ, τα 
κράτη μέλη μπορούν να απαιτήσουν από τα πρόσωπα που 
είναι υπεύθυνα για τη διάύεση στην αγορά φαρμακευτικών 
προϊόντων με βάση το ανύρώπινο αίμα, να υποβάλουν σε 
αρμόδια αρχή αντίγραφα όλων των εκθέσεων ελέγχου, υπο
γεγραμμένα από το εξουσιοδοτημένο πρόσωπο σύμφωνα με 
το άρύρο 22 της οδηγίας 75/319/ΕΟΚ. 

3. Όταν το κρίνει αναγκαίο προς το συμφέρον της δημό
σιας υγείας, ένα κράτος μέλος μπορεί να απαιτήσει από τον 
υπεύθυνο για τη διάύεση στην αγορά ενός φαρμακευτικού 
προϊόντος με βάση το ανθρώπινο αίμα να υποβάλει στον 
έλεγχο κρατικού εργαστηρίου ή εργαστηρίου που είχε ορισ
τεί για το σκοπό αυτό, δείγματα από κάύε παρτίδα του 

Πέμπτη, 13 Οκτωβρίου 1988 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Άρύρο 3 

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα απαραίτητα μέτρα για να προ
ληφθεί η μετάδοση μολυσματικών ασθενειών. Στα μέτρα 
αυτά συμπεριλαμβάνονται τουλάχιστον εκείνα τα οποία συ
νιστώνται από το Συμβούλιο της Ευρώπης και την Παγκόσ
μια Οργάνωση Υγείας ιδίως όσον αφορά την επιλογή και τον 
έλεγχο των αιμοδοτών. Πρέπει εξάλλου να εξασφαλίζονται 
όλες οι εγγυήσεις ασφάλειας και καταλληλότητας κατά την 
εισαγωγή ανθρωπίνου πλάσματος αίματος από χώρες εκτός 
ΕΟΚ. 

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα απαραίτητα μέτρα με σκοπό, σε 
περίπτωση που ένα κράτος μέλος διαύέτει στην αγορά άλλου 
κράτους μέλους φαρμακευτικά προϊόντα με βάση το ανύρώπι
νο πλάσμα αίματος να δηλώνεται πάντα σαφώς η χώρα προέ
λευσης. 

Τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα απαραίτητα μέτρα ώστε να 
επιτευχθεί επάρκεια στον τομέα των προϊόντων αίματος. Ως 
εκ τούτου πρέπει να δούούν κίνητρα για την εθελοντική και 
μη πληρωμένη αιμοδοσία. 

Άρύρο 4 

1. Τα κράτη μέλη εξασφαλίζουν ότι οι διαδικασίες παρα
σκευής φαρμάκων με βάση το ανύρώπινο πλάσμα αίματος 
είναι καταλλήλως εγκεκριμένες, εξασφαλίζουν επίσης, στο 
μέτρο που τούτο είναι τεχνικά δυνατό, την απουσία μολυσμα
τικών ιών. Προς τούτο, ο κατασκευαστής οφείλει να ανακοι
νώνει στις αρχές τη μέύοδο που χρησιμοποιεί για τον περιο
ρισμό ή την πλήρη αποφυγή της παρουσίας παύογόνων ιών 
που μπορούν να μεταδούούν μέσω των φαρμάκων με βάση το 
ανύρώπινο πλάσμα αίματος. Προς το σκοπό αυτό, οι αρμό
διες αρχές μπορούν να υποβάλουν στον έλεγχο κρατικού 
εργαστηρίου ή εργαστηρίου που έχει ορισθεί για το σκοπό 
αυτό, δείγματα του προϊόντος χύμα ή/και του τελικού προϊ
όντος, από πέντε παρτίδες κατ' ανώτατο όριο, κατά τη διάρ
κεια της εξέτασης της αίτησης σύμφωνα με το άρθρο 4 της 
οδηγίας 75/319/ΕΟΚ ή μετά τη χορήγηση της άδειας εμπο
ρίας. 

2. Για τους σκοπούς της εφαρμογής του άρύρου 8 της 
οδηγίας 65/65/ΕΟΚ και του άρύρου 27 της οδηγίας 
75/319/ΕΟΚ, τα κράτη μέλη μπορούν, κατά περίπτωση, να 
απαιτήσουν από τα πρόσωπα που είναι υπεύθυνα για τη 
διάύεση στην αγορά φαρμάκων με βάση το ανύρώπινο 
πλάσμα αίματος να υποβάλουν σε αρμόδια αρχή αντίγραφα 
όλων των εκύέσεων ελέγχου, υπογεγραμμένα από το εξου-
σιδοτημένο πρόσωπο σύμφωνα με το άρύρο 22 της οδηγίας 
75/319/ΕΟΚ. 

3. Όταν ένα κράτος μέλος, σύμφωνα με την νομούεσία 
τους, και προς το συμφέρον της δημόσιας υγείας, κρίνει 
τούτο αναγκαίο, οι αρμόδιες αρχές μπορούν να ζητήσουν 
από τον υπεύύυνο για τη διάύεση στην αγορά ενός φαρμά
κου με βάση το ανύρώπινο πλάσμα αίματος να υποβάλει στον 
έλεγχο κρατικού εργαστηρίου ή εργαστηρίου που είχε ορισ-
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ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

προϊόντος χύμα ή/και του τελικού προϊόντος πριν από τη 
διάθεση του στην αγορά, εκτός εάν η αρμόδια αρχή ενός 
άλλου κράτους μέλους έχει ήδη εξετάσει τη συγκεκριμένη 
παρτίδα και έχει δηλώσει ότι είναι σύμφωνη με τις εγκεκρι
μένες προδιαγραφές. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε η εξέ
ταση αυτή να έχει ολοκληρωθεί εντός εξήντα ημερών από 
την ημερομηνία της παραλαβής των δειγμάτων. 

τει για το σκοπό αυτό, δείγματα από κάθε παρτίδα του 
προϊόντος χύμα ή/και του τελικού προϊόντος πριν από τη 
διάθεση του στην αγορά, εκτός εάν η αρμόδια αρχή ενός 
άλλου κράτους μέλους έχει ήδη εξετάσει τη συγκεκριμένη 
παρτίδα και έχει δηλώσει ότι είναι σύμφωνη με τις εγκρικ-
ριμένες προδιαγραφές. Τα κράτη μέλη μεριμνούν ώστε η 
εξέταση αυτή να έχει ολοκληρωθεί εντός εξήντα ημερών 
από την ημερομηνία της παραλαβής των δειγμάτων. 

Άρθρο 4α 

Για τη χορήγηση άδειας σε φάρμακα με βάση το ανθρώπινο 
πλάσμα αίματος ακολουθείται η διαδικασία που προβλέπει η 
οδηγία 87/22/ΕΟΚ. 

Υπόλοιπο του κειμένου αμετάβλητο 

— έγγρ. Α2-175/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: 1η ανάγνωση) 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με οδηγία που τροποποιεί τις οδηγίες 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ για την προσέγ
γιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιο
σκευάσματα και θεσπίζει πρόσθετες διατάξεις για τα φαρμακευτικά προϊόντα με βάση το ανθρώπινο 

αίμα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρθρο 100 Α της Συνθήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. C2-293/87), 

— κρίνοντας κατάλληλη την προτεινόμενη νομική βάση, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας 
των Καταναλωτών, και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιο
μηχανικής Πολιτικής (έγγρ. Α2-175/88), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής 
σύμφωνα με τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρθρο 149 
παρ. 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να συμπεριλάβει στην κοινή θέση την οποία θα εγκρίνει, σύμφωνα με το 
άρθρο 149 παρ. 2α) της Συνθήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

4. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο που ενέκρινε το 
Κοινοβούλιο, να το ενημερώσει σχετικά. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') EEC 36 της 8.2.1988, σ. 28 
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— πρόταση οδηγίας COM(87) 697 τελ. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

IV. 

Οδηγία του Συμβουλίου που επεκτείνει το πεδίο εφαρμογής των οδηγιών 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ 
για την προσέγγιση των νομούετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμα

κευτικά ιδιοσκευάσματα και θεσπίζει πρόσθετες διατάξεις για τα ραδιοφαρμακευτικά προϊόντα 

Προοίμιο αμετάβλητο 

Πρώτη έως τέταρτη αιτιολογικές σκέψεις αμετάβλητες 

εκτιμώντας ότι στην περίπτωση των ραδιοφαρμακευτικών 
προϊόντων πρέπει να απαιτείται άδεια για τα βιομηχανικός 
παρασκευαζόμενα ραδιοφαρμακευτικά προϊόντα, τους γεννήτο
ρες, τα κιτ και τα πρόδρομα ραδιοφαρμακευτικά προϊόντα: 
ότι, εν τούτοις, δεν είναι σκόπιμο να απαιτείται άδεια για τα 
ραδιοφαρμακευτικά προϊόντα στην τελική τους μορφή τα 
οποία παρασκευάζονται αποκλειστικά από εγκεκριμένα κιτ, 
γεννήτορες ή πρόδρομα ραδιοφαρμακευτικά προϊόντα σε 
υγειονομικά κέντρα, 

εκτιμώντας ότι η Επιτροπή πρέπει να είναι εξουσιοδοτημέ
νη για τη θέσπιση των τυχόν αναγκαίων μεταβολών στις 
απαιτήσεις για τις δοκιμασίες των φαρμακευτικών ιδιοσ
κευασμάτων που καθορίζονται στο παράρτημα της οδηγίας 
75/318/ΕΟΚ της 20ής Μαΐου 1975 για την προσέγγιση των 
νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τις αναλυτι
κές, τοξικοφαρμακολογικές και κλινικές προδιαγραφές και 
πρωτόκολλα στον τομέα των δοκιμών των φαρμακευτικών 
ιδιοσκευασμάτων, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την 
οδηγία 87/19/ΕΟΚ της 22ας Δεκεμβρίου 1987, προκειμένου 
να ληφθεί υπόψη η ιδιαίτερη φύση των ραδιοφαρμακευτι
κών προϊόντων σε στενή συνεργασία με την επιτροπή για 
την προσαρμογή στην τεχνική πρόοδο των οδηγιών που 
αποβλέπουν στην εξάλειψη των τεχνικών εμποδίων κατά τις 
συναλλαγές στον τομέα των φαρμακευτικών ιδιοσκευασμά
των, 

εκτιμώντας ότι, στην περίπτωση των ραδιολογικών φαρμά
κων πρέπει να απαιτείται άδεια για τα βιομηχανικώς παρασ
κευαζόμενα ραδιολογικά φάρμακα, τους γεννήτορες, τα 
«κιτ» και τους έτοιμους προδρόμους· ότι, εν τούτοις, δεν 
είναι σκόπιμο να απαιτείται ειδική άδεια για τα ραδιολογικά 
φάρμακα σε τελική μορφή τα οποία παρασκευάζονται σε 
θεραπευτικά κέντρα αποκλειστικά από εγκεκριμένα «κιτ», 
γεννήτορες ή ραδιολογικά φάρμακα, 

εκτιμώντας ότι η Επιτροπή πρέπει να είναι εξουσιοδοτημέ
νη για τη θέσπιση των τυχόν αναγκαίων μεταβολών στις 
απαιτήσεις για τις δοκιμασίες των φαρμακευτικών ιδιοσ
κευασμάτων που καθορίζονται στο παράρτημα της οδηγίας 
75/318/ΕΟΚ της 20ης Μαΐου 1975 για την προσέγγιση των 
νομοθεσιών των κρατών μελών που αφορούν τις αναλυτι
κές, τοξικοφαρμακολογικές και κλινικές προδιαγραφές και 
πρωτόκολλο στον τομέα των δοκιμών των φαρμακευτικών 
ιδιοσκευασμάτων, όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την 
οδηγία 87/19/ΕΟΚ της 22ας Δεκεμβρίου 1986, προκειμένου 
να ληφθεί υπόψη η ιδιαίτερη φύση των ραδιολογικών φαρ
μάκων σε στενή συνεργασία με την επιτροπή για την προ
σαρμογή στην τεχνική πρόοδο των οδηγιών που αποβλέπουν 
στην εξάλειψη των τεχνικών εμποδίων κατά τις συναλλαγές 
στον τομέα των φαρμακευτικών ιδιοσκευασμάτων, και να 
εξασφαλισθεί η μεγαλύτερη ασφάλεια και αποτελεσματικό
τητα των φαρμάκων. 

Άρΰρο 1 

Έβδομη αιτιολογική σκέψη αμετάβλητη 

Πρώτη παύλα αμετάβλητη 

Άρΰρο 1 

2. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται 
ως: 

2. Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται 
ως: 

Πρώτη παύλα αμετάβλητη 

«γεννήτωρ» κάθε σύστημα στο οποίο περιλαμβάνεται 
ένα καθορισμένο μητρικό ραδιονουκλεΐδιο από το 
οποίο παράγεται ένα θυγατρικό ραδιονουκλεΐδιο το 
οποίο λαμβάνεται με έκλουση και χρησιμοποιείται σε 
ένα ραδιοφαρμακευτικά προϊόν, 

— «γεννήτωρ» κάθε σύστημα στο οποίο περιλαμβάνεται 
ένα καθορισμένο μητρικό ραδιονουκλεΐδιο το οποίο 
λαμβάνεται με έκλουση ή με οποιαδήποτε άλλη μέθοδο 
και χρησιμοποιείται σε ένα ραδιολογικό φάρμακο, 

(*) Πλήρες κείμνο: 6λ. ΕΕ C 36 της 8.7.1987, σ. 30 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

«κιτ», κάϋε βιομηχανικό παρασκεύασμα το οποίο επανα- — «κιτ», κάθε έτοιμο παρασκεύασμα το οποίο επανασυ-
συνιστάται ή συνδυάζεται με ραδιονουκλεΐδια στο τέλι- νιστάται ή συνδυάζεται με ραδιονουκλεΐδια στο τελικό 
κό ραδιοφαρμακευτικό προϊόν, συνήθως πριν τη χορή- ραδιολογικό φάρμακο, συνήθως πριν τη χορήγηση 
γησή του, του, 

«πρόδρομο ραδιοφαρμακευτικό προϊόν κάθε άλλο ράδιο- — «πρόδρομος» κάύε άλλο ραδιονουκλεΐδιο που παρασ-
νουκλεΐδιο που παρασκευάζεται βιομηχανικά για τη κευάζεται για τη ραδιενεργό σήμανση μιας άλλης 
ραδιενεργό σήμανση μιας άλλης ουσίας πριν από τη ουσίας πριν από τη χορήγηση, 
χορήγηση. 

Υπόλοιπο του κειμένου αμετάβλητο 

έγγρ. Α2-175/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: 1η ανάγνωση) 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της προτάσεως της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με οδηγία που τροποποιεί τις οδηγίες 65/65/ΕΟΚ και 75/319/ΕΟΚ για την προσέγ
γιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων σχετικά με τα φαρμακευτικά ιδιο

σκευάσματα και ύεσπίζει πρόσϋετες διατάξεις για τα ραδιοφαρμακευτικό προϊόντα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρθρο 100 Α της Συνύήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. C2-293/87), 

— κρίνοντας κατάλληλη την προτεινόμενη νομική βάση, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας 
των Καταναλωτών, και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιο
μηχανικής Πολιτικής (έγγρ. Α2-175/88), 

1. Εγκρίνει, με την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής 
σύμφωνα με τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρόταση της, σύμφωνα με το άρύρο 149 
παρ. 3 της Συνθήκης ΕΟΚ. 

3. Καλεί το Συμβούλιο να συμπεριλάβει στην κοινή θέση την οποία ϋα εγκρίνει, σύμφωνα με το 
άρθρο 149 παρ. 2α) της Συνθήκης ΕΟΚ, τις τροπολογίες που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

4. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο που ενέκρινε το 
Κοινοβούλιο, να το ενημερώσει σχετικά. 

5. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') EEC 36 της 8.2.1988, σ. 30 
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7. Προϊόντα κακάο και σοκολάτας ** Ι 

— COM(87) 581 τελ.: εγκρίνεται 

— έγγρ. Α2-183/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: 1η ανάγνωση) 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς 
το Συμβούλιο για οδηγία που τροποποιεί για ένατη φορά την οδηγία 73/241/ΕΟΚ που αφορά την 
προσέγγιση των νομοθεσιών των κρατών μελών σχετικά με τα προϊόντα του κακάο και της σοκολάτας 

που προορίζονται για την ανύρώπινη διατροφή 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρθρο 100 Α της Συνύήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. Γ2-281/87), 

— θεωρώντας προσήκουσα την προτεινόμενη νομική βάση, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημοσίας Υγείας και Προστασίας 
των Καταναλωτών και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομη
χανικής Πολιτικής (έγγρ. Α2-183/88), 

1. Εγκρίνει, ύστερα από σχετική ψηφοφορία, την πρόταση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι
νοτήτων. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίύεται να αποστεί από το κείμενο που ενέκρινε το Κοινοβού
λιο, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνώμη στο Συμβούλιο και την Επιτρο
πή. 

(') EEC 16 της 21.1.1988, σ. 11 

8. Προστασία των αγρίων πτηνών 

— έγγρ. Α2-181/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την εφαρμογή της οδηγίας για την προστασία των αγρίων πτηνών στην Ευρωπαϊκή Κοινό
τητα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος της κ. Scleicher κ.α. σχετικά με την οδηγία της 2ας 
Απριλίου 1979 για τη διατήρηση των αγρίων πτηνών (έγγρ. Β2-90/85), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Remade κ.α. σχετικά με τη ύήρα πτηνών στο 
Βέλγιο και την προστασία των αγρίων πτηνών (έγγρ. Β2-484/86), 
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— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος της κ. Bloch Von Blottnitz σχετικά με το κυνήγι στην 
περιοχή Waddenmeer (έγγρ. Β2-535/86), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Zarges σχετικά με το κυνήγι στη θαλάσσια 
περιοχή Wadden (έγγρ. Β2-889/87), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος της κ. Lentz-Cornette και της κ. Schleicher σχετικά 
με το θάνατο πτηνών στον προστατευμένο φυσικό βιότοπο της Donana (έγγρ. Β2-1013/86), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος της κ. Bloch Von Blottnitz σχετικά με την κατοχή 
και αναπαραγωγή αγρίων πτηνών που απειλούνται με αφανισμό (έγγρ. Β2-1198/86), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Zarges κ.α. σχετικά με τη διατήρηση και τον 
έλεγχο των πληθυσμών των κοράκων στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και την τροποποίηση της 
οδηγίας του Συμβουλίου 79/409/ΕΟΚ και της 22ας Απριλίου 1979 (έγγρ. Β2-733/87), 

— έχοντας υπόψη τις πολυάριθμες ερωτήσεις βουλευτών προς την Επιτροπή όπου επικρίνονται οι 
ελλείψεις κατά την εφαρμογή της οδηγίας για τα πτηνά, 

— έχοντας υπόψη τις δεκάδες προσφυγές της Επιτροπής κατά των κρατών μελών λόγω ελλείψεων 
της εθνικής νομοθεσίας και μη εφαρμογής της κοινοτικής οδηγίας, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος Δημόσιας Υγείας και Προστασίας 
των Καταναλωτών (έγγρ. Α2-181/88), 

/. Διαπιστώνοντας γενικώς όσον αφορά την κοινοτική οδηγία για τα πτηνά ότι: 

Α. οι υπάλληλοι της Επιτροπής που ασχολούνται με την οδηγία για τα πτηνά πρέπει να λάβουν 
συγχαρητήρια για τις προσπάθειες τους και τα συγκεκριμένα αποτελέσματα που πέτυχαν κατά 
την εκτέλεση της οδηγίας, 

Β. η Επιτροπή και τα κράτη μέλη πρέπει να επικριθούν για το ότι ορίσθηκαν πολύ λίγοι υπάλληλοι 
για την εφαρμογή της οδηγίας και άλλων κοινοτικών νόμων και δραστηριοτήτων που αφορούν 
την προστασία της φύσης γενικά, 

Γ. τόσο η Επιτροπή όσο και τα κράτη μέλη τηρούν υπερβολική μυστικότητα όσον αφορά την 
πληροφόρηση σχετικά με την οδηγία, 

Δ. τα κράτη μέλη, που υποχρεούνται από την οδηγία να υποβάλουν έκθεση στην Επιτροπή σχετικά 
με την εφαρμογή της οδηγίας, δεν τηρούν τις υποχρεώσεις τους εφόσον κοινοποιούν τις 
πληροφορίες τους, που δεν είναι πλήρεις, με ένα ρυΰμό ιδιαίτερα βραδύ, ενώ ορισμένες φορές 
δεν το κάνουν καύόλου, 

Ε. το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δεν μπορεί συνεπώς να ασκήσει όπως πρέπει το καθήκον του όσον 
αφορά τον έλεγχο της εφαρμογής και οι μη κυβερνητικοί οργανισμοί συναντούν προσκόμματα 
στην άσκηση του σημαντικού καθήκοντος τους που αφορά την εφαρμογή της οδηγίας καύώς 
και την ενημέρωση του κοινού, 

ΣΤ. εμποδίζεται και υπονομεύεται με τον τρόπο αυτό το συντονιστικό έργο της Επιτροπής, πράγμα 
που επιδεινώνει ακόμη περισσότερο το πρόβλημα της έλλειψης προσωπικού, 

Ζ. η εύνική νομοθεσία για την εφαρμογή της οδηγίας παρουσιάζει ελλείψεις σε όλες τις χώρες, 
κυρίως όσον αφορά τις ρυθμίσεις για την εμπορία και τη θήρα, άδεια χρήσης απαγορευμένων 
μέσων για κυνήγι και θανάτωση, καθώς και την άδεια για υπερβολικές παρεκκλίσεις από το 
γενικό σύστημα προστασίας, 

Η. η εφαρμογή της οδηγίας σε διάφορα κράτη μέλη δυσκολίες οι οποίες οφείλονται στο γεγονός 
ότι δεν συμφωνούν μεταξύ τους οι νομοθεσίες περί προστασίας της φύσης και περί κυνηγιού 
και στο γεγονός ότι ορισμένες χώρες έχουν αυτόνομες περιοχές με ίδια, παρεκκλίνουσα 
νομοθεσία, 

θ . το άρύρο 9 της οδηγίας δημιουργεί πολλές δυσκολίες, 
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//. Διαπιστώνοντας, όδον αφορά την προστασία των βιοτόπων των πτηνών, ότι: 

Ι. στο άρθρο 4 σχετικά με την προστασία των βιοτόπων λείπει η αναφορά στις διαδρομές των 
αποδημητικών πτηνών και τα ιδιαίτερα δύσκολα περάσματα που διασχίζουν πυκνές ομάδες 
πτηνών και πρέπει συνεπώς να συμπληρωθεί, 

ΙΑ. από τις 1000 περίπου περιοχές στην Κοινότητα που θεωρείται βέβαιο ότι ύα συμπεριληφθούν 
στην ταξινόμηση των «ζωνών ειδικής προστασίας», παρά τις επανειλημμένες προτροπές της 
Επιτροπής, δεν έχουν ακόμη κοινοποιηθεί παρά ελάχιστες στην Επιτροπή, 

IB. οι περιοχές που έχουν ήδη χαρακτηρισθεί ως ζώνες προστασίας είναι συχνά πολύ μικρές και 
μόνο σπάνια υπάγονται στο πλαίσιο ενιαίου δικτύου, 

ΙΓ. είναι πολύ ελλειπής η ενεργή προστασία και ο έλεγχος στις περιοχές αυτές ενώ σε όλες σχεδόν 
υπάρχουν προβλήματα τα οποία θέτουν ή μπορούν να ύέσουν σε κίνδυνο τη φυσική ισορρο
πία, 

ΙΔ. οι βιότοποι πολλών ειδών πτηνών εκτείνονται έως την Ασία και την Αφρική όπου η προστασία 
των πτηνών παρουσιάζει μεγάλες δυσκολίες, 

ΙΕ. τα είδη των πτηνών που δεν χρειάζονται ζώνες ειδικής προστασίας αλλά κατάλληλη γεωργική 
εκμετάλλευση του εδάφους, όπως τα αρπακτικά πτηνά, λαμβάνονται ελάχιστα υπόψη, 

ΙΣΤ. υπάρχουν πολλές βλαβερές και μόνο λίγες θετικές ανύρωπογενείς επιδράσεις στις περιοχές 
όπου ζουν τα πτηνά, όπως η γεωργία (αποδάσωση, αποξήρανση, εκμετάλλευση, και επαναχ
ρησιμοποίηση, μείωση της γενετικής ποικιλίας, χρήση μηχανών, ρύπανση ευτροφισμός λόγω 
χρήσης υπερβολικά μεγάλων ποσοτήτων λιπασμάτων και φυτοφαρμάκων, πρόληψη βλαβών με 
θανάτωση), υδραυλικά έργα, κυκλοφορία, ρύπανση από βιομηχανίες και κατοικίες, ρύπανση 
από μόλυβδο με το κυνήγι και την ερασιτεχνική αλιεία, καταστροφικά ατυχήματα πλοίων και 
διαρροές στη ύάλασσα, προμελετημένη δηλητηρίαση, αντικατάσταση της καλλιέργειας φελ-
λόδρυος και δρυός με μονοκαλλιέργειες ευκαλύπτου σε φυτείες της Ισπανίας και Πορτογαλίας 
κλπ, 

ΙΖ.. η Μικρή Πρέσπα αποτελεί παράδειγμα για την εξαιρετικά κακή λειτουργία της κοινοτικής 
περιβαλλοντικής πολιτικής και της Επιτροπής γενικά, δεδομένου ότι δεν υπήρξε κανένας 
συντονισμός μεταξύ των διαφόρων αρμοδίων Γ.Δ. στην Επιτροπή, με αποτέλεσμα να μετατ
ραπεί η Μικρή Πρέσπα από φυσική αρχικά περιοχή σε περιττή γεωργική, 

ΙΗ. τα προσεχή χρόνια ϋα χορηγηθούν μεγάλα ποσά στις νότιες χώρες της Ε.Κ. για την περιφε
ρειακή ανάπτυξη και την προαγωγή της υπαίύρου, πράγμα που εγκυμονεί τεράστιο κίνδυνο για 
την ποικιλία των ειδών των πτηνών και την πανίδα και χλωρίδα γενικά, 

Ιθ. υπάρχει συχνά δυνατότητα να προσανατολισθεί ή να προσαρμοστεί η γεωργική εκμετάλλευση 
της γης με τρόπο ώστε οι βιότοποι των πτηνών να υφίστανται ελάχιστες βλάβες ή ακόμη και να 
βελτιώνεται η ποιότητα τους, 

///. Διαπιστώνοντας, όσον αφορά την προστασία των ειδών, ότι: 

Κ. η λαΟρούηρία εμφανίζεται σε όλες τις χώρες και ότι στην περιοχή της Μεσογείου έχει μαζική 
έκταση, 

ΚΑ. σε διάφορες χώρες, κυρίως στο Βέλγιο, Γαλλία, Πορτογαλία, Ισπανία, Ιταλία και Ελλάδα, αλλά 
χωρίς τη συναίνεση των αρχών, χρησιμοποιούνται μη επιλεκτικά μέσα κυνηγιού που απαγο
ρεύονται από την οδηγία, 

KB. το παράνομο εμπόριο πτηνών και πτηνοτροφικών προϊόντων παρουσιάζει τρεις σημαντικούς 
τομείς, δηλαδή το Pate de Grives» στη Γαλλία και Ισπανία, αρπακτικά πτηνά στη Δυτική 
Γερμανία, Ελλάδα, Ιταλία και Βέλγιο και ωδικά πτηνά καύώς και εκείνα που κρατούνται σε 
κλωβούς κυρίως στο Βέλγιο, Κάτω Χώρες, Δυτική Γερμανία, Βόρειο Ιρλανδία και σε όλες τις 
νότιες χώρες της Κοινότητας, 



Α ρ ι ( ^ ^ υ 5 θ ^ 0 Επίσημη Ε^ημερίο^τ^νΕυρ^π^ϊκ^ν Κοινοτήτων 1^.11.^ 

^ ^ ^ ^ Ο ^ τ ^ ^ ^ ^ 

^ Ρ . το παράνομο αυτό εμπόριο γίνεται συνήθως με την ανοχήήκαι την απουσία των τοπικών και 
περιφερειακών αρχών^ 

^Α. τα εμπορικά συμφέροντα συμβάλλουν στην ανάπτυξη των παρανόμων αυτών πρακτικών^ 

^Ε. ^ι διατάζεις της οδηγίας δεν εκφράζουν ποσοτικά τις έννοιες της^σοβαρήςζημίας^^της 
^λογικήςχρήσης^ και της σμικρής ποσότητας^ και επίσηςλόγω των εννοιών ^παράδοση^ και 
^τοπικές συνήι^ειες^ επιτρέπεται στα κράτη μέλη το κυνήγι και το εμπόριοπολύπερισσότερων 
ειδών από ότι προβλέπεται στην οδηγίας και ότιειδικά το Βέλγιο κατέχει στηνπερίπτωση αυτή 
μια ιδιαίτερη και απαράδεκτη ι̂ έση̂  

Κ^Ι.πολλά κράτη μέλη έχουν απόψεις που δεν συμφωνούν με την οδηγία όσον αφορά τις περιόδους 
κυνηγίου^τααπογορευμένα μέσα κυνηγίου^ και̂ ώς και τις μεθόδους κυνηγίου^ 

ΚΖ. στο παράρτημαΗτης οδηγίας (είδη που μπορούν να ι̂ ηρεύονται̂  περιλαμβάνονται ορισμένα 
σχετικά σπάνια είδη που επιτρέπεται συνεπώς να ι̂ ηρεύονται̂  

ΚΡΡ εκτός τούτους πολυάριι^μαείδηδενπεριέχονται στο ϋαράρτημα^Ρ ενώ μπορούννα ύηρεύονται 
σε ορισμένες χώρες διότι επιτρέπονται παρεκκλίσεις βάση του άρ^ρου^, 

^ ^ . μερικά είδηήυπο^είδη πτηνών περιλαμβάνονται και στο Ναράρτημα^και στο ϋαράρτημαΗ 
της οδηγίας με αποτέλεσμα να είναι αντίθετες μεταξύ τουςοι διατάζεις της οδηγίας που 
αφορούν τη ι̂ ηρά και την προστασία τους̂  

Α. ορισμένα απειλούμενα είδη πτηνών δεν περιλαμβάνονται στο ϋαράρτημαΐκαι τα παραρτή 
ματα δεν έχουν αναθεωρηθεί μετά την προσχώρηση της Ισπανίας και Πορτογαλίας^ 

^-αλεί την Επιτροπή και τα κράτη μέλιρ 

Ρ ^ α αυξήσουν το αρμόδιο προσωπικό για την εφαρμογή της οδηγίας καιτην προστασία της 
φύσης γενικά. 

^. ^ α υποβάλουν το συντομότερο δυνατό πρόταση κανονισμού όπου θα τυποποιείταιηενημερω^ 
τική έκθεση για την προστασία της φύσης. 

1 ^ακαθερω^ούντακτικέςσυναντήσειςγιαεκτίμησητηςοδηγίαςγιαταπτηνά(καιενδεχομένως 
άλλες νομοθετικές πράξεις που αφορούν την προστασία της φύσης^ με παρουσίας και δυνατότητα 
ενεργούς συμμετοχής^των^νΙΚ^. 

^. ^αε^ασφαλισΟείηδημοσιότητα των εκθέσεων και εκτιμήσεων. 

^. 11 επεξεργασία των διατάξεων του άρι^ρου^να γίνει σε ξεχωριστή ανακοίνωση. 

^ ^αεπιτρέι^ουν^βάσει του άρι^ρου^^παρεκκλίσεις μόνο όσον αφορά το άρθρο^(απαγόρευση 
εμπορίας^ και ορισμένα μέσα σύλληψης και θανάτωσης που αναφέρονται στο άρι^ρο^με τρόπο 
ελεγχόμενο και επιλεκτικό σύμφωνα με την απόφαση της ^7ης Απριλίου Ι ^ π ο υ ε ^ έ δ ω σ ε τ ο 
Αικαστήριο για την υπόθεση ^ ^ ^ . 

7. ^ασυνεχισι^είηδιαδικασία των προσφυγών λόγω παραβάσεως. 

^. ^απραγματοποιούνταιαυστηρότεροικαιευρύτεροιέλεγχοι^ μεταβάλλων με τη μορφήδικτύου 
αγροφυλάκων όπου ύ̂ α συμμετέχουν και ^νΙΚ .̂ 

^. ^ α ιδρυθεί κοινοτικό σώμα επιθεωρητών για το περιβάλλον που θα υποστηρίζει τις εθνικές 
υπηρεσίες ελέγχουόσον αφορά την εφαρμογή της κοινοτικής οδηγίαςγια τα πτηνά και θα συντονίζει 
τη διεθνή έρευνα για παράνομες δραστηριότητες και σημεία τριβής ενώ συγχρόνως ι̂ α φροντίζει για 
ανταλλαγές πληροφοριών. 

Τ^σον αφορά την προστασία των βιοτόπων^ 

10. ^ α αναλάβει δράσηγιαειδικήπροστασίατωνδύσκολωνδιαβάσεωνστιςδιαδρομέςτων 
αποδημητικών πτηνών. 
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ΙΡ ^ α ασκείται μεγαλύτερη πίεση στα κράτη μέλη προκειμένου ναεκπληρώνουντιςυποχρεώσεις 
τους στο πλαίσιο της κοινοτικής οδηγίας για τα πτηνά και να κοινοποιούν στην Επιτροπή κατάλογο 
των βιοτόπων πτηνών που πρέπει να προστατευθούν στο έδαφος τους. 

1 .̂ ^ α επιδιώκουν σαφή οριοθέτηση των ^ωνών προστασίας και να ιδρυθεί ενιαίο διεθνές δίκτυο 
των ^ωνώναυτών,με τη ^οηι̂ εια κυρίως του προγράμματος ^ο^^η^. 

I I ^ α παρέχονται επιδοτήσεις μόνο για σχέδια στο εσωτερικόηπλησίον των περιοχών αυτών 
εφόσον δεν πρόκειται να προκαλέσουν ^λά^ες αλλά να συμβάλουν στην προστασία και βελτίωση 
τους. 

1 .̂ Κατά την αμέσως επόμενη αναθεώρηση της κοινής Αράσης για το περιβάλλον ^ΚΑϋ^ να 
καταστεί δυνατηηπληρης χρηματοδότηση για τις εξαιρετικές περιπτώσεις και να δημιουργηι^είη 
δυνατότητα για τους Ιν^Κ^να απευθύνονται άμεσα στην Επιτροπή για χρηματοδότηση. 

1 .̂ ^αεπεκται^είηισχύς των υφισταμένων ρυθμίσεων υπέρ των αγροτών που διαχειρίζονται την 
εκμετάλλευση τουςλαμ^άνονταςυπόι^η το περι^άλλον^όπωςηρύύ^μιση για τους ορεσίβιους πληι̂ υσ^ 
μούς^ 

Τ^σον αφορά την προστασία των ειδών^ 

1 .̂ ^α^ελτιω^ούνοιρυι^μίσεις σχετικά με το κυνήγι και ναδημιουργηύ^είτράπε^αδεδομένωνγια 
όλα τα άγρια είδη πτηνών,όπου^α περιλαμβάνονται στοιχεία τόσο για την κατανομή στο χώρο και 
το μέγεθος των πληθυσμών των πτηνών όσο και αριθμητικά στοιχεία σχετικά με το κυνήγι. 

17. ^ α περιληφθούν όλα τα απειλούμενα είδη πτηνών στο Ναράρτημα^και να συμπεριλάβει αυτό 
και είδη των οποίων οι βιότοποι ανήκουν επίσης στην Ε.Κ. μετά την προσχώρηση της Ισπανίας και 
Πορτογαλίας. 

1 .̂ ^ α αναθεωρηθούν τα παραρτήματα της οδηγίας ^άσει των νεότερων οικολογικών γνώσεων 
σχετικά με τους αντίστοιχους πληθυσμούς, και να αφαιρεθούν από τους καταλόγους με τα είδη που 
επιτρέπεται να ι̂ ηρεύονται τα αρκετά σπάνια είδη πτηνών και τα είδη που περιέχονται στο ϋαράρ 
τημα^καιηενδεχόμενη επέκταση τουΙΙαραρτηματοςΗνα γίνει μόνον όταν ι̂ α υπάρχουν αρκετές 
γνώσεις σχετικά με τους υφιστάμενους πληθυσμούς και τις πιθανές επιπτώσεις της ΐ̂ ηρας στους 
αντίστοιχους πληθυσμούς. 

1 .̂ ^ατά τη σύναξη εμπορικών συμφωνιών με τις χώρες του Ζάγκρεμπ, να κληθούν οι εν λόγω 
χώρες να απαγορεύσουν τη ι̂ ηρα στους χώρους από τους οποίους διέρχονται τα αποδημητικά πτηνά 
και να αποσοβήσουν την εντατική εξόντωση τους στους χειμερινούς βιότοπους τους. 

— πιστεύει τέλος ότιηπροστασία των πτηνώνγενικώς ενισχύεται περισσότερο με την προσέγγιση 
που ^ασί^εται στις ^ιοκοινότητες, σε σύνδεση με την προστασία και ανάπτυξη των βιοτόπων, 
ολοκληρώνοντας με καλύτερο έλεγχο επί τόπου όσον αφορά παράνομες και ανεπιθύμητες δρα^ 
στηριότητες και παράλληλα ειδικά μέτρα για ορισμένα είδη πτηνών, όπως τα αρπακτικά, 

— αναθέτει στον Ιΐρόεδρό του να διαβάσει το παρόν ι^φισμα στο ^υμ^ούλιο, την Επιτροπή και 
τα Κράτη μέλη. 
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9. Εμπόριο των ειδών αγρίας πανίδας και χλωρίδας που απειλούνται με εξαφάνιση 

— έγγρ. Α2-180/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την εφαρμογή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα του κανονισμού EOK-CITES (κανονισμός αριύ\ 
3626/82 του Συμβουλίου της 3ης Δεκεμβρίου 1982 για την εφαρμογή στην Κοινότητα της Συμβάσεως 
για το διεϋνές εμπόριο των ειδών αγρίας πανίδας και χλωρίδας που απειλούνται με εξαφάνιση (Σύμβαση 
της Ουάσιγκτον)). 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΟΚ) 3626/82 του Συμβουλίου της 3ης Δεκεμβρίου 1982 που 
αφορά την εφαρμογή στην Κοινότητα της σύμβασης για το διεθνές εμπόριο των ειδών αγρίας 
πανίδας και χλωρίδας που απειλούνται με εξαφάνιση CITES ('), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση του κ. Roelants du Vivier σχετικά με την ανάγκη μιας κοινοτικής 
δράσης στον τομέα της πληροφόρησης, όσον αφορά την προστασία των αγρίων ζώων και του 
φυσικού περιβάλλοντος (έγγρ. Β2-402/85), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος των βουλευτών Collins και Seibel-Emmerling σχετικά 
με την εφαρμογή της CITES στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα (έγγρ. Β2-8/86), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος της κ. Martin κ.α., σχετικά με την εισαγωγή νεαρών 
χιμπατζήδων στην Ισπανία (έγγρ. Β2-1470/86), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος της κ. Bloch von Blottnitz, σχετικά με τη λαύρούηρία 
ζώων που προστατεύονται από τη Σύμβαση της Ουάσιγκτον CITES (έγγρ. Β2-299/87), 

— έχοντας υπόψη τις πολυάριθμες ερωτήσεις βουλευτών σχετικά με την εφαρμογή του εν λόγω 
κανονισμού, 

— έχοντας υπόψη τα έγγραφα με τίτλο «review of alleged infractions» (έγγρ. 6.19) (2) και «imple
mentation of the convention in certain countries» (έγγρ. 6.20) (3), που συνέταξε η Γραμματεία της 
Συμβάσεως για την Έκτη Διάσκεψη των κρατών που έχουν υπογράψει τη CITES, το 1987, 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα σχετικά με την εφαρμογή της CITES στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα 
(έγγρ. Co.6.18), που ενέκρινε η Έκτη Διάσκεψη των κρατών που υπογράφουν τη CITES, το 
1987, 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας 
των Καταναλωτών (έγγρ. Α2-180/88), 

Διαπιστώνοντας, όσον αφορά τη CITES και τον κανονισμό εν γένει: 

Α. Ότι η CITES έχει επιφέρει σημαντική βελτίωση στη ρύθμιση και στον περιορισμό του διεθ
νούς εμπορίου των ειδών αγρίας πανίδας και χλωρίδας που απειλούνται με αξαφάνιση, κυρίως 
χάρη στις αξιέπαινες προσπάθειες της Γραμματείας της Σύμβασης, 

Β. Ότι η Ιρλανδία και η Ελλάδα δεν έχουν ακόμη υπογράψει τη Σύμβαση, 

Γ. Ότι η Κοινότητα ως τοιαύτη δεν είναι ακόμη συμβαλλόμενο μέρος της CITES, παρά το 
γεγονός ότι τείνει προς την κατεύθυνση αυτή, 

Δ. Ότι η Επιτροπή έχει αναθέσει σε ανεξάρτητο οργανισμό τη διεξαγωγή έρευνας σχετικά με την 
εφαρμογή της CITES στην Κοινότητα, 

Ε. Ότι στην Κοινότητα ελάχιστη δημοσιότητα χαρακτηρίζει τις εργασίες και τις εσωτερικές 
αποφάσεις, πράγμα που εμποδίζει τη βελτίωση χρησιμοποίηση των εμπειρογνωμόνων που 
διαθέτει η Κοινότητα, π.χ. διαφόρων ΜΚΟ, 

(') ΕΕ L 384 της 31.12.1982, σ. 1 
(2) Ανασκόπηση των πιθανών παραβάσεων 
(3) Εφαρμογή της σύμβασης σε ορισμένα κράτη 
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ΣΤ. Ότι ως σήμερα δεν έχει δημοσιευθεί, η παραμικρή έκθεση σχετικά με τη σύσταση διοικητικών 
και επιστημονικών οργάνων στα κράτη μέλη της ΕΟΚ, τούτο δε, μεταξύ άλλων, λόγω του 
γεγονότος ότι δεν έχουν ακόμη προβεί όλα τα κράτη μέλη στη σύσταση των εν λόγω οργά
νων, 

Ζ. Ότι σε διάφορες χώρες η σύγκρουση καθηκόντων και αρμοδιοτήτων μεταξύ κρατικών υπηρε
σιών εμποδίζει την εφαρμογή του κοινοτικού κανονισμού EOK-CITES, 

Διαπιστώνοντας, όσον αφορά την εφαρμογή του κανονισμού EOK-CITES: 

Η. Ότι οι ετήσιες εκθέσεις, στις οποίες καταγράφονται και αξιολογούνται τα εμπορικά δεδομένα, 
αποτελούν σημαντικότατο μέρος της εφαρμογής του κανονισμού EOK-CITES, 

θ. Ότι έως σήμερα οι ετήσιες εκθέσεις της ΕΟΚ δημοσιεύονται με μεγάλη καθυστέρηση, επειδή 
τα περισσότερα κράτη μέλη κωλυσιεργούν όσον αφορά την παροχή των στοιχείων τους, 

Ι. Ότι οι εκύέσεις των επί μέρους κρατών μελών παρουσιάζουν ελάχιστη ομοιομορφία και πολλές 
ελλείψεις, 

ΙΑ. Ότι κανένα κράτος μέλος (πλην της Ολλανδίας) δεν παρέχει ικανοποιητικά στοιχεία για το 
εμπόριο των ειδών άγριας χλωρίδας, 

IB. Ότι κανένα σχεδόν κράτος μέλος δεν παρέχει στοιχεία σχετικά με τις κατασχέσεις, ενώ οι 
πληροφορίες αυτές είναι ουσιαστικής σημασίας για την εφαρμογή του κανονισμού EOK-
CITES, 

ΙΓ. Ότι οι αντιστοιχίες μεταξύ των αναφερομένων εισαγωγών και των συνεπαγομένων εξαγωγών 
(από τη χώρα προελεύσεως) είναι κάκιστες, αν και παρατηρείται εν γένει κάποια βελτίωση στο 
θέμα αυτό (όχι όμως ό,τι αφορά το εμπόριο φυτών), 

ΙΔ. Ότι σε όλες σχεδόν τις χώρες διεξάγεται εμπόριο των ειδών που περιλαμβάνονται στο Παράρ
τημα Ι της Σύμβασης ή στο Παράρτημα C-1 του σχετικού κανονισμού (ΕΟΚ), 

ΙΕ. Ότι υφίσταται προφανώς μελανά σημεία, τόσο από γεωργραφική άποψη όσο και για ορισμένα 
συγκεκριμένα είδη, όσον αφορά το εμπόριο δειγμάτων ορισμένων ειδών των Παραρτημάτων II 
της CITES και C-2 του κοινοτικού δικαίου. 

ΙΣΤ. Ότι ορισμένες εισαγωγές έχουν αμφίβολη προέλευση, πράγμα που αποτελεί ένδειξη αθέμιτων 
συναλλαγών με «πρωταγωνιστές» χώρες όπως η Παραγουάη, η Βολιβία και η Γουατεμάλα, 

ΙΖ. Ότι η διάταξη του άρύρου 9 του κανονισμού EOK-CITES που ορίζει ότι κάύε κράτος μέλος 
αναγνωρίζει τις αποφάσεις ή τα έγγραφα των αρμοδίων αρχών άλλων κρατών μελών, καύιστά 
δυσχερή την ανάληψη δράσεως σε περίπτωση που αποδειχθεί ότι οι εν λόγω αποφάσεις ή 
έγγραφα ελήφθησαν ή χορηγήθηκαν παρατύπως, 

ΙΗ. Ότι όλα τα κράτη μέλη της ΕΟΚ δεν διαθέτουν ακόμη επαρκή αριθμό τελωνειακών υπαλλήλων 
και επιθεωρητών, ειδικά εκπαιδευμένων εις ό,τι αφορά το εμπόριο των ειδών που καλύπτει η 
CITES, πράγμα που έχει ως συνέπεια να μην ασκείται ο κατάλληλος έλεγχος στα εξωτερικά 
σύνορα της ΕΟΚ, ούτε η κατάλληλη επίβλεψη στην επικράτεια των κρατών μελών, 

Ιθ. Ότι στα κράτη μέλη η αυστηρότητα του ελέγχου που ασκείται στο εμπόριο των ειδών της 
CITES και το ύψος των ποινών που επιβάλλονται στην περίπτωση παραβάσεως, δεν επιτρέπουν 
την αποτελεσματική καταπολέμηση των σημαντικώ διαδικασιών παρανόμου εμπορίου, ούτε 
μπορούν να συγκριθούν με τις τιμές που εφαρμόζονται στη μαύρη αγορά, 

Κ. Ότι τις περισσότερες φορές δεν τιμωρείται η έλλειψη των συνοδευτικών εγγράφων που απαι
τούνται από τη Σύμβαση, κατά τη μεταφορά, 

ΚΑ. Ότι σε ορισμένα κράτη μέλη, μεταξύ των οποίων και η Δυτική Γερμανία, τα κατασχεθέντα 
εμπορεύματα επαναφέρονται στο εμπόριο με τη συνεργασία των αρχών, 
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KB. Ότι τα υπερπόντια εδάφη, και συγκεκριμένα η Γαλλική Γουιάνα, εξακολουθούν να αποτελούν 
το ασθενές σημείο του κοινοτικού συστήματος ελέγχου όσον αφορά το εμπόριο των ειδών της 
CITES, 

ΚΓ. Ότι στους ελεύθερους λιμένες και στους τόπους διαμετακομιστικού εμπορίου, οι τελωνειακές 
αρχές δεν έχουν τις αρμοδιότητες που θα τους επέτρεπαν να επέμβουν σε παράνομες δραστη
ριότητες όσον αφορά το εμπόριο των ειδών της CITES, 

ΚΔ. Ότι οι δυνατότητες παρεκκλίσεως που προσφέρει ο κανονισμός EOK-CITES ύα οδηγούν 
συχνά σε καταχρήσεις, 

ΚΕ. Ότι τα προγράμματα εκτροφής και καλλιέργειας ειδών αγρίας πανίδας και χλωρίδας που 
απειλούνται με εξαφάνιση συνεπάγονται κινδύνους για τα συγκεκριμένα είδη ή πληι)υσμούς, 
τούτο δε, μεταξύ άλλων, ελλείψει κριτηρίων για την εκτίμηση των πιθανών επιπτώσεων τόσο 
της αποσπάσεως των δειγμάτων από το φυσικό τους περιβάλλον όσο και της επανεντάξεως 
τους σ' αυτό, 

ΚΣΤ. Ότι ελάχιστα αναζητούνται εναλλακτικές λύσεις όταν πρόκειται για τη χρησιμοποίηση 
δειγμάτων ειδών που απειλούνται με εξαφάνιση, ως πειραματόζωων, 

ΚΖ. Ότι ένα υπερβολικά μεγάλο ποσοστό αγρίων ζώων βρίσκουν το ύάνατα κατά τη σύλληψη, την 
προετοιμασία προς μεταφορά, κατά τη μεταφορά και την καραντίνα, 

ΚΗ. Ότι το παράνομο εμπόριο των ειδών της CITES είναι τεράστιο, πράγμα που αποδεικνύεται π.χ. 
με τον κατάλογο των κατασχέσεων ειδών και προϊόντων των Παραρτημάτων Ι και C-1, που 
πραγματοποιήθηκαν κατά το 1984 στην Ολλανδία: οι κατασχέσεις ανήλθαν στο 44% του 
συνολικού εμπορίου, 

Κθ. Ότι τόσο στην ΕΟΚ όσο και στις άλλες χώρες γίνεται μεγάλη χρήση ψευδών εγγράφων 
CITES, 

Λ. Ότι γίνεται τακτική χρήση του χαρακτηρισμού «δείγμα εισαχθέν προ της θέσεως σε ισχύ της 
Συμβάσεως», 

ΛΑ. Ότι διάφοροι ΜΚΟ ασχολούνται πολύ ενεργά με την καταγγελία παρανόμων δραστηριοτή
των, 

ΛΒ. Ότι δεν διευρύνονται συστηματικά τα παραρτήματα της CITES και του σχετικού κανονισμού 
(ΕΟΚ), πράγμα που οφείλεται μεταξύ άλλων στο γεγονός ότι το εμπόριο όλων των μη περι
λαμβανομένων στη CITES ειδών ουδόλως ελέγχεται, 

ΛΓ. Ότι η κατάρτιση στατιστικών για τα είδη που υπάγονται στη CITES απαιτεί ελάχιστη επιπλέον 
εργασία, ενώ παράλληλα διευκολύνει τη σωστή τροποποίηση των παραρτημάτων της CITES 
και του σχετικού κανονισμού (ΕΟΚ), 

ΛΔ. Ότι η ΕΟΚ έχει ύεσπίσει ειδικούς κανονισμούς για τα είδη αγρίας πανίδας που δεν περιλαμ
βάνονται στη CITES, ενώ θα έπρεπε να υπάγονται και αυτά στον κανονισμό EOK-CITES, 

ΛΕ. Ότι οι αναπτυσσόμενες χώρες διαδραματίζουν σημαντικό ρόλο όσον αφορά τη λειτουργία της 
CITES και του σχετικού κανονισμού (ΕΟΚ), 

ΛΣΤ. Ότι η ενίσχυση που παρέχει σήμερα τη ΕΟΚ σε προγράμματα που εφαρμόζονται σε διάφορες 
αναπτυσσόμενες χώρες σύμφωνα με τη CITES, είναι ανεπαρκής, 

ΛΖ. Ότι ο πληθυσμός του αφρικανικού ελέφαντα Loxodonta africana, έχει μειωθεί από 2,3 περίπου 
εκατ. που ήταν το 1970 σε λιγότερο από 700.000 σήμερα, ότι ο μέσος ετήσιος ρυθμός μείωσης 
του υπερβαίνει τις 80.000 και εάν η τάση αυτή συνεχιστεί το είδος ι)α εξαφανιστεί μέσα σε λίγα 
χρόνια και οι οι 80.000 τόννοι ελεφαντοστού που επί του παρόντος μπαίνουν ετησίως στην 
αγορά συντελεί στην πίεση που υφίσταται οι πληθυσμοί ελεφάντων, 
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ΛΗ. Ότι με το προηγούμενο ψήφισμα του της 16.3.1984 (') σχετικά με την ελάττωση των πληθυ
σμών ελεφάντων στην Αφρική έχει ζητήσει από την Επιτροπή να λάβει άμεσα μέτρα για να 
αποφευχθεί η εξαφάνιση του είδους, 

Λθ. Ότι ατυχώς το σύστημα ποσοστώσεων κατά την εξαγωγή που πρότεινε στο ψήφισμα του αυτό 
και το οποίο ακολούθως εφαρμόστηκε με τον κανονισμό EOK-CITES δεν έχει συμβάλει 
επαρκώς στην εξασφάλιση της επιβιώσεως των πληθυσμών ελεφάντων, 

1. Καλεί την Επιτροπή να συνεχίσει με σθένος τις προσπάθειες με στόχο την προσχώρηση της 
ΕΟΚ στη CITES. 

2. Να ασκήσει προσφυγή για παράβαση κατά των κρατών των οποίων η εύνική νομοθεσία 
αντιβαίνει προς τον κανονισμό EOK-CITES, καθώς και κατά των κρατών με τα οποία συστηματικά 
υποβάλλουν εκπρόθεσμες και(ή) ελλιπείς εκύέσεις σχετικά με την εφαρμογή της εν λόγω Σύμβα
σης. 

3. Να δημοσιευθούν ήδη από το 1988, τα αποτελέσματα της ανεξάρτητης έρευνας σχετικά με την 
εφαρμογή του κανονισμού EOK-CITES και της της CITES στην ΕΟΚ και τα κράτη μέλη. 

4. Να μεριμνήσει για την τακτική διεξαγωγή της έρευνας σχετικά με τη λειτουργία του κανονι
σμού EOK-CITES στην ΕΟΚ και στα κράτη μέλη. 

5. Να επιδιώξει μεγαλύτερη δημοσιότητα όσον αφορά την εφαρμογή του κανονισμού EOK-
CITES. 

6. Να συγκαλεί τακτικά τα μέλη της σε συνεδρίαση για την εκτίμηση της εφαρμογής του κανο
νισμού EOK-CITES, με συμμετοχή των διαφόρων ΜΚΟ. 

7. Να προωθήσει τη μεγαλύτερη συμμετοχή των αρμοδίων ΜΚΟ στις δραστηριότητες της που 
αφορούν τον κανονισμό EOK-CITES. 

8. Να δημοσιεύσει εντός του 1988 κατάλογο των διοικητικών και επιστημονικών οργάνων που 
συνέστησαν τα κράτη μέλη. 

9. Να εισαγάγει στις υπηρεσίες της Επιτροπής και στα κράτη μέλη ένα ολοκληρωμένο σύστημα 
αυτόματης επεξεργασίας δεδομένων σχετικά με το εμπόριο των ειδών της CITES. 

10. Να προβεί ως το 1990, στην καταγραφή των δειγμάτων ειδών των παραρτημάτων Ι και C-1, 
που κυκλοφορούν στην ΕΟΚ με το χαρακτηριστικό του εμπορεύματος «προ της θέσεως σε ισχύ της 
συμβάσεως» ή «του κανονισμού». 

11. Να προσαρμόσει τον κανονισμό EOK-CITES κατά τρόπον ώστε από το 1990 να μην επιτρέ
πεται πλέον το εμπόριο δειγμάτων χαρακτηριζομένων ως «προ της συμβάσεως» ή «προ του κανονι
σμού», εάν τα δείγματα αυτά δεν έχουν καταγραφεί πριν από την έναρξη ισχύος των δύο αυτών 
ρυθμίσεων. 

12. Να τροποποιήσει την διάταξη του κανονισμού EOK-CITES που ορίζει ότι κάύε κράτος μέλος 
αναγνωρίζει τις αποφάσεις ή τα έγγραφα των αρμοδίων αρχών άλλων κρατών μελών, κατά τρόπον 
ώστε να καταστεί δυνατή η επέμβαση όταν πρόκειται αποδεδειγμένα περί αποφάσεων ή εγγράφων 
που ελήφθησαν ή χορηγήθηκαν παρατύπως. 

13. Να θεωρήσει, όσον αφορά τον κανονισμό EOK-CITES, όλα τα υπερπόντια εδάφη των κρατών 
μελών της ΕΟΚ ως μη ανήκοντα στην ΕΟΚ. 

14. Να προσαρμόσει τη νομοθεσία κατά τρόπον ώστε να μπορούν οι τελωνειακές αρχές να 
επεμβαίνουν σε παράνομες δραστηριότητες σχετικά με το εμπόριο ειδών της CITES, στους ελεύθε
ρους λιμένες και στους τόπους διαμετακομιστικού εμπορίου. 

(') EEC 104 της 16.4.1984, σ. 142 
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15. Να θεσπίσει κριτήρια για την εκτίμηση των πιθανών συνεπειών των προγραμμάτων εκτροφής 
και καλλιέργειας, για τα είδη αγρίας πανίδας και χλωρίδας που απειλούνται με εξαφάνιση, συμπερι
λαμβανομένων και των επιπτώσεων της αποσπάσεως και της επανένταξης δειγμάτων στους πληθυ
σμούς που ζουν σε αγρία κατάσταση, εν συνεχεία δε να επιτρέψει ή όχι μόνο το εμπόριο βάσει των 
κριτηρίων αυτών. 

16. Να δημοσιεύει τακτικά ενημερωμένο κατάλογο των εμπορικών προγραμμάτων εκτροφής που 
απαιτούν την αιχμαλωσία ζώων που ανήκουν στο Παράρτημα C-1. 

17. Να καταρτίσει καταλόγους των ειδών που δεν αντέχουν τη μεταφορά ή την αιχμαλωσία και τα 
οποία, κατά συνέπεια, δεν ύα έπρεπε να αποτελούν αντικείμενο εμπορίου. 

18. Να ύεσπίσει βελτιωμένες διατάξεις για τις μεταφορές, οι οποίες να δεσμεύουν όλες τις 
ενδιαφερόμενες εταιρίες μεταφορών. 

19. Να εισαγάγει, ει δυνατόν, ένα σύστημα ανεξίτηλης σήμανσης, με στόχο την αναχαίτιση που 
παρανόμου εμπορίου με δείγματα των ειδών της CITES. 

20. Να προβεί στην καταγραφή του ενδοκοινοτικού εμπορίου των ειδών των παραρτημάτων Ι και 
C-1. 

21. Να εκπονήσει πρόταση για τη θέσπιση διαδικασίας προκαταρκτικής κοινοποιήσεως των 
συναλλαγών που αφορούν τα είδη της CITES. 

22. Να θεσπίσει ένα κοινοτικό σύστημα επιθεωρήσεως για θέματα περιβάλλοντος, με στόχο την 
ενίσχυση των εθνικών υπηρεσιών επιθεωρήσεως όσον αφορά την εφαρμογή του κανονισμού ΕΟΚ-
CITES, το συντονισμό της έρευνας σχετικά με τις παράνομες διεθνείς συναλλαγές και τα «φαιά 
σημεία», καθώς και την προώύηση της ανταλλαγής πληροφοριών. 

23. Να καταρτίσει στατιστικές σχετικά με το εμπόριο των ειδών που δεν υπάγονται στη CITES, με 
στόχο την ευχερέστερη και ορύότερη τροποποίηση των παραρτημάτων της σύμβασης. 

24. Να θεσπίσει τη δυνατότητα επεκτάσεως του κανονισμού EOK-CITES και σε είδη που δεν 
περιλαμβάνονται στη CITES, όταν από τις στατιστικές απορρέει ότι το εμπόριο των ειδών αυτών ύα 
έπρεπε να απαγορευθεί ή όταν στην ΕΟΚ η κοινή γνώμη ζητεί επιμόνως την απαγόρευση του 
εμπορίου ενός είδους. 

25. Να παράσχει μεγαλύτερη υποστήριξη σε προγράμματα που εφαρμόζονται σε αναπτυσσόμενες 
χώρες και τα οποία αποσκοπούν στην ενδυνάμωση του διοικητικού μηχανισμού της CITES και τη 
βελτίωση της καταστάσεως των εντοπίων ειδών πανίδας και χλωρίδας που απειλούνται με εξαφάνι
ση. 

26. Να μεριμνήσει ιδιαίτερα για την προστασία του ρινόκερου της Αφρικής και να απαγορεύσει 
την εισαγωγή προϊόντων αυτού. 

27. Να προβεί στην άμεση απαγόρευση όλων των εισαγωγών ελεφαντοστού, τόσο σε ακατέργαστη 
όσο και σε κατεργασμένη μορφή, δυνάμει του άρθρου 10.1.2. του κανονισμού ΕΟΚ 3626/82. 

28. Να προτείνει ακολούθως τη μεταφορά του αφρικανικού ελέφαντα από το Παράρτημα Γ2 
(μέρος 2) στο Παράρτημα Γ (μέρος 1) του ανωτέρω κανονισμού. 

29. Να μεριμνήσει για την υποβολή των κατάλληλων προτάσεων κατά την έβδομη σύνοδο των 
συμβαλλομένων μερών της CITES που ύα πραγματοποιηθεί τον Οκτώβριο του 1989, για τη μεταφορά 
του αφρικανικού ελέφαντα από το Παράρτημα II στο Παράρτημα Ι της εν λόγω Σύμβασης. 

30. Να προβεί σε όλες τις απαραίτητες ενέργειες για να πετύχει την υποστήριξη άλλων χωρών, 
ανεπτυγμένων και αναπτυσσομένων, για τις ανωτέρω πρωτοβουλίες. 
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31. Στο πλαίσιο των διαφόρων συμφωνιών συνεργασίας μεταξύ της ΕΟΚ και χωρών οι οποίες δεν 
είναι συμβαλλόμενα μέρη της CITES, να ζητήσει από τις χώρες αυτές να προσχωρήσουν στη 
Σύμβαση. 

32. Καλεί την Επιτροπή να ζητήσει από τα κράτη μέλη, εφόσον δεν είναι συμβαλλόμενα μέρη της 
CITES (Ελλάδα και Ιρλανδία), να προσχωρήσουν στη Σύμβαση το ταχύτερο δυνατόν. 

33. Να συστήσουν διοικητικές και επιστημονικές αρχές κατά τρόπον ώστε η κατανομή καθηκό
ντων και αρμοδιοτήτων στο εσωτερικό των οργάνων αυτών να μην περιπλέκει ασκόπως την εφαρ
μογή του κανονισμού. 

34. Να υποβάλλουν εγκαίρως πλήρεις εκθέσεις σχετικά με την εφαρμογή του κανονισμού ΕΟΚ-
CITES, συμπεριλαμβανομένων των στοιχείων σχετικά με το εμπόριο των φυτών και τις κατασχέ
σεις. 

35. Να περιορίσουν περαιτέρω το εμπόριο των ειδών και προϊόντων των Παραρτημάτων Ι και C-1 
και να εφαρμόσουν αυστηρότερα κριτήρια όσον αφορά τις παρεκκλίσεις. 

36. Να υποβάλουν σε αυστηρότερο έλεγχο ή να απαγορεύσουν το εμπόριο με χώρες οι οποίες είναι 
γνωστές για την κακή εφαρμογή των διατάξεων της CITES. 

37. Να διορίσουν τελωνειακούς υπαλλήλους και επιθεωρητές, ειδικά εκπαιδευμένους όσον αφορά 
τις δραστηριότητες στο πλαίσιο της CITES, με στόχο τη βελτίωση του ελέγχου στα εξωτερικά 
σύνορα της ΕΟΚ και της επίβλεψης στο έδαφος των κρατών. 

38. Να θεσπίσουν αυστηρότερες κυρώσεις, ακόμη και αφαίρεση της αδείας των ατόμων που 
επιδίδονται σε παράνομες εμπορικές δραστηριότητες, όταν πρόκειται για παράβαση των διατάξεων 
του κανονισμού EOK-CITES, και να προβούν στην εναρμόνιση των κυρώσεων αυτών σε κοινοτικό 
επίπεδο. 

39. Να θεσπίσουν την επιβολή κυρώσεων για την έλλειψη συνοδευτικών εγγράφων κατά τη 
μεταφορά ειδών της CITES. 

40. Να εμποδίζουν την επαναφορά των κατασχεθέντων εμπορευμάτων στο εμπόριο. 

41. Να καταστήσουν υποχρεωτικές τις διατάξεις που θέσπισαν για τις μεταφορές η ΙΑΤΑ και η 
CITES. 

42. Να περιορίσουν τα σημεία εισόδου και εξόδου μέσω των οποίων επιτρέπεται η μεταφορά 
ζώντων δειγμάτων. 

43. Να ασκούν αυστηρότερο και τακτικότερο έλεγχο των εγκαταστάσεων στον τόπο τελικού 
προορισμού και παραμονής των ζώων. 

44. Να συστήσουν κινητές ομάδες επιθεωρήσεως, ενδεχομένως σε συνεργασία με τις υφιστάμενες 
κτηνιατρικές και φυτοϋγειονομικές υπηρεσίες ή με ειδικές αστυνομικές υπηρεσίες. 

45. Αναΰέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο, την Επιτροπή 
και τα κράτη μέλη. 
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10. Νομικό κενό στον τομέα της χρονομεριστικής ιδιοκτησίας 

— έγγρ- Α2-199/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την ανάγκη να καλυφϋεί το νομικό κενό στον τομέα της χρονομεριστικής ιδιοκτησίας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του Συμβουλίου της 10 Απριλίου 1984 (') σχετικά με την κοινή 
πολιτική τουρισμού, και την απόφαση του Συμβουλίου της 12 Δεκεμβρίου 1986 (2) περί θεσπί
σεως διαδικασίας διαβουλεύσεως και συντονισμού στον τομέα του τουρισμού, 

— έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής όπου καθορίζονται οι πρώτες κατευθυντήριες 
γραμμές για την κοινοτική πολιτική τουρισμού (3), 

— έχοντας υπόψη τα προηγούμενα ψηφίσματα του για τον τουρισμό και συγκεκριμένα τα ψηφί
σματα της 16ης Δεκεμβρίου 1983 (4), και της 12ης Δεκεμβρίου 1986 (5) σχετικά με την κοινοτική 
δράση στο τομέα του τουρισμού, και το ψήφισμα της 22ας Ιανουαρίου 1988 (6) για την προώθηση 
του τουρισμού στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, 

— έχοντας υπόψη τις προτάσεις ψηφίσματος του κ. Hoon (έγγρ. Β2-1026/86), του κ. McMillan-
Scott και άλλων (έγγρ. Β2-1679/86), του κ. Romera I Alcazar (έγγρ. Β2-79/87), και του κ. 
Lafuente Lopez (έγγρ. Β2-934/87) του κ. Stewart και άλλων (έγγρ. Β2-1030/86), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Νομικών θεμάτων και Δικαιωμάτων των Πολιτών 
και τη γνωμοδότηση της Επιτροπής Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, Πληροφοριών και Αθλη
τισμού (έγγρ. Α2-199/88), 

Α. Λαμβάνοντας υπόψη ότι η Ενιαία Ευρωπαϊκή Πράξη εισάγει ρητά στο άρθρο 100 Α, ως ίδιο πεδίο 
δράσης της Κοινότητας, την προστασία των καταναλωτών, τομέας όπου η κοινοτική πολιτική 
έχει αναπτυχθεί ραγδαία με ένα σύνολο κανόνων και προδιαγραφών που αποτελούν σήμερα ένα 
γνήσιο πρόγραμμα για την προστασία των δικαιωμάτων των καταναλωτών και των χρηστών 
τόσο κινητών όσο και ακινήτων αγαθών στα κράτη μέλη, 

Β. Λαμβάνοντας ωστόσο υπόψη ότι εξακολουθούν να υπάρχουν σημαντικά κενά στον τομέα, αυτό, 
όπως η περίπτωση της χρονομεριστικής ιδιοκτησίας, που αφορά άμεσα του ευρωπαίους κατανα
λωτές και χρήστες και που συναρτάται στενά με άλλους τομείς δράσης της Κοινότητας όπως ο 
τουρισμός, 

Γ. Λαμβάνοντας επίσης υπόψη ότι το σύστημα της χρονομεριστικής ιδιοκτησίας έχει σήμερα 
επιπτώσεις στην ελεύθερη κυκλοφορία προσώπων, υπηρεσιών και κεφαλαίων, η οποία προστα
τεύεται από τον τίτλο III του 2ου μέρους της Συνθήκης ΕΟΚ. 

Δ. Λαμβάνοντας υπόψη ότι σε μία «κοινή τουριστική αγορά» ο τουρίστας πρέπει να διαθέτει όσο το 
δυνατόν περισσότερες πληροφορίες για την τουριστική προσφορά της αγοράς αυτής χωρίς να 
εκτίθεται σε κινδύνους που απορρέουν από ελλιπή ενημέρωση σχετικά με τα δικαιώματα του, 

Ε. Λαμβάνοντας με ανησυχία υπόψη τις καταχρήσεις και απάτες των οποίων θύματα έπεσαν 
ορισμένοι καταναλωτές των κρατών μελών κατά την απόκτηση δικαιωμάτων επί ακινήτων υπό 
καθεστώς χρονομεριστικής ιδιοκτησίας, καθώς και τις ανεπανόρθωτες ζημίες που υφίστανται 
πολλοί από τους ιδιοκτήτες αυτούς, οι οποίοι γίνονται ύύματα αδίστακτων μεσιτών και πωλη
τών, 

(') EEC 115 της 30.4.1984, σ. 1 
(2) ΕΕ C 7 της 12.1.1987, σ. 327 
(3) EEC 115 της 30.4.1984, σ. 2 
(4) EEC 10 της 16.1.1984, σ. 281 
(5) ΕΕ C 7 της 12.1.1987, σ. 328 
(6) EEC 49 της 22.2.1988, σ. 157 
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1. Εκτιμά ως ύετική την ανάπτυξη του φαινομένου της χρονομεριστικής ιδιοκτησίας, μορφές 
επενδύσεως σε ακίνητα που εμφανίζει πλεονεκτήματα όχι μόνον για τους τουρίστες με περιορισμέ
νους οικονομικούς πόρους αλλά και, γενικότερα, για τον τουριστικό τομέα των κρατών μελών. 

2. θεωρεί απαραίτητη την κοινοτική ρύθμιση του φαινομένου της χρονομεριστικής ιδιοκτησίας 
λόγω των επιπτώσεων των στην ελεύθερη κυκλοφορία προσώπων, υπηρεσιών και κεφαλαίων. 

3. θεωρεί ότι οι παρατηρούμενες διαφορές στη νομοθεσία των κρατών μελών δυσχεραίνουν 
υπερβολικά την ανάπτυξη αυτής της μορφής ακινήτου ιδιοκτησίας καθώς μετατρέπουν πολλούς 
πολίτες να ενδιαφερθούν περισσότερο για τη χρονομεριστική ιδιοκτησία, από φόβο μήπως αντιμε
τωπίσουν εμπόδια και νομικές περιπλοκές σε μία χώρα που δεν είναι δική τους, και από δικαιολογη
μένη δυσπιστία προς νομικά συστήματα που δεν είναι οικεία. 

4. θεωρεί επομένως ότι ϋα ήταν πλήρως δικαιολογημένη η κοινοτική δράση υπέρ της εναρμόνισης 
των εθνικών νομοθεσιών, τόσο για την προάσπιση και εγγύηση των νομίμων συμφερόντων των 
τουριστών που κάνουν χρήση του συστήματος της χρονομεριστικής ιδιοκτησίας, όσο και για να 
καταστεί δυνατή, μέσω του συστήματος αυτού, η μεγαλύτερη διάδοση του τουρισμού των πολιτών σε 
όλα τα κράτη μέλη και συνεπώς, σε τελευταία ανάλυση, για να αποκτήσουν όλοι μεγαλύτερη συνεί
δηση ότι ανήκουν σε μία και την αυτή Κοινότητα. 

5. Εφιστά την προσοχή των αρμοδίων αρχών στο γεγονός ότι η κοινοτική αυτή δράση ύα είχει 
επίσης το δευτερογενές αποτέλεσμα να επιφέρει βελτίωση στη χρονική και γεωγραφική κατανομή 
του τουρισμού με την προαγωγή της τουριστικής εκμετάλλευσης ζωνών που μέχρις στιγμής δεν 
προσελκύουν πολλούς επισκέπτες και της χρονικής κλιμάκωσης της τουριστικής ροής. 

6. Καλεί επομένως την Επιτροπή να υποβάλει πρόταση οδηγίας για την εναρμόνιση των κοινοτι
κών νομοθεσιών στον τομέα της χρονομεριστικής ιδιοκτησίας. 

7. Προτείνει η εναρμόνιση του συστήματος αυτού που ύα καλύπτεται από την εν λόγω κοινοτική 
οδηγία να αφορά τους ακόλουθους τουλάχιστον τομείς: 

— τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των ιδιοκτητών 

— τους γενικούς όρους των συμβάσεων, και ιδίως τους καταχρηστικούς 

— την οργάνωση της χρονομεριστικής ιδιοκτησίας 

— τη ρύθμιση των εταιρειών που προωύούν και διαχειρίζονται το σύστημα χρονομεριστικής 
ιδιοκτησίας 

— την παραπλανητική ή απατηλή διαφήμιση 

— την πρόβλεψη περιόδου για την άσκηση δικαιώματος υπαναχώρησης εκ μέρους του αγοραστή. 

— θεωρεί ότι η αποδοχή κινήτρων όπως δωρεές, δωρεάς παροχής υπηρεσιών, χρήματα ή σημαντι
κές εκπτώσεις, δεν πρέπει να θεωρείται ως απόδειξη συναίνεσης για την πώληση. 

8. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει στο Συμβούλιο και την Επιτροπή το παρόν ψήφισμα 
καθώς και την έκθεση της επιτροπής του προκειμένου να χρησιμεύσουν ως βάση για την προετοι
μασία της προτεινόμενης νομοθετικής πράξης. 
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11. Κατασκευαστική νομοϋεσία 

— έγγρ. Α2-188/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με την ανάγκη κοινοτικής δραστηριοποιήσεως στον τομέα της κατασκευαστικής βιομηχα
νίας 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Fitzgerald σχετικά με την ανάγκη κοινοτικής 
δραστηριοποιήσεως στον τομέα της κατασκευαστικής βιομηχανίας (έγγρ. 2-1066/84), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος των βουλευτών Lizin και Van Hemeldonck για την 
κατάσταση στη βιομηχανία τσιμέντου (έγγρ. 2-1157/84), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Andrews σχετικά με την κοστολόγηση του όλου 
κύκλου ζωής ενός κτιριακού έργου (έγγρ. Β2-1229/87), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονομικής, Νομισματικής και Βιομηχανικής Πολι
τικής, (έγγρ. Α2-188/88), 

Α. Υπογραμμίζοντας ότι ο κατασκευαστικός τομέας έχει ζωτική σημασία για την ευρωπαϊκή 
οικονομία, και ότι οι πολλαπλές δραστηριότητες του επηρεάζουν άμεσα τόσο την ανάπτυξη της 
οικονομίας όσο και τη στέγαση και την ποιότητα ζωής των πολιτών της Κοινότητας, 

Β. Επισημαίνοντας ότι ο τομέας αυτός αντιμετώπισε, τα τελευταία χρόνια βαύειά κρίση η οποία 
οδήγησε σε μείωση κατά το 10% της δραστηριότητας του και σοβαρότερη ανεργία που πλήττει 
πάνω από 2 εκατ. εργαζόμενους, και ότι μέχρι σήμερα κανένα συνολικό πρόγραμμα δεν έχει 
προβλεφθεί για την ανακάλυψη του κατασκευαστικού τομέα, 

Γ. Πιστεύοντας ότι επιβάλλεται να δοθεί μεγαλύτερη προσοχή στον κατασκευαστικό τομέα σε 
κοινοτική κλίμακα, όχι μόνο διότι η μείωση της ανεργίας εξαρτάται σε σημαντικό βαθμό από 
την ανάκαμψη της δραστηριότητας του, αλλά και διότι ο κατασκευαστικός τομέας αντιμετωπί
ζει επί του παρόντος διαρθρωτικές αλλαγές που αφορούν τόσο τις αγορές όσο και την τεχνολο
γία, 

Δ. Λαμβάνοντας υπόψη τη σημερινή δημογραφική κατάσταση, τις προοπτικές όσον αφορά τη 
ζήτηση κατοικίας, όπου παρατηρούνται συνεχώς αυξανόμενες απαιτήσεις ποιότητας, καύώς και 
τον αυξανόμενο διεθνή ανταγωνισμό, και φρονώντας ότι για να αναπτυχθεί ο κατασκευαστικός 
τομέας απαιτούνται σημαντικές αλλαγές, 

Ε. Λαμβάνοντας υπόψη τις αλλαγές που έγιναν στον τομέα αυτό, την ιδιαιτερότητα του καθώς και 
την εξάρτηση του από διάφορες νομοθετικές ρυθμίσεις που αφορούν κύυρίως στον τομέα της 
παροχής πιστώσεων και τις δημοσιονομικές επενδύσεις, 

ΣΤ. Επισημαίνοντας ότι, ενόψει της ενιαίας εσωτερικής αγοράς, πρέπει να επιδιωχθεί ο εκσυγχρο
νισμός του τομέα, η βελτίωση των όρων στέγασης και πολεοδομίας, και η πραγματοποίηση 
έργων υποδομής ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος, 

Ζ. θεωρώντας ότι τα πρόσφατα μέτρα για την απελευθέρωση της διακίνησης κεφαλαίων στο 
εσωτερικό της Κοινότητας δημιουργούν νέες προοπτικές και διευρύνοντας τις δυνατότητες 
χρηματοδότησης των κατασκευών, 

Η. Διαπιστώνοντας ότι, παρά την ποσοτική μείωση των στεγαστικών αναγκών, ορισμένες περιοχές 
της Κοινότητας εξακολουθούν να πάσχουν από έλλειψη κατοικιών, και ότι γενικά η κατάσταση 
όσον αφορά τη στέγαση πολύ απέχει από του να είναι ικανοποιητική στο σύνολο των κρατών 
μελών, με αποτέλεσμα η κινητικότητα των ατόμων που περιορίζεται λόγω της ανεπάρκειας των 
κατοικιών και των προβλημάτων χρηματοδότησης, 

— ενιαία αγορά 

1. Φρονεί ότι πρέπει να χαραχθεί, στον κατασκευαστικό τομέα, κοινοτική στρατηγική η οποία, 
λαμβάνοντας υπόψη τις τοπικές ιδιαιτερότητες, ϋα αποβλέπει στη δημιουργία μιας περισσότερο 
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ενιαίας αγοράς. Από την άποψη αυτή, επιδοκιμάζει την πρόσφατη πρόταση οδηγίας σχετικά με τα 
κατασκευαστικά προϊόντα, η οποία ϋα διευκολύνει την ελεύθερη διακίνηση των προϊόντων αυτών· 
επιδοκιμάζει επίσης τις τροποποιημένες προτάσεις σχετικά με τη σύναψη δημοσίων συμβάσεων, οι 
οποίες στοχεύουν στη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας του τομέα και την εξασφάλιση της διαφά
νειας των σχετικών δραστηριοτήτων. 

2. θεωρεί αναγκαίο να αναλάβει η Επιτροπή πρωτοβουλίες που ι)α αποβλέπουν στην τυποποίηση 
των εγγράφων που αφορούν τις δημόσιες αγορές, στον έλεγχο των κατασκευαστικών εργασιών, και 
στην εναρμόνιση των νομικών συστημάτων που καθορίζουν την ευθύνη των κατασκευαστών και 
των μεσιτών στον τομέα της κατοικίας. 

3. Ζητεί από την Επιτροπή να εξετάσει την κατάσταση των διαφόρων επιχειρήσεων προμήθειας 
υλικών, ιδίως της βιομηχανίας τσιμέντου, τόσο από την άποψη των συνθηκών της αναδιαρθρώσεως 
τους όσο και από την άποψη των συνθηκών ανταγωνισμού. 

4. Φρονεί ότι πρέπει να εκλείψουν οι στρεβλώσεις που προέρχονται κυρίως από την έλλειψη 
συντονισμού όσον αφορά τις νομοθετικές ρυθμίσεις στον ασφαλιστικό τομέα, π.χ., η σχετικά με το 
δικαίωμα εγκαταστάσεων των διαφόρων προσώπων, επαγγελμάτων και υπηρεσιών που συνδέονται 
με την κατασκευαστική δραστηριότητα, όπως π.χ., των αρχιτεκτόνων. 

5. θεωρεί επείγουσα ανάγκη να τεθεί σε εφαρμογή το πακέτο των μέτρων για την ενίσχυση της 
κοινωνικής συνοχής, που περιλαμβάνει πολιτικές κοινωνικής προστασίας, ασφάλειας και υγιεινής 
των εργαζομένων, τις οποίες έχουν ιδιαίτερη ανάγκη όσοι απασχολούνται στον οικοδομικό τομέα, 
όπου συμβαίνουν πολλά εργατικά ατυχήματα. 

— εκσυγχρονισμός του κατασκευαστικού τομέα 

6. θεωρεί αναγκαίο, δεδομένου ότι η ποιότητα και η ανταγωνιστικότητα θα αποτελέσουν καθο
ριστικούς παράγοντες για το μέλλον του τομέα, να ενθαρρυνθεί ο τομέας να αναλάβει προσπάθεια 
εκσυγχρονισμού, που θα στρέφεται: 

— προς την αύξηση της παραγωγικότητας του τομέα, μέσω της ολοένα και μεγαλύτερης χρησιμο
ποίησης της πληροφορικής (σύλληψη, σχεδιασμός και υπολογισμός με τη βοήθεια Η/Υ· τράπεζες 
δεδομένων για τα προϊόντα· καλύτερη διεύθυνση εργοταξίων), 

— προς την ανάπτυξη της έρευνας, στον τομέα τόσο των προϊόντων όσο και των έργων (εργοστάσιο 
- γραφείο - κατοικία του μέλλοντος). Στο σημείο αυτό, το μέλλον ανήκει στη «δομοτική» 
(εφαρμογή της πληροφορικής στις κατασκευές), με τη βοήθεια της οποίας αναμένεται να κατασ
τεί δυνατή η μείωση του κόστους ασφαλίστρων, εφοδιασμού και συντήρησης, ενώ η νέα αυτή 
τεχνολογία παρέχει και δυνατότητες «τηλεεργασίας». 

7. Φρονεί επίσης ότι, για να αντιμετωπίσει επιτυχώς τις τεχνολογικές εξελίξεις τις οποίες δεν 
μπορεί να αποφύγει, ο επαγγελματικός τομέας της κατασκευής όα πρέπει, με την αρωγή κυρίως των 
δημοσίων αρχών, να καταβάλει εκτεταμένη προσπάθεια επαγγελματικής καταρτίσεως, θα πρέπει 
επίσης να φροντίσει να βελτιώσει την εικόνα που παρουσιάζει, εμφανιζόμενος ως σύγχρονος βιομη
χανικός τομέας, ώστε να προσλκύσει στελέχη υψηλού επιπέδου. 

— στεγαστική και πολεοδομική πολιτική 

8. Συνιστά όπως σε κάύε κράτος μέλος, διαμορφωθούν προγράμματα κατασκευής και ανακαίνι
σης κατοικιών (και ιδίως παλαιών κατοικιών σε αστικές περιοχές που έχουν χαρακτηρισθεί διατη
ρητέες ως αποτελούσες μέρος της ιστορικής, καλλιτεχνικής ή πολιτιστικής κληρονομιάς), καθώς και 
προγράμματα πολεοδομικής βελτίωσης (ηχομόνωση και αποχέτευση). 

9. θεωρεί επίσης αναγκαία την ανάπτυξη προγραμμάτων κοινωνικής κατοικίας και συστημάτων 
χορήγησης προσωπικών δανείων για αγορά κατοικίας, καθώς και την καθιέρωση μεγαλύτερης 
ευελιξίας στη χρηματοδότηση της αγοράς κατοικίας, τη γενίκευση των δανείων με ειδικούς όρους 
(π.χ. δάνεια με αναύεωρήσιμα επιτόκια) την καθιέρωση της δυνατότητας μεταφοράς δανείων ούτως 
ώστε να διευκολυνθεί η κινητικότητα των προσώπων, και γενικά, το άνοιγμα της αγοράς ενυπόθη
κων δανείων, πρόταση την οποία έχει ήδη υποβάλει η Επιτροπή και την οποία το Συμβούλιο Οα πρέπει 
να υιοθετήσει χωρίς χρονοτριβή. 

10. Ζητεί από την Επιτροπή να συστήσει στα κράτη μέλη να μεριμνήσουν ώστε να βελτιωθεί η 
νομική και τεχνική προστασία των καταναλωτών, και υπογραμμίζει την ανάγκη να εναρμονίσουν οι 
προδιαγραφές που διέπουν την μετά την πώληση εγγύηση των κατοικιών. 
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— κτίρια μη προοριζόμενα για κατοικίες 

11. Υπογραμμίζει τη σημασία της αξιοποιήσεως βιομηχανικών ζωνών σε φθίνουσες βιομηχανικές 
περιφέρειες της Κοινότητας και τον κατεπείγοντα χαρακτήρα τέτοιου είδους ενεργειών βιομηχανικής 
μετατροπής στις περιφέρειες αυτές, πριν από οιαδήποτε αλλαγή δραστηριότητας, ενέργειας στις 
οποίες ύα πρέπει να συμμετέχουν τα κοινοτικά μέσα και η Ευρωπαϊκή Τράπεζα επενδύσεων στο 
πλαίσιο ολοκληρωμένων προγραμμάτων περιφερειακής αναπτύξεως. 

— πρόγραμμα υποδομών ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος 

12. Επιμένει στο ότι είναι ανάγκη να αναληφθεί και να ολοκληρωθεί συνολικό πρόγραμμα υπο
δομών ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος, το οποίο να επιτρέπει την πλήρη αξιοποίηση των δυνατοτήτων 
που προσφέρει η μεγάλη εσωτερική αγορά, χάρις στις ευχερέστερες και ταχύτερες επικοινωνίες και 
χάρις στην εξάλειψη των φυσικών εμποδίων εντός της Κοινότητας και μεταξύ της Κοινότητας και 
τρίτων χωρών, την πραγματοποίηση υδραυλικών έργων, κλπ. Τα σχέδια αυτά, τα οποία ύα αποτελέ
σουν παράγοντες ανταγωνιστικότητας για την ευρωπαϊκή βιομηχανία, αναύερμάνσεως της οικονο
μίας και της απασχολήσεως, και ενσωματώσεως των απομακρυσέμων περιφερειών, ύα έχουν ασφα
λώς πολλαπλασιαστικά αναπτυξιακά αποτελέσματα. 

— κατασκευαστικά προγράμματα προς όφελος των αναπτυσσομένων χωρών 

13. Διαπιστώνει ότι οι αναπτυσσόμενες χώρες έχουν σήμερα, περισσότερο από ποτέ, ανάγκη 
συγχρόνων υποδομών. Η αυξανόμενη πολεοδομική δραστηριότητα που παρατηρείται στις χώρες 
αυτές ύα πρέπει να προκαλέσει και σημαντική ζήτηση κατοικιών. 

14. Υπογραμμίζει ότι, παρά την υπερχρέωση και τις δυσκολίες τους όσον αφορά τα ισοζύγια 
πληρωμών, το κοινό συμφέρον της Κοινότητας και των χωρών αυτών επιβάλλει στην Κοινότητα την 
υποχρέωση (έναντι κυρίως των χωρών ΑΚΕ αλλά και αυτών της Λατινικής Αμερικής) να μη μειώσει 
τις χρηματοδοτήσεις δημοσίων έργων ιδίως μέσω του Ευρωπαϊκού Ταμείου Αναπτύξεως, αλλά 
αντιύέτως να προβλέψει πρόγραμμα αρωγής προς τις χώρες αυτές με τη συνεργσία πολυμερών 
οργανισμών, όπου η συμμετοχή των μεγάλων ευρωπαϊκών κατασκευαστικών επιχειρήσεων ύα μπο
ρούσε να είναι σημαντική. 

15. Κατά συνέπεια, ζητεί από την Επιτροπή να επεξεργαστεί γενικές κατευύύνσεις που ενισχύουν 
τη συνοχή στον τομέα της κατασκευαστικής βιομηχανίας, προωύούν την ανάπτυξη του και ενεργο
ποιούν την ανταγωνιστικότητα του στο εξωτερικό. 

* 
* * 

16. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο 
και τις κυβερνήσεις των κρατών μελών. 

12. Σχέσεις ΕΟΚ-ΣΑΟΒ 

— έγγρ. Α2-204/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για τις σχέσεις της ΕΟΚ με τα εκτός Ευρώπης μέλη του ΣΑΟΒ (ΚΟΜΕΚΟΝ) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Zahorka σχετικά με τις οικονομικές και εμπο
ρικές σχέσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας με το Βιετνάμ (έγγρ. Β2-221/85), 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Σαρειδάκι για τις σχέσεις της Κοινότητας με τα 
εκτός Ευρώπης μέλη του ΣΑΟΠ (έγγρ. Β2-308/87), 
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— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 22.1.1987 για τις σχέσεις της Ευρωπαϊκής Κοινότητας με το 
Συμβούλιο Αμοιβαίας Οικονομικής Βοήθειας (ΣΑΟΒ), και τα ανατολικοευρωπαϊκά κράτη μέλη 
τουΣΑΟΒ('), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων (έγγρ. Α2-
204/88), 

Α. στηρίζοντας τα αιτήματα τους στις ακόλουθες εκτιμήσεις ότι οι προσπάθειες που καταβάλλο
νται σήμερα για την εξομάλυνση των σχέσεων της ΕΟΚ με το Συμβούλιο Αμοιβαίας Οικονομι
κής Βοήθειας περιλαμβάνουν και τις σχέσεις με τα εκτός Ευρώπης μέλη του ΣΑΟΒ, δηλαδή την 
Κούβα τη Μογγολία και το Βιετνάμ, 

Β. ότι ήδη για γεωργραφικούς λόγους πρέπει να εκτιμηθεί διαφορετικά η οικονομική και πολιτική 
σημασία των σχέσεων της ΕΟΚ με τα εκτός Ευρώπης μέλη του ΣΑΟΒ από ό,τι οι σχέσεις με τα 
ευρωπαϊκά κράτη μέλη του ΣΑΟΒ, και ότι επίσης πρέπει να εκτιμηθούν οι σχέσεις που ύα 
συναφθούν με κάύε μία από τις εν λόγω χώρες, βάσει των ιδιομορφιών τους και του τύπου των 
σχέσεων που υπάρχουν ήδη μεταξύ της ΕΟΚ και των άλλων χωρών στην ίδια περιοχή. 

Γ. ότι η Κούβα, η Μογγολία και το Βιετνάμ διατηρούν ιδιαιτέρως στενές οικονομικές και πολιτικές 
σχέσεις με την ΕΣΣΔ, και ότι το γεγονός αυτό οφείλεται, μεταξύ άλλων, και στην εσφαλμένη 
δυτική εξωτερική πολιτική των ετών κυρίως αμέσως μετά το Δεύτερο Παγκόσμιο Πόλεμο, 

Δ. ότι η Μογγολία και ιδιαίτερα το Βιετνάμ καταβάλλουν μεταρρυθμιστικές προσπάθειες πολιτικού 
χαρακτήρα κυρίως στον τομέα της οικονομικής πολιτικής, και ότι οι τάσεις αυτές προωθούνται 
έντονα ιδίως στο Βιετνάμ, ενώ στην Κούβα δεν διακρίνονται ακόμη σημάδια αντίστοιχης 
μεταρρυθμιστικής πολιτικής, 

Ε. ότι η Κούβα εξακολουθεί να παρουσιάζει όπως και στο παρελθόν εντελώς μονόπλευρη οικονο
μική διάρθρωση όπου δεσπόζουσα θέση κατέχει κυρίως η παραγωγή ζάχαρης, και ότι αντιμετω
πίζει σημαντικά προβλήματα εξαιτίας της εφαρμογής άστοχης οικονομικής πολιτικής και του 
συνεχιζόμενου μποϋκοτάζ εκ μέρους των ΗΠΑ, 

ΣΤ. ότι η Κούβα έχει βαρύνουσα σημασία για τις πολιτικές εξελίξεις στην Λατινική Αμερική, 

Ζ. ότι η οικονομική κατάσταση της Κούβας επιβαρύνεται όλως ιδιαιτέρως από το γεγονός ότι η 
χώρα αυτή έχει εγκαταστήσει στρατιωτικές δυνάμεις σε πολλά αφρικανικά κράτη, οι οποίες εν 
μέρει συμμετέχουν ενεργώς και σε ένοπλες συγκρούσεις, 

Η. ότι οι οικονομικές σχέσεις της ΕΟΚ με τη Μογγολία είναι σήμερα περιορισμένης εκτάσεως, 

θ . ότι το Βιετνάμ εξακολουθεί μετά από τριακονταπενταετή πόλεμο να αντιμετωπίζει σοβαρά 
προβλήματα, τα οποία οφείλονται στις τεράστιες καταστροφές αυτού του πολέμου, 

Ι. ότι το Βιετνάμ, παρά την αυξανόμενη παραγωγή τροφίμων έχει να αντιμετωπίσει ραγδαία 
δημογραφική άνοδο καύώς επίσης υπερβολικά υψηλές αμυντικές δαπάνες και το κόστος της 
συντήρησης της ισχυρής στρατιωτικής παρουσίας του στην Καμπότζη, και για το λόγο αυτό αλλά 
και εξαιτίας της εσφαλμένης οικονομικής και αγροτικής πολιτικής των παρελθόντων ετών 
συγκαταλέγεται, με ετήσιο ακαθάριστο κατά κεφαλήν εύνικό προϊόν περίπου 180 δολ. ΗΠΑ στις 
φτωχότερες χώρες του κόσμου, 

ΙΑ. ότι η ανεπάρκεια τροφίμων που επικρατεί στο Βιετνάμ η οποία εν μέρει οφείλεται στην εσφαλ
μένη αγροτική πολιτική του και εν μέρει σε φυσικές καταστροφές αποτελεί σημαντική αιτία της 
δημιουργίας προσφυγικού κύματος από το Βιετνάμ, 

(') EEC 46 της 23.2.1987, σ. 71 
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IB. ότι το Βιετνάμ έχει μεγάλη ανάγκη κεφαλαίων για την αντιμετώπιση των καταστροφών που 
προκάλεσε ο πόλεμος, τον εκσυγχρονισμό και την επέκταση των υποδομών, καθώς και τη 
δημιουργία και ανάπτυξη συστήματος κοινωνικής πρόνοιας για τους κατοίκους, κυρίως στον 
τομέα της υγείας, 

ΙΓ. ότι το Βιετνάμ προσδοκάται να εξελιχθεί στο προσεχές μέλλον σε ενδιαφέροντα ως και σε 
εμπορικό και οικονομικό εταίρο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ότι η έγκαιρη ανάπτυξη του 
είναι προς το συμφέρον αμφοτέρων των πλευρών, 

ΙΔ. ότι το Βιετνάμ μετά το τέλος της κατοχής της Καμπότζης, αναμένεται να καταστεί σύντομα, 
μαζί με τις χώρες της ASEAN, παράγοντας σημαντικής πολιτικής επιρροής στη Νοτιοανατολική 
Ασία, 

1. Καλεί το Συμβούλιο και την Επιτροπή να επιδείξουν ιδιαίτερη προύνμία, για τη διεξαγωγή σε 
δεδομένο χρόνο, παράλληλα με τις διαπραγματεύσεις μεταξύ ΕΟΚ και ΣΑΟΒ, διμερών διαπραγμα
τεύσεων και με τα εκτός Ευρώπης κράτη μέλη της COMECON, 

2. Λαμβάνει γνώση του γεγονότος ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και η Κούβα συνήψαν διπλωματι
κές σχέσεις και ότι το Βιετνάμ επίσης επιδεικνύει τη βούληση να συνάψει διπλωματικές σχέσεις με 
την ΕΚ. θεωρεί σκόπιμο να εξεταστούν οι δυνατότητες εξομάλυνσης των πολιτικών και οικονομι
κών σχέσεων μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Μογγολίας καύώς και της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας και του Βιετνάμ· προσδοκά ότι αφού εξετασθούν οι πολιτικές και οικονομικές προϋπο
θέσεις ϋα ληφθεί απόφαση από την Επιτροπή και το Συμβούλιο σχετικά με τη σύναψη διπλωματικών 
σχέσεων της Κοινότητας και με τα εκτός Ευρώπης κράτη μέλη του ΣΑΟΒ. 

3. θεωρεί ότι η Κοινότητα πρέπει να χορηγεί ανθρωπιστική και επισιτιστική βοήθεια στα εκτός 
Ευρώπης κράτη μέλη του ΣΑΟΒ σε περίπτωση που πλήττονται από φυσικές καταστροφές ή πείνα, και 
επισημαίνει στο πλαίσιο αυτό το ανησυχητικό φαινόμενο του ανεπαρκούς εφοδιασμού του λαού του 
Βιετνάμ με ρύζι. 

σχετικά μ8 την Κούβα 

4. Επισημαίνει ότι το εμπόριο της Κοινότητας με την Κούβα εμφανίζει εδώ και χρόνια σημαντικά 
πλεονάσματα και καλεί την Επιτροπή να εξετάσει, κατά πόσον η Κοινότητα μπορεί να ανοίξει 
περισσότερο στο μέλλον την αγορά της για προϊόντα της Κούβας, καθώς δε για γεωργικά και 
υφαντουργικά προϊόντα. 

5. Καλεί στο πλαίσιο αυτό την Επιτροπή να εξετάσει τις δυνατότητες σύναψης διμερούς συμφω
νίας με την Κούβα στον τομέα της υφαντουργίας. 

6. Καλεί περαιτέρω την Επιτροπή να εξετάσει κατά πόσον είναι δυνατόν να υπαχθούν και άλλα 
προϊόντα της Κούβας στο Σύστημα Γενικευμένων Προτιμήσεων. 

7. Διαβλέπει στην επέκταση του τουρισμού της Κούβας δυνατότητες για τον περιορισμό του 
εμπορικού ελλείματος, 

8. θεωρεί ότι αναγκαίος όρος για τη μελλοντική συνεργασία της Κούβας με τις γειτονικές χώρες 
καθώς και με την ΕΟΚ είναι η πλήρης απομάκρυνση των στρατευμάτων της Κούβας από την Αφρική, 
τα οποία έχει αποστείλει λόγω των νοτιαφρικανικών επιύετικών προθέσεων. 

9. Αναμένει ότι η μελλοντική οικονομική συνεργασία της ΕΟΚ με την Κούβα ύα συμβάλει 
εντονότερα στην καλύτερη ενσωμάτωση της Κούβας στον οικονομικό χώρο της Λατινικής Αμερικής 
και συγχρόνως στη μείωση της μονομερούς οικονομικής εξάρτησης της από την παραγωγή ακατέρ
γαστης ζάχαρης. 

10. Προσδοκά στο μέλλον ενεργό υποστήριξη από την Κούβα της ειρηνικής ανάπτυξης των 
κρατών της Κεντρικής Αμερικής και κυρίως των προσπαθειών που καταβάλλει η ομάδα Κοντα-
δόρ. 

11. Διαβλέπει μεσοπρόθεσμα τη δυνατότητα να συμπεριληφθεί η Κούβα στη συνεργασία της ΕΟΚ 
με τα κράτη της Λατινικής Αμερικής, κυρίως δε στην οικονομική συνεργασία και στη συνεργασία 
στον επιστημονικό τομέα, καθώς επίσης στους τομείς της βιοτεχνολογίας και των τεχνολογικών 
καινοτομιών, τομείς στους οποίους είναι δυνατή η διεύρυνση των σχέσεων με την Κούβα. 
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σχετικά με τη Μογγολία 

12. Προσδοκά μακροπρόθεσμα, παρά τη σημερινή περιορισμένη έκταση τους, τη σύσφιγξη των 
εμπορικών σχέσεων μεταξύ Μογγολίας και ΕΟΚ. 

σχΒτικά με το Βιετνάμ 

13. Εκκινεί υπό την προϋπόθεση ότι το Βιετνάμ μπορεί στο προσεχές μέλλον να αποτελέσει 
ενδιαφέρουσα δυνάμει αγορά για τις εμπορικές σχέσεις της Κοινότητας. 

14. Υποστηρίζει όλες τις προσπάθειες που αποβλέπουν στην ειρηνική ανάπτυξη των κρατών της 
Ινδοκίνας καθώς και εκείνες που καταβάλλονται για τη σταθεροποίηση μιας κυβέρνησης προερχο
μένης από ελεύθερες εκλογές στη Καμπότζη. 

15. Ελπίζει ότι ο Pol Pot και η ομάδα των Ερυθρών Χμέρ, οι οποίοι είναι υπεύθυνοι για γενοκτονία 
και οι οποίοι εξεδιώχύηκαν από το Βιετνάμ, δεν πρόκειται να μετάσχουν εκ νέου στην πολιτική ζωή 
της Καμπότζης. 

16. Εκφράζει την ελπίδα και την προσδοκία ότι τα κράτη μέλη του ASEAN ϋα προωθήσουν τις 
προσπάθειες για τη δημιουργία και εγγύηση εναξάρτητης, ελεύθερης και δημοκρατικής Καμπό
τζης. 

17. θεωρεί ότι η πλήρης αποχώρηση των βιετναμικών δυνάμεων από την Καμπότζη, ως μέρος της 
πολιτικής συμφωνίας για την παρούσα σύγκρουση, όπως και η συνέχιση της σημερινής μεταρρυθ
μιστικής πολιτικής του Βιετνάμ ύα επιτρέψει στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα να συνεχίσει, άνευ χρο
νοτριβής, τη χορήγηση αναπτυξιακής βοήθειας στο Βιετνάμ (και επίσης στην Καμπότζη) και τοιου
τοτρόπως να ενισχύσει τόσο τη μεταρρυθμιστική πολιτική του Βιετνάμ όσο και τους αγώνες του για 
να επιτύχει μεγαλύτερη πολιτική ανεξαρτησία. 

18. Επισημαίνει το γεγονός ότι η δραματική κατάσταση που δημιουργεί ο ανεπαρκής εφοδιασμός 
της χώρας με δημητριακά θα μπορούσε να οδηγήσει, σε σύντομο χρονικό διάστημα, στον λιμό και να 
απειλήσει τη ζωή των 4,5 εκατ. κατοίκων του Βιετνάμ. 

19. Καλεί την Κοινότητα και τα κράτη μέλη της να αναζητήσουν επείγουσες λύσεις για την κακή 
κατάσταση των Βιετναμέζων προσφύγων, ιδίως εκείνων πο βρίσκονται στο Χογκ Κογκ. 

20. θεωρεί ευκταίο να προωθηθούν μελλοντικά οι σχέσεις σε κοινοβουλευτικό επίπεδο με την 
ανάπτυξη σχέσεων μεταξύ των αντιστοίχων αντιπροσωπειών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου: για τα 
κράτη μέλη του ASEAN και με το Βιετνάμ, για τα κράτη της Κεντρικής Αμερικής και με την Κούβα 
και για τη Σοβιετική Ένωση και με τη Μογγολία. 

* * 

21. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, 
τις Κυβερνήσεις των κρατών μελών του ASEAN, τις Κυβερνήσεις της Κούβας, της Μογγολίας και 
του Βιετνάμ. 
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13. Καθεστώς παροχής προσωρινών ενισχύσεων στο γεωργικό εισόδημα * 

— Πρόταση κανονισμού COM(88) 272 τελ. 

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ (*) ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Κανονισμός (ΕΟΚ) του Συμβουλίου για τη θέσπιση καθεστώτος παροχής προσωρινών ενισχύσεων στο 

γεωργικό εισόδημα 

Προοίμιο αμετάβλητο 

Πρώτη αιτιολογική σκέψη αμετάβλητη 

Εκτιμώντας την ανάγκη έγκαιρης εκτίμησης, προς το σκοπό 
αυτό, των επιπέδων εντατικοποίησης και παραγωγής που 
είναι σύμφωνα με τα παραγωγικά και φυσικά συστήματα 
κάθε ευρωπαϊκής περιφέρειας. 

Εκτιμώντας ότι με την κοινή δήλωση του Συμβουλίου, της 
Επιτροπής και του Κοινοβουλίου, με ημερομηνία 15 Ιουνίου 
1987, αναγνωρίζεται: 

— η ανάγκη να μειωθεί η πλεονασματική παραγωγή με 
αποτελεσματικό έλεγχο των συντελεστών παραγωγής και 
της υπέρμετρης χρησιμοποίησης χημικών ουσιών, και με 
την ενθάρρυνση της έκτακτης καλλιέργειας και της εναλ
λακτικής χρησιμοποίησης των εδαφών, 

— η ανάγκη να αναζωογονηθεί η οικονομική και κοινωνική 
δραστηριότητα στον αγροτικό τομέα, 

— η σημασία των οικογενειακών διαρθρώσεων στη γεωρ
γία και η ανάγκη διατήρησης τους με τη θέσπιση των 
κατάλληλων μέτρων. 

Εκτιμώντας ότι με την κοινή δήλωση του Κοινοβουλίου, του 
Συμβουλίου και της Επιτροπής με ημερομηνία 19 Απριλίου 
1988 αναγνωρίζεται η ανάγκη σφαιρικής προσέγγισης της 
προσαρμογής της Κοινής Αγροτικής Πολιτικής, και έχοντας 
υπόψη τα πορίσματα του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου των Βρυ
ξελλών στις 11-12 Φεβρουαρίου 1988 καθώς και τις παρατη
ρήσεις του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά με την ανάγκη 
να ληφθούν, παράλληλα με τα μέτρα σταθεροποίησης της 
γεωργικής παραγωγής, συνοδευτικά μέτρα θα αποσκοπούν 
στην ενίσχυση του γεωργικού εισοδήματος και θα επιβάλουν 
στο Συμβούλιο και την Επιτροπή την υποχρέωση να λάβουν 
αποφάσεις όσο το δυνατόν ταχύτερα σχετικά με το θέμα της 
χορήγησης άμεσων ενισχύσεων στα εισοδήματα. 

Εκτιμώντας ότι η ισχύουσα περιοριστική πολιτική τιμών και 
τα συναφή μέτρα θα έχουν επίπτωση στα εισοδήματα όλων 
των γεωργών της Κοινότητας και είναι ως εκ τούτου απαραί
τητο για οικονομικούς και κοινωνικούς λόγους να διατηρηθεί 
το εισόδημα των γεωργών μέσω μιας εξισωτικής ενίσχυσης 
που ϋα αμβλύνει τις συνέπειες της πολιτικής αυτής· η εν λόγω 
ειδοδηματική ενίσχυση ϋα πρέπει να χορηγείται σε όλες τις 
εκμεταλλεύσεις αναξάρτητα από τις ενισχύσεις για τη βελτίω
ση των διαρθρώσεων. 

Έχοντας υπόψη ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει επανει
λημμένα εκφραστεί υπέρ της θέσπισης καθεστώτος γεωργι
κών ασφαλίσεων, ως μέσο αντιμετώπισης των σημαντικών 

(*) Πλήρες κείμενο: βλ. ΕΕ C 180 της 9.7.1988, σ. 9 
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ότι, υπό τις συνθήκες αυτές, θα πρέπει να προβλέπεται η 
δυνατότητα χορήγησης εκ μέρους των κρατών μελών ενι
σχύσεων στο γεωργικό ειδόσημα προκειμένου να διατηρη
θεί πρόσφορο βιοτικό επίπεδο για το γεωργικό πληθυσμό 
και να διασφαλιστούν, με τον τρόπο αυτό, οι ισορροπίες που 
είναι απαραίτητες για τη διατήρηση της ζωτικότητας τους, 
λαμβανομένου υπόψη του γεγονότος ότι οι δυνατότητες 
απασχόλησης των εν λόγω κατόχων γεωργικών εκμεταλ
λεύσεων σε μη γεωργικές δραστηριότητες είναι περιορισμέ
νες, στην παρούσα οικονομική κατάσταση. 

επιπτώσεων που προξενούν οι θεομηνίες στην παραγωγή 
καύώς και στις επενδύσεις και τα μέσα που προορίζονται για 
τη γεωργική δραστηριότητα, επιπτώσεις ιδιαίτερα σοβαρές 
για τις μικρές εκμεταλλεύσεις των μειονεκτικών περιοχών. 

ότι, υπό τις συνθήκες αυτές, ύα πρέπει να προβλέπεται η 
δυνατότητα χορήγησης εκ μέρους των κρατών μελών ενι
σχύσεων στο γεωργικό ειδόσημα προκειμένου να διατηρη
θεί πρόσφορο βιοτικό επίπεδο για το γεωργικό πληθυσμό 
και να διασφαλιστούν, με τον τρόπο αυτό, οι ισορροπίες που 
είναι απαραίτητες για τη διατήρηση της ζωτικότητας τους, 
λαμβανομένου υπόψη του γεγονότος ότι οι δυνατότητες 
απασχόλησης των εν λόγω κατόχων γεωργικών εκμεταλ
λεύσεων σε μη γεωργικές δραστηριότητες είναι περιορισμέ
νες, στην παρούσα οικονομική κατάσταση. Με τον τρόπο 
αυτό είναι επίσης δυνατό να αξιοποιηθούν οι υπηρεσίες τις 
οποίες έχει προσφέρει ο γεωργικός τομέας στη διατήρηση των 
καλλιεργούμενων εκτάσεων. 

Εκτιμώντας ότι, με σκοπό την επίτευξη μεγαλύτερης οικονο
μικής και κοινωνικής συνοχής, ύα πρέπει τα εν λόγω μέτρα να 
εφαρμοστούν εντονότερα στις περιοχές της Κοινότητας με 
μικρότερο σύνύετο δείκτη. 

Τρίτη αιτιολογική σκέψη αμετάβλητη 

Εκτιμώντας ότι στο πνεύμα της Συνθήκης της Ρώμης ϋα 
πρέπει να υπάρξει ισότητα μεταξύ γεωργικών και μη γεωργι
κών εισοδημάτων σε κάϋε περιοχή της Κοινότητας. 

Υπόλοιπες αιτιολογικές σκέψεις αμετάβλητες 

Άρϋρο 1 Άρΰρο 1 

1. Για να μπορέσουν οι οικογενειακές γεωργικές εκμε
ταλλεύσεις να αντιμετωπίσουν τις συγκυριακές εισοδηματι
κές δυσκολίες και να προσαρμοστούν στα νέα δεδομένα των 
αγορών στο πλαίσιο της αναμόρφωσης της κοινής γεωργι
κής πολιτικής, θεσπίζεται κοινοτικό καθεστώς βάσει του 
οποίου μπορεί να παρέχεται στα κράτη μέλη η άδεια να 
χορηγούν προσωρινές ενισχύσεις στο γεωργικό εισόδημα, 
οι οποίες στο εξής ύα καλούνται «εισοδηματικές ενισχύ
σεις». 

1. Για να μπορέσουν ο οικογενειακές γεωργικές εκμεταλ
λεύσεις 

α) να αντιμετωπίσουν τις συγκυριακές εισοδηματικές 
δυσκολίες και να προσαρμοστούν στα νέα δεδομένα 
των αγορών στο πλαίσιο της αναμόρφωσης της κοινής 
γεωργικής πολιτικής, καϋώς και 

6) να ανταμειφύούν για τις υπηρεσίες που έχουν παράσχει 
για τη διατήρηση των καλλιεργούμενων εκτάσεων και 
του περιβάλλοντος, 

θεσπίζεται κοινοτικό καθεστώς βάσει του οποίου μπορεί να 
παρέχεται στα κράτη μέλη η άδεια να χορηγούν προσωρινές 
ενισχύσεις στο γεωργικό εισόδημα, οι οποίες στο εξής ι)α 
καλούνται «εισοδηματικές ενισχύσεις». 

Παράγραφος 2 αμετάβλητη 

Άρΰρο 2 

Στο κοινοτικό καθεστώς εντάσσονται οι εισοδηματικές 
ενισχύσεις: 

Άρϋρο 2 

Στο κοινοτικό καύεστώς εντάσσονται οι εισοδηματικές 
ενισχύσεις: 

Σημεία α), 6) και γ) αμετάβλητα 

γ α) που δεν προκαλούν περαιτέρω διευρύνσεις των ανισοτή
των στα γεωργικά εισοτήματα εντός της Κοινότητας. 
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Άρϋρο 3 Άρΰρο 3 

Παράγραφος 1 αμετάβλητη 

2. Η οριοθέτηση του γεωργικού πεδίου εφαρμογής του 
ΠΕΕΓ πραγματοποιείται με βάση τις διοικητικές περιοχές 
του σχετικού κράτους μέλους- μπορεί ωστόσο, το πρόγραμ
μα αυτό να αφορά εν μέρει μόνον μία ή περισσότερες γεω
γραφικές περιοχές στην περίπτωση κατά την οποία τα κοι-
νωνικοδιαρόρωτικά χαρακτηριστικά των γεωργικών εκμε
ταλλεύσεων είναι σε μεγάλο βαθμό ομοιογενή στην προβλε
πόμενη ζώνη εφαρμογής. 

2. Η οριοθέτηση του γεωργικού πεδίου εφαρμογής του 
ΠΕΕΓ πραγματοποιείται με βάση τις διοικητικές περιοχές 
του σχετικού κράτους μέλους· μπορεί ωστόσο, το πρόγραμ
μα αυτό να αφορά εν μέρει μόνον μία ή περισσότερες γεω
γραφικές περιοχές στην περίπτωση κατά την οποία τα κοι-
νωνικοδιαρθρωτικά χαρακτηριστικά των γεωργικών εκμε
ταλλεύσεων είναι σε μεγάλο βαύμό ομοιογενή στην προβλε
πόμενη ζώνη εφαρμογής. 

Για τη γεωγραφική αυτή οριοθέτηση, τα κράτη μέλη λαμβά
νουν υπόψη την αρχική κατάσταση και τις τάσεις που μπο
ρούν να προκύψουν, και κυρίως: 

Για τη γεωγραφική αυτή οριοθέτηση, τα κράτη μέλη λαμβά
νουν υπόψη την αρχική κατάσταση και τις τάσεις που μπο
ρούν να προκύψουν, και κυρίως: 

Σημεία α) και 6) αμετάβλητα 

γ) τα οικονομικά στοιχεία σχετικά με την αποδοτικότητα 
των γεωργικών εκμεταλλεύσεων και τη χρηματοοικο
νομική τους κατάσταση (κεφάλαιο, χρέη) καθώς και το 
μέρο επίπεδο και την κατανομή των οικογενειακών 
γεωργικών εισοδημάτων. 

γ) τα οικονομικά στοιχεία σχετικά με την αποδοτικότητα 
των γεωργικών εκμεταλλεύσεων και τη χρηματοοικο
νομική τους κατάσταση (κεφάλαιο, χρέη) καθώς και το 
μέρο επίπεδο και την κατανομή των οικογενειακών 
γεωργικών εισοδημάτων και σε σύγκριση με το μέσο 
εισόδημα από μη γεωργική δραστηριότητα. 

γ α) τη σπουδαιότητα της γεωργικής δραστηριότητας για τη 
διατήρηση των καλλιεργούμενων εκτάσεων και του περι
βάλλοντος. 

Παράγραφος 3 και 4 αμετάβλητες 

Άρΰρο 4 Άρϋρο 4 

Πρώτο και δεύτερο εδάφιο αμετάβλητα 

Το γεωργικό εισόδημα της εκμετάλλευσης που λαμβάνεται 
υπόψη καθορίζεται με βάση αντικειμενικά κριτήρια σχετι
κά με την εκμετάλλευση, τα οποία προσδιορίζονται σύμφω
να με τη διαδικασία του άρθρου 12. 

Το γεωργικό εισόδημα της εκμετάλλευσης που λαμβάνεται 
υπόψη καθώς και το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν των περιο
χών καθορίζεται με βάση αντικειμενικά κριτήρια σχετικά με 
την εκμετάλλευση, τα οποία προσδιορίζονται σύμφωνα με 
τη διαδικασία του άρθρου 12. 

1 α. Οι εισοδηματικές ενισχύσεις μπορούν να παρέχονται 
μόνον εφόσον οι δικαιούχοι γεωργοί ή άλλο μέλος της οικο
γένειας τους, διαθέτουν επαρκή επαγγελματική ικανότητα και 
ασκούν τη γεωργική δραστηριότητα, αναλάβουν δε την υποχ
ρέωση να συνεχίσουν για πέντε τουλάχιστον έτη από την πρώ
τη καταβολή της εισοδηματικής ενίσχυσης. Οι επιθυμούντες 
να εξαιρεθούν από την υποχρέωση παραμονής επί πενταετία 
στην εν λόγω δραστηριότητα, οφείλουν να συμμορφωθούν με 
τους όρους που αναφέρονται στον Κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
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2. Η εισοδηματική ενίσχυση σε μομονωμένο δικαιούχο 
μπορεί να χορηγείται μόνο για μια ανώτατη περίοδο πέντε 
ετών, από την πρώτη καταβολή της εισοδηματικής ενί
σχυσης. 

797/85, άρΰρο 14, παρ. 1, εδάφιο πρώτο, δεύτερη φράση. Οι 
λοιποί όροι που αναφέρονται στο εν λόγω σημείο, πρέπει να 
συμμορφούνται με τις διατάξεις του Κανονισμού (ΕΟΚ) 
797/85, του Συμβουλίου, άρϋρο 2, παράγραφοι 5 και 6. 

2. Η εισοδηματική ενίσχυση σε μεμονωμένο δικαιούχο 
μπορεί να χορηγείται μόνο για περίοδο αρχικά πέντε ετών, 
κατ' ανώτατο όριο, από την πρώτη καταβολή της εισοδημα
τικής ενίσχυσης. 

Εξαιρούνται από την εφαρμογή της διάταξης αυτής: 

ι) οι εκμεταλλεύσεις που βρίσκονται σε περιοχές χαρακτη
ριζόμενες ως ορεινές δυνάμει της οδηγίας 75/268/ΕΟΚ, 

ιι) 
και 
οι εκμεταλλεύσεις που βρίσκονται σε περιοχές οι οποίες 
έχουν υποστεί σοβαρή μείωση πληϋυσμού κατά την 
τελευταία πενταετία ή απειλούνται με σοβαρή μείωση 
πληϋυσμού, 

Στις περιπτώσεις αυτές η εισοδηματική ενίσχυση μπορεί να 
συνεχιστεί για περίοδο που δεν υπερβαίνει τα δέκα έτη. 

Άρϋρο 5 Άρΰρο 5 

1. Το ύψος της εισοδηματικής ενίσχυσης καύορΐζεται 
ανά μονάδα γεωργικής εργασίας με τρόπο ώστε να καλύπτει 
τη διαφορά ανάμεσα: 

1. Το ύψος της εισοδηματικής ενίσχυσης καθορίζεται 
ανά μονάδα γεωργικής εργασίας με τρόπο ώστε να καλύπτει 
τη διαφορά ανάμεσα: 

Σημεία α) και 6) αμετάβλητα 

2ο εδάφιο αμετάβλητο 

2. Υπό την έννοια της παραγράφου 1 θεωρούνται σαν: 

Σε όλες τις περιπτώσεις, το ποσό της ενίσχυσης στο εισόδημα 
και του αρχικού συνολικού εισοδήματος του δικαιούχου κατό
χου εκμετάλλευσης, δε μπορεί να υπερβαίνει το συνολικό 
εισόδημα που λαμβάνεται ως κριτήριο επιλογής. 

2. Υπό την έννοια της παραγράφου 1 θεωρούνται σαν: 

α) μέσο περιφερειακό εισόδημα: ο μέσος όρος των γεωρ
γικών εισοδημάτων της εκμετάλλευσης ανά μονάδα 
εργασίας, που διαπιστώνεται στην υπό εξέταση διοικη
τική περιοχή από τον σχετικό ΠΕΕΓ με βάση μια πολυε
τή περίοδο αναφοράς που καύορΐζεται σύμφωνα με τη διαδι
κασία που προβλέπεται στο άρϋρο 12 για όλη την περίοδο 
εφαρμογής του παρόντος καθεστώτος. 

α) μέσο περιφερειακό εισόδημα: ο μέσος όρος των γεωρ
γικών εισοδημάτων της εκμετάλλευσης ανά μονάδα 
εργασίας, σε σταϋερές τιμές εϋνικού εισοδήματος που 
διαπιστώνεται στην υπό εξέταση διοικητική περιοχή 
από το σχετικό ΠΕΕΓ με βάση περίοδο αναφοράς πέντε 
ετών προ της 1ης Ιανουαρίου 1988, που ισχύει για όλη 
την περίοδο εφαρμογής του παρόντος καθεστώτος. 

Σημείο 6) αμετάβλητο 

Παράγραφος 3 αμετάβλητη 

4. Προκειμένου να αποφευχθούν στρεβλώσεις του αντα
γωνισμού και να διασφαλιστεί η επίτευξη του στόχου που 
αναφέρεται στο άρϋρο 3 παράγραφος 1 σημείο ε) καθορί
ζονται, σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 12, ανώτατα 
ποσά της ενίσχυσης τα οποία εκφράζονται σε ποσοστό του 
περιφερειακού ή εθνικού μέσυ εισοδήματος κατά την έννοι
α της παραγράφου 2. 

4. Προκειμένου να αποφευχθούν στρεβλώσεις του αντα
γωνισμού και να διασφαλιστεί η επίτευξη του στόχου που 
αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1 σημείο ε) καθορί
ζονται, σύμφωνα με τη διαδικασία του άρϋρου 12, ανώτατα 
ποσά της ενίσχυσης τα οποία εκφράζονται σε ποσοστό του 
περιφερειακού ή εθνικού μέσυ εισοδήματος κατά την έννοι
α της παραγράφου 2. Εν πάσει περιπτώσει, το συνολικό ύψος 
της ενίσχυσης ϋα ελαττούται με βάση τους όρους που προβλέ
πονται στο άρϋρο 7.2β. 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΑΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

Άρϋρο 6 Άρΰρο 6 

Παράγραφοι 1 και 2 αμετάβλητες 

3. Εντός τριών μηνών από την ημερομηνία παραλαβής 
ενός σχεδίου ΠΕΕΓ ή των τροποποιήσεων του, η Επιτροπή 
αποφασίζει σχετικά με την έγγκρισή του, αφού ζητήσει 
πρώτα τη γνώμη της επιτροπής που προβλέπεται στο άρϋρο 
12, υπό τον όρο ότι έχουν παρασχεθεί όλα τα στοιχεία που 
αναφέρονται στο άρθρο 3 καθώς και, ενδεχομένως, οι 
συμπληρωματικές πληροφορίες που αναφέρονται στην πα
ράγραφο 1 δεύτερο εδάφιο του παρόντος άρθρου. 

3. Εντός τριών μηνών από την ημερομηνία παραλαβής 
ενός σχεδίου ΠΕΕΓ ή των τροποποιήσεων του, η Επιτροπή 
αποφασίζει σχετικά με την έγγκρισή του, αφού ζητήσει 
πρώτα τη γνώμη της επιτροπής που προβλέπεται στο άρθρο 
12, υπό τον όρο ότι έχουν παρασχεθεί όλα τα στοιχεία που 
αναφέρονται στο άρθρο 3 καθώς και, ενδεχομένως, οι 
συμπληρωματικές πληροφορίες που αναφέρονται στην πα
ράγραφο 1 δεύτερο εδάφιο του παρόντος άρθρου. Σε περί
πτωση που η Επιτροπή δεν αποφασίσει εντός της προθεσμίας 
αυτής, θεωρείται ότι εγκρίνεται το ΠΕΕΓ. 

Άρΰρο 7 

1. Είναι επιλέξιμες για κοινοτική χρηματοδότηση οι 
εισοδηματικές ενισχύσεις που εντάσσονται σε ένα ΠΕΕΓ 
που έχει εγκριθεί σύμφωνα με το άρθρο 6 παρ. 3 και για τις 
οποίες, εκτός από τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στα 
άρθρα 4 και 5, πληρούνται οι ακόλουθες ειδικές προϋποθέ
σεις: 

α) 

6) 

Ο κάτοχος της εκμετάλλευσης ή ένα άλλο μέλος της 
οικογένειας του, που είναι δικαιούχοι της βοήθειας, 
διαύέτουν επαρκείς επαγγελματικές δυνατότητες και η 
γεωργική δραστηριότητα αποτελεί την κύρια απασχό
ληση του· 

αναλαμβάνει να συνεχίσει τη γεωργική δραστηριότητα 
για ακόμη 5 τουλάχιστον χρόνια από την πρώτη καταβολή 
της εισοδηματικής ενίσχυσης. 

Άρϋρο 7 

1. Είναι επιλέξιμες για κοινοτική χρηματοδότηση οι 
εισοδηματικές ενισχύσεις που εντάσσονται σε ένα ΠΕΕΓ 
που έχει εγκριθεί σύμφωνα με το άρϋρο 6 παρ. 3 και για τις 
οποίες, εκτός από τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στα 
άρθρα 4 και 5, πληρούνται οι ακόλουθες ειδικές προϋποθέ
σεις: 

α) Ο κάτοχος της εκμετάλλευσης ή ένα άλλο μέλος της 
οικογένειας του, που είναι δικαιούχοι της βοήθειας, 
απέδειξε ότι διαθέτει επαρκείς επαγγελματικές δυνατό
τητες και η γεωργική δραστηριότητα αποτελεί την 
κύρια απασχόληση του· 

6) αναλαμβάνει να συνεχίσει τη γεωργική δραστηριότη
τα. 

Υπόλοιπο της παραγράφου 1 αμετάβλητο 

2. Πάντως, επιλέξιμο για κοινοτική χρηματοδότηση εί
ναι μόνο το τμήμα της εισοδηματικής ενίσχυσης 

α) που αφορά κατ' ανώτατο όριο δύο μονάδες απασχόλη
σης ανά εκμετάλλευση και 1.500 Ecu ανά μονάδα απα
σχόλησης και ανά έτος, και 

2. Πάντως, επιλέξιμο για κοινοτική χρηματοδότηση εί
ναι μόνο το τμήμα της εισοδηματικής ενίσχυσης 

α) που αφορά κατ' ανώτατο όριο δύο μονάδες απασχόλη
σης ανά εκμετάλλευση και 2.000 Ecu ανά μονάδα απα
σχόλησης και ανά έτος, και 

εδάφιο 6) αμετάβλητο 

Παράγραφος 3 αμετάβλητη 

Άρΰρο 8 Άρΰρο 8 

Παράγραφος 1 αμετάβλητη 

2. Η Κοινότητα χρηματοδοτεί τις δαπάνες που προκύ
πτουν από τη χορήγηση επιλέξιμων εισοδηματικών ενισχύ
σεων, ανάλογα με την περιοχή όπου βρίσκεται η σχετική 
εκμετάλλευση, με βάση τα ακόλουθα ποσοστά: 

— 70 % όταν ο σύνθετος περιφερειακός δείκτης είναι μι
κρότερος του 75 % του κοινοτικού δείκτη (κατηγορία 
Ι). 

— 45 % όταν ο σύνθετος περιφερειακός δείκτης είναι ίσον 
ή ανώτερος από το 75 % αλλά κατώτερος από το 85 % 
του κοινοτικού δείκτη (κατηγορία II). 

2. Η Κοινότητα χρηματοδοτεί τις δαπάνες που προκύ
πτουν από τη χορήγηση επιλέξιμων εισοδηματικών ενισχύ
σεων, ανάλογα με την περιοχή όπου βρίσκεται η σχετική 
εκμετάλλευση, με βάση τα ακόλουθα ποσοστά: 

— 80 % όταν ο σύνθετος περιφερειακός δείκτης είναι μι
κρότερος του 75 % του κοινοτικού δείκτη (κατηγορία 
Ι). 

— 50 % όταν ο σύνθετος περιφερειακός δείκτης είναι ίσον 
ή ανώτερος από το 75 % αλλά κατώτερος από το 85 % 
του κοινοτικού δείκτη (κατηγορία II). 
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΑΠΟ ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ 
ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ 

20 % όταν ο σύνθετος περιφερειακός δείκτης είναι ίσον 
ή ανώτερος από το 85 %, άλλα κατώτερος του 95 % του 
κοινοτικού δείκτη (κατηγορία III). 

10% όταν ο σύνθετος περιφερειακός δείκτης είναι ίσος 
η ανώτερος του 95 %, του κοινοτικού δείκτη (κατηγο
ρία IV). 

25 % όταν ο σύνύετος περιφερειακός δείκτης είναι ίσον 
ή ανώτερος από το 85 %, άλλα κατώτερος του 95 % του 
κοινοτικού δείκτη (κατηγορία III). 

15 % όταν ο σύνύετος περιφερειακός δείκτης είναι ίσος 
η ανώτερος του 95 %, του κοινοτικού δείκτη (κατηγο
ρία IV). 

Υπόλοιπο της παραγράφου 2 αμετάβλητο 

2 α. Ένα σύστημα προκαταβολών αποζημιώσεων ϋα θε
σπιστεί για τις χώρες και τις περιφέρειες των οποίων η κοι
νοτική συμμετοχή ορίζεται σε 80 % ή 50 %. 

Άρύρα 9 έως 12 αμετάβλητα 

Άρϋρο 13 Άρΰρο 13 

1. Η Επιτροπή υποβάλλει στο Συμβούλιο και το Ευρωπαϊ
κό Κοινοβούλιο μετά από την πάροδο τριών ετών από την 
έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισμού, βάσει των στοιχεί
ων που της παρέχονται από τα κράτη μέλη, έκΰεση σχετικά με 
την εφαρμογή του καθεστώτος που προβλέπεται στον παρόντα 
κανονισμό. 

2. Μετά την εξέταση της έκθεσης αυτής, το Συμβούλιο 
αποφασίζει, σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 43 
παράγραφος 2 της Συνύήκης, λαμβάνοντας υπόψη την κτη-
ύείσα εμπειρία και την εξέλιξη των οικονομικών συνθηκών 
καθώς και των γεωργικών εισοδημάτων, σχετικά με τις 
ενδεχόμενες απαραίτητες τροποποιήσεις του παρόντος κα
θεστώτος. 

1. Η Επιτροπή υποβάλλει ετησίως στο Συμβούλιο και το 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο βάσει των στοιχείων που της παρέ
χονται από τα κράτη μέλη, έκθεση σχετικά με την εφαρμο
γή του καύεστώτος που προβλέπεται στον παρόντα κανονι
σμό. 

2. Μετά την εξέταση της έκθεσης αυτής, το Συμβούλιο 
αποφασίζει, σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 43 
παράγραφος 2 της Συνθήκης, λαμβάνοντας υπόψη την κτη-
ϋείσα εμπειρία και την εξέλιξη των οικονομικών συνθηκών 
καύώς και των γεωργικών εισοδημάτων, σχετικά με τις 
ενδεχόμενες απαραίτητες τροποποιήσεις του παρόντος κα
θεστώτος, χωρίς πάντως να Αίγει τα δικαιώματα που απέ
κτησαν ήδη οι διάφοροι δικαιούχοι βάσει του παρόντος καθε
στώτος. 

Υπόλοιπο κείμενο αμετάβλητο 

— έγγρ. Α2-206/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της τροποποιημένης πρότασης της 
Επιτροπής προς το Συβμούλιο σχετικά με κανονισμό (ΕΟΚ) για τη ύέσπιση καθεστώτος παροχής 

ενισχύσεων στο γεωργικό εισόδημα. 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο ('), 

— έχοντας κληΰεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρθρο 43 της Συνθήκης 
(έγγρ. C2-75/88), 

— θεωρώντας προσήκουσα την προτεινόμενη νομική βάση, 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Γεωργίας, Αλιείας και Τροφίμων και τη γνωμοδότηση 
της Επιτροπής Προϋπολογισμών (έγγρ. Α2-206/88). 

Ι. Εγκρίνει, ύστερα από σχετική ψηφοφορία, την πρόταση της Επιτροπής, με την επιφύλαξη των 
τροποποιήσεων που της επέφερε. 

(') EEC 180 της 9.7.1988, σ. 9 
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2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να αποστεί από το κείμενο που ενέκρινε το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωμοδοτήσει, εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

13 Οκτωβρίου 1988 

ΑΒΕΝδ, ΑΒΟΙΜ ΙΝ01ΕΖ, ΑΟΑΜ, ΑΜ3ΕΚ, ΑίΕΧΑΝϋΚΕ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕυΊΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, 
ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΜΑΟΕΙ, ΑΜΑΚΑΕ, ΑΜΒΕΚΟ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ϋΆΝΟΌΝΑ, ΑΝΟΕΝΝΑ, 
ΑΝΟΚΕ, ΑΝΟΚΕ\Υδ, ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΝΤΟΝΥ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜυΚυ", ΑΚΟυΈΙΙΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, 
ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΕΡΕ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΟΟΝΟ, ΒΑΚΟΝ ΟΚΕδΡΟ, ΒΑΚΚΕΤΤ, 
ΒΑΚΚΟδ ΜΟυΚΑ, ΒΑΚΖΑΝΤΙ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, ΒΕΟΚΜΑΝΝ, ΒΕίΟ, ΒΕΝΗΑΜΟυ, ΒΕΚδΑΝΙ, ΒΕδδΕ, 
ΒΕΟΜΕΚ, ΒΕΥΕΚ ΟΕ ΚΥΚΕ, ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒίΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΟΚίΕΤ, ΒΟΕδΜΑΝδ, 
ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΑΟΟΙΝΙ, ΒΟΝΟΕ, ΒΟΚΟΟ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ ΟΑΚδ, ΒΚυ" ΡϋΚΟΝ, 
ΒϋΟΗΑΝ, ΒυΟΗΟυ, ΒυΕΝΟ νΐΟΕΝΤΕ, ΒυΈΟΝ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΑΝΙΜΑδ, ΟΑΙΧΑδ, 
ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΑΝΤΑΙΑΜΕδδΑ, 
ΟΑΚΟδδΙΝΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδΤΙΕ, ΟΑΤΗΕΚΧΥΟΟΟ, 
ΟΕΙΧΑΙ, ΟΕΚΥΕΚΑ ΟΑΚΟΟΝΑ, ΟΗΑΜΒΕΙΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΗΟΡΙΕΚ, 
ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΗΚΙδΤΙΑΝδΕΝ, ΧΠΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, ΟΙΟΟΙΟΜΕδδΕΚΕ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΟΟΕΚΟΗ 
ΡΕΑΝΑδ, ΟΟΗΕΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΧΙΝΟΤ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟΕΌΜΒυ, 
ΟΟΝΟΕδδΟ, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, ΟΕ ΟΟϋΚΟΥ ΕΙΝΟ, ΟΚΟϋΧ, ΟΚϋδΟΕ, ΟΚΥΕΚ, ΟΟΚΚΥ, ΟΑΕΥ, 
ΟΑΝΚΕΚΤ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-νΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕΕ ΟΌΟΑ, ϋΕΙΌΚΟΖΟΥ, ΟΕΚΜΑΟΧ, ΟΕ ΡΑδρυΑΕΕ, 
ΟΕδΑΜΑ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕΥΕΖΕ, ΟΙΑΖ ϋ Ε Ι ΚΙΟ ]Α110ΕΝΕδ, ΟΙ ΒΑΚΤΟΕΟΜΕΙ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ 
ΙΟΑΖΑ, ΔΗΜΟΠΟΥΛΟΣ, ΟΟΝΝΕΖ, ΟυΕΤΟΡΤ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΟΟΡΌΥ, ΟΌΚΥ, ΕΒΕΕ, 
Ε Ι Ι Ε δ Ι., ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕΦΠΑΙΜΙΔΗΣ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕδΤΟΕΝ, Ε\νΐΝΟ, ΕΥΚΑυΟ, ΡΑΙΤΗ, 
ΡΑΙΧΟΝΕΚ, ΡΑΤΟυδ, ΡΕΙΧΕΚΜΑΙΕΚ, ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΕδ, ΡΕΚΚΕΚΟ, ΦΙΛΙΝΗΣ, ΡΙΤΖδΙΜΟΝδ, 
Ρ1ΑΝΑΟΑΝ, ΡΟΟΚΕ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΌΚΟ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΡΚΑΝΖ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΡΚϋΗ, 
Ρ υ ΐ Ι ί Ε Τ , ΟΑΟΙΟυΧ, ΘΑΜΑ, ΟΑΚΑΙΚΟΕΤΧΕΑ υΚΚΙΖΑ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, 
ΟΑΚΟίΑ ΡνΑΥΑ, ΟΑΚΚίΟΑ ΡΟΕΕΕΟΟ, ΟΑδΟΕΙΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑΤΤΙ, ΟΑΙΧΗΕΚ, ΟΑΟΤΗΙΕΚ, 
ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΛΟΣ, ΓΙΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΑΖΙΑΝΙ, ΟΚΕΟΑΕ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, 
ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΟϋΈΚΜΕυΚ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΟΚΕΕ, ΗΑΝδΟΗ, 
ΗΑΚίΙΝ, ΗΑΜΜΕΚΙΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΙΝΟΜ^Υ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ Η., 
ΗΟΟΝ, ΗυαΚΡΙΕΕΟ, ΗϋΟΗΕδ, ΗϋΜΕ, ΗΟΓΓΟΝ, ΙΡΡΟΟΤΟ, .ΙΑΟΚδΟΝ €., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
]ΕΡδΕΝ, ΚΙΕΒΥ, ΚΙΕΕΙΜΈΑ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, ΚυΠΡΕΚδ, ΕΑΟΕΚΟΑ ΟΕ ΟΟΕΙΚΟΖ, 
ΙΑΡυΈΝΤΕ ίόΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΙΑΕΟΚ, ΙΑΝΟΕδ, ΙΑΚίνΕ, ΙΑΤΑΙΜ5ΑΟΕ, ΙΕ ΡΕΝ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΙΕΚ, 
ΙΕΜΑδδ, ίΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕίΟΚΟΑ νΐΙΑΡΙΑΝΑ, ΕΟΜΑδ, 1 0 0 , 
Εθυ\νΕδ, ΐυΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΕυδΤΕΚ, Μ Α Ο Ε Ι Κ Α , ΜΑΡΡΚΕ-ΒΑυΟΕ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑυ-ΑΥΕΟΟΕΝ, 
ΜΑίΑΝΟΚΕ, ΟΕ ΙΑ ΜΑΙΕΝΕ, ΜΑίίΕΤ, ΜΑΚΙΝΑΚΟ, ΜΑΚΕΕΙΧ, ΜΑΚΡΌΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ Ο., 
ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΑΥΡΟΣ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΟΜΙΕΕΑΝ-δΟΟΤΤ, ΜΕΟΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, 
ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ 81IVΑ ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΕ ΙΑΟΕ, ΜΙΖΖΑυ, 
ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΕΑ, ΜΟΟΡχΗΟυδΕ, ΜΟΚΚΙδ, ΜΟΤΟΗΑΝΕ, ΜΟυΟΗΕΙ, ΜΐΪΗΕΕΝ, ΜϋΕίΕΚ, 
ΜϋΝΟΗ, ΜυΝδ ΑΕΒϋΙΧΕΟΗ, ΜΟΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΟΚΙ, ΝΕϋΟΕΒΑυΈΙΙ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟυΝΝ, 
ΝΙΕίδΕΝ ]. Β., ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΙΤδΟΗ, ΝΟΚΟ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΌΟΝΝΕΕί, ΟΉΑΟΑΝ, ΟΙΙΥΑ 
ΟΑΚΟίΑ, Ο'ΜΑΕίΕΥ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, ΟΌΚΜΕδδΟΝ, ΡΑΕΜΙΕΚΙ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, 
ΡΑΡΑΡΙΕΤΚΟ, ΡΑΡΟΝ, ΡΑΚΟΟΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΑΚΟΕ, ΡΕΕΙΚΑΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, 
ΡΕΚΥ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΕϋδ, ΡΡίΙΜΕΙΝ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡίρυΕΤ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., ΡΙΑΝΑδ ΡυΟΗΑΟΕδ, 

Π Λ Α Σ Κ Ο Β Ί Τ Η ς , ροΕΤδΟΗκι, Ρ Ο Ε Τ Τ Ε Κ Ι Ν Ο , Ρ Ο Μ Ι Ι Ι Ο , Ρ Ο Ν Ι Α Τ Ο ^ Κ Ι , ΡΟΝδ ο κ Α υ , Ρ Ο Κ Ο Ε Α , 

ΡΟυίδΕΝ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟνΑΝ, ΡΌΕΚΤΑ ΟυΤΙΕΚΚΕΖ, ΟΌΙΝ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΑΟΟΙΟ, 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΕΜΑΟΙΕ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΕΙΑΝΤδ Ου ΥΙΥΙΕΚ, ΚΟΟΑίίΑ, 
ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑίΟλΖΑΚ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΙΙΑΟΟΙΟ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚϋΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, 
δΑΒΥ, δΑίΖΕΚ, δΑΚΕΕΙΑΚΙΟυ, δΑΕΙδΟΗ, δΑΝΤΟδ ΜΑΟΗΑΟΟ, δΑΝΖ ΡΕ&ΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕίί, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΟΗΟΝ, 
δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΟΚΙΥΕΝΕΚ, δΕΑί, δΕΕΡΕΕΟ, δΕΕΕΕΚ, δΕΟΚΕ, δΕΙΒΕί-ΕΜΜΕΚΜΝΟ, δΕΕΥΑ, 
δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΕΚΚΑ ΒΑΚΟΑίί, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, δΜΙΤΗ, δΡΑΤΗ, δΟϋΑΚΟΙΑίυΡΙ, δΤΑΕδ, 
δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, δΤΕΝΥΑΚΤ, ΤΑΥΕΟΚ, ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΟίΜΑΝ, 
ΤΟΜΜΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΤΟΙΙΚΚΑΙΝ, ΤΟΟδδΑΙΝΤ, ΤΚΙΟΕΝΤΕ, 
ΤυΚΝΕΚ, ΤΖΟΥΝΗΣ, υΙΒυΚΟΗδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, 
ΥΑΝΟΕΜΕΟΕΕΒΚΟυΟΚΕ, ΥΑΝ ΟϋΚ, ΥΑΝΕΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖ^ΟΕΖ ΡΟΌΖ, ΥΕΙΙ, 
ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΕΚΟΕΕΚ, ΥΕΚΝΙΜΜΕΝ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΑΜ:, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, 
νΟΝ ΟΕΚ νΚΙΝΟ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΨΑΑΙ, \ΥΑΕΤΕΚ, \νΑ\ΥΚΖΙΚ, \ΥΕΒΕΚ, ΨΕΟΕΚΙΝϋ, \νΕΙ.δΗ, \ΥΕδΤ, 
\νΕΤΤΙΟ, νΟΝ \νθθΑυ, \νθΗΙΡΑΚΤ, Μ ) Ι Ρ Ρ , ^ΥΟίΏΕΚ, ^ϋΚΤΗ-ΡΟΙΡΕΚ, \νυΚΤΖ, ΖΑΟΑΚΙ, 
ΖΑΗΟΚΚΑ. 



Αριθ. ^ 290/164 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 14. 11. ΒΒ 

Πέμπτη, 13 Οκτωβρίου 1988 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

( + ) = Υπέρ 

(- ) = Κατά 

(Ο) = Αποχές 

ν#σραβ2-&Μ/<?6 

Τροπολογία 3 

( + ) 

ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, Ο'ΑΝΟΟΝΑ, ΑΚΒΕίΌΑ Μ υ κ υ , ΒΑΕΡΕ, ΒΕΕΟ, ΒΕδδΕ, ΒΙΚΟ, Β ί θ € Η ΥΟΝ 
ΒΙΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΝΑΓΧΙΝΙ, €ΑΑΜΑΝ0 ΒΕΚΝΑΕ, €ΑΕΥ0 ΟΚΤΕΟΑ, €ΑΝ0 
Ρ1ΝΤΟ, ΰΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΟΡΙΕΚ, €00ΕΚ€Η ΡΕΑΝΑδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ 
ΚΙΥΕΚΑ Ι€ΑΖΑ, ΥΑΝ ϋΠΚ, ΕΜΙΟΤΤ, ΕΥΚΑυΌ, ΡΑΙΧΌΝΕΚ, ΡΟΟΚΕ, ΡΟΚΟ, ΟΑΚΟΪΑ ΑΚΙΑδ, 
ΟΑΚ€ίΑ ΚΑΥΑ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟίΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗυΟΚΡΙΕΕΟ, ΥΑΝ ϋΕΚ ΕΕΚ, 
ΟΝΚΟΗΚ, ΤΟΚΚΕ8 ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΕΥΥΕΝδ, ΝΙΤδΟΗ, ΟΕΙΥΑ 
ΟΑΚΟΪΑ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΤΑδΙΕΟΌ, ΡυΈΚΤΑ ΟΙΓΠΕΚΙΙΕΖ, ς υ ΐ Ν , ΚΑΜίΚΕΖ 
ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΕΜΑΟΕΕ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΙΕΥ, δΑΒΥ, δΑΚΕΙΙΑΚΙΟυ", δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΜ, δ€ΗΜΙΟΒΑυΕΚ, δΕΑΙ, δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΜΝΟ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, 
ΤΟΜΟΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΕ, ΤΟΡΜΑΝΝ, υΧΒΙΙΚΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΑΖρυΕΖ 
ΡΟυΖ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, νΥΟΗΕΡΑΚΤ. 

(-) 

ΑΝΟΚΕ, ΑΚΟϋΕίΕΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΒΑΚΟΟΝΟ, ΒΕΌΜΕΚ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΟΜ5ΙΝΟΤ, 
ΟΕ ΟΟυΚΟΥ ΕΙΝΟ, ΰΚΟυΧ, ΟΑΕΥ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟΙ ΒΑΚΤΟΕΟΜΕΙ, 
ΟυΕΤΟΡΤ, ΕΒΕί, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΙΙΕΟΟ, 
ΟΑυΰΗΕΚ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΟΚΕΙ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗυΤΤΟΝ, ΚΙΕΒΥ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΕΑΡΟΕΝΤΕ ΙΌΡΕΖ, 
ΑΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΑΝΟΕδ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, ΕυΤΑδ ΡΙΚΕδ, ΜΑΠΛΥΕΟΟΕΝ, ΜΑ11ΕΤ, ΜΕΚΤΕΝδ, 
ΝΕΥΥΤΟΝ ΟυΝΝ, ΟΉΑΟΑΝ, ΡΕυδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚΑΟ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, δΑΝΤΟδ ΜΑΟΗΑΟΟ, 
δΟΗΟΝ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΡΑΤΗ, ΣΤΑΥΡΟΥ, ΤΗ Ε ΑΤΟ, ΤΖΟΥΝΗΣ, νΥΕΕδΗ, ΥΟΝ νΥΟΟΑυ, ΖΑΚΟΕδ. 

Κοινό ψήφισμα που αντικαθιστά 

7αέ/%).β2-4/ΡηΗ&;7/Μ 

( + ) 

ΑΝΟΚΕ, ΒΑΚΟΟΝΟ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, ΟΕ ΟΟυΚΟΥ ΕΙΝΟ, ΟΑΕΥ, ΟΕ ΥΚΙΕδ, ΟυΈΤΟΡΤ, 
ΕΒΕΕ, ΕΕΕΕδ Ι, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΠΑ ΑΜΙΟΟ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΥΑΟΣ, 
ΓΙΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΗΑΒδΒΙΙΚΟ, ΗυΤΤΟΝ, ΚΙΕΒΥ, ΚΕΕΡδΰΗ, ΛΑΜΠΡ1ΑΣ, ΕΕΜΜΕΚ, ΕΕΝΖ, 
ΜΑΕΕΕΤ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΡΕυδ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚΑΟ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, 
δΑΝΤΟδ ΜΑΟΗΑΟΟ, ΣΑΡΕΙΔΑΚΙΣ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΡΑΤΗ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, ΤΖΟΥΝΗΣ, ΥΑΝ ΟΕΚ 
ΥΥΑΑΕ, ΥΥΕΕδΗ, ΥΟΝ ΥΥΟΟΑυ, ΖΑΗΟΚΚΑ, ΖΑΚΟΕδ. 

ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΚΒΕΕΟΑ Μ υ κ υ , ΒΕδδΕ, ΒΙΚΟ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, €ΑΕΥ0 ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ 
ΡΙΝΤΟ, ΟΗΟΡΙΕΚ, ΟΑΝΚΕΚΤ, ΕΙΕΙΟΤΤ, ΟΑΚΠΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΙΧΗΕΚ, ΟΚΙΜΑΕΟΟδ 
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ΟΚΙΜΑΐυΟδ, ΗΑΝδ€Η, ίΟΜΑδ, ΜΟΚΚΙδ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΡίΑΝΑδ Ρυ€ΗΑΟΕ5, 5ΑΒΥ, 5ΕΑΙ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΗΑΚΕΑυ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΥΟΝ ϋΕΚ ΥΜΝΟ. 

Έκθεση ΥαΙνβΓάβΑ 2-175/88) 

Τροπολογία 6 

( + ) 

ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΟΕΝΝΑ, ΑΚΒΕΙΌΑ ΜυΈυ, ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΕΕΟ, ΒΕδδΕ, ΒΙΚΟ, 
ΒΙΧΚΓΗ νΟΝ ΒΙΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΕδΜΑΝδ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΟΕ, ΌΕ ΒΚΕΜΟΝϋ ϋΆΚ5, ΒϋΕΝΟ 
ΥΙΟΕΝΤΕ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΙ, €ΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, €ΑΝ0 
Ρ1ΝΤΟ, ΟΕΚΥΕΚΑ ΟΑΚΟΟΝΑ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΟΡΙΕΚ, €00ΕΚ€Η ΡΙΑΝΑδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
€0Μ5ΙΝδ, ΟΕΙΟΚΟΖΟΥ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΜΙΟΤΤ, 
ΦΙΛΙΝΗΣ, ΡΟΚΟ, ΡυΊΙΙΕΤ, ϋΑΚΠΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΠΑ ΚΑΥΑ, ΟΌΜΕδ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΜΟΌδ 
ΟΚΙΜΑΙϋΟδ, ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΟΝ, ΗΙ/ΜΕ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗ!, ΙΑΟΕΚϋΑ ΟΕ 
ΟυΕΙΚΟΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΕΕΚ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΟΌΕδ ΜΕΝΟΕδ, 
ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΙΤδΟΗ, ΟΜΎΑ 
ΟΑΚΰίΑ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΚΑΟ, ΡυΈΚΤΑ 
ΟυΤΙΕΚΚΕΖ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΟΕΙΑΝΤδ ΟΌ ΥΙΥΙΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗίΕΥ, ΚΙΙΒΕΚΤ 
ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΒΥ, δΑΚΕΜΑΚΙΟυ, δΑΜδ€Η, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕίί, 
δΟΗΙΑνίΝΑΤΟ, δ€ΗΜΙΟ, δΟΗΜΙϋΒΑϋΕΙΙ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΓΚΙΥΕΝΕΚ, δΕΑί, δΕΕΕΕΚ, δΕΟΚΕ, 
δΕΙΒΕΙ-ΕΜΜΕΚΜΝΟ, δΙΜΟΝδ, δΟϋΑΚΟΙΑίϋΡΙ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΗΑΚΕΑυ", ΤΟΜΜΝδΟΝ, 
ΤΟΝΟϋΕ, ΤΚΙΟΕΝΤΕ, ΟΕΒΌΚΟΗδ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΜ00Ν€Κ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑίϋΕΑ, 
ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΠΝΟΗΟΡΡ, ^ΕΒΕΚ, ΝΥΟΙΡΡ, ΝΥΟυΠΕΚ. 

(-) 

ΑΙΒΕΚ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕΌΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΚθϋΕΜ5Εδ δΑΙΑΥΕΚΚΙΑ, ΒΑΚϋΟΝΟ, ΒΑΚΚΕΤΤ, 
νΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΒΟΟΤ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΑΚνΑΙΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΙΛΝΤΟΝ, 
ΟΟδΤΕ-ΡΙΌΚΕΤ, ΟΕ ΟΟυΚΟΥ ΙΙΝΟ, ΟυΚΚΥ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΕΒΕί, Εδ€υθΕΚ €Κ0ΡΤ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΜΟ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΡΚΙΕϋΡοΧΗ Ι., ΟΑΜΑ, ΟΑΚΠΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΚίΟΑ ΡΟΙΧΕϋΟ, 
ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., ΗυΤΤΟΝ, ΚΙΕΒΥ, ΚΕΕΡδΟΗ, 
ΙΑΡυΈΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΙΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΕΕΜΑδδ, Ι-ΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΐυΟΑδ ΡΙΚΕδ, 
ΐυδΤΕΚ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΑΝϋΚΕ, ΜΑΜ5ΕΤ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜϋΗΙΕΝ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟΌΝΝ, 
Ο'ΜΑΙΙΕΥ, ΡΑδΤΥ, ΡΡίΙΜίΙΝ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, 
δΑΝΤΟδ ΜΑΟΗΑΟΟ, 50ΗΙΝΖΕΙ, δΗΕΚΙΟΟΚ, δΙΜΜΟΝϋδ, ΤΟϋΚΚΑΙΝ, ΤΖΟΥΝΗΣ, ΥΑΙΥΕΚΏΕ 
ίΟΡΕΖ, \νΑ\νΚΖΙΚ, ΥΟΝ \Υ00Αϋ, ΖΑΚΟΕδ. 

(Ο) 

ΡΟΟΚΕ. 

Τροπολογία 10/μέρος 2 

(+) 

ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΟΑΝΟΟΝΑ, ΑΝΟΕΝΝΑ, ΑΚΒΕΙΟΑ ΜϋΚϋ, ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΕΙΟ, ΒΕδδΕ, 
ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒίΟΟΗ ΥΟΝ ΒΙΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΜΒΑΚϋ, ΒΟΝΟΕ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ Ο'ΑΚδ, 
ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑί, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, €ΑΙΥ0 ΟΚΤΕΟΑ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, €ΕΚΥΕΚΑ ΟΑΚΟΟΝΑ, 
ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΟΡΙΕΚ, €ΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟϋΕΚΟΗ ΡΙΑΝΑδ, ΟΟΗΕΝ, ΟΟΜΙΝδ, ΟΟίΟΜ Ι ΝΑΥΑΙ,, 
ϋΕΙΌΚΟΖΟΥ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ Ι€ΑΖΑ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕίίΙΟΤΤ, ΕδΤΟΕΝ, 
Φ1ΛΙΝΗΣ, Ρθ€ΚΕ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡυΐίίΕΤ, ΟΑΚαΆ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ ΚΑΥΑ, ΟΟΜΕδ, 
ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΜΟΟδ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΟΝ, ΗΌΜΕ, 
ΚΟΛΟΚΟΤΡΏΝΗς, ΕΑΟΕΚΟΑ ΟΕ ΟΠΈΙΚΟΖ, ΛΑΓΑΚΟς, ΥΑΝ οεκ ΕΕΚ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΜΑΟΕΙΚΑ, 

ΜΑΗΕΚ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΟ-υΈδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΰΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, 
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ΜΕυΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΙΚΑΝΟΑ ΟΑ δΙΕΥΑ, ΜΟΤΟΗΑΝΕ, ΜΙΙΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, 
ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΙΕίδΕΝ ]. Β., ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΝΙΤδΟΗ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΟΙΑ, ΠΑΝΤΑΖΗ, 
ΠΑΠΑΚΥΡ1ΑΖΗΣ, ΡΕϋΚΑΝ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΟΕΚΤΑ ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ, ρ υ ΐ Ν , 
ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΟΕΙΑΝΤδ Ου ΥΙΥΙΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚΙΙΒΕΚΤ 
ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΚΕΙίΑΚΙΟυ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙ Ι, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΙΝΖΕΙ, 
δ€ΗΜΙΟ, δ€ΗΜΙΟΒΑυΈΚ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΟΚΙΥΕΝΕΚ, δΕΑί, δΕΕΜΞΚ, δΕΟΚΕ, δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚίΙΝΟ, 
δΙΜΟΝδ, δΟυΑΚΟΙΑίϋΡΙ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΗΑΚΕΑυ1, ΤΟΜΟΝδΟΝ, ΤΟΝΟυΈ, ΤΚΙϋΕΝΤΕ, 
υΕΒυΚΟΗδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΌΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΜΟΕΑ, 
ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΠΝΟΗΟΡΡ, \ΥΕΒΕΚ, \ΥθίΡΡ, \νουΠΕΡν. 

(-) 

ΑΕΒΕΚ, ΑΐΛΆΚΕΖ ΟΕ ΕΠΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΚΟϋΈΙΧΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΥΟΝ 
ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΟΤ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, 
ΟΕ ΟΟυΚΟΥ ΕΙΝΟ, ΟυΚΚΥ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-νΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΕΒΕΙ, ΕδΟΌΟΕΚ Ο Κ Ο Ρ Τ , Ρ Ι Τ Ζ Ο Ε Κ Α Ε Ο , 
ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΟΑΜΑ, ΟΑΚΠΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΕΕΕΟΟ, 
ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.Η., ΗυΤΤΟΝ, ΜΝδδΕΝ ΥΑΝ 
ΚΑΑΥ, ΚΙΙΒΥ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΙΑΡυΈΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΠΡΙΑΣ, ΙΕΜΑδδ, ΕΕΜΜΕΚ, 
ΕΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΕΙΟΙΟδ, ΕΙΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΐυδΤΕΚ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΕΑυΟ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, 
ΜΕΚΤΕΝδ, ΜϋΗίΕΝ, ΜϋΝΟΗ, ΝΕ\νΤΟΝ ΟΟΝΝ, Ο'ΜΑΕΕΕΥ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΡΕΙΜΙΙΝ, 
ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚΑΟ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, δΑΙΖΕΚ, δΑΝΤΟδ 
ΜΑΟΗΑΟΟ, δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΡΑΤΗ, ΣΤΑΥΡΟΥ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΟΙΙΚΚΑΙΝ, ΤΖΟΥΝΗΣ, 
\ΥΑ\ΥΚΖΙΚ, \ΥΕΟΕΚΙΝΟ, \ΥϋδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \Υ00Αυ, ΖΑΚΟΕδ. 

Έκθεση ΜυΐΚίη^Η 

έχ%)./12./&//&% 

Τροπολογία 14 

( + ) 

ΑΙΒΕΚ, ΒΑΐωΟΝΟ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΕΝΗΑΜΟϋ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ Ο'ΑΚδ, 
ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΗΑΜΒΕΙΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, ΟΕ 
ΒΑΟΚΕΚ-νΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΡΚΕΖ, ΕΒΕΕ, ΕδΤΟΕΝ, ΕΥΚΑυΌ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, 
ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΟΑΜΑ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΛΟΣ, ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΌΥ, ΗΑΒδΒυΚΟ, 
ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΙΑΕΟΚ, ΛΑΜΒΡΙΑΣ, 
ΙΕΝΤΖ-ΟΌΚΝΕΤΤΕ, ΕΕΝΖ, ΕυΌΑδ ΡΙΚΕδ, ΐυδΤΕΚ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΠΛΥΕΟΟΕΝ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, 
ΜΑΕΑυΟ, ΜΑΙΧΕΤ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜϋΗίΕΝ, ΜϋΧΙΕΚ, ΜϋΝΟΗ, Ο'ΜΑΙΙΕΥ, 
ΡΑδΤΥ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΕυδ, ΡΡΕΙΜΕΙΝ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, 
ΚΑΡΤΕΚΥ, δΑΒΥ, δΑΕΖΕΡν, δΑΝΤΟδ ΜΑΟΗΑΟΟ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΚΙΥΕΝΕΚ, δΡΑΤΗ, ΣΤΑΥΡΟΥ, 
ΤΗΑΚΕΑυ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΟΕΜΑΝ, ΤΟϋΚΚΑΙΝ, ΤΖΟΥΝΗΣ, \νΑ\ΥΚΖΙΚ, \ΥΕΟΕΚΙΝΟ, \νυδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ 
\ΥΟΟΑυ, \ΥΟΕΡΡ, ΖΑΗΟΡνΚΑ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑίΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕϋίΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑίΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, Ο'ΑΝΟΟΝΑ, ΑΝΟΕΝΝΑ, 
ΑΚΒΕίΟΑ ΜΌΚΟ, ΑΚΟϋΈίίΕδ δΑίΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΕΕΟ, ΒΕδδΕ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΙΚΟ, 
Β]0ΚΝΥΙΟ\ ΒίΟΟΗ ΥΟΝ ΒΕΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΑΟΟΙΝΙ, ΒΟΝΟΕ, ΒΚΑυΝΜΟδΕΚ, ΒϋΕΝΟ 
νΐΟΈΝΤΕ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑί, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑίΟΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑίΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ 
ΡΙΝΤΟ, ΟΕΚΥΕΚΑ ΟΑΚΟΟΝΑ, ΟΗΟΡΙΕΚ, ΟΗΡοΙδΤΕΝδΕΝ, ΟΟΗΕΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΌίίΙΝδ, 
ΟΌίΟΜ Ι ΝΑΥΑί, ΟΕ ΟΟΟΚΟΥ ίΙΝΟ, ΟΚΌδΟί, ΟΌΚΚΥ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΒ.Α ΙΟΑΖΑ, 
ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕίίΙΟΤΤ, ΕΦΠΕΜΙΔΗΣ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΈΟΡΤ, ΦΙΛΙΝΗΣ, ΡΟΟΚΕ, ΡΟΚΟ, ΡΚΑΟΑ 
ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΡυΊί ίΕΤ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟίίΕΟΟ, 
ΟΟΜΕδ, ΟΚΙΡΡΠΉδ, ΟΚΙΜΑίΟΟδ ΟΚΙΜΑίΟΟδ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ΟΪΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, 
ΗΟΟΝ, ΗυΜΕ, ΗυΤΤΟΝ, ΙΡΡΟίΙΤΟ, ΚΙίΒΥ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, ίΑΟΕΚΟΑ ΟΕ ΟυΈΙΚΟΖ, 
ΙΑΡΙΙΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΛΑΓΑΚΟΣ, ΥΑΝ ΟΕΚ ίΕΚ, ίΕΜΑδδ, ίΙΝΚΟΗΚ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΜΑΚρΟΕδ 
ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΥΡΟΣ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕΟΟΕΒΑΟΕΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟυΝΝ, ΝΙΕίδΕΝ 1. Β., ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΝΙΤδΟΗ, 
ΟίΙΥΑ ΟΑΡΧίΑ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, ΡΕίΙΚΑΝ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, 
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ΡΙΝΤΑδΙΕΟΟ, ΡΚΑΟ, ΟΙΠΝ, ΚΑΜΪΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΕΕΑΝΤδ ΌΌ ΥΙΥΙΕΚ, 
ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδδΕΤΤΙ, ΚΟΤΗΕ, ΚΟΤΗΕΕΥ, ΚυΒΕΚΤ ΌΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΝΖ 
ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕίί, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΜΙϋ, δΟΗΜΙΟΒΑυΈΚ, 
δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΕΑΕ, δΕΕΕΕΚ, δΕΟΚΕ, δΕΙΒΕΙ-ΕΜΜΕΚΕΙΝΟ, δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΙΜΟΝδ, 
υίΒυΚΟΗδ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΚΙΟΕΝΤΕ, υΕΒυΚΟΗδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΜΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟϋΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥίδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΝΥΕΒΕΚ, 
ΝΥΟΕΏΕΚ. 

Τροπολογία 10 

( + ) 

ΑΙΒΕΚ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜϋΚϋ, ΒΑΚϋΟΝΟ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΕΝΗΑΜΟυ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΟΕ 
ΒΚΕΜΟΝΟ ϋ'ΑΚδ, ΒΙΙΕΝΟ ΥΙΟΕΝΤΕ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, 
€ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΗΑΜΒΕΙΚΟΝ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΟΡΙΕΚ, 
ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟδΤΕ-ΡΙΟΚΕΤ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΡΚΕΖ, 
ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΒΕΕ, ΕδΤΟΕΝ, ΕΥΚΑυΌ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., 
ΡυΊΙΧΕΤ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟίΑ ΚΑΥΑ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΛΟΣ, ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, 
ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΜΟΟδ, ΗΑΒδΒΙΙΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.Η., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, 
ΚΕΕΡδΟΗ, ΙΑΙΟΚ, ΛΑΜΒΡΙΑΣ, ΕΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΕΕΝΖ, ΙΙΧΑδ ΡΙΚΕδ, ΕϋδΤΕΚ, ΜΑϋ-\ΥΕ00ΕΝ, 
ΜΑΙΑυΌ, ΜΑ11ΕΤ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΟΤΟΗΑΝΕ, 
ΜϋΗΕΕΝ, ΜϋίΕΕΚ, ΜΪΙΝΟΗ, ΟΜΥΑ ΟΑΚΟΙΑ, ΡΑδΤΥ, ΡΕΝϋΕΚδ, ΡΕΙΙδ, ΡΙΚΚΕ, ΡΙ80ΝΙ Ρ., 
ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, δΑΙΖΕΚ, δΑΝΤΟδ 
ΜΑΟΗΑϋΟ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝϋΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, δΟΚΙΥΕΝΕΚ, δΡΑΤΗ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, ΤΗΑΚΕΑΙΙ, ΤΗ Ε ΑΤΟ, ΤΟυΚΚΑΙΝ, ΤΖΟΥΝΗΣ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, 
\ΥΑ\νΐΙΖΙΚ, ΧΥΕΟΕΚΙΝΟ, ΧΥΟδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΝΥΟΟΑυ, \Υ01ΡΡ, ΖΑΗΟΚΚΑ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕΌΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΟΕΝΝΑ, ΑΚΟϋΕΕΕΕδ 
δΑΕΑνΕΚΚΙΑ, ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΕΕΟ, ΒΕδδΕ, ΒΙΚΟ, Β]0ΚΝΥΙΟ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΙΌΤΤΝΙΤΖ, 
ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΟΕ, ΒΚΑΙΙΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΕΚΥΕΚΑ ΟΑΚΟΟΝΑ, ΟΗΚΙδΤΕΝδΕΝ, 0ΟΟΕΚ0Η ΡΕΑΝΑδ, 
ΟΌΗΕΝ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΕΙΝδ, ΟΕ ΟΟυΚΟΥ ΕΙΝΟ, ΟΚΌδΟί, ΟυΚΚΥ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΙΕΖ ΟΕ 
ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΕΙΙΙΟΤΤ, ΕΦΠΕΜΙΔΗΣ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΦΙΛΙΝΗΣ, ΡΟΟΚΕ, ΡΟΚΟ, ΡΚΑΟΑ 
ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΟΑΚΠΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΙ1ΕΟΟ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟϋΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, 
ΗΑΝδΟΗ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, Η11ΜΕ, ΗυΤΤΟΝ, ΙΡΡΟΕΙΤΟ, ΚΙΕΒΥ, ΕΑΟΕΚΟΑ ΟΕ 
ΟϋΕΙΚΟΖ, ΙΑΡϋΕΝΤΕ ΙΟΡΕΖ, ΑΑΓΑΚΟΣ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΙΕΚ, ΕΕΜΑδδ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΜΑΗΕΚ, 
ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΥΡΟΣ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜϋΝΤΙΝΟΗ, 
ΝΕυΟΕΒΑυΕΚ, ΝΕ\ΥΕΝδ, ΝΕ\νΤ0Ν ΟυΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ ]. Β., ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΙΤδΟΗ, ΟΜΑΕΕΕΥ, 
ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, ΡΕΕΙΚΑΝ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΤΑδΙΕΟΟ, ΡΚΑΟ, ρ υ ΐ Ν , ΚΟΒΕΕδ 
ΡίρυΕΚ, ΚΟΕΕΑΝΤδ Ου νίνίΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟΤΗΕ, ΚΌΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΒΥ, 
δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙΟΒΑοΈΚ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΕΑΕ, δΕΕΕΕΚ, 
δΕΟΚΕ, δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΕΙΝΟ, δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΜΟΝδ, δρυΑΚΟΙΑΕΟΡΙ, δΤΑΕδ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, 
ΤΟΜίΙΝδΟΝ, ΤΚΙΟΕΝΤΕ, ΙΙΙΒυΚΟΗδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, 
ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, \ΥΕΒΕΚ, \Υ0ΕΉΕΚ. 

(θ) 

ΟΑΝΟΟΝΑ, ΒΕΟΜΕΚ, ΡΡίΙΜΕΙΝ. 

Έκθεση ΤΗατβαιι 

έχ%). Α 2-206/4% 

Τροπολογία 37 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, ΒΑΚΟΟΝΟ, ΒΕϋΜΕΚ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΕ0€Η ΥΟΝ ΒΕΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΟΚΕΕΤ, €ΑΚΥΑΕΗ0 
ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕΡΚΕΖ, ΕΒΕΕ, ΕδΤΟΕΝ, 
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ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΛΟΣ, ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΙΕΝΖ, Ευ"€Αδ 
ΡΙΚΕ8, ΜΑΟΛνΕΟΟΕΝ, ΜΑ11ΕΤ, ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜϋΗίΕΝ, ΜϋΐΙΕΚ, Ο'ΜΑΙΙΕΥ, ΡΕυδ, 
ΡΡΕΙΜΕΙΝ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΚΑΡΤΕΚΥ, δΑΝΤΟδ ΜΑΓΗΑΟΟ, δΡΑΤΗ, ΤΗ Ε ΑΤΟ, ΤΖΟΥΝΗΣ, 
ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕυΊΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, 0ΑΝ€0ΝΑ, ΑΝΟΕΝΝΑ, 
ΑΚΒΕΕΟΑ Μ υ κ υ , ΑΚΟϋΕΕΕΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΝΟΤ, ΒΕΙΌ, ΒΙΚΟ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΑ00ΙΝΙ, ΟΕ 
ΒΚΕΜΟΝΟ Ο'ΑΚδ, ΒυΈΝΟ ΥΙΟΕΝΤΕ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΟΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, 
ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΕΚΥΕΚΑ ΟΑΚΟΟΝΑ, ΟΗΑΚΖΑΤ, ΟΗΟΡΙΕΚ, ΟΟΟΕΚΟΗ ΡΙΑΝΑδ, 
ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΝΟΕδδΟ, ΟΡοϋδΟΕ, ΟυΚΚΥ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΟϋΗΚΚΟΡ 
ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΙΧΙΟΤΤ, Εδ€υθΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕΥΚΑυΟ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, Ρθ€ΚΕ, ΡΟΚΟ, ΡΙΠ11ΕΤ, 
ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΡΧΪΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΕΕΕΟΟ, ΟΑυΤΗΙΕΚ, ΟΚΙΡΡΠΉδ, 
ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΜΟΟδ, ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΝδ€Η, ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, 

Η υ τ τ ο Ν , Κ Ο Λ Ο Κ Ο Τ Ρ Ώ Ν Η ς , ΐΑΡυΈΝΤΕ Ε Ο Ρ Ε Ζ , Ι Α Ι Ο Κ , ΥΑΝ ο ε κ ΕΕΚ, Μ Α Ο Ε Ι Κ Α , Μ Α Η Ε Κ , 

ΜΑΕΑυΟ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕϋΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΟΕΒΑυΕΚ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΝΙΤδΟΗ, ΟΕΙΥΑ ΟΑΡΧΙΑ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΠΑΠΑΚΥΡΙΑΖΗΣ, 
ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΤΑδΙΕΟΟ, ΡΚΑΟ, ΟΙϋΝ, ΚΑΜΪΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΟΕΕΑΝΤδ Ου 
νίνίΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, ΚΙΙΒΕΡνΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΒΥ, δΑΚΕΙΙΑΚΙΟυ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δ€ΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, 8ΕΑΕ, δΕΕΙΕΚ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΟϋΑΡΧΙΑτυΡΙ, δΤΑΕδ, 
δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΗΑΚΕΑϋ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΚΙΟΕΝΤΕ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, 
ΥΑΝΝΕΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΓΙΝΟΗΟΡΡ, ΥνΈΒΕΚ, 
\νΕΤΠΟ, ΨΠδΕΝΒΕΕΚ, ΧΥΟΕΉΕΚ, 

(Ο) 

ΜΑΚΤΙΝ δ., δΟΗΜΙΟ. 

Τροπολογία 35/μέρος 1 

(+) 

ΑΕΒΕΚ, ΒΑΚϋΟΝΟ, ΒΕυΜΕΚ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΡΧΚ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒίΟΊΤΝΙΤΖ, ΒΟΟΚΙΕΤ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ 
€ΑΚΟθδθ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕΡΚΕΖ, ΕΒΕΕ, ΕδΤΟΕΝ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΛΟΣ, Γ1ΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣ1ΚΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΚΕΕΡδΟΗ, ΕΕΝΖ, ίϋΟΑδ 
ΡΙΚΕδ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΠ-ΝΥΕΟΟΕΝ, ΜΑΙΧΕΤ, Μ€€ΑΚΤΙΝ, ΜίΪΗΙΕΝ, ΜϋίΧΕΚ, Ο'ΜΑΙΙΕΥ, ΡΕυδ, 
ΡΡΟΜΙΙΝ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΚΑΡΤΕΚΥ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΜΙΟ, δΡΑΤΗ, δΤΑΕδ, ΤΗΕΑΤΟ, 
ΤΖΟΥΝΗΣ, ΖΑΗΟΚΚΑ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕϋΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ϋ'ΑΝΟΟΝΑ, ΑΝΟΕΝΝΑ, 
ΑΚΒΕΙΌΑ Μ υ κ υ , ΑΚΟϋΕΕΕΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΝΟΤ, ΒΕΕΟ, ΒΙΚΟ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΑΟΟΙΝΙ, ΟΕ 
ΒΚΕΜΟΝΟ ϋ'ΑΡχδ, ΒΙΙΕΝΟ νΐΟΕΝΤΕ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, €ΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, 
€ΑΕΥ0 ΟΚΤΕΟΑ, €ΑΝ0 ΡΙΝΤΟ, ΟΕΚΥΕΚΑ ΟΑΚΟΟΝΑ, ΟΟΟΕΚΟΗ ΡΕΑΝΑδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
€0Ε0Μ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΚΙΙδΟΙ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΕΕΙΟΤΤ, ΕΥΚΑυΌ, 
ΦΙΛ1ΝΗΣ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, Ρθ€ΚΕ, ΡΟΚΟ, ΡϋΙΙΧΕΤ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΡΧΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΡΧΙΑ 
ΚΑΥΑ, ΟΑυΎΗΙΕΚ, ΟΟΜΕδ, ϋΚΙΡΡΠΉδ, ΟΚΙΜΑΜΟΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΟΙΠΊΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, 
ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗϋΤΤΟΝ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, ΙΑΡϋΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΕΑΕΟΚ, 
ΥΑΝ ΟΕΚ ΕΕΚ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΜΑΙΑυΌ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΕΙΚΟδ 
ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ, ΝΙΤδ€Η, ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΠΑ, 
ΠΑΝΤΑΖΗ, ΡΕΕΙΚΑΝ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΤΑδΙΕΟΌ, ΡΡνΑΟ, ρ υ ΐ Ν , ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΡνΟΕΙΑΝΤδ Ου 
νίνίΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, ΚΙΙΒΕΡνΤ ΟΕ ΥΕΝΤόδ, δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟϋ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, 
δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕ11, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΕΑΕ, δΕΕΕΕΚ, δΕΙΒΕί-ΕΜΜΕΚΜΝΟ, δΙΜΜΟΝΟδ, 
δΟυΑΚΟΙΑίυΡΙ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΚΙϋΕΝΤΕ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕ00Ν€Κ, ΥΑΖΟΌΕΖ 
ΡΟυΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, \ΥΕΒΕΚ, \ΥΕΕδΗ, ΝΥΕΤΤίΌ, ΧΥΟΕΉΕΚ. 
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Πέμπτη, 13 Οκτωβρίου 1988 

Τροπολογία 35Vμέρος 2 

(+) 

ΑΙΒΕΚ, ΒΑΚΟΟΝΟ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΙΌΟΗ ΥΟΝ ΒΙΌΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΟΕ 
ΒΚΕΜΟΝΟ ϋ'ΑΚδ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚϋΟδΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, 
ΟΕΡΚΕΖ, ΕΒΕΙ, Ε5ΤΟΕΝ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΑΟΣ, ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΚΕΕΡδΟΗ, 
ΕΕΝΖ, ΕυϋΑδ ΡΙΚΕδ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΠΛΥΕΟΟΕΝ, ΜΑΙΧΕΤ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΚΤΕΝδ, 
ΜϋΗΕΕΝ, ΜϋίΕΕΚ, ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΝΙΤδΟΗ, Ο'ΜΑΕΕΕΥ, ΡΕϋδ, ΡΡΙΙΜΙΙΝ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΡοΙΝΟ, 
ΚΑΡΤΕΚΥ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΡΑΤΗ, ΤΗ Ε ΑΤΟ, ΤΖΟΥΝΗΣ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕΟΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ϋΆΝΟΟΝΑ, ΑΝΟΕΝΝΑ, 
ΑΚΒΕΕΟΑ ΜυΈϋ, ΑΚΟϋΈΙΧΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΝΟΤ, ΒΕΙΟ, ΒΙΚΟ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΑΟΟΙΝΙ, 
ΒυΈΝΟ νΐΟΕΝΤΕ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΙΌΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΕΚνΕΚΑ ΟΑΚΟΟΝΑ, ΟΗΟΡΙΕΚ, ΟΟΟΕΚΟΗ ΡΕΑΝΑδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΕΟΜ 
Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΚυδΟΕ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕΥΚΑΌΟ, ΦΙΑ1ΝΗΣ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΟΟΚΕ, ΡΟΚΟ, ΡΙΠΙΧΕΤ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΠΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΡΧΙΑ ΚΑΥΑ, 
ΟΑυΤΗΙΕΚ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑίϋΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, 
ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗυΤΤΟΝ, ΚΟΛΟΚ.ΟΤΡΩΝΗΣ, ΙΑΡυΈΝΤΕ ΙΌΡΕΖ, ΕΑΕΟΚ, 
ΥΑΝ ΟΕΚ ΕΕΚ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΜΑΕΑΟΟ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, 
ΜΕΟΑΗΥ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΠΑ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΡΕΕΙΚΑΝ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΤΑδΙΕΟΟ, ΡΚΑΟ, 
ΟυίΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΟΕΕΑΝΤδ Ου ΥΙΥΙΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, ΚϋΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, 
δΑΒΥ, δΑΚΕΙΙΑΚΙΟυ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΝΖΕΙ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΕΑΕ, 
δΕΕΕΕΚ, δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΕΙΝΟ, δΙΜΜΟΝΟδ, δρυΑΚΟΙΑΕΟΡΙ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΗΑΚΕΑΌ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, 
ΤΚΙΟΕΝΤΕ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΌΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΙΕΗΟΡΡ, 
ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, \ΥΕΒΕΚ, \ΥΕΕδΗ, \νΕΤΠΟ, \Υ0ΕΉΕΚ. 

Τροπολογία 33'/μέρος Ι 

( + ) 

ΑΕΒΕΚ, ΒΑΚϋΟΝΟ, ΒΕΌΜΕΚ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΙΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ 
ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΕΒΕΙ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., 
ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΛΟΣ, ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΗΕΚΜΑΝ, ΕΕΝΖ, ΜΑΠ-ΨΕΟΟΕΝ, ΜΑ11ΕΤ, 
ΜΑΚΤΙΝ δ , ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜϋΗΕΕΝ, ΜϋίΧΕΚ, Ο'ΜΑΙΧΕΥ, ΡΕυδ, ΡΡΙΙΜΕΙΝ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΚΑΡΤΕΚΥ, δΡΑΤΗ, δΤΑΕδ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΖΟΥΝΗΣ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕυΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΟΆΝΟΟΝΑ, ΑΝΟΕΝΝΑ, 
ΑΚΒΕΕΟΑ Μ υ κ υ , ΑΚΟϋΕΙΕΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΝΟΤ, ΒΕΕΟ, ΒΙΚΟ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΑΟΟΙΝΙ, ΟΕ 
ΒΚΕΜΟΝΟ Ο'ΑΚδ, ΒϋΈΝΟ νΐΟΕΝΤΕ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΙ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, 
ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΕΚΥΕΚΑ ΟΑΚΟΟΝΑ, ΟΟΟΕΚΟΗ ΡΕΑΝΑδ, ΟΌΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, 
εΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΚυδΟΙ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚίνΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕίίΙΟΤΤ, ΕΥΚΑΟΟ, 
Φ1ΛΙΝΗΣ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΟΟΚΕ, ΡΟΚΟ, ΡυΊΕΙΕΤ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΙΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ 
ΚΑΥΑ, ΟΑυΤΗΙΕΚ, ΟΟΜΕδ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΕϋΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΟΙΓΠΈΚΚΕΖ ΟΪΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, 
ΗΑΡΡΑΚΤ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗυΤΤΟΝ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, ΙΑΡυΈΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΕΑΕΟΚ, 
ΥΑΝ ΟΕΚ ΕΕΚ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΕΑΟΟ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΜΟΜΑΗΟΝ, ΜΕΟΕΙΚΟδ 
ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, ΝΙΤδΟΗ, ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΟΙΑ, 
ΠΑΝΤΑΖΗ, ΡΕΜΚΑΝ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΤΑδΙΕΟΟ, ΡΚΑΟ, ΟυίΝ, ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕΟΙΑ, ΚΟΕΕΑΝΤδ Ου 
νίνίΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, ΚϋΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΝΖ ΡΕΒ.ΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ 
ΟΚΑΝΕΙΕ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΕΑί, δΕΕΕΕΚ, δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΙΙΝΟ, 
δΙΜΜΟΝΟδ, δΟυΑΚΟΙΑίυΡΙ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΗΑΚΕΑΟ, ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΚΙΟΕΝΤΕ, ΥΑΝ 
ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟΟΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, ΥΙΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, \ΥΕΒΕΚ, 
\ΥΕΕδΗ, \νΕΤΤΙ0, \Υ0ΕΤ]ΕΚ. 
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(Ο) 

ΟΕΡΚΕΖ. 

Τροπολογία 33/μέρος 2 

(+) 

ΑΙΒΕΚ, ΒΑΚυΟΝΟ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΥΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒίΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΟΟΚίΕΤ, ΟΕ 
ΒΚΕΜΟΝΟ Ο'ΑΚδ, ΟΑΚΥΑίΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΗΑΝΤΕΡοΙΕ, ΟίΙΝΤΟΝ, ΟΕ ΒΑ€ΚΕΚΥΑΝ θ€ΚΕΝ, 
ΕΒΕΕ, ΕδΤΟΕΝ, ΡΚΙΕϋΚΙΟΗ Ι., ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΛΟΣ, ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΚΕΕΡδΟΗ, 
ΜΑΠ-ΨΕΟΟΕΝ, ΜΑ11ΕΤ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜϋίΧΕΚ, Ο'ΜΑΙΧΕΥ, ΡΡΕΙΜΕΙΝ, 
ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, δΑΝΤΟδ ΜΑΟΗΑΟΟ, δΡΑΤΗ, δΤΑΕδ, ΤΖΟΥΝΗΣ, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕΌΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, Ο'ΑΝΰΟΝΑ, ΑΝΟΕΝΝΑ, 
ΑΚΒΕΙΌΑ ΜΟΚΟ, ΑΚΟυΈΙΧΕδ δΑΕΑνΕΚΚΙΑ, ΑΚΝΟΤ, ΒΕΕΟ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΑΟΧΊΝΙ, ΒΌΕΝΟ 
νΐΟΕΝΤΕ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΕΖΟΝ ΑΕΟΝδΟ, €ΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, €ΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΟ 
ΡΙΝΤΟ, ΟΕΚΥΕΚΑ €ΑΚ00ΝΑ, €ΟΟΕΚ€Η ΡΕΑΝΑδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, €ΟΕΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, 
ΟΚυδΟΙ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕΥΚΑΟΟ, Φ1Λ1ΝΗΣ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΟΟΚΕ, Ρ υ ΐ ί ί Ε Τ , ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟίΑ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟίΑ ΚΑΥΑ, ΟΑϋΤΗΙΕΚ, 
ΟΌΜΕδ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΙΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΑΡΡΑΚΤ, 
ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗυΤΤΟΝ, ΕΑΡΌΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΕΑΕΟΚ, ΥΑΝ ΟΕΚ ΕΕΚ, ΜΑΟΕΙΚΑ, ΜΑΗΕΚ, 
ΜΑΕΑΌΟ, Μ€ΜΑΗ0Ν, ΜΕΟΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕΟΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, 
ΝΕΙΙΟΕΒΑυΈΚ, ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΟΪΑ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΡΕΕΙΚΑΝ, ΡΕΤΕΚδ, ΡΙΝΤΑδΙΕΟΟ, ΡΚ.ΑΟ, 
ΟυίΝ, ΚΑΜίΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΟΕΙΑΝΤδ Ου ΥΙΥΙΕΚ, ΡΩΜΑΙΟΣ, ΚΟΤΗΕ, ΚυΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, 
δΑΒΥ, δΑΚΕΕΕΑΚΙΟυ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δ€ΗΜΙΟ, δ€ΗΚΕΙΒΕΚ, 
δΕΑΙ, δΕΕΕΕΚ, δΕΙΒΕΕ-ΕΜΜΕΚΜΝΟ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΟυΑΚΟΙΑίυΡΙ, δΤΕΥΕΝδΟΝ, ΤΗΑΚΕΑϋ, 
ΤΚΙΟΕΝΤΕ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΕΟΡΕΖ, ΥΑΝ ΗΕΜΕΕΟΟΝΟΚ, ΥΑΖρυΕΖ ΡΟυΖ, ΥΕΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΙΕΗΟΡΡ, 
νΐδδΕΚ, Υ1ΤΤ1ΝΟΗΟΡΡ, \νΕΒΕΚ, \ΥΕΕδΗ, \ΥΕΤΤΙΟ, ΨΟΙΧΙΕΚ. 

(Ο) 

ΟΕΡΚΕΖ, ΝΙΤδΟΗ. 
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ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ, 14 ΟΚΤΩΒΡΙΟΥ 1988 

(88/C 290/05) 

ΜΕΡΟΣ 1 

Διεξαγωγή της συνεδρίασης 

ΠΡΟΕΔΡΙΑ ΤΟΥ Λόρδου PLUMB 

Προέδρου 

(Έναρξη της συνεδρίασης στις 9 π.μ.) 

1. Έγκριση των συνοπτικών πρακτικών 

Παρεμβαίνουν οι βουλευτές Lalor, επί προφορικής ερώτησης 
που είχε υποβάλει στο πλαίσιο της ώρας των ερωτήσεων 
προς το Συμβούλιο, και στην οποία είχε λάβει έγγραφη απά
ντηση κατά τη γνώμη του μη ικανοποιητική, και Booklet, 
σχετικά με την ημερήσια διάταξη. 

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούμενης συνεδρίασης 
εγκρίνονται. 

2. Αναφορές 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε τις ακόλουθες αναφο

ρές: 

— του κ. David Charles Withworth: Διπλή φορολογία κατά 

την εισαγωγή οχήματος (αριθ. 335/88), 

— της κ. Mona Ida Thomsen: Σύστημα κοινωνικής ασφάλι

σης στη Δανία (αριθ. 336/88), 

— του κ. Jean-Luc Sylvester Nobourg: Άδεια παραμονής 

στη Δανία (αριθ. 337/88), 

— της κ. Schenkenberg van Mierop: Συμφωνία μεταξύ 

Δανίας και Ολλανδίας περί διπλής φορολόγησης (αριθ. 338/ 

88), 

— του κ. Ralf Goehler: Προστατευτικά μέτρα κατά των 
αλλοδαπών αυτοκινήτων στη Γαλλία (αριθ. 339/88), 

— του κ. Αθανασίου Μακρή: Καταστροφή δύο επιστολών 
από τη Διεύθυνση των Στρατιωτικών Φυλακών Καβάλας 
(αριθ. 340/88), 

— των Edmond και Noreen Healy: Υπόθεση γαλακτοκομι

κών ποσοστώσεων—Κανονισμός ΕΟΚ αριθ. 856/84, 857/84, 

1371/84 (αριθ. 341/88), 

— του κ. Len Meager: Ηλικιωμένοι συνταξιούχοι της 

Αγγλίας (αριθ. 342/88), 

— του κ. Thomas Ladwig: Παράβαση του διεθνούς δικαίου 
από τον ελληνικό στρατό και την ελληνική αστυνομία (αριθ. 
343/88), 

— του Συλλόγου Εμπειρογνωμόνων: Διαπίστευση ενός 
σωματείου γενικού δικαίου (αριθ. 344/88), 

— του κ. Felix McHugh: Εισφορές συντάξεων γήρατος 
(αριθ. 345/88), 

— του κ. James Η.Α. Mutch: Δυσκολίες που προέβαλαν οι 
ιταλικές αρχές στον αναφερόντα λόγω της βρετανικής ιθαγε
νείας του (αριθ. 346/88), 

— του κ. Ali El Halawani: Σεβασμός των δικαιωμάτων του 
ευρωπαίου πολίτη (αριθ. 347/88), 

— του κ. Oner Gantier: Εφαρμογή των κοινοτικών συνθη
κών — δικαιώματα του ανθρώπου (αριθ. 348/88), 

— της Ελληνικής Επιτροπής για τους αντηρρησίες συνείδη
σης: Αντηρρησίας συνείδησης — Μιχάλης Μαραγκάκης 
(αριθ. 349/88), 

— του Χαράλαμπου Κουτσογιάννη: Πρόβλημα απονομής 
αναπηρικής σύνταξης (αριθ. 350/88), 

— του κ. Roger Perrim: Πρόσκληση υποβολής υποψηφιοτή
των για την πρόσληψη εκτάκτων υπαλλήλων και εθνικών 
εμπειρογνωμόνων ορισμένου χρόνου εκ μέρους της Επιτρο
πής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (αριθ. 351/88), 

— της κ. Rosa Maria Duarte Rodrigues: Αίτηση υποψηφιό
τητας στον γενικό διαγωνισμό ΡΕ 119/LA (αριθ. 352/88), 

Υπόμνημα των χρησιμοποιούμενων συμβόλων 

απλή διαβούλευση (μοναδική ανάγνωση) 

διαδικασία συνεργασίας (πρώτη ανάγνωση) 

11 : διαδικασία συνεργασίας (δεύτερη ανάγνωση) 

σύμφωνη γνώμη 

(Η αναφερόμενη διαδικασία στηρίζεται στη νομική βάση που πρό
τεινε η Επιτροπή.) 

Παρατηρήσεις σχετικά με την ώρα των ψηφοφοριών 

— εάν δεν υπάρχει αντίθετη ένδειξη, οι εισηγητές γνωστοποίησαν 
εγγράφως στην προεδρία τη θέση τους επί των τροπολογιών, 

— τα αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 
εμφαίνονται σε παράρτημα Ι. 
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— της κ. Greta Hopmann: Επιδόματα ανεργίας στη Δανία 
(αριθ. 353/88), 

— του κ. Oronzo Caputo: Αίτηση συνταξιοδότησης στην 
Ιταλία (αριθ. 354/88), 

— του κ. Γεωργίου Σταυρίδη: Δικαιώματα για σύνταξη 
λόγω ανικανότητας προς εργασία (αριθ. 355/88). 

Οι αναφορές αυτές εγγράφονται στο γενικό πρωτόκολλο που 
προβλέπεται στο άρθρο 128 παράγραφος 3 του Κανονισμού, 
και, σύμφωνα με την παράγραφο 4 του ιδίου άρθρου, παρα
πέμπονται για εξέταση στην Επιτροπή Αναφορών. 

3. Κατάθεση εγγράφων 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε: 

α) από το Συμβούλιο, αιτήσεις για γνωμοδότηση επί των 
προτάσεων της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά 
με: 

Ι. κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
804/68 περί κοινής οργάνωσης αγοράς στον τομέα του 
γάλακτος και των γαλακτοκομικών προϊόντων" 

II. κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
857/84 περί γενικών κανόνων για την εφαρμογή της 
εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ) του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 στον τομέα του γάλακτος 
και των γαλακτοκομικών προϊόντων" 

III. κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
2237/88 σχετικά με τον κανονισμό, για την περίοδο 
από 1ης Απριλίου 1988 έως 31 Μαρτίου 1989, της κοι
νοτικής εφεδρικής ποσότητας για την εφαρμογή της 
εισφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 5γ του κανονι
σμού (ΕΟΚ) αριθ. 804/68 στον τομέα του γάλακτος 
και των γαλακτοκομικών προϊόντων" 

IV. κανονισμό για τον καθορισμό της τιμής παρέμβασης 

του βουτύρου" 

Σημασία των χρησιμοποιούμενων συντμήσεων 

ΠΟΛΙ: Πολιτική Επιτροπή 
ΓΕΩΡΓ: Επιτροπή Γεωργίας 
ΠΡΟΫΠ: Επιτροπή Προϋπολογισμών 
ΟΙΚΟΝ: Οικονομική Επιτροπή 
ΕΝΕΡ: Επιτροπή Ενέργειας 
ΕΕΟΣ: Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων 
ΝΟΜ: Νομική Επιτροπή 
ΚΟΙΝ: Επιτροπή Κοινωνικών Υποθέσεων 
ΠΕΡΙΦ: Επιτροπή Περιφερειακής Πολιτικής 
ΜΕΤΑΦ: Επιτροπή Μεταφορών 
ΠΕΡΙ Β: Επιτροπή Περιβάλλοντος 
Ν EOT: Επιτροπή Νεότητας 
ΑΝΑΠ: Επιτροπή Ανάπτυξης 
ΕΛΕΓΧ: Επιτροπή Ελέγχου του Προϋπολογισμού 
ΘΕΣΜ: Επιτροπή Θεσμικών Θεμάτων 
ΓΥΝ: Επιτροπή για τα Δικαιώματα της Γυναίκας 
ΑΝ ΑΦ: Επιτροπή Αναφορών 
ΚΑΝ: Επιτροπή Κανονισμού 
ΠΡΑΞΗ: Προσωρινή Επιτροπή Ενιαία Πράξη 

V. κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1079/77 όσον αφορά την εισφορά συνυπευθυνότητας 
και τα μέτρα που προορίζονται για τη διεύρυνση των 
αγορών στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκο
μικών προϊόντων 

(έγγρ. Γ 2-151/88) 

που παραπέμφθηκαν στις επιτροπές: 
ΓΕΩΡΓ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— οδηγία σχετικά με την προστασία των φυσικών και ημι-
φυσικών οικοτόπων, καθώς και της άγριας πανίδας και χλω
ρίδας 

(έγγρ. Γ 2-152/88) 

που παραπέμφθηκε στην επιτροπή: ΠΕΡΙ Β (ουσία) 

— κανονισμό για την εφαρμογή στην Ισπανία ολοκλήρου 
του ποσού της πριμοδοτήσεως για τη διατήρηση του κοπα
διού των θηλαζουσών αγελάδων 

(έγγρ. Γ 2-153/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΓΕΩΡΓ (ουσία) 
ΠΡΟΫΠ (γνωμοδότηση) 

— κανονισμό που τροποποιεί την οδηγία 77/93/ΕΟΚ περί 
των μέτρων προστασίας κατά της εισαγωγής στα κράτη μέλη 
οργανισμών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα 

(έγγρ. Γ 2-154/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 
ΓΕΩΡΓ (ουσία) 
ΠΕΡΙΒ (γνωμοδότηση) 

— απόφαση σχετικά με τη σύναψη συμφωνίας για το εμπό
ριο και την εμπορική και οικονομική συνεργασία μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας και της Λαϊκής Δημο
κρατίας της Ουγγαρίας 

(έγγρ. Γ 2-158/88) 

που παραπέμφθηκε στις επιτροπές: 

ΕΕΟΣ (ουσία) 
ΟΙΚΟΝ (γνωμοδότηση)" 

β) την εξής γραπτή δήλωση, για εγγραφή στο πρωτόκολλο, 
που κατατέθηκε σύμφωνα με το άρθρο 65 του Κανονισμού: 

— των βουλευτών Martin, Collins, Ford και McMahon, 
σχετικά με το «δημοκρατικό έλλειμμα» (αριθ. 15/88). 

4. Διαδικασία χωρίς έκθεση 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την ψηφοφορία επί των ακο
λούθων προτάσεων, που αποτελούν αντικείμενο της διαδικα
σίας χωρίς έκθεση, σύμφωνα με το άρθρο 116 του Κανονι
σμού: 

— κανονισμοί που αφορούν την ανασύσταση των ελαιώ
νων που έχουν υποστεί ζημίες λόγω του πάγου σε ορισμένες 
ελληνικές περιοχές το 1987, τη βελτίωση της παραγωγής 
στον τομέα των εσπεριδοειδών και τη θέσπιση επείγουσας 
κοινοτικής δράσης υπέρ των γεωργικών ζωνών των περιοχών 
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Valencia και Murcia (Ισπανία) (COM(88) 284 τελ. — έγγρ. Γ 
2-88/88) που είχαν παραπεμφθεί στην Επιτροπή Γεωργίας, 
Αλιείας και Τροφίμων. 

Οι προτάσεις αυτές εγκρίνονται με διαδοχικές ψηφοφορίες 
[μέρος Π, σημείο Ι,α)] 

— κανονισμός που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
2771/75 για την οργάνωση κοινής αγοράς στον τομέα των 
αυγών [COM(88) 313 τελικό — έγγρ. Γ 2-98/88], που είχε 
παραπεμφθεί στην Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και Τροφί
μων. 

Η πρόταση εγκρίνεται [μέρος II, σημείο Ι,β)]' 

— κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 2239/86 σχετικά με μια ειδική 
κοινοτική δράση για τη βελτίωση των αμπελοοινικών διαρ
θρώσεων στην Πορτογαλία [COM(88) 327 τελικό — έγγρ. Γ 
2-103/88] 

που είχε παραπεμφθεί στην Επιτροπή Γεωργίας, Αλιείας και 
Τροφίμων. 

Η πρόταση εγκρίνεται [μέρος Π, σημείο Ι,γ)]' 

— κανονισμός που τροποποιεί τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 
1307/85 που επιτρέπει στα κράτη μέλη να χορηγούν ενί
σχυση στην κατανάλωση βουτύρου [COM(88) 379 τελικό — 
έγγρ. Γ 2-105/88] που είχε παραπεμφθεί στην Επιτροπή 
Γεωργίας, Αλιείας και Τροφίμων. 

Η πρόταση εγκρίνεται [μέρος II, σημείο Ι,δ)]" 

5. Διεθνείς Συνδυασμένες Οδικές/Σιδηροδρομικές Μεταφο
ρές (ψηφοφορία) * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την έκθεση χωρίς συζήτηση 
του κ. Αναστασόπουλου, εξ ονόματος της Επιτροπής Μετα
φορών, σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμ
βούλιο [COM(88) 247 τελικό — έγγρ. Γ 2-148/88], που αφορά 
απόφαση σχετικά με τη σύναψη συμφωνίας μεταξύ της 
Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας, της Φινλανδίας, της 
Νορβηγίας, της Ελβετίας, της Σουηδίας και της Γιουγκοσλα
βίας για τις Διεθνείς Συνδυασμένες Οδικές/Σιδηροδρομικές 
Μεταφορές Εμπορευμάτων (ATC) (έγγρ. Α 2-208/88)" 

— πρόταση απόφασης COM(88) 247 τελικό — έγγρ. Γ 
2-148/88: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 2)" 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 2). 

6. Συμφωνία συνεργασίας Κοινότητας/COST (ψηφοφο
ρία) * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την έκθεση χωρίς συζήτηση 
του κ. Robles Piquer, εξ ονόματος της Επιτροπής Ενέργειας, 
Έρευνας και Τεχνολογίας, σχετικά με την πρόταση της Επι
τροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προς το Συμβούλιο 
[COM(88) 17 τελικό — έγγρ. Γ 2-311/87] για απόφαση που 
αφορά τη σύναψη συμφωνίας συνεργασίας Κοινότη
τας—COST σχετικά με τα 7 προγράμματα συντονισμένης 
δράσης στον τομέα του περιβάλλοντος (έγγρ. Α 2-185/88). 

Παρεμβαίνει ο εισηγητής για να επισημάνει ένα σφάλμα στο 
κείμενο της αιτιολογικής έκθεσης, δεδομένου ότι το πρωτό
τυπο κείμενο είναι το ισπανικό' 

— πρόταση απόφασης COM(88) 17 τελικό — έγγρ. Γ 
2-311/87: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 3)' 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II, σημείο 3). 

7. Θερινή ώρα (ψηφοφορία) ** 1 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την έκθεση χωρίς συζήτηση 
του κ. Newton Dunn, εξ ονόματος της Επιτροπής Μεταφο
ρών, σχετικά με την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβού
λιο [COM(88) 401 τελικό — έγγρ. Γ 2-111/88] για πέμπτη 
οδηγία σχετικά με τις διατάξεις περί θερινής ώρας (έγγρ. Α 
2-195/88)· 

— πρόταση οδηγίας COM(88) 401 τελικό — έγγρ. Γ 2-111/ 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής (μέρος 
II, σημείο 4)' 

— σχέδιο ψηφίσματος νομοθετικού περιεχομένου: 

Παρεμβαίνει ο κ. Megahy για επεξήγηση ψήφου. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα νομοθετικού περιεχο
μένου (μέρος II σημείο 4). 

8. «Σεβίλλη 92» (ψηφοφορία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Escuder 
Croft —έγγρ. Α 2-174/88) 

Παρεμβαίνει η κ. Belo, η οποία αποσύρει την τροπολογία της 
αριθ. 10. 
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προοίμιο και αιτιολογικές σκέψεις Α έως Δ: εγκρίνονται 

αιτιολογική σκέψη Ε: 

τροπολογία 12: εγκρίνεται 

τροπολογία 5: απορρίπτεται μετά από παρέμβαση του ειση
γητή 

αιτιολογική σκέψη ΣΤ: 

τροπολογία 10: αποσύρεται 

τροπολογία 4: απορρίπτεται 

η αιτιολογική σκέψη ΣΤ εγκρίνεται 

αιτιολογική σκέψη Ζ: 

τροπολογία 3: απορρίπτεται 

η αιτιολογική σκέψη Ζ εγκρίνεται 

παράγραφος 1 και παράγραφος 2.1: εγκρίνονται 

παράγραφος 2.2: 

τροπολογία 8: εγκρίνεται 

τροπολογία 9: άκυρη 

παράγραφος 2.3.: εγκρίνεται 

παράγραφος 2.4.: 

τροπολογία 6: εγκρίνεται 

παράγραφος 2.5.: 

τροπολογία 7: εγκρίνεται 

παράγραφοι 2.6 έως 2.9: εγκρίνονται 

παράγραφος 3: 

τροπολογία 2: απορρίπτεται 

η παράγραφος 3 εγκρίνεται 

παράγραφοι 4 έως 9: εγκρίνονται 

παράγραφος 10: 

τροπολογία 1: απορρίπτεται 

τροπολογία 11: εγκρίνεται 

— μέρος του κειμένου που τροποποιήθηκε με τροπολογίες: 
εγκρίνεται. 

Παρεμβαίνουν ο κ. Ippolito για επεξήγηση ψήφου και ο ειση
γητής. 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος II, σημείο 5). 

9. Ονομασία της σήραγγας κάτω από τη Μάγχη (ψηφοφο
ρία) 

(πρόταση ψηφίσματος που περιέχεται στην έκθεση Pflimlin 
—έγγρ.Α 2-202/88) 

Παρεμβαίνουν, για επεξηγήσεις ψήφου, οι βουλευτές Megahy 
και Ford. 

Με ονομαστική κλήση (ΟΤ και ΕΛΚ), το Κοινοβούλιο εγκρί
νει το ψήφισμα: 

ψήφισαν: 138 
υπέρ:103 
κατά: 19 
αποχές: 16 

(μέρος II, σημείο 6). 

10. Ενίσχυση των παραγωγών λυκίσκου (ψηφοφορία) * 

Η ημερήσια διάταξη προβλέπει την πρόταση της Επιτροπής 
προς το Συμβούλιο [COM(88) 507 τελικό — έγγρ. Γ 2-157/88] 
σχετικά με κανονισμό που καθορίζει στον τομέα του λυκί
σκου το ύψος της ενίσχυσης στους παραγωγούς για τη συγ
κομιδή του 1987. 

Ο κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι ουδείς έχει ζητήσει το λόγο. 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

Παράρτημα: 

τροπολογία 1: απορρίπτεται με ονομαστική κλήση (ΕΛΚ): 

ψήφισαν: 133 
υπέρ:44 
κατά:85 
αποχές: 4 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως 
τροποποιήθηκε (μέρος Η, σημείο 7). 

11. Τεχνολογική εξέλιξη της Ανατολικής και Νοτιοανατολι
κής Ασίας (συζήτηση και ψηφοφορία) 

Ο κ. Turner παρουσιάζει την έκθεση του, εξ ονόματος της 
Επιτροπής Ενέργειας, 'Ερευνας και Τεχνολογίας, σχετικά με 
την τεχνολογική εξέλιξη της Ανατολικής και Νοτιοανατολι
κής Ασίας (έγγρ. Α 2-207/88) 

Παρεμβαίνουν ο βουλευτής Ford, εξ ονόματος της Σοσιαλι
στικής Ομάδας και ο κ. Cardoso e Cunha, Μέλος της Επιτρο
πής. 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης. 



14. 11.88 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. C 290/175 

ΨΗΦΟΦΟΡΙΑ 

Το Κοινοβούλιο εγκρίνει το ψήφισμα (μέρος //, σημείο 8). 

12. Δηλώσεις προς εγγραφή στο πρωτόκολλο (άρθρο 65 του 
Κανονισμού) 

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει στο Κοινοβούλιο, σύμφωνα με 
το άρθρο 65, παράγραφος 3 του Κανονισμού, τον αριθμό των 
υπογραφών που συγκέντρωσαν αυτές τις δηλώσεις (βλέπε 
παράρτημα 2). 

Αναφέρει εξάλλου ότι η γραπτή δήλωση αριθ. 14/88 του κ. 
Marshall σχετικά με τη «Γκλάσνοστ» και την κατάσταση 
των Refuseniks, και η οποία συγκέντρωσε 277 υπογραφές 
διαβιβάστηκε σύμφωνα με το άρθρο 65, παράγραφος 4 του 
Κανονισμού στους αποδέκτες της, δηλαδή στον Πρόεδρο της 
Επιτροπής, τον Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών, 
τους Πρωθυπουργούς των κρατών μελών της Κοινότητας 
καθώς και στο Γενικό Γραμματέα του Κομμουνιστικού Κόμ
ματος της Σοβιετικής Ένωσης (βλέπε παράρτημα 3). 

(Λήξη της συνεδρία 

Enrico VINCI 

Παρασκευή, 14 Οκτωβρίου 1988 

13. Διαβίβαση από το Συμβούλιο των ψηφισμάτων που 
εγκρίθηκαν κατά τη διάρκεια της παρούσας συνόδου 

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι σύμφωνα με το άρθρο 107 
παράγραφος 2, του Κανονισμού, τα συνοπτικά πρακτικά της 
παρούσας συνεδρίασης θα υποβληθούν προς έγκριση από το 
Σώμα στην αρχή της επομένης συνόδου. 

Με τη σύμφωνη γνώμη του Σώματος αναφέρει ότι θα διαβι
βάσει από τώρα στους αποδέκτες τους τα ψηφίσματα που 
μόλις εγκρίθηκαν. 

14. Διάγραμμα των επομένων συνεδριάσεων 

Ο κ. Πρόεδρος υπενθυμίζει ότι οι επόμενες συνεδριάσεις θα 
διεξαχθούν από 24 έως 28 Οκτωβρίου 1988. 

15. Διακοπή της συνόδου 

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη διακοπή της συνόδου του Ευρω
παϊκού Κοινοβουλίου 

ΐς στις 9.40 π.μ.) 

Henry PLUMB 

Γενικός Γραμματέας Πρόεδρος 
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ΜΕΡΟΣ II 

Κείμενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

1. Διαδικασία χωρίς έκθεση 

α) προτάσεις κανονισμού της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με την ανασύσταση των ελαιώνων 
που έχουν υποστεί ζημίες λόγω του πάγου σε ορισμένες ελληνικές περιοχές το 1987, τη βελτίωση της 
παραγωγής στον τομέα των κοινοτικών εσπεριδοειδών και την κοινή δράση που αφορά τις γεωρ
γικές ζώνες των περιοχών της Valencia και Murcia (Ισπανία) COM(88) 284 τελ. — έγγρ. Γ2-88/88: 
εγκρίνεται 

β) πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό 
(ΕΟΚ αριύ\ 2771/75 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα των αυγών COM(88) 313 τελ. — 
έγγρ. Γ2-98/88: εγκρίνεται 

γ) πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό 
(ΕΟΚ αριύ\ 2239/86 σχετικά με μια ειδική κοινή δράση για τη βελτίωση των αμπελοοινικών 
διαρθρώσεων στην Πορτογαλία COM(88) 327 τελ. — έγγρ. Γ2-103/88: εγκρίνεται 

δ) πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο σχετικά με κανονισμό που τροποποιεί τον κανονισμό 
(ΕΟΚ) αριθ. 1307/85 που επιτρέπει στα κράτη μέλη να χορηγούν ενίσχυση στην κατανάλωση 
βουτύρου COM(88) 379 τελ. έγγρ. Γ2-105/88: εγκρίνεται 

2. Διεθνείς συνδυασμένες οδικές/σιδηροδρομικές μεταφορές * 

— πρόταση απόφασης COM(88) 247 τελ.: εγκρίνεται 

— έγγρ. Α2-208/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που αποτελεί γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για την πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με απόφαση για τη σύναψη της Συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονομικής 
Κοινότητας, της Φινλανδίας, της Νορβηγίας, της Ελβετίας, της Σουηδίας και της Γιουγκοσλαβίας για 

τις διεθνείς συνδυασμένες οδικές/σιδηροδρομικές μεταφορές εμπορευμάτων (ATC) 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο ('), 

— έχοντας κληθεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει, σύμφωνα με το άρθρο 75 της Συνθήκης 
ΕΟΚ (έγγρ. C2-148/88), 

— κρίνοντας κατάλληλη την προτεινόμενη νομική βάση, 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Μεταφορών (έγγρ. Α2-202/88), 

(') COM(88) 247 τελικό 
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1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής σύμφωνα με τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να απομακρυνθεί από το κείμενο που ενέκρινε το 
Κοινοβούλιο, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

3. Συντονισμένη δράση EOK/COST * 

— πρόταση απόφασης COM(88) 17 τελ: εγκρίνεται 

— έγγρ- Α2-185/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 

που αποτελεί τη γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου πάνω στην πρόταση της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο για απόφαση που αφορά τη σύναψη συμφωνίας συνεργασίας Κοινότητας — COST σχετικά 

με επτά προγράμματα συντονισμένης δράσης στον τομέα του περιβάλλοντος 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο ('), 

— έχοντας κληύεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρθρο 235 της Συνθήκης 
(έγγρ. C2-311/87), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας και τη γνωμο
δότηση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών 
(έγγρ. Α2-185/88), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής σύμφωνα με τη σχετική ψηφοφορία. 

2. Καλεί το Συμβούλιο, εφόσον προτίθεται να αποστεί από το κείμενο που ενέκρινε το Κοινοβού
λιο, να το ενημερώσει σχετικά. 

3. Ζητεί να κληθεί να γνωμοδοτήσει εκ νέου εφόσον το Συμβούλιο προτίθεται να επιφέρει 
ουσιαστικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής. 

4. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γνωμοδότηση στο Συμβούλιο και την 
Επιτροπή. 

(') ΕΕ C 41 της 13.2.1988, σ. 4 

4. Διατάξεις όσον αφορά τη ύερινή ώρα ** Ι 

— πρόταση οδηγίας COM(88) 401 τελ: εγκρίνεται 
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— έγγρ. Α2-195/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ 
(Διαδικασία συνεργασίας: 1η ανάγνωση) 

που αποτελεί τη γνωμοδότηση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου επί της πρότασης της Επιτροπής προς το 
Συμβούλιο σχετικά με πέμπτη οδηγία όσον αφορά τις διατάξεις για τη ύερινή ώρα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συμβούλιο ('), 

— έχοντας κληΰεί από το Συμβούλιο να γνωμοδοτήσει σύμφωνα με το άρύρο 100α της Συνθήκης 
ΕΟΚ (C2-111/88), 

— θεωρώντας προσήκουσα την προτεινόμενη νομική βάση, 

— υπενθυμίζοντας το ψήφισμα της 23.10.1984 (2) και το ψήφισμα της 20.11.1987 (3), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Μεταφορών (Α2-195/88), 

1. Εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής, σύμφωνα με το αποτέλεσμα της ψηφοφορίας επί του 
κειμένου της. 

2. Καλεί το Συμβούλιο να το ενημερώσει αμέσως στην περίπτωση που ύα επιύυμούσε να απομακ
ρυνθεί από το κείμενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο. 

3. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει τη γνώμη αυτή στο Συμβούλιο και την Επιτροπή. 

(') EEC 201, της 2.8.1988, σ. 5 
(2) EEC 315, της 26.11.1984, σ. 15 
(') EEC 345, της 21.12.1987, σ. 211 

5. «Σεβίλλη 1992» 

— έγγρ. Α2-174/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

σχετικά με τον εορτασμό της επετείου της Πέμπτης Εκατονταετηρίδας από την ανακάλυψη της Αμερικής 
και τη διοργάνωση της Αιεύ̂ νούς Έκύεσης «Σεβίλλη 1992» 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την κοινή δήλωση προθέσεως όσον αφορά την ανάπτυξη και εντατικοποίηση των 
σχέσεων με τις χώρες της Λατινικής Αμερικής, που επισυνάπτεται στην Τελική Πράξη της 
προσχώρησης του Βασιλείου της Ισπανίας και της Πορτογαλικής Δημοκρατίας στις Ευρωπαϊκές 
Κοινότητες ('), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 23ης Ιανουαρίου 1987 (2) σχετικά με τις οικονομικές σχέσεις 
ανάμεσα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τη Λατινική Αμερική, 

— έχοντας υπόψη τα συμπεράσματα του Συμβουλίου και των Αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των 
κρατών μελών σχετικά με τις σχέσεις ανάμεσα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τη Λατινική 
Αμερική, που εγκρίθηκαν στις 22 Ιουνίου 1987, 

(') EEL 302 της 15.11.1988, σ. 479 
(2) EEC 46 της 23.2.1987, σ. 102 
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— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Van Aerssen και άλλων σχετικά με την επέτειο 
της Πέμπτης Εκατονταετηρίδας από την ανακάλυψη της λατινοαμερικανικής ηπείρου και τη 
διοργάνωση της Διεθνούς Έκθεσης «Σεβίλλη 1992» (έγγρ. Β2-652/86), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονομικών Σχέσεων και τη γνωμοδό
τηση της Επιτροπής Νεότητας, Πολιτισμού, Παιδείας, Πληροφοριών και Αθλητισμού (έγγρ. 
Α2-174/88), 

Α. εκτιμώντας την σπουδαιότητα των σχέσεων ανάμεσα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τη Λατι
νική Αμερική, και τούτο για λόγους ιστορικούς, πολιτικούς, οικονομικούς και πολιτισμικούς, 

Β. λαμβάνοντας υπόψη ότι σε επανειλημμένες ευκαιρίες, ιδίως δε κατά την ένταξη στις ΕΚ της 
Ισπανίας και της Πορτογαλίας με την κοινή δήλωση προθέσεως που επισυνάπτεται στην Τελική 
Πράξη προσχωρήσεως, η Κοινότητα εξέφρασε την επιθυμία να διευρύνει και να ενισχύσει τις 
οικονομικές και εμπορικές της σχέσεις καθώς και τη συνεργασία της με τις χώρες της Λατινικής 
Αμερικής, και να εντείνει τις προσπάθειες της για την εξεύρεση των μέσων που ϋα καταστήσουν 
δυνατή την επίτευξη αυτού του στόχου, 

Γ. υπενθυμίζοντας τα συμπεράσματα του Συμβουλίου και των Αντιπροσώπων των κρατών μελών 
της 22 Ιουνίου 1987 όπου, μετά την επισήμανση της σπουδαιότητας της ενίσχυσης και ανά
πτυξης των σχέσεων ανάμεσα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τη Λατινική Αμερική, δηλώνεται 
ότι η Κοινότητα και τα κράτη μέλη ϋα ενισχύσουν τις προσπάθειες για την ευαισθητοποίηση του 
ευρωπαϊκού κοινού έναντι της Λατινικής Αμερικής, ϋα προωθήσουν τη σύσφιγξη των δεσμών 
ανάμεσα στην περιοχή αυτή και τις χώρες της Κοινότητας, και ϋα βελτιώσουν τις προοπτικές για 
μια πιο αποτελεσματική συνεργασία προς το συμφέρον αμφοτέρων των πλευρών, 

Δ. λαμβάνοντας υπόψη και υποστηρίζοντας τις τάσεις που σημειώθηκαν στις χώρες της Λατινικής 
Αμερικής για την αποκατάσταση πλουραλιστικών και δημοκρατικών καθεστώτων καθώς και 
την προώθηση των διαδικασιών περιφερειακής ολοκλήρωσης, 

Ε. εκτιμώντας ότι οι προετοιμασίες που έχουν γίνει από την Ισπανία και την Πορτογαλία για τον 
εορτασμό της επετείου της Πέμπτης Εκατονταετηρίδας από την ανακάλυψη της Αμερικής και τη 
Συνάντηση των Δύο Κόσμων αποβλέπουν πλήρως στην εμβάθυνση των σχέσεων και την πολι
τιστική, πολιτική και οικονομική συνεργασία ανάμεσα στους πρωτοστατήσαντες λαούς, 

ΣΤ. υποστηρίζοντας τις προσπάθειες της Ισπανίας προκειμένου να εξασφαλισύεί ότι οι προβλεπόμε
νες εκδηλώσεις για τον εορτασμό της ήδη επικείμενης επετείου της Πέμπτης Εκατονταετηρίδας 
από την ανακάλυψη της Αμερικής και τη διοργάνωση της Διεύνούς Έκθεσης «Σεβίλλη 92» ϋα 
έχουν μεγάλη επιτυχία για την Ισπανία και την Κοινότητα στο σύνολο τους, 

Ζ. εκτιμώντας ότι οι εκδηλώσεις του 1992 προσφέρουν μια ιδανική ευκαιρία για μία τέτοια συνά
ντηση των νοοτροπιών και των πολιτιστικών και πολιτικών αξιών καθώς και για την προσέγγιση 
μεταξύ των χωρών της Κοινότητας και της Λατινικής Αμερικής, τόσο στις διμερείς τους σχέσεις 
όσο και σε διαπεριφερειακό επίπεδο. 

1. Ζητεί να καταρτισθεί πρόγραμμα δράσης των κοινοτικών οργάνων για τον εορτασμό της 
Πέμπτης Εκατονταετηρίδας από την ανακάλυψη της Αμερικής, το οποίο να συμβαδίζει, συμπληρώ
νοντας το, με εκείνο της Εθνικής Επιτροπής για τις ίδιες εκδηλώσεις. 

2. Ζητεί το πρόγραμμα αυτό να συμπεριλαμβάνει, μεταξύ άλλων, τις ακόλουύες ενέργειες: 

2.1. να καταστεί δυνατό να συμμετάσχουν τα διάφορα κοινοτικά όργανα και τα κράτη μέλη 
στην ΕΧΡΟ-92, με δικό τους περίπτερο, έτσι ώστε η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη 
μέλη της να παρουσιασθούν το 1992 στη Σεβίλλη ως μία ενότητα, εμφανίζοντας κοινό 
μέτωπο στις προκλήσεις της εποχής μας, στη συμβολή των δύο αιώνων προκειμένου να 
δοθεί σαφώς η εικόνα του κοινού αυτού μετώπου ϋα έπρεπε να πραγματοποιηύεί σταδιακά 
η ενοποίηση των συμβόλων των ευρωπαϊκών χωρών, με τον τρόπο που προτείνεται στο 
ψήφισμα του Κοινοβουλίου της 16 Σεπτεμβρίου 1988 για τη συμβολή της Ευρώπης στο 
Ολυμπιακό Έτος('), 

(') Βλ. ΣΠ της ημερομηνία αυτής, μέρος II, σημείο 14 
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2.2. συμμετοχή στη χρηματοδότηση περιπτέρου που ύα προβάλλει αφενός την ιστορία και τα 
επιτεύγματα των προκολομβιανών πολιτισμών στην αμερικανική ήπειρο, κατά το παρά
δειγμα πολλών λατινοαμερικανικών μουσείων και συγκεκριμένα του Ανθρωπολογικού 
Μουσείου της Πόλης του Μεξικού, και αφετέρου τον πλούτο των πολιτισμών αυτών, τις 
ρίζες και την εξέλιξη τους καθώς και την προσφορά τους στη σύγχρονη αμερικανική 
κουλτούρα, 

2.3. συμμετοχή και παρουσία της Κοινότητας στους συγκεκριμένους τομείς δραστηριότητας 
που θέσπισε η Επιτροπή για την Πέμπτη Εκατονταετηρίδα, συνεργαζόμενη για την πλήρη 
επιτυχία των εκδηλώσεων αυτών, 

2.4. χρηματοδότηση και διοργάνωση στη Σεβίλλη μιας Συνάντηση Νεολαίας μεταξύ νέων από 
την Ευρώπη και την Αμερική, με κατ' εξοχήν πολιτιστικό περιεχόμενο και με σκοπό την 
προσέγγιση των νέων από τις δύο ηπείρους, 

2.5. συμμετοχή στη συνάντηση αυτή, των εκπροσώπων οργανώσεων νεολαίας από κοινότητες 
νέων που έχουν γεννηθεί στην Αμερική συμπριλαμβανομένης της Αμερικανικής Ινδιάνι
κης Κίνησης (Α.Ι.Μ.), 

2.6. διοργάνωση συναντήσεων επιχειρηματικών, κατά κλάδο, με στόχο την συνεργασία και 
την προσέγγιση των ευρωπαίων με τους επιχειρηματίες της Ιβηρικής Αμερικής και άλλων 
ηπείρων, καθιστώντας έτσι δυνατή τη σύναψη, στο πλαίσιο του εορτασμού της Πέμπτης 
Εκατονταετηρίδας, συμφωνιών συνεργασίας μεταξύ των επιχειρήσεων και από τις δύο 
ηπείρους, 

2.7. κατάρτιση σχεδίου για την κάλυψη της Λατινικής Αμερικής με ένα δίκτυο γραφείων 
πληροφοριών της Επιτροπής το οποίο ι)α πρέπει να έχει ολοκληρωθεί έως το 1992, ενώ εν 
τω μεταξύ ύα εγκαθίστανται αντιπροσωπείες στις εν λόγω χώρες, 

2.8. εγκατάσταση, στο δίκτυο αντιπροσωπειών και γραφείων πληροφοριών της Κοινότητας 
στη Λατινική Αμερική, τερματικών μέσω των οποίων ύα είναι δυνατή, βάσει του δικτύου 
επιχειρηματικής συνεργασίας BC-NET (Business Cooperation Network), η συνεργασία 
μεταξύ των ευρωπαϊκών και των λατινοαμερικανικών ΜΜΕ, 

2.9. κατάρτιση και εφαρμογή εκ μέρους της Κοινότητας, σε στενή συνεργασία με την Επιτρο
πή για την Πέμπτη Εκατονταετηρίδα, ενός προγράμματος πολιτιστικών εκδηλώσεων το 
οποίο ύα έχει ως στόχο τη διάδοση της ευρωπαϊκής κουλτούρας στη Λατινική Αμερική, 
και της προκολομβιανής και μετακολομβιανής κουλτούρας στην Ευρώπη, και τούτο με τη 
διοργάνωση των εξής εκδηλώσεων: 

— σεμινάριο υψηλού επιστημονικού επιπέδου, κατά το οποίο να τεθούν τα εξής θέμα
τα: 

1) το γεγονός της «ανακάλυψης» ως έσχατης «ριζικής σημασίας» συνάντησης στην 
ιστορία της ανθρωπότητας, η οποία θα μπορούσε να επαναληφθεί μόνο εφόσον 
υπάρχει ζωή σε άλλους πλανήτες, και κατά το οποίο θα τεθούν με κάθε σοβαρό
τητα τα βιολογικά, ερμηνευτικά, κλπ προβλήματα που χαρακτηρίζουν κάθε δια-
πολιτισμική σχέση και τα οποία εξακολουθούν να μας αφορούν, 

2) η αντίστροφη επίδραση που είχε στην Ευρώπη η ανακάλυψη της Αμερικής — από 
την οικονομία έως την ιδεολογία και από τις καλές τέχνες έως τη διατητική — 
και η επίδραση που μπορεί να έχει και σήμερα η λατινοαμερικανική κοσμοαντί
ληψη στην Ευρώπη, 

— διακοινοβουλευτική συνάντηση, κατά την οποία ύα ανακεφαλαιωθεί η ιστορία των 
ιδεών της ενότητας στις δύο Ηπείρους, ύα εντοπισθεί και ύα σχολιασθεί το σημερινό 
στίγμα, και ύα προταύούν οι ενδεχόμενες νέες κατευύύνσεις συνεργασίας μεταξύ του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και των διεύνικών κοινοβουλίων που έχουν αρχίσει να 
δημιουργούνται στη Λατινική Αμερική. 

3. Ζητεί να συσταύεί Μόνιμη Επιτροπή της Κοινότητας, με την ιδιότητα του παρατηρητή, η οποία 
ύα συμμετέχει στις εργασίες της Διάσκεψης των Επιτροπών Λατινικής Αμερικής για τον Εορτασμό 
της Πέμπτης Εκατονταετηρίδας από την Ανακάλυψη της Αμερικής — Συνάντηση των Δύο Κόσμων, 
έτσι ώστε να αξιοποιηύεί η ευκαιρία για συνάντηση των νοοτροπιών και των πολιτικών και πολι
τιστικών αξιών καύώς και για προσέγγιση μεταξύ των χωρών της ΕΟΚ και της Λατινικής Αμερικής 
τόσο στις διμερείς τους σχέσεις όσο και στη διαδικασία περιφερειακής ολοκλήρωσης που ακο-
λουύούν. 
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4. Ζητεί να αναληφθεί από τον προϋπολογισμό του 1989 η υποχρέωση της συμμετοχής της 
Κοινότητας στις εκδηλώσεις του εορτασμού της επετείου της Πέμπτης Εκατονταετηρίδας με την 
εγγραφή κονδυλίου γι' αυτό το σκοπό. 

5. Εκφράζει την ικανοποίηση του για το ότι η συμμετοχή της Κοινότητας στη Διεθνή Έκθεση 
Σεβίλλη 92 προβλέπεται να έχει δημοσιονομική κάλυψη από το έτος 1989, αλλά υπενθυμίζει, ωστόσο, 
ότι οι εκδηλώσεις του εορτασμού της επετείου της Πέμπτης Εκατονταετηρίδας δεν περιορίζονται 
στην οργάνωση της εν λόγω Διεθνούς Έκθεσης. 

6. Υποστηρίζει τις προκαταρκτικές ενέργειες της Επιτροπής και του Συμβουλίου για την εξασφά
λιση της συμμετοχής της Κοινότητας στη Διεόνή Έκθεση «Σεβίλλη 92». 

7. Καλεί τα κράτη μέλη που δεν το έχουν πράξει να ανακοινώσουν το συντομότερο την απόφαση 
τους να μετάσχουν σε εθνική βάση στην ΕΧΡΟ-92. 

8. Ζητεί από την Επιτροπή να ενημερώνει τακτικώς την Επιτροπή Εξωτερικών Οικονομικών 
Σχέσεων όσον αφορά τις σχετικές με το ύέμα αυτό δραστηριότητες των άλλων κοινοτικών οργά
νων. 

9. Ζητεί να λάβει μέρος στην οργάνωση της κοινοτικής συμμετοχής στις εορταστικές εκδηλώσεις 
της επετείου της Πέμπτης Εκατονταετηρίδας, και συγκεκριμένα στις συναντήσεις που αναφέρονται 
στην παράγραφο 2.9. 

10. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα, μαζί με την αιτιολογική του 
έκύεση, στην Επιτροπή, το Συμβούλιο, τα μέλη της Υψηλής Εποπτείας για τον Εορτασμό της 
Πέμπτης Εκατονταετηρίδας από την Ανακάλυψη της Αμερικής, της Εύνική Επιτροπή για τον εορ
τασμό της Πέμπτης Εκατονταετηρίδας από την Ανακάλυψη της Αμερικής, το Γενικό Επίτροπο της 
Ισπανίας για τη Διεθνή Έκύεση «Σεβίλλη 92», την Εύνική Επιτροπή της Πορτογαλίας για τον 
εορτασμό της Πέμπτης Εκατονταετηρίδας από της Ανακαλύψεως και στα κοινοβούλια των κρατών 
μελών. 

6. Ονομασία της σήραγγας υπό τη Μάγχη 

— έγγρ. Α-202/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για την ονομασία της Σήραγγας υπό τη Μάγχη σε «Σήραγγα Winston Churchill» — Jean Monnet» 

To Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Vanlerenberghe και άλλων για το αίτημα να 
λάβει απόφαση το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο να δοθεί στην υποθαλάσσια σήραγγα της Μάγχης η 
ονομασία «Σήραγγα της Ευρώπης Jean Monnet» (έγγρ. Β2-1783/87), 

— έχοντας υπόψη την έκύεση της Πολιτικής Επιτροπής (έγγρ. Α2-202/88), 

Α. υπενθυμίζοντας την προσήλωση του στον πολλαπλασιασμό των συμβολικών εκδηλώσεων για τη 
φιλία και το κοινό μέλλον των ευρωπαϊκών λαών, 

Β. πεπεισμένο ότι η απόφαση να τεύεί σε λειτουργία το 1992 σήραγγα η οποία ύα συνδέει τη 
Μεγάλη Βρετανία με την ευρωπαϊκή ήπειρο ύα έχει θετικές συνέπειες στον οικονομικό τομέ
α, 

Γ. κρίνοντας ότι είναι ανάγκη η ευρωπαϊκή κοινή γνώμη να αντιληφύεί την πολιτική σημασία 
αυτού του έργου, 

Δ. εκτιμώντας ότι ο Winston Churchill και ο Jean Monnet τίμησαν και υπηρέτησαν τις αξίες της 
δημοκρατίας και της ελευθερίας με τις οποίες ταυτίζεται η κοινοτική Ευρώπη και ότι, ο καθένας 
με τον τρόπο του, εργάσθηκαν ύετικά για την προσέγγιση των λαών και την ευρωπαϊκή οικο
δόμηση, 
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1. Ζητεί από τη γαλλική και τη βρετανική κυβέρνηση καύώς και από την Επιτροπή να διαβιβάσουν 
στη μικτή εταιρεία που έχει αναλάβει την κατασκευή της Σήραγγας υπό τη Μάγχη την επιθυμία του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου να δούεί σ' αυτήν η επωνυμία «Σήραγγα Winston Churchill — Jean 
Monnet». 

2. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στο Συμβούλιο Υπουργών, στην 
Επιτροπή καθώς και στη γαλλική και βρετανική κυβέρνηση. 

7. Ενίσχυση στους παραγωγούς λυκίσκου για τη συγκομιδή του 1987 * 

— πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου (COM(88) 507 τελ. — έγγρ. Γ2-157/88) για τον καύορισμό, 
στον τομέα του λυκίσκου, του ύψους της ενισχύσεως στους παραγωγούς για τη συγκομιδή του 1987: 
εγκρίνεται 

8. Τεχνολογική εξέλιξη της Ανατολικής και Νοτιοανατολικής Ασίας 

— έγγρ. Α2-207/88 

ΨΗΦΙΣΜΑ 

για την ανάγκη έγκαιρης ενημέρωσης όσον αφορά τις τεχνολογικές και βιομηχανικές εξελίξεις στην 
Ανατολική και Νοτιοανατολική Ασία που σχετίζονται με την Ευρωπαϊκή Κοινότητα 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

— έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσματος του κ. Rinsche (έγγρ. Β2-1131/85), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 19.5.1988 για το επιστημονικό πρόγραμμα Ανθρώπινα 
Σύνορα ('), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα του της 20.5.1988 για το πρόγραμμα ΕΥΡΗΚΑ (2), 

— έχοντας υπόψη το ψήφισμα τους της 11.9.1988 για τις οικονομικές και εμπορικές σχέσεις μεταξύ 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ιαπωνίας (3), 

— έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ενέργειας, Έρευνας και Τεχνολογίας (έγγρ. Α2-
207/88), 

Α. λαμβάνοντας υπόψη ότι, αντίθετα προς τις ευρύτατα διαδεδομένες σχετικές απόψεις, ο ιαπωνι
κός πολιτισμός οδηγεί στην εφαρμογή μεθόδων προγραμματισμού και λήψης αποφάσεων στον 
τομέα της τεχνολογίας που μπορούν να γίνουν άριστα κατανοητές από τους Ευρωπαίους εάν 
καταβληθούν κατάλληλες προσπάθειες και ότι, ως εκ τούτου, είναι εφικτό για τα ευρωπαϊκά 
συμφέροντα να διατυπώνονται ασφαλείς προβλέψεις όσον αφορά τα ιαπωνικά προγράμματα και 
τα αποτελέσματα τους και ότι ϋα πρέπει να ληφθούν μέτρα για την αύξηση των προσπαθειών που 
καταβάλλει η ευρωπαϊκή βιομηχανία προκειμένου να παρακολουθεί τις ιαπωνικές προόδους στον 
τομέα της τεχνολογίας και να ανταποκρίνεται σ' αυτές, 

Β. έχοντας υπόψη ότι αποκτά ολοένα και μεγαλύτερη σπουδαιότητα η ευρωπαϊκή βιομηχανία και οι 
κυβερνήσεις να παρακολουθούν και να ανταποκρίνονται στις ιαπωνικές τεχνολογικές προό
δους, 

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι η επίδειξη μεγαλύτερου ενδιαφέροντος όσον αφορά την ιαπωνική τεχνο
λογία ύα οδηγήσει στον πολλαπλασιασμό των δυνατοτήτων επιτυχών ισότιμων σχέσεων μεταξύ 
των ευρωπαϊκών και των ιαπωνικών εταιρειών, 

(') EEC 167 της 27.6.1988, σ. 387 
(2) EEC 167 της 27.6.1988, σ. 462 
(') EEC 255 της 13.10.1986, σ. 149 
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1. Καλεί την Επιτροπή να εφαρμόσει κατεπειγόντως τη σύσταση που περιέχεται στο προαναφε
ρθέν ψήφισμα του της 11.9.1986 για την εκτεταμένη διάδοση της διδασκαλίας της ιαπωνικής 
γλώσσας που χρησιμοποιείται στην τεχνολογία. 

2. Καλεί την Επιτροπή να υποβάλει πρόταση για κοινοτική δράση τόνωσης και συντονισμού 
σεμιναρίων, διαλέξεων και συντόμων επιμορφωτικών πανεπιστημιακών τμημάτων με επίκεντρο την 
βιομηχανία σε βιομηχανικά και περιφερειακά κέντρα ολόκληρης της Κοινότητας με θέμα τις ιαπω
νικές μεθόδους τεχνολογίας και λήψης αποφάσεων, μεύόδους εκτίμησης και υπολογισμό του προ
γραμματισμού. 

3. θεωρεί ότι οι προαναφερθείσες δραστηριότητες θα πρέπει επίσης να καλύπτουν: 

α) τις επιπτώσεις που έχει για την ευρωπαϊκή βιομηχανία και τις ευρωπαϊκές κυβερνήσεις ο μακ
ρόπνοος σχεδιασμός που συνηθέστατα χαρακτηρίζει τα ιαπωνικά επιχειρηματικά και κυβερνη
τικά προγράμματα, 

6) τη σημασία που αναμένεται να έχει για τις ευρωπαϊκές εταιρείες και για τα κατάλληλα συστή
ματα την κατάλληλη στιγμή το εξαιρετικά υψηλό επίπεδο ελέγχου της ποιότητας και ιδιαίτερα η 
εξειδικευμένη απόκριση στις απαιτήσεις της αγοράς, 

γ) τα πολιτιστικά προβλήματα και τα προβλήματα γλώσσας που αντιμετωπίζουν οι ευρωπαίοι 
υπάλληλοι (και οι οικογένειες τους) που εργάζονται στις ευρωπαϊκές εταιρείες στην Ιαπωνία, 
καΰώς και την ανάγκη δημιουργίας ισχυρού πυρήνα Ευρωπαίων με εμπειρίες στην Ιαπωνία που 
να απασχολούνται σε όλα τα επίπεδα της βιομηχανίας και του κυβερνητικού μηχανισμού, 

δ) τα προβλήματα, τις διαδικασίες και τις ευκαιρίες για κοινές επιχειρηματικές δραστηριότητες με 
ιαπωνικές εταιρείες. 

4. Εκτός από τη διασφάλιση ότι οι μεγάλες εταιρείες ύα πρέπει να αντιμετωπίσουν την πρόκληση 
στο ακέραιο, συστήνει να δοθεί ιδιαίτερη προσοχή στις ανάγκες των μικρομεσαίων επιχειρήσεων 
(ΜΜΕ) κατά την παροχή των εν λόγω πληροφοριών. 

5. Τονίζει ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα ύα πρέπει να εξακολουθήσει να εφαρμόζει πολιτική 
παρόμοια με εκείνην που ακολουθεί το ΜΙΤΙ (Ιαπωνικό Υπουργείο Διεθνούς Εμπορίου και Βιομη
χανίας) παρέχοντας υποστήριξη στη βιομηχανική έρευνα μέσω προανταγωνιστικών ερευνητικών 
προγραμμάτων συνεργασίας όπως το ESPRIT, αλλά θεωρεί ότι όπως ακριβώς το ΜΙΤΙ εξαιρεί από 
τον κανόνα αυτόν τις ΜΜΕ που δέχονται βοήθεια για προγράμματα εξέλιξης συγκεκριμένων προϊ
όντων, η Κοινότητα θα πρέπει επίσης να ενθαρρύνει τα κράτη μέλη να θεσπίσουν ανάλογες εξαιρέ
σεις αποκλειστικά για τις ΜΜΕ. 

6. Καλεί την Επιτροπή να υποβάλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έκθεση με θέμα τα προανταγω-
νιστικά ερευνητικά προγράμματα συνεργασία του ΜΙΤΙ και της STA (Υπηρεσία Επιστήμης και 
Τεχνολογίας) όσον αφορά, για παράδειγμα, τους ηλεκτρονικούς υπολογιστές πέμπτης γενεάς, τη 
ρομποτική, τη βιοτεχνολογία και τους υπεραγωγούς σε σχέση με αντίστοιχα ευρωπαϊκά προγράμματα 
και αντλώντας συμπεράσματα για την ευρωπαϊκή ανταγωνιστικότητα τα επόμενα 5-15 έτη. 

7. Προτρέπει την Επιτροπή, λαμβάνοντας υπόψη ότι η ιαπωνική βασική έρευνα που διεξάγουν τα 
χρηματοδοτούμενα από την Κυβέρνηση ινστιτούτα του ΜΙΤΙ, της STA και άλλων φορέων είναι καλά 
εδραιωμένη και ουσιαστική, 

α) να μελετήσει περαιτέρω τα ιαπωνικά προγράμματα βασικής έρευνας προκειμένου να εκτιμηθούν 
οι ενδεχόμενες επιπτώσεις των προγραμμάτων αυτών στο βιομηχανικό ανταγωνισμό με την 
Ευρώπη τα επόμενα 15-20 έτη και να συνταχθεί έκθεση για το ύέμα αυτό προς το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο, 

6) να εξετάσει το ενδεχόμενο παροχής πρόσθετων κοινοτικών κινήτρων προκειμένου να τονωθεί η 
βασική έρευνα στα ευρωπαϊκά πανεπιστήμια και ερευνητικά ινστιτούτα. 

8. Συμφωνεί ότι κάθε συνεργασία σε τεχνολογικό επίπεδο πρέπει να βασίζεται στη διαφάνεια των 
μεθόδων εργασίας, στην αμφίδρομη μεταφορά τεχνολογίας και γενικότερα στο αμοιβαίο όφελος. 

9. Εγκρίνει την αρχή της τεχνολογικής συνεργασίας με την Ιαπωνία στο πλαίσιο του επιστημο
νικού προγράμματος «Ανθρώπινα Σύνορα» και άλλων προγραμμάτων βάσει των αρχών που έχουν 
τονιστεί ανωτέρω. 
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10. Τονίζει την αξία της εμπειρίας και των πηγών πληροφόρησης που έχουν συγκεντρώσει οι 
βρετανικές, οι γαλλικές και οι γερμανικές κυβερνητικές υπηρεσίες καθώς και οι οργανισμοί κατοχύ
ρωσης δικαιωμάτων και τα ειδικά τμήματα των ευρωπαϊκών πανεπιστημίων όσον αφορά τα ιαπωνικά 
συστήματα ανάκτησης πληροφοριών και τονίζει ότι οι σχετικές προσπάθειες θα πρέπει να συντονί
ζονται από την Επιτροπή και να κλιμακωθούν. 

11. Υποστηρίζει το έργο της Επιτροπής που αποσκοπεί στο να καταστεί ευχερέστερη η πρόσβαση 
στις ιαπωνικές τεχνολογικές πληροφορίες και ζητεί να εξασφαλισθεί η ευρεία διάδοση των αποτε
λεσμάτων κάθε προγράμματος και η ενθάρρυνση αντιστοίχου προγράμματος στον ιδιωτικό τομέα, 
καλώντας εντούτοις την Επιτροπή να εξετάσει αναλυτικά και να συντάξει έκθεση με ύέμα τη 
διαφάνεια και την κατανοητότητα των ιαπωνικών τραπεζών δεδομένων που είναι προσιτές στα 
ευρωπαϊκά συμφέροντα. 

12. Τονίζει ότι είναι απαραίτητο για τη βιομηχανία και τις κυβερνητικές υπηρεσίες να χρησιμο
ποιούν περισσότερο τις τράπεζες δεδομένων και υπηρεσίες πληροφοριών, και καλεί την Επιτροπή να 
συντονίσει τη διοργάνωση ειδικών επιμορφωτικών τμημάτων τα οποία ύα επιτρέψουν στους Ευρω
παίους τεχνολόγους να κατανοήσουν τις ιαπωνικές τράπεζες δεδομένων και τις ιαπωνικές μεύόδους 
έρευνας. 

13. Σημειώνει ότι οι εξελιγμένες τεχνολογίες που χρησιμοποιούνται και αναπτύσσονται από τις 
πρόσφατα εκβιομηχανισύείσες χώρες της Ανατολικής και της Νοτιοανατολικής Ασίας μειώνουν την 
εξάρτηση τους από την ιαπωνική βιομηχανία και τεχνολογία, δημιουργώντας κατά συνέπεια σημαν
τικές νέες δυνατότητες συνεργασίας και κοινών επιχειρηματικών προσπαθειών με κοινοτικές επι
χειρήσεις και προτρέπει την Επιτροπή να λάβει πλήρως υπόψη τις εν λόγω δυνατότητες όταν στο 
μέλλον υποβάλει προτάσεις που αφορούν την περιοχή αυτή. 

14. Αναύέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα και τη συνημμένη αιτιολογική 
έκύεση στο Συμβούλιο, την Επιτροπή, τις Κυβερνήσεις των κρατών μελών και στην Κυβέρνηση της 
Ιαπωνίας. 
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ 

14 Οκτωβρίου 1988 

ΑΒΟΙΜ ΙΝΟΕΕΖ, ΑΙΒΕΚ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕυΈΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΜΑΟΕΙ, ΑΜΑΚΑΕ, 
ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝϋΕΝΝΑ, ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΝΤΟΝΥ, ΛΚΒΕΕΟΑ Μ υ κ υ , ΑΚΟϋΕΜΕδ 
δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΟΟΚΧΕΤ, ΒΟΟΤ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ ϋ'ΑΚδ, ΟΑΒΑΝΙΜΑδ, 
ΟΑΙΧΑδ, ΟΑΕΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΟΕΚΥΕΚΑ ΟΑΚϋΟΝΑ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΕΙΝΤΟΝ, ΟΟΙΧΙΝΟΤ, 
ΟΟδΤΕ-ΡΙΟΚΕΤ, ΟυΚΚΥ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΝΚΕΚΤ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕΡΚΕΖ, 
ΟΕΥΕΖΕ, ΟΙΕΖ ΟΕ Κ1ΥΕΚΛ ΙΟΑΖΑ, ϋΙΜΟΡΟυΊΟδ, ΟϋΕΤΟΡΤ, ΟυΚΥ, ΕΒΕΙ, ΕδΰυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, 
ΕδΤΟΕΝ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, ΡΚίΐΗ, ΟΑΜΑ, ΟΑΡΧΪΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΚΙΟΑ ΡΟΙΙΕΟΟ, 
ΟΑυΟΗΕΚ, ΟΑυΓΗΙΕΚ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΛΟΣ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΕΚΜΑΝ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ.-Η., ΗΌΜΕ, 
ΗυΤΤΟΝ, ΙΡΡΟΜΤΟ, ]ΑΝδδΕΝ ΥΛΝ ΚΑΑΥ, ΚΙΕΒΥ, ΚΙΕΕΙίΕΑ, ΚΕΕΡδ€Η, ΙΑΟΕΚϋΑ ΟΕ ΟυΕΙΚΟΖ, 
ΙΑΡυΈΝΤΕ ίόΡΕΖ, ΕΑΕΟΚ, ΛΑΜΒΡΙΑΣ, ΙΕΜΑδδ, ΙΕΜΜΕΚ, ΙΕΝΤΖ^ΟΚΝΕΤΤΕ, ΙΕΝΖ, ΜΟΚΟΑ 
νΐίΑΡΕΑΝΑ, ΙϋΟΑδ ΡΙΚΕδ, ΕϋδΤΕΚ, ΜΑϋΕΙΚΑ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΑΝϋΚΕ, ΜΑΙΑϋΌ, ΜΑΜΕΤ, 
ΜΑΚΟυΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ δ., Μ€€ΑΚΤΙΝ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΙΑ, ΜίΙΗΕΕΝ, ΜϋΐΙΕΚ, 
ΜϋΝΟΗ, ΝΕΟΚΙ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΙΙΝΝ, ΝΙΕΕδΕΝ Ι Β., ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΌΟΝΝΕΙΧ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, 
ΡΑΕΜΙΕΚ1, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΕΚΕΖ ΚΟΥΟ, ΡΕυδ, ΡΡΕΙΜΕΙΝ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΚΟΕΑ, ΡΟυΊδΕΝ, ΡΚΑΟ, ΡΚΟΥΑΝ, ΡΌΈΚΤΑ ΟΙΠΊΕΡνΡνΕΖ, ΡυΝδΕΤ 1 (ΑδΑΕδ, 
ΡνΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, δΑΙΖΕΚ, δΑΝΤΟδ ΜΑΓΗΑΟΟ, 
δΟΗΙΑνίΝΑΤΟ, δΟΗΙΕΙΟΗΕΚ, δΕΑί, δΕΕΡΕΕΟ, δΕΕΥΑ, δΙΜΜΟΝΟδ, δΡΑΤΗ, δΤΑΙίΡΡΕΝΒΕΚΟ, 
ΣΤΑΥΡΟΥ, ΤΑΥΕΟΚ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΟΙΜΑΝ, ΤΟΚΚΕδ ΜΑΚΙΝΗΟ, ΤυΚΝΕΚ, ΤΖΟΥΝΗΣ, υΧΒΙΙΚΟΗδ, 
ΥΕΚΟΕΕΚ, \ΥΑ\νΚΖΙΚ, \ΥΕΟΕΚΙΝΟ, \ΥΕίδΗ, \νυδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ ΨΟΟΑΙ), \νθίΡΡ, ΖΑΚΟΕδ. 
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

Αποτελέσματα των ψηφοφοριών με ονομαστική κλήση 

( + ) = Υπέρ 

(- ) = Κατά 

(θ) = Αποχές 

Έκθεση ΡβΜίπ — έγγρ. Α 2-202/88 

Αίτηση ψηφίσματος 

( + ) 

ΑΙΒΕΚ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕυΐΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, υΆΝΟΟΝΑ, 
ΑΚΒΕΙΌΑ ΜϋΚυ, ΑΚΟϋΕΕΕΕδ δΑΕΑΥΕΚΚΙΑ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΙΟ, ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΜΒΑΚΟ, ΒΟΝΑΓΧΙΝΙ, 
ΒΟΟΤ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ ϋ'ΑΙΙδ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΟΡΙΕΚ, 
ΟίΙΝΤΟΝ, ΟΟΗΕΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟίΟΜ Ι ΝΑΥΑΕ, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, ϋΑΝΚΕΚΤ, ΟΕ 
ΒΑΟΚΕΚ-νΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΙΜΟΡΟϋΕΟδ, ΟοΈΤΟΡΤ, ΕΒΕΙ, ΕδΟΌΟΕΚ ΟΚΟΓΤ, ΕδΤΟΕΝ, 
ΕΥΚΑΟΟ, ΡΟΟΚΕ, ΡυΊΙΙΕΤ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΟίΑ ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΟΐΆ ΑΚΙΑδ, ΟΑΚΟΙΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΚΚΙΟΑ 
ΡΟΙΙΕΟΟ, ΟΑυΤΗΙΕΡν, ΟΚΙΜΑΕΟΟδ ΟΚΙΜΑΕΟΟδ, ΟυΤΙΕΚΚΕΖ ΟΪΑΖ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδΟΗ, 
ΗΕΚΜΑΝ, ΗΙΓΓΓΌΝ, ΚΙΕΒΥ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΟΑ νΐΙΑΡΕΑΝΑ, 
ΐυδΤΕΚ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΙΑΝΟΚΕ, ΜΑΙΧΕΤ, ΜΑΚΟϋΕδ ΜΕΝΟΕδ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΟΙΝΑ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜϋΗίΕΝ, Μ ϋ ί ί Ε Κ , ΝΙΕΕδΕΝ ]. Β., ΝΙΕΕδΕΝ Τ., ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΟΙΑ, ΠΑΝΤΑΖΗ, 
ΡΕΠΚΑΝ, ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΡΜΜΜΝ, ΡΙΝΤΑδΙίΟΟ, ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΚΑΟ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, 
ΚΑΜΙΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, ΚΟδδΕΤΠ, ΚΟΤΗΕ, ΚϋΒΕΚΤ ΟΕ 
ΥΕΝΤόδ, δΑΝΤΟδ ΜΑΟΗΑΟΟ, δΑΝΖ ΡΈΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΕΕΕΕΚ, 
δΙΜΜΟΝΟδ, δΡΑΤΗ, δΟυΆΚΟΙΑίυΡΙ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΗΑΚΕΑΙΙ, ΤϋΚΝΕΚ, ΤΖΟΥΝΗΣ, ΥΑΖρυΕΖ 
ΡΟυΖ, ΥΕΚΟΕ Ι Α6ΟΕΑ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, \ΥΕίδΗ, ΥΟΝ ^ΟΟΑυ, ΝΥΟΗΕΡΑΚΤ, 
\Υ0ΕΡΡ, ννΟΙΉΕΡν, ΖΑΚΟΕδ. 

(-) 

ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΕΟΟΗ ΥΟΝ ΒΙΌΤΤΝΙΤΖ, ΟΑΙΥΟ ΟΚΤΕΟΑ, ΡΟΚΟ, ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΥΑΝ 
ΟΕΚ ΕΕΚ, ΜΕΟΑΗΥ, ΜΟΤΟΗΑΝΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΌΕΒΑυΕΚ, ΡυΝδΕΤ Ι ΟΑδΑίδ, 
δΑΚΕίΙΑΚΙΟυ, δΟΗΜΙΟ, δΕΙΒΕΙ-ΕΜΜΕΚΜΝΟ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, ΤΚΙΟΕΝΤΕ, \ΥΕΒΕΚ. 

(θ) 

ΑΟΑΜ, ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ΟΟΗΚΚΟΡ ΟΟΗΚΚΟΡ, ΕΙΧΙΟΤΤ, 
ΡΙΤΖΟΕΚΑΕΟ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΕΑΕΟΚ, ΜΕΟΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΡΟΕΚΤΑ ΟυΤΙΕΚΚΕΖ, δΟΗΜΙΟΒΑυΕΚ, 
80ΗΚΕΙΒΕΚ, δΗΕΚΙΌΟΚ, υΙΒυΚΟΗδ. 

Πρόταση οδηγίας ϋΟΜ(88) 507 τελικό 

Τροπολογία 1 

( + ) 

ΑΜ3ΕΚ, ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΕΚδΑΝΙ, ΒΕυΜΕΚ., ΒΟΟΚΜΞΤ, ΒΟΟΤ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ 
Ο'ΑΚδ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΧΙΝΤΟΝ, ΟΕ ΒΑΟΚΕΚ-ΥΑΝ ΟΟΚΕΝ, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΟΕΤΟΡΤ, ΕΒΕΙ, ΟΑΜΑ, 
ΗΑΒδΒυΚΟ, ΚΙΕΡδΟΗ, ΐυδΤΕΚ, ΜΑΗΕΚ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΕΚΤΕΝδ, 
ΜϋΗΕΕΝ, ΜϋίΕΕΚ, ΜϋΝΟΗ, ΝΙΕΕ8ΕΝ 1 Β., ΝΙΕίδΕΝ Τ., ΡΕΝΟΕΚδ, ΡΡΜΜΕΙΝ, ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, 
ΡΟΕΤΤΕΚΙΝΟ, ΡΟΝδΕΤ Ι ΟΑδΑΕδ, ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΟδδΕΤΤΙ, δΑΝΤΟδ ΜΑΟΗΑΟΟ, ΒΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, 
δΟΗΜΙΟ, δΡΑΤΗ, δΟυΑΚΟΙΑίυΡΙ, δΤΑυΡΡΕΝΒΕΚΟ, ΤΖΟΥΝΗΣ, ΥΟΝ \νθΟΑυ\ ΖΑΚΟΕδ. 
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(-) 

ΑΟΑΜ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕΌΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝϋΑ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΡΑΖ, υ'ΑΝΟΟΝΑ, ΑΚΒΕΙΟΑ Μ υ κ υ , 
ΑΚαϋΕΕίΕδ δΑΙΑΥΕΚΚΙΑ, ΑΚΝΟΤ, ΑΥΓΕΡΙΝΟΣ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΕΙΌ, ΒΙΌΟΗ ΥΟΝ ΒίΟΤΤΝΙΤΖ, 
ΒΟΜΒΑΚΟ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΝΟ ΡΙΝΤΟ, ΟΗΟΡΙΕΚ, ΟΌΗΕΝ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝδ, ΟΟΙΟΜ Ι 
ΝΑΥΑΕ, €0δΤΕ-ΡΕ0ΚΕΤ, ΟΙΙΚΚΥ, ΟΑΝΚΕΚΤ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ Ι€ΑΖΑ, ΟϋΗΚΚΟΡ ΟϋΗΚΚΟΡ, 
ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕδΰυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕΥΚΑΌΟ, ΡΙΤΖΟΕΚΑίϋ, ΡΟ€ΚΕ, ΡΟΚΟ, Ρ υ ΐ Ι Ι Ε Τ , ΟΑΚείΑ ΑΚΙΑδ, 
ΟΑΚΟΙΑ ΚΑΥΑ, ΟΑΚΚίΟΑ ΡΟΕΕΕΟΟ, ΟΑΙΓΓΗΙΕΚ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΟΚΙΜΑΜΟΟδ ΟΚΙΜΑΙΌΟδ, 
ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ ΒίΑΖ, ΗΑΝδΟΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΟΝ, ΗΙΠΤΌΝ, ΚΙΕΒΥ, ΚΟΛΟΚΟΤΡΩΝΗΣ, ΕΑΙΟΚ, 
ΕΙΝΚΟΗΚ, ΙΧΟΚΟΑ Υ1ΕΑΡΕΑΝΑ, ΜΕΟΕΙΚΟδ ΡΕΚΚΕΙΚΑ, ΜΕϋΙΝΑ ΟΚΤΕΟΑ, ΜΕΟΑΗΥ, 
ΜΟΤΟΗΑΝΕ, ΜυΝΤΙΝΟΗ, ΝΕυΌΕΒΑυΈΚ, ΝΕ\ΥΤ0Ν ΟΌΝΝ, ΟΕΙΥΑ ΟΑΚΟΪΑ, ΠΑΝΤΑΖΗ, ΡΕΜΚΑΝ, 
ΡΙΝΤΑδΙίΟΟ, ΡΚΑΟ, ΡΟΕΚΤΑ ΟΙΓΠΕΚΚΕΖ, ΚΑΜΪΚΕΖ ΗΕΚΕϋΙΑ, ΚΟΒΕΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΜΕΚΑ Ι 
ΑΕΟλΖΑΚ, ΚΟΤΗΕ, ΚΙΙΒΕΚΤ ΟΕ ΥΕΝΤΟδ, δΑΝΖ ΡΕΚΝΑΝΟΕΖ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΙΧ, 
δ€ΗΜΙ0ΒΑυΕΚ δΟΗΚΕΙΒΕΚ, δΕΕΙΕΚ, δΗΕΚΕ0€Κ, δΙΜΜΟΝϋδ, δΤΕ\ΥΑΚΤ, ΤΗΑΚΕΑυ7, ΤΟΡΜΑΝΝ, 
ΤΚΙΟΕΝΤΕ, ΤυΚΝΕΚ, ΥΑΖΟΌΕΖ ΡΟυΖ, ΥΈΚΟΕ Ι ΑΕΟΕΑ, ΥΙΕΗΟΡΡ, ΥΙδδΕΚ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, 
\ΥΕΒΕΚ, \ΥΕΕδΗ, \\ΌΗΕΡΑΚΤ, \νθΕΉΕΚ. 

(Ο) 

ΟΕΡΚΕΖ, ΥΑΝ ϋΕΚ ίΕΚ, δΕΙΒΕΙ-ΕΜΜΕΚΜΝΟ, υΤΒϋΚΟΗδ. 



Αριθ. €290 /188 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 14. 11.88 

Παρασκευή, 14 Οκτωβρίου 1988 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Π 

Γραπτές δηλώσεις 

(Άρθρο 65 του Κανονισμού) 

Αριθμός εγγράφου 

10/88 

13/88 

15/88 

Συντάκτες 

Μιιηπη§Η 

δίιτιπιοικίδ 

Μ&Πιπ, ΟοΙΗη», Ροτά και ΜοΜαΙιοη 

Υπογραφές 

191 

3 

13 



14. 11.88 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. Ο 290/189 

Παρασκευή, 14 Οκτωβρίου 1988 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

Έγγρ. 14/88 

Γραπτή δήλωση 

με θέμα: «Η Γκλασνόστ και η κατάσταση της Κοινότητας των Ρεφθσενικ» 

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, 

Α. Χαιρετίζοντας τις προσπάθειες του κ. Γκορμπατσώφ για φιλελευθεροποίηση της σοβιετικής κοινωνίας, 

Β. Πιστεύοντας ότι η επιτυχία τέτοιου είδους προσπαθειών αποτελεί προϋπόθεση για τη βελτίωση των σχέσεων 
μεταξύ της Σοβιετικής Ενώσεως και των δυτικών δημοκρατιών, 

Γ. Παροτρυνόμενο από πρωτοβουλίες προς ενίσχυση των σχέσεων μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της 
Σοβιετικής Ενώσεως, 

1. Λυπάται για το γεγονός ότι πολλοί που επιθυμούν να μεταναστεύσουν από τη Σοβιετική Ένωση — Εβραίοι, 
Γερμανοί της περιοχής του Βόλγα και Αρμένιοι — δεν επιτρέπεται να πραγματοποιήσουν την επιθυμία τους. 

2. Καταδικάζει το χωρισμό οικογενειών που συνεπάγεται η εν λόγω πολιτική. 

3. Απαιτεί την άμεση παροχή άδειας μετάβασης στο εξωτερικό στην οικογένεια Κεϊδδ-Κυηα από το Λένινγκραντ, η 
οποία για πρώτη φορά ζήτησε άδεια για μετάβαση στο εξωτερικό το 1979, προκειμένου να συναντήσει τους στενούς 
συγγενείς της στο Ισραήλ. 

4. Ζητεί από τις σοβιετικές αρχές να παράσχουν άδεια εξόδου στον ΑΙοχαικΙεΓ ΒΗηοη από το Λένινγκραντ ο οποίος 
για πρώτη φορά ζήτησε τη συγκεκριμένη άδεια το 1978, και του οποίου η σύζυγος και η κόρη ζουν στο Ισραήλ. 

5. Ζητεί να δοθεί άδεια εξόδου στους Γοοηΐά και ΟΙ&& ΟεΓδΙιυη από το Λένινγκραντ οι οποίοι για πρώτη φορά 
ζήτησαν άδεια εξόδου το 1978 και των οποίων η θυγατέρα, ο γαμβρός και το εγγονάκι έχουν λάβει τη σχετική άδεια. 

6. Ζητεί την παροχή άδειας εξόδου στους Εάν/Άτά και Νίηΐα Ν3Β§οπιν (από τη Μόσχα) οι οποίοι εζήτησαν να 
μεταναστεύσουν από το 1972, πράγμα το οποίο έχει επιτραπεί στο γιο τους. 

7. Ζητεί να επιτραπεί στους δΗϊιτιοη και ΕβίΗεΓ ΤχίΓεΙχοη να συναντήσουν τον γιο τους στο Ισραήλ. 

8. Απαιτεί να δοθεί άδεια εξόδου στον Οδο&Γ Μεηάΰίενεν και την οικογένεια του (από τη Μόσχα) οι οποίοι για 
πρώτη φορά ζήτησαν να αναχωρήσουν το 1970. 

9. Αναθέτει στον Πρόεδρο του να διαβιβάσει την παρούσα γραπτή δήλωση στον Πρόεδρο της Επιτροπής, στο 
Γενικό Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών, στους Πρωθυπουργούς των κρατών μελών και στο Γενικό Γραμματέα του 
Κομμουνιστικού Κόμματος της ΕΣΣΔ. 

Κατάλογος υπογραφόντων 

ΑΒΕΟΝ, ΑΒΕΝδ, ΑΟΑΜ, ΑΕΒΕΚ, ΑΕΥΑΚΕΖ ΟΕ ΕΟΕΑΤΕ ΡΕΝΑΚΑΝΟΑ, ΑΜΒΕΚΟ, 
ΑΝΑΣΤΑΣΟΠΟΥΛΟΣ, ΑΝΟΚΕ, ΑΝΟΚΕ\νδ, ΑΝΟΕΑϋΕ, ΑΝΤΟΝΙΟΖΖΙ, ΑΚΒΕΕΟΑ ΜυΚϋ, ΑΚΟυΈΙΧΕδ 
8ΑΕΑνΕΚΚΙΑ, ΑΚΙΑ5 ΟΑΝΕΤΕ, ΒΑΟΕΤ ΒΟΖΖΟ, ΒΑΝΟΤΤΙ, ΒΑΚϋΟΝΟ, ΒΑΚΚΕΤΤ, ΒΑΤΤΕΚδΒΥ, 
ΒΑυϋΟυΐΝ, ΒΑϋΚ, ΒΕΑΖΙΕΥ €., ΒΕΑΖΙΕΥ Ρ., ΒΕΕΟ, ΒΕΚδΑΝΙ, ΒΕΤΗΕΙΧ, ΒΕΙΙΜΕΚ, ΒΕΥΕΚ ΟΕ 
ΚΥΚΕ, ΒΙΚΟ, νΟΝ ΒΙδΜΑΚΟΚ, ΒΕΟΟΗ νΟΝ ΒίΟΤΤΝΙΤΖ, ΒΙϋΜΕΝΡΕΜ), ΒΟΟΚΕΕΤ, ΒΟΕδΜΑΝδ, 
ΒΟΟΤ, ΒΟΚΟΟ, ΒΟΥΤΟΣ, ΒΚΑυΝ-ΜΟδΕΚ, ΟΕ ΒΚΕΜΟΝΟ Ο'ΑΚδ, ΒΚΟΟΚΕδ, ΒΙΧΗΟυ, ΒυΕΝΟ 
νΐΟΕΝΤΕ, ΒυΚΟΝ, ΟΑΑΜΑΝΟ ΒΕΚΝΑΕ, ΟΑΒΑΝΙΙΧΑδ, ΟΑΕΕΑδ, ΟΑΒΚΕΚΑ ΒΑΖΑΝ, ΟΑΕΥΟ 
ΟΚΤΕΟΑ, ΟΑΝΤΑΙΑΜΕδδΑ, ΟΑΚΥΑΕΗΟ ΟΑΚΟΟδΟ, ΟΑδδΑΝΜΑΟΝΑΟΟ ΟΕΚΚΕΤΤΙ, ΟΑδδΙϋΥ, 
ΟΑδΤΕΕ, ΟΑΤΗΕΚννΟΟϋ, ΟΕΙΧΑΙ, ΟΕΚΥΕΚΑ ΟΑΚΟΟΝΑ, ΟΗΑΝΤΕΚΙΕ, ΟΗΙΑΒΚΑΝϋΟ, ΟΗΙΝΑυϋ, 
ΟΗΟΡΙΕΚ, ΧΠΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ, ΟΙΟΟΙΟΜΕδδΕΚΕ, ΟίΙΝΤΟΝ, ΟΟΟΕΚΟΗ ΡΙΑΝΑδ, ΟΟΙΜΒΚΑ ΜΑΚΤΙΝ5, 
ΟΟίΓΙΝδ, ΟΟΐυΜΒυ, ΟΟΜΡΑδδΟ, ΟΟΝϋΕδδΟ, ΟΟΚΝΕΜδδΕΝ, ΟΟδΤΑΝΖΟ, ΟΟδΤΕ-ΡΕΟΚΕΤ, 
αΟΤΤΚΕΓΓ, ΟΕ ΟΟυΚΟΥ ΕΙΝΟ, ϋ&ΟυΧ, ΟυΚΚΥ, ΟΑΕδΑδδ, ΟΑΕΥ, ΟΑΝΚΕΚΤ, ΟΕ ΒΑ€ΚΕΚ-νΑΝ 
ΟΟΚΕΝ, ΟΕ6 θυ€Α, ΟΕΕΟΚΟΖΟΥ, ΟΕδΑΜΑ, ΟΕΡΚΕΖ, ΟΕΥΕΖΕ, ΟΪΑΖ ΟΕ6 ΚΙΟ ]ΑυθΕΝΕδ, ΟΙ 
ΒΑΚΤΟΕΟΜΕΙ, ΟΙΕΖ ΟΕ ΚΙΥΕΚΑ ΙΟΑΖΑ, ϋΙΜΟΡΟυΐΟδ, ΟΟΝΝΕΖ, ΟΟΙΙΚΟ, ΟϋΕΤΟΡΤ, ΟυΨυΎ, 
ΕΒΕΕ, Ε ί ί Ε δ 1, ΕΙΧΙΟΤΤ, ΕδΟυΟΕΚ ΟΚΟΡΤ, ΕνΥΙΝΟ, ΡΑΙΤΗ, ΡΑΝΤΟΝ Α., ΡΕΙΧΕΚΜΑΙΕΚ, 
ΡΕΚΚΕΚ ΟΑδΑΙδ, ΡΙΤΖΟΕΚΑΜΟ, ΡΙΑΝΑΟΑΝ, ΡΟΝΤΑΙΝΕ, ΡΟΚΟ, ΡΚΑΟΑ ΙΚΙΒΑΚΝΕ, 
ΡΚΙΕΟΚΙΟΗ Ι., ΡΚϋΗ, ΡϋΙΜΕΤ, ΟΑΙΒΙδδΟ, ΟΑΜΑ, ΟΑΚΑΙΚΟΕΤΧΕΑ υΚΚΙΖΑ, ΟΑΚΟΙΑ, ΟΑΚΟΙΑ 
ΑΜΙΟΟ, ΟΑΚΚίΟΑ ΡΟΜ5ΕΟΟ, ΟΑδΟΜΒΑ Ι ΒΟΗΜ, ΟΑυΤΗΙΕΚ, ΓΕΡΟΝΤΟΠΟΛΟΣ, 
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ΠΑΝΝΑΚΟΥ-ΚΟΥΤΣΙΚΟΥ, ΟΙΑΥΑΖΖΙ, ΟΙυ"ΜΜΑΚΚΑ, ΟΚΙΡΡΙΤΗδ, ΗΑΒδΒυΚΟ, ΗΑΝδ€Η, ΗΕΚΜΑΝ, 
ΗΙΤΖΙΟΚΑΤΗ, ΗΟΡΡ, ΗΟΡΡΜΑΝΝ Κ Η., ΗΟΟΝ, ΗΟ\ΥΕίί, ΗΟΜΕ, ΗυΤΤΟΝ, ΙΡΡΟΕΙΤΟ, 
]Α€Κδ0Ν €., ]ΑΝδδΕΝ ΥΑΝ ΚΑΑΥ, ]ΕΡδΕΝ, ΚΙΕΒΥ, ΚΙΕϋΕΕΑ, Κ1ΕΡδ€Η, ΚυΠΡΕΚδ, ΕΑΟΕΚΟΑ 
ΟΕ Ο-υΈΙΚΟΖ, ΕΑΡϋΕΝΤΕ ΕΟΡΕΖ, ΛΑΜΒΡΙΑΣ, ΙΑΝΟΕδ, ΕΑΚΙΥΕ, ΙΑΤΑΙΙΙΑϋΕ, ΕΕΗΙΟΕυΧ, ΥΑΝ 
ΟΕΚ ΕΕΚ, ΙΕΜΑδδ, ΙΕΝΤΖ-ΟΟΚΝΕΤΤΕ, ΕΕΝΖ, ΕΙΝΚΟΗΚ, ΕΕΟΚΓΑ ΥΙΕΑΡΕΑΝΑ, ΕΟΙΜΕδ, ΕΌ€Αδ 
ΡΙΚΕδ, ΕυδΤΕΚ, ΜΑΗΕΡχ, ΜΑΠΛΥΕΟΟΕΝ, ΜΑΕΑΝΟΚΕ, ΟΕ ΕΑ ΜΑΕΕΝΕ, ΜΑΕΕΕΤ, ΜΑΚδΗΑΜ, 
ΜΑΚΤΙΝ δ., ΜΟΟΑΚΤΙΝ, ΜΟΜΑΗΟΝ, Μ€ΜΙΕΕΑΝ-δ€0ΤΤ, ΜΕΚΤΕΝδ, ΜΙΖΖΑϋ, ΜΟΝΤΕΚΟ ΖΑΒΑΕΑ, 
ΜΟΟΡνΗΟϋδΕ, ΜΟΙΧΗΕΕ, ΜϋΗΕΕΝ, ΜϋΜΕΚ, ΜίΐΝΟΗ, ΜΌΝδ ΑΕΒυΊΧΕΟΗ, ΝΑΥΑΚΚΟ ΥΕίΑδΟΟ, 
ΝΕΟΚΙ, ΝΕΨΤΟΝ ΟΌΝΝ, ΝΙΕίδΕΝ }. Β., ΝΙΕΙδΕΝ Τ., ΝΟΚΟ, ΝΟΚΟΜΑΝΝ, ΝΟΚΜΑΝΤΟΝ, 
ΟΌΟΝΝΕΕΕ, ΟΉΑΟΑΝ, Ο'ΜΑΕΕΕΥ, ΟΡΡΕΝΗΕΙΜ, ΟΌΚΜΕδδΟΝ, ΡΑΙδΕΕΥ, ΡΑΕΜΙΕΚΙ, ΡΑΝΝΕΕΕΑ, 
ΠΑΠΑΚΥΡ1ΑΖΗΣ, ΡΑΡΟΝ, ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ, ΡΑΚΟϋΙ, ΡΑδΤΥ, ΡΑΤΤΕΚδΟΝ, ΡΕΑΚΟΕ, ΡΕΚΕΙΚΑ Μ., 
ΡΕΚΙΝΑΤ ΕΠΟ, ΡΕΚΥ, ΡΡΙΙΜΙΙΝ, ΡΙΜΕΝΤΑ, ΡΙΝΤΑδΙΕΟΟ, ΡΙΡοΧΕ, ΡΙδΟΝΙ Ρ., ΡΙδΟΝΙ Ν., 
ΡΟΕΤδΟΗΚΙ, ΡΟΕΤΤΕΚ1ΝΟ, ΡΟΝΙΑΤθ\ΥδΚΙ, ΡΟΚΟΕΑ, ΡΟΌΕδΕΝ, ΡΚΑΟ, ΡΚΙΟΕ, ΡΚΟΌΤ, ΡΚΟΥΑΝ, 
ΚΑΒΒΕΤΗΟΕ, ΚΑΡΤΕΚΥ, ΚΙΝδΟΗΕ, ΚΟΒΙΕδ ΡίρυΕΚ, ΚΟΕΙΑΝΤδ ΟΌ νΐΥΙΕΚ, ΚΟΟΑΕΕΑ, ΚΟΜΕΚΑ 
Ι ΑΕΟΑΖΑΚ, δΑΝΤΟδ ΜΑΟΗΑΟΟ, δΑΡΕΝΑ ΟΚΑΝΕΕΕ, δΟΗΙΑΥΙΝΑΤΟ, δΟΗΙΝΖΕΕ, δΟΗΕΕΙΟΗΕΚ, 
δΟΗΜΙΟ, δΟΗΜΙϋΒΑυΈΚ, δΟΗΟΝ, δΟΟΤΤ-ΗΟΡΚΙΝδ, δ€ΚΙΥΕΝΕΚ, δΕΕΕΕΚ, δΕΕΙΟΜΑΝ, δΕΙΥΑ, 
δΗΕΚΕΟΟΚ, δΙΜΡδΟΝ, δΡΑΤΗ, δΤΑΚΙΤΑ, δΤΑΙίΡΡΕΝΒΕΡνΟ, ΣΤΑΥΡΟΥ, δΤΕ^ΑΡνΤ-ΟΕΑΚΚ, δϋΑΚΕΖ 
ΟΟΝΖΑίΕΖ, δυΤΚΑ ΟΕ ΟΕΚΜΑ, ΤΑΥΕΟΚ, ΤΗΑΚΕΑΙΙ, ΤΗΕΑΤΟ, ΤΗΟΜΕ-ΡΑΤΕΝΟΤΚΕ, ΤΟΚδΥΙΟ, 
ΤΟΜΕΙΝδΟΝ, ΤΟυδδΑΙΝΤ, ΤΙΧΚΜΑΝ, ΤυΚΝΕΚ, ΤΖΟΥΝΗΣ, υίΒυΡνΟΗδ, ΥΑΕΥΕΚΟΕ ΙΟΡΕΖ, 
νΑΝΙΕΚΕΝΒΕΚΟΗΕ, ΥΑΥδδΑΟΕ, ΥΕΙΕ, ΥΕΚΟΕΕΚ, ΥΙΤΑΕΕ, νίΤΤΙΝΟΗΟΡΡ, ΟΕ νΚΙΕδ, ΥΑΝ ΟΕΚ 
\ΥΑΑΙ, \ΥΑΟΝΕΚ, ΨΕΒΕΚ, \ΥΕΟΕΚΙΝΟ, \ΥΕΕδΗ, \νΕΤΤΙΟ, \νθδΕΝΒΕΕΚ, ΥΟΝ \νθΟΑυ\ \Υ0ΕΤ.1ΕΚ, 
ΖΑΗΟΚΚΑ, ΖΑΚΟΕδ. 


	
	Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Δευτέρας, 10 Οκτωβρίου 1988
	Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Τρίτης, 11 Οκτωβρίου 1988
	Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Τετάρτης, 12 Οκτωβρίου 1988
	Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Πέμπτης, 13 Οκτωβρίου 1988
	Συνοπτικά πρακτικά της συνεδρίασης της Παρασκευής, 14 Οκτωβρίου 1988


